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predgovor

»In Kroparska govorica – kdo je ne pozna? Pristnega Kroparja spoznaš na mah iz go-
vorjenja.« (Lavtižar 1897: 89)

»Kroparji so bistri ljudje, a vendar se čudijo, kako je mogoče, da jih pozna vesoljni slo-
venski svet in ve, kjerkoli se pojavijo, da so doma iz slavnega trga Krope. [...] Govorica 
jih izdaja. [...] tako ne more zatajiti Kropar svoje kroparščine, ki jo označuje njegov 
zamolkli goltniški r, ki je tako značilen, da bi brez njega ne bilo ne trga ne Krope in tudi 
Kroparjev ne.« (Lovrenčič 1931: 55)

Krajevni govor Krope na Gorenjskem sem začela raziskovati leta 1993, ko je mentor-
stvo pri mojem doktorskem študiju prevzel akad. prof. dr. Tine Logar. Ker je Kropa 
točka Slovenskega lingvističnega atlasa (SLA T202), z mojim raziskovanjem ta kra-
jevni govor ni bil prvič predmet jezikoslovne obravnave, ampak je prof. Logar ta govor 
po vprašalnici za SLA prvič zapisal že leta 1952. Pod njegovim mentorstvom sta na 
Filozofski fakulteti v Ljubljani dotlej že nastali tudi dve diplomski nalogi o kroparskem 
govoru: leta 1974 je Tatjana Zemljak zapisala narečni pogovor med Marijo Ažman 
in Micko Lazar iz Krope, leta 1975 pa je Irena Resman zapisala govor tega kraja po 
vprašalnici za SLA.1 Kroparski govor je v svojih imenoslovnih raziskavah gorenjskega 
narečja zapisoval in razlagal tudi Dušan Čop 2

 Doktorska disertacija Glasoslovje,	 oblikoslovje	 in	 besedišče	 govora	 Krope	 na	
Gorenjskem (Škofic 1996a) je pomenila začetek mojega večletnega jezikoslovnega 
ukvarjanja s tem krajevnim govorom, rezultate svojih raziskav pa sem objavila v več 
strokovnih in znanstvenih člankih v Sloveniji in tujini (o tem v Literaturi in virih). 
Leta 2001 sem na pobudo domačinov iz Krope pripravila kratko strokovno monogra-
fijo Govorica jih izdaja. Skica govora kovaške Krope (Škofic 2001a), v kateri sem na 
poljudnostrokoven način predstavila najizrazitejše značilnosti tega gorenjskega kra-
jevnega govora in ga primerjala z govori krajev, s katerimi je bila Kropa zgodovinsko 
povezana in so tudi točke SLA (gorenjskega iz okolice Tržiča, tj. Loma pod Storžičem, 

1 Kopije vseh treh rokopisov so shranjene v arhivu gradiva za Slovenski lingvistični atlas 
Dialektološke sekcije Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.

2 Prim. Čop 1983, Čop 1987, Čop 1995.
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koroškega rožanskega v Slovenjem Plajberku3 in selškega v Selcah).4 Ta knjižica je 
blažila mojo slabo vest ob dejstvu, da zaradi mnogih drugih strokovnih in službenih 
obveznosti še nisem pripravila znanstvene monografije o kroparskem govoru, hkrati pa 
jo v ponovno branje ponujam kot uvod v svojo novo knjigo.
 Tukajšnja monografija predstavlja sintezo mojih raziskav slovnice kroparskega kra-
jevnega govora – glasoslovne, naglasne, oblikoslovne in z njimi povezane skladenjske 
značilnosti ter besedila, ki ob jezikovnih značilnostih kroparščine bralcu odkrivajo tudi 
miselni svet Kroparjev, ki so z menoj ob koncu 20. stoletja delili svoje spomine, bogato 
znanje in ponos ob zavesti, da so nosilci in posredniki tako bogate kulturne dediščine.
 Drugi del rezultatov mojih raziskav kroparskega govora še čaka na urejanje in 
objavo – bogato narečno besedje, kovaška in žebljarska terminologija, zemljepisna in 
osebna lastna imena … bodo, upam, da kmalu, dopolnila tukajšnji slovnični prikaz.

Na Ovsišah, 15. avgusta 2019          Jožica Škofic

3 Slovensko koroško rožansko narečje (tudi v domačem Slovenjem Plajberku) raziskuje Herta 
Maurer Lausegger, npr. v okviru projekta Raziskovanje slovenskih narečij na Koroškem (Di-
alektdokumentationen – Narečne dokumentacije), prim. Maurer Lausegger 1999a in 1999b. 

4 Primerjava teh krajevnih govorov je nastala na osnovi njihovih zapisov za Slovenski lingvi-
stični atlas: T204 Lom pod Storžičem (zapisal Tone Pretnar, 1967), T019 Slovenji Plajberk 
– Windisch Bleiberg (zapisal Tine Logar, 1964) in T193 Selca (zapisala Tine Logar, 1947, 
in Terezija Leben - Pivk, 1968), spodbujena pa je bila tudi z ugotovitvijo, da »smo si še po 
govorici sorodni Kroparji, Tržičani in Boroveljčani, in po značaju obrti.« (Majeršič 1934: 31)
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1 
Kropa

1.1 Zemljepisna in upravna umestitev

Kropa (nadmorska višina 531 m) je strnjeno naselje v zgornjem koncu dva kilometra 
dolge, ozke doline, ki jo oklepajo strma jugovzhodna pobočja Jelovice in zapira greben 
Zidane skale s Črnim vrhom (1307 m), pod katerim izvira potok Kroparica, ki se v 
Lipnici izliva v potok Lipnico. 
 Naselbinsko lastno ime Kropa (), nar. 
Kʀːpa (rod. ed. Kʀːpe), izvira iz apelativa 
krópa, ki pomeni ʻmočan izvir’; beseda se 
je razvila iz *krǫpa, ki je »v ženskem spolu 
posamostaljeni slovanski pridevnik *krǫpъ, 
ki se ohranja v cslovan. krǫpъ ʻmajhen’, polj. 
krępy ̒ čokat, tršat’. Prvotno vodno ime Krópa 
torej prvotno označuje reko z močnim izvi-
rom in kratkim tokom« (Snoj 2009: 218).5 
Prebivalec Krope se v krajevnem govoru 
imenuje Kʀːpaʀ, knj. Kropar (), prebivalka 
pa je Kʀːpaʀca,6 knj. Kroparica (); vrstni 
pridevnik je kʀːpaʀskə, knj. kroparski ().
 Kroparji o svojem kraju ponosno pravi-
jo: »Kʀːpa je en	éːlək	mːst,	nːt	se	pʀːde 
glːx po	cːst …« Cesta, ki skozi Lipniško do-
lino pelje iz Radovljice (do koder je 11 km) v 
Podnart (ki je oddaljen 6 km), se v vasi Lipni-
ca na začetku kroparske kotline odcepi proti 
Kropi – to je tudi edina prometna povezava 

5 »V slovensko geografsko izrazje je uvedel kropo šele A. Melik (Slovenija I/147). Iz raznih 
krajevnih imen posnemamo, da »kropa« ne označuje le pravih kraških bruhalnikov, obrhov, 
temveč tudi druge bolj ali manj močne studence, vire, močilnike, kjer voda vre iz zemlje, 
včasih prav visoko v snežnikih« (Badjura 1953: 235).

6 Enako, tj. Kʀːpaʀca, knj. Kroparica (), se imenuje tudi potok, ki teče skozi Kropo. Starejši 
še tu in tam za ta potok uporabljajo poimenovanje Pʀːpʀọka 

Slika 1: Kropa
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kraja z ostalo Gorenjsko. Preko Jamnika in Dražgoš pa vodi cesta v Selško doli no. Z občin-
skim središčem Radovljico ima Kropa urejeno avtobusno povezavo.
 V krajevno skupnost Kropa, ki je del občine Radovljica, poleg stanovanjskega na-
selja Stočje na začetku doline spada tudi vas Brezovica, ki pa ni več v kroparski kotlini. 
V obeh krajih so si ob nekaj starejših kmetijah svoje hiše v drugi polovici dvajsetega 
stoletja zgradili tako Kroparji kot od drugod priseljeni delavci v kroparskih tovarnah 
Plamen in UKO ter Iskri v bližnji Lipnici.

1.2	 Družbenozgodovinski	oris7

Kropa je staro železarsko naselje in se je razvijala skupaj z dvema fužinama, ki sta v 
zgodovinskih zapiskih omenjeni kot Zgornja in Spodnja Kropa, Zgornje in Spodnje 
Kladivo ali Zgornja in	Spodnja	Fužina. Še sredi 19. stoletja je bilo uradno ime naselja 
Bergwerk Kropp – Fužina	Kropa. Med drugo svetovno vojno je bilo na tablicah s hi-
šnimi številkami zapisano ime kraja kot Kropp 
 Območje Krope ter sosednjih Kamne Gorice in Kolnice v dolini Lipnice pod Je-
lovico je bilo v srednjem veku najprej »del ortenburške radovljiške posesti, ki je proti 
vzhodu mejila na habsburško, na jugu na freisinško in na zahodu na briksenško ze-
mljiško posest« (Šmitek 1980: 8).8 Leta 1418 so to posest podedovali Celjani, za njimi 
pa Habsburžani. Naselje Kropa se je začelo razvijati v 14. stoletju, ko se je gozdno 
železarstvo z rudnih nahajališč na Jelovici začelo seliti v dolino k potokom. Tudi tu se 
je železarstvo opiralo na nahaja lišča železove rude (predvsem bobovca) na Jelovici, 
ki so jo izkoriščali do leta 1880, in na gozdove, ki so dajali lesno oglje za železarske 
obrate v dolini, ter na vodno moč Kro parice. Leta 1953 so ob gradnji ceste na Jamnik 
odkrili ostanke t. i. slovenske peči s konca srednjega veka, ki je delovala do srede  

7 Poglavje temelji na podatkih iz strokovne literature več avtorjev: Andrejka 1924, Avguštin 
1993, Baš 1952–1953, Baš–Rekar 1954, Bertoncelj 1973, Bogožalec 2001, Dermota 1985, 
Eržen 1991, Eržen 2005, Fister 1996: 232–233, 277, 309, Florjančič–Beton–Štekar-Vidic 
2017, Gašperšič 1956, Gašperšič 1959a, Gašperšič 1959b, Gašperšič 1960a, Gašperšič 1960b, 
Gašperšič 1962, Gašperšič 1963a, Gašperšič 1963b, Gašperšič 1977–1978, Gašperšič 1991, Ga-
šperšič–Kanduč–Šlegel–Šmitek–Vest 1998, Gašperšič–Šmitek 1976, Habjan 1985, Hauptmann 
1953, Klemenc 1989a, Klemenc 1989b, Križnar 1992, Kunej 1999, Kyovský 1953, Lavtižar 
1897, Lovrenčič 1931a, Lovrenčič 1931b, Majeršič 1934, Müllner 1909, Savnik 1968, Šmitek 
1972, Šmitek 1980, Šmitek 1985, Šmitek 1989, Šmitek 1991, Štekar-Vidic 1988, Štekar-Vidic 
1993, Štekar-Vidic 1995, Valvasor 1984; Vidmar 2008; Vigenjc, Zadrugar (gl. bibliografske 
podatke v poglavju Literatura in viri).

8 »Ortenburžani so pospeševali železarstvo na naših tleh s kolonizacijo svojih podložnikov s 
koroških in drugih posestev na manj obljudena področja na Kranjskem, med drugim tudi v 
Kropo. Poleg tega so bili na drugi strani od leta 1300 v tesni povezavi s Furlanijo v severni 
Italiji, kjer so opravljali pomembne upravne funkcije. Dokazano je, da so Ortenburžani na 
področju Krope naseljevali tudi rudarje iz Saške, katere naj bi grof Friderik Ortenburški 
naselil v Kropi leta 1349.« (Bogožalec 2001: 12)
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15. stoletja, ko so zgradili dva plavža (drugega v 16. stoletju), ki sta na leto dajala po 
1000 centov železa, ki so ga večinoma prekovali v žeblje (obe fužini sta delovali kot 
fužinski skupnosti in sta obratovali do leta 1872 oz. 1880).
 Kropa je postala trg konec 15. stoletja. S svojo železarsko proizvodnjo je privablja-
la številno delovno silo – žebljarje, rudarje, oglarje – ne le iz najožjega zaledja (pred-
vsem s hribov med Kropo in Selško dolino), pač pa tudi od daleč. S svojim kapitalom in 
tehnologijo so se tu naselili nekateri italijanski in furlanski podjetniki (najpomembnejši 
fužinarji med njimi so bili Mazolli, Gasperini, Kapusi, Responge, ki so jih kasneje s t. 
i. deleži – dnevi izpodrinili domačini, na primer Rabiči), železarski in kovaški mojstri 
so prihajali tudi s Koroške in iz okolice Salzburga. »Imena vigenjških naprav, ki so 
nemška, kjer ni bilo slovenske besede, govore za naselitev s severa. Pri nastanku žele-
zarskega in kovaškega besedišča so sodelovali staro gozdno železarstvo, priseljenstvo 
s severa in trgovstvo z juga.« (Gašperšič 1956: 12) O teh zgodovinskih vezeh pričajo 
tako zgodovinski dokumenti kot tudi kroparski priimki, ki so jih raziskovali kroparski 
župnik Franc Kanduč, ravnatelj kroparske Zadruge Jože Gašperšič (Klemenc 1989a) in 
inženir Janez Šmitek 9

 Leta 1550 je cesar Ferdinand izdal rudarski red za železarske kraje v Lipniški doli-
ni in jim s tem podelil samoupravo – fužine v teh krajih so bile pod upravo rudarskega/
fužinskega sodnika, ki je bil hkrati gospodarski upravitelj fužin in politični upravi telj 
naselja ter je bil podrejen višjemu rudarskemu sodstvu v Ljubljani. Prebivalci teh kra-
jev so imeli tako nekaj več svobode kot kmetje – tlačani. O nenehnih sporih med fuži-
narji in ra dovljiško fevdalno gosposko piše tudi Joža Bertoncelj, mojster umetniškega 
kovaštva, v Kroparskih zgodbah (Pero proti kladivu, 123–133). Ferdinandov rudarski 
red je ukinil cesar Jožef II. s svojimi reformami – od tedaj je bila Kropa navadna civil-
na občina pod radovljiškim graščinskim gospostvom. V času Ilirskih provinc je imela 
Kropa svojo občino (Mairie de Kropp), ki je spadala v kanton Radovljica.
 Na priseljevanje ljudi iz bližnje (kmečke) in daljne okolice10 v Kropo pa ni vpliva-
la le potreba po delovni sili, pač pa tudi nekatere pravice fužinskih delavcev, kovačev, 
9 Janez Šmitek iz Krope (1916–2005), avtor več člankov in drugih strokovnih publikacij o Kropi 

in železarstvu v Lipniški dolini, ki je ob koncu 20. stol. veljal za enega najboljših poznavalcev 
tega kraja, je bil ob sodelavcih Kovaškega muzeja prvi kroparski informator, ki mi je v zvezi 
z mojim raziskovanjem kroparskega krajevnega govora pomagal pri spoznavanju Krope in 
njene zgodovine, me opremil s strokovno literaturo in svetoval, s katerimi domačini naj 
stopim v stik. 

10 »Radovljiški urbar iz leta 1579 našteva urbarske dajatve podložnikov zemljiškega gospostva 
za dva plavža, tri cajnarice in osem vigenjcev, v imenskem seznamu je 42 družinskih imen. 
[…] Po urbarju 1579 je bilo v Kropi 48 hiš in hišic, dvesto let pozneje pa sto hiš, ki so leta 1771 
dobile hišne številke. […] Višek je dosegla Kropa leta 1831 – 1395 prebivalcev, okoli tristo 
manj kot Kranj […]. Ob propadu fužin in ročnega žebljarstva je padlo število prebivalcev pod 
polovično povprečje prejšnjega stoletja, nato je počasi naraščalo […]. V volilnem imeniku 
1992 je vpisanih 186 družinskih imen, od teh četrtina (46) izhaja iz drugih jugoslovanskih 
republik. V 19. stoletju je bilo od 1000 ženinov in nevest sto Zupanov in Šolarjev, ki še v za-
dnjem času prevladujejo […]. Sicer pa je bil najmočnejši dotok v Kropo »od zad« – iz Selške 
doline 42 družinskih imen, »po cesti« s severa pa 36« (Šmitek 1998: 2).
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rudarjev in oglar jev – tako so bili na primer Kroparji z odlokom leta 1759 oproščeni 
vojaščine, pa tudi med 1. in 2. svetovno vojno so bili mnogi frajani, tj. oproščeni voja-
ščine, ker so v tovarni delali za vojaške potrebe.
 O Kropi je v svoji Slavi vojvodine Kranjske leta 1689 pisal Janez Vajkard Valvasor: 
»Na Gorenjskem leži tudi rudnik Kropa, in sicer v jarku med visokimi gorami nedaleč 
od mesta Radovljice. Je deželnoknežji. Deli se v dva dela, v Zgornjo in Spodnjo Kropo 
... Tudi tu deluje obrat z volkovi, iz katerih kujejo vsakovrstne žeblje, železo za rešet-
ke in podobne stvari« (Valvasor 1984: 69). Na dodani bakrorezni podobi imenuje kraj 
Hammersgewerg Cropp oz. Krupa. Na njej so najopaznejše stavbe župnijska cerkev sv. 
Lenarta iz leta 1481, Mazollova hiša iz leta 1620 in Petračeva hiša, srednji mlin, vigenjci 
z vodnimi kolesi. Zaradi svoje lege v tesni dolini in zaradi svoje železarske tradicije pa se 
pozidava stare Krope od 17. stol. do danes pravzaprav ni mogla bistveno spremeniti.
 Kropa ima svojo župnijo od leta 1620, ko jo je ustanovil škof Tomaž Hren, da bi 
zatrl luteranstvo (krstna knjiga se začenja leta 1627). Prej je kraj spadal v radovljiško 
faro in še prej v rodinsko prafaro. 
 V Kropi so osnovno šolo dobili že leta 1790, vendar ni bila obvezna – otroci, starejši 
od devet let, so namreč skupaj s starši delali v vigenjcih. Delavci, ki so živeli v zgornjih 
nadstropjih velikih fužinarskih hiš, v eni sobi tudi po več družin, s skupnimi ognjišči 
(mestejami) v vsakem nadstropju, so namreč delali od štirih zjutraj do osmih zvečer, v 
vigenjcih pa so čez dan tudi kuhali in jedli.
 Okoli 500 let so bili končni izdelki kro-
parskih fužin in vigenj cev žeblji (za čevlje 
in cokle, podkve, različne stavbe, ladje, oko-
ve), ki so jih delali predvsem za sredozem-
ski trg. V bariglah, transportnih sodčkih, ki 
so jih izdelovali v hribovskih vaseh okrog 
Krope, so jih kroparski fužinarji ali njihovi 
tovorni ki s konji večkrat mesečno tovorili 
preko Jamnika in skozi Selško dolino preko 
mitnice v Bači ali na Colu v Gorico, Videm, 
Trst in na Reko. Velik sloves so imeli tudi 
kovači, ki so po naročilu izdelovali okrasne 
mreže in polknice za okna.
 Vrh svojega razcveta je Kropa dosegla v 18. stoletju, ko je štela približno 1400 
prebivalcev, v drugi polovici 19. stoletja pa je tako zaradi pomanjkanja železove rude 
na Jelovici kot zaradi prehude konkurence železarske industrije začela propadati – v 
letih 1880 do 1910 se je v Kropi število prebivalcev (tudi) zaradi izseljevanja, ki sta ga 
povzročili brezposelnost in revščina, zmanjšalo s 1100 na 700. Prenaseljenost (v neka-
terih hišah je po izročilu živelo tudi 70 do 90 ljudi, npr. v Lodnu in v Fovšaritnici), sla-
be življenjske razmere in naporno celodnevno delo v vigenjcih so bili vzrok za veliko 
umrljivost: v prvem letu življenja je v začetku 19. stol., skupaj z mrtvorojenimi, umrlo 
34,5 % otrok, povprečna starost umrlih pa je bila dobrih 20 let. Kolera leta 1855 je v 

Slika 3: Žeblji
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slabih dveh mesecih vzela okrog 50 ljudi. Povprečna starost umrlih je do 1. polovice 
20. stol. zaradi boljših življenjskih in delovnih razmer zrasla na dobrih 40 let. Najmanj 
prebi valcev je imela Kropa leta 1931, le 578.
 Ob propadu železarstva je bila za Kropo in sosednjo Kamno Gorico odločilna usta-
novitev Žebljarske zadruge v letu 1894 – iz nje sta se kasneje razvili tovarna Plamen 
(strojna proizvodnja vijakov, matic, orodja, različnega okovja) in podjetje Umetno ko-
vinska obrt – UKO, ki nadaljuje tradicijo umetniškega kovaštva. Najpogostejši poklic 
Kroparjev tako ni bil več kovač – žebljar, ampak je to postal strojni ključavničar, orodjar.
 Po drugi svetovni vojni se je kraj začel gospodarsko obnavljati, tovarna Plamen, ki se 
je razvila iz Zadruge, je potrebovala veliko delovne sile, kar je bilo povod za zelo močno 
priseljevanje ne le iz okoliških krajev, ampak iz vse Slovenije in tudi iz drugih jugoslovan-
skih republik. V Kropi in na Stočju (ter na Brezovici) so zrasla nova stano vanjska naselja, 
ki so skupaj z razvijajočo se tovarno zelo spremenila podobo kroparske kotline.
 Leta 1991 je imela Kropa s Stočjem 891 prebivalcev, leta 2018 pa 752.11 Stara 
Kropa (brez po 2. svetovni vojni zgrajenih naselij Na Dolini (Na	Dolːn) in Stočje 
(Stːčje)) ima danes okrog 300 prebivalcev – v hišah, kjer je še v 19. stol. živelo pov-
prečno 30 do 40 ljudi, živijo danes povprečno le trije, nekaj hiš je praznih. 
 Večina prebivalstva danes živi od obrti in industrije (v kraju še deluje tovarna 
Novi Plamen in podjetje UKO ter nekaj manjših zasebnih podjetij), veliko prebival-
cev pa vsakodnevno odhaja na delo drugam. V kraju je nekaj manjših kmetij (Paʀ 
Koʀːščkə, Paʀ	Jáːʀmə, Paʀ	Xéːʀcəlnə, Paʀ	Potːčəŋk, Paʀ	Miklàːš, Stːčaːʀjoa na 
Stːčjə), a nobenega čistega kmeta. V Kropi imajo tudi trgovino (od 1918 do 1941 
so imeli Konsumno društvo) in dve gostilni (Pr	Kovač in Pri Jarmu), pošto (brzojav 
od 1904, poštni telefon od 1936),12 zdravstveni dom in lekarno, otroški vrtec, gasilski 
dom, kulturni dom z dvorano in knjižnico, Kovaški muzej (odprt leta 1952), več šport-
nih igrišč, kopališče z dvema bazenoma. 
 Kropa ima od leta 1957 osnovno šolo skupaj s krajevnimi skupnost mi Kamna 
Gorica, Srednja Dobrava in Podnart v Lipnici – prej pa so imeli v kraju svojo šolo. 
Že pred ustanovitvijo osnovne šole v Kropi leta 1790 so fužinarji iz skupne fužinske 
blagajne plačevali učitelja, ki je bil istočasno tudi cerkovnik in orglar. Šola je imela 
od leta 1818 do leta 1888 svoje prostore v mežnari ji, od 1888 do 1957 pa v novi šoli v 
Mazollovi fužinarski hiši (to je leta 1882 rojak Janez Šolar,13 duhovnik, jezikoslovec in 
šolnik, podaril za šolsko stavbo), leta 1912 je s poukom v ljuds ki šoli začela zadružna 
Obrtna nadaljevalna šola (delovala je nekaj let), v kraju pa je bila od leta 1936 do leta 
1952 tudi triletna strokovna šola za vajence Kovinska strokovna nadaljeval na šola – z 
internatom, v katerem so živeli tudi učenci iz Krope – to je bila prva tovrstna šola v 
Jugoslaviji (prostore je imela v Klinarjevi hiši). 

11 Vir: https://www.stat.si/StatWeb/News/Index/7442 (Prebivalci po spolu, občine in naselja, 
Slovenija, 1. januar 2018).

12 Pošta Kropa (4245) se je 3. 5. 2019 preoblikovala v pismonoško pošto, poslovalnico pa so zaprli.
13 O Šolarjevem jezikoslovnem delu v: Škofic 2006a.
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 Kropa ima dolgo in močno glasbeno tradicijo. Prva kroparska godba je delovala 
približno od 1840 do 1850. Leta 1868 je Radivoj Poznik tu ustanovil društvo Narodova 
ušesa, katerega člani so po bližnji in daljni okolici zapisovali ljudske pesmi in povesti.14 
Leta 1876 je bil na pobudo domačih študentov ustanovljen pevski zbor, s katerim se je 
pričela organizirana kulturna dejavnost, tesno povezana z večino prebivalstva. Leta 1878 
je Kropa dobila Slogo in Čitalnico, ki sta organizirali različne kulturne dejav nosti (igre, 
deklamacije, zborovsko petje) in pripravljali kul turne in družabne prireditve – delovali 
pa sta dobri dve leti. Kasneje so ustanovili pevski zbor Odmev ter še dva kvarteta. V tem 
času je bila v Kropi priznana delavnica orgel. Leta 1897 je bilo ustanovljeno Katoliško 
delavsko izobraževalno društvo, ki je delovalo dobrih 35 let. Tudi med obema vojnama 
in po letu 1945 je v Kropi delovalo več pevskih zborov in instrumentalnih skupin (orke-
ster, gasilska godba), folklorna skupina, v 50-ih letih so imeli v kraju tudi svojo glasbeno 
šolo (1952–1958) in amatersko igralsko skupino.15 Že nekaj desetletij uspešno deluje tudi 
moški pevski zbor, ki ga vodi Egi Gašperšič. In ne nazadnje – kroparski koledniki, mno-
gi med njimi izvrstni pevci in glasbeniki, so bili s svojimi pesmimi že od nekdaj znani 
daleč naokrog. Tudi ta tradicija je morda pripomogla k temu, da je iz Krope prišlo nekaj 
znamenitih pevcev oz. glasbenikov, med njimi sopranistka Zlata Gašperšič Ognjanovič, 
tenorist Anton Dermota, pozavnist Božidar Lotrič in drugi. 
 V Kropi so bili doma tudi: Janez Ažman, nabožni pisatelj (1842–1865), Janez 
Potočnik, slikar (1749–1834), Radivoj Poznik, zbiralec ljudskega blaga (1850–1891), 
Janez Šolar, jezikoslovec in šolnik (1827–1883), Ivan Zupan, skladatelj (1857–1900), 
Kristina Šuler, pesnica (1866–1959), Peter Žmitek, slikar (1874–1935), Kamilo Legat, 
slikar (1935–1995), Zmago Šmitek, etnolog (1949–2018) idr.
 Do danes se je v Kropi ohranilo nekaj običajev, trdno povezanih z življenjem Kro-
parjev v preteklih stoletjih. Koledovanje (kolːdva) med božičem in svetimi tremi kralji 
je običaj, ki ga pevski zbor iz Krope s svojimi vsakoletnimi koncer ti doma in po Go-
renjskem ohranja kot spomin na dni, ko so na višku zime zamrznila vodna kolesa, ki so 
poganjala mehove v vigenjcih, in so Kroparji odhajali v okoliške in tudi bolj odmaknjene 
kmečke vasi prepevat koledniške pesmi, v povračilo pa so od kmetov dobili nekaj de-
narja, živeža, celo kak konec obleke – in tako preživeli zimo.16 Na predvečer svetega 
Gregorja, 11. marca, po vodi »spuščajo barčice« (bàːʀčice) – plavajoče hišice, cerkvice, 
znamenja z lučko v svoji notranjosti. Običaj je spomin na dni, ko je delo trajalo ves dan 
in si je bilo treba v vigenjce in na poti domov svetiti z lučjo – ko pa se je dan podaljšal, 
so goreče trske ali oblance, namočene v smolo, vrgli v vodo in tako pozdravili pomlad. 
Tega praznika se danes veselijo predvsem otroci, ki skupaj z odraslimi doma, v vrtcu in 
14 Poznikovo gradivo je objavljeno v Slovenskih narodnih pesmih Karla Štreklja. V 4. knjigi 

te zbirke je na str. 698 s št. 8576 med drugimi objavljena tale gorenjska: Sprelepa ta Kropa 
/ Pod gorami stoji. / Še lepši so fantje, / Ki jih ona redi, / Pa še lepši bi b'li, / Ko ne bi b'li 
skrevljeni. 

15 Nova amaterska gledališka skupina je zaživela ob prireditvah Kovaški šmaren v začetku 21. 
stol., zadnjih nekaj let v okviru Kulturnega društva deluje gledališka skupina Čofta. 

16 Milka in Metod Badjura sta o življenju v Kropi posnela dva filma: Kroparski	kovači (1954) 
in Koledniki (1967).
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v šoli izdelujejo večinoma papirnate hišice, cerkvice, znamenja – kapelice in križe – z 
lučko, tj. svečo ali baterijsko svetilko v svoji notranjosti. Postavijo jih na plavajočo pod-
lago in jih kot barčice spustijo po vodi na bajerju in rakah. Nekoč so te barčice spustili, 
da jih je odnesla voda, danes pa so nekatere zaradi svoje bogate in natančne izdelave 
prava dragocenost, zato jih imajo privezane na vrvice, da jih lastniki lahko potegnejo 
nazaj na kopno.17 Do leta 1966 so na žebljarsko nedeljo še kuhali oglarsko kopo pri stari 
žagi, kovali pri vseh ješah v Kropi ter pripravili tudi slovesni sprevod v kovaških obla-
čilih. Starejši Kroparji se z nostalgijo spominjajo še enega domačega praznika iz časov 
ročnega kovanja v vigenjcih – prvo nedeljo po sv. Marjeti, ki goduje 2. julija (na dan, ko 
so verjetno leta 1729 posve tili Kapelico), so imeli nageljnov semenj (ta	nàːgəlnọ	sˈmən 
oz. ta	lːp	sˈmən). Tega dne so dekleta svojim fantom na njihova nakovala položila šopek 
nageljnov in tako javno priznala svojo ljubezen. Kasneje so si na ta dan le še pripeli na-
gelj na suknjič. Po letu 2000 so Kroparji ta praznik obudili kot Kovaški šmaren, ki ga na 
prvi konec tedna po sveti Marjeti praznujejo z večdnevno kulturno, etnološko, športno in 
družabno prireditvijo. Na Kovaškem šmarnu obiskovalcem predstavljajo pozabljene obi-
čaje (npr. značilne otroške igre) in v gledaliških predstavah oživljajo dogodke iz krajevne 
zgodovine. V Kropi deluje tudi več društev, med njimi kulturno in turistično društvo ter 
klub Taleseni, ki ohranja starodobni način smučanja.

Slika 4: Žebljar v vigenjcu Vice, Kovaški šmaren 2007

17 Enak običaj je ohranjen tudi v sosednji Kamni Gorici.
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Kropa

Stari del Krope je kulturnozgodovinski spomenik (24. 12. 1953 je izšla v Uradnem listu 
odločba o spomeniškem zavarovanju naselja Kropa): cerkev sv. Lenarta iz leta 148118 
(župnijska cerkev je postala leta 1620, prezidana in razširjena leta 1694, posvečena 
leta 1729) s slikami Leopolda Layerja, domačina Janeza Potočnika, Matevža Langusa 
in Ivane Kobilca; podružnična baročna cerkev Device Marije, imenovana Pri Kapelici 
(Paʀ	Kapːlc), ki je bila dozidana leta 1713; znamenje iz reformacijske dobe, ko so se 
nove vere oprijeli zlasti kovači; Kovaški muzej v fužinarski Klinarje vi hiši (letno si ga 
ogleda čez deset tisoč obiskovalcev); renesančni dvorec fužinarja Mazolla iz leta 1620 
(Šːla); Pibrovčeva (Petračeva) fužinarska hiša iz 17. stoletja; vigenjc Vice (Vːce), ki 
je v muzej preurejena nekdanja žebljarska kovačnica; Bodlajev vigenjc, ostanki topilne 
peči na volka iz 14. stoletja (Slovenska peč), ostanki plavža, bajer, rake, vodna kolesa 
in kladivo norec …
 O Kroparjih in Kamnogoričanih je v svojih dveh romanih Vigenjci (Ljubljana: 
Mladinska knjiga, 1978) in Skobci nad dolino (Ljubljana: ČZP Kmečki glas, 1985) 
pisala Mimi Malenšek, v svojih pesmih Žebljarska (V zarje Vidove, 1920) in Kro-
parji (Ciciban in še kaj, 1915) pa tudi Oton Župančič. Joža Lovrenčič je o Kroparjih 
napisal dve povesti: Legenda o usmiljeni Materi Mariji Kroparski (1931) in Božja	
sodba (1931).

Slika 5: Umetna kovača, Kovaški šmaren 2005

18 »Prvič je bila omenjena v seznamu podružnic župnije Radovljica leta 1468. Tam piše, da je 
bila posvečena sv. Janezu Krstniku.« (Vidmar 2008: 3)



24

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

Slika 6: Norec, vodno kolo in kovaško nakovalo pred Kovaškim 
muzejem

Kropa je v marsičem ohranila svoje posebnosti, ki so ta kraj in njene prebivalce že 
v preteklosti ločevali od okoliških kmečkih vasi. Izredna zaprtost (tako naravna, tj. 
zemljepisna, kot so cialna) proti zunanjemu svetu in močna medsebojna povezanost 
ter poudarjanje drugačnosti na eni strani, na drugi pa težnja po povezovanju in uvelja-
vljanju (tako gospodarskem kot tudi umetniškem) izven meja svojega kraja ter ponosna 
samozavest, ko gre za krajevno zgodovino, so značilnosti Kroparjev, ki tudi raziskoval-
cu njihovega govora v začetku delajo nemalo težav, kasneje pa mu vendarle pomagajo 
ustvariti jasnejšo podobo o kraju, ljudeh in njihovem jeziku.

Slika 7: Vigenjc Vice, Potočnikova hiša, Šola (Mazollova hiša) in 
Kapelica v Kropi
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2 
razisKovalne metode 

Kroparski govor je med gorenjskimi19 govori nekaj posebnega – tudi laični poslušalec 
Kroparja lahko spozna po njegovi govorici, saj pogrkovanje, dolgi naglašeni samogla-
snik /ɨː/, dolgi nenaglašeni /aːʀ/ ter druge, predvsem glasoslovne in naglasne značilnosti 
ter posebnosti v besedju dajejo temu govoru izrazit, nekako »negorenjski« slušni vtis. 
Sami zase pravijo, da govorijo »kḁʀ	ˈbəl po	koʀːškə«. V raziskavi me je zato med dru-
gim zanimalo, kakšna je glasoslovna in oblikoslovna podoba kroparskega krajevnega 
govora, kateri jezikovni in izvenjezikovni dejavniki so na njegov razvoj najbolj vplivali 
in zakaj se tako razlikuje od sosednjih gorenjskih govorov.

2.1 Zbiranje gradiva

Kroparski govor s presledki sistematično zapisujem in raziskujem od leta 1991, ko sem 
pričela zbirati gradivo za svoje doktorsko delo. Sama tega govora ne govorim (moj 
domači kraj je nekaj kilometrov oddaljen od Krope), pač pa ga poznam iz dolgoletnih 
neposrednih govornih stikov s kroparskimi govorci.
 Narečno gradivo je bilo pridobljeno predvsem z vodenimi intervjuji z govorci iz 
Krope, in sicer po vprašalnici za Slovenski	lingvistični	atlas,20 dopolnjeno je bilo s po-
močjo poljske vprašalnice Kwestionariusz	do	badań	slownictwa	ludowego	I–IV	(Doro-
szewski 1958) in vprašalnice za Slovanski	lingvistični	atlas21 ter z izpisovanjem besed iz 
besedil, ki so nastajala kot asociacije na zastavljena vprašanja ali kot prosto, tj. nevodeno 

19 O gorenjskem narečju in njegovih različicah je med drugimi pisal tudi Logar, prim. Logar 
1954, Logar 1959, Logar 1968, Logar 1993 

20 Prim. Benedik 1999 
21 »Delo pri Slovanskem	lingvističnem	atlasu (OLA) se je začelo po sklepu 4. Mednarodnega 

slavističnega kongresa (Moskva, septembra 1958). Pri Mednarodnem slavističnem komiteju je 
bila ustanovljena Komisija za Slovanski	lingvistični	atlas, v kateri so začeli delati vidni slavisti 
iz različnih držav in ki je s svoje strani oblikovala mednarodno delovno skupino. Vprašalnik 
OLA sestavlja 3454 vprašanj.« (Vir: http://ola.zrc-sazu.si/OLB02SLV-uvod.htm, dostop 22. 5. 
2019.) Vprašalnica (Voprosnik	občeslavjanskogo	lingvističeskogo	atlasa) zajema tako leksična 
kot glasoslovno-naglasna (fonetika in prozodija), oblikoslovna (pregibanje besed) in besedo-
tvorna (tvorjenje besed) ter pomenska (semantika) in skladenjska (sintaksa) vprašanja.
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pripovedovanje. Tako je bilo v letih 1992–2000) posnetih in zapisanih okrog 50 ur nareč-
nega gradiva (glavnina v prvih treh letih raziskave). Nekateri podatki, zlasti manjkajoče 
oblike pregibnih besednih vrst, so bili naknadno pridobljeni z usmerjenim spraševanjem.
 Vsi informanti so bili seznanjeni z namenom raziskave in so privolili tudi v sne-
manje in zapis njihovega govora – le nekaj informantov v snemanje ni privolilo, zato 
je bil ta del gradiva (predvsem zanimivo besedje) samo sproti zapisan. V raziskavi sem 
upoštevala tudi tiste zapise govora nekaterih neimenovanih kroparskih govorcev, ki so 
nastajali ob nenačrtova nih, spontanih stikih z njimi. 

2.2 Informanti

Po abecedi priimkov navajam glavne informante, katerih govore sem snemala in ka-
sneje zapisala vodeni pogovor z njimi. Ob imenu in priimku informanta je v narečni 
obliki zapisano tudi ime, ki ga zanj uporabljajo domačini, leto rojstva in smrti, naslov, 
poklic, krajevno poreklo najbližjih sorodnikov in sorodstveni odnosi med informanti.22

• Filip Bertoncelj, Potːčəŋkọ	Fːlip (1931–2000); Kropa 56. Po poklicu kmet in 
delavec (v času zbiranja gradiva upokojenec tovarne Plamen v Kropi). Oče je bil 
doma iz Podblice, mati iz Krope, žena z Jamnika. Brat Mihaela Bertonclja.

• Mihael Bertoncelj, Potːčəŋkọ	ˈMexc (1924–1994). Po poklicu kovač, do upoko-
jitve je delal v tovarni UKO v Kropi; po poroki je živel v Podnartu (približno 20 
let). Brat Filipa Bertonclja.

• Ignac Blaznik, Štʀúːklọ	Nàːce (1912–2003); Kropa 21. Po poklicu ključavničar, 
do upokojitve je delal v tovarni Plamen v Kropi. Tudi starši so bili Kroparji. Mož 
Mihaele Blaznik 

• Mihaela Blaznik, Štʀúːkloa	Mixèːla (1913–2004); Kropa 21. Po poklicu gospodi-
nja. Tudi starši so bili Kroparji. Žena Naceta Blaznika 

• Simon Blaznik, Štʀúːklọ	Sːmon (1950–2007); Kropa 21. Po poklicu nekvalifici-
ran delavec. Sin Naceta in Mihaele Blaznik 

• Marija Lazar, Ʀéːskna	Mːcka (rojena 1922); Kropa 28. Po poklicu blagajničarka, 
živela in delala v Kropi (kot otrok nekaj let v Tržiču). Starši so bili Kroparji.

• Terezija Legat, Jùːʀčkoa	Ʀéːska (1907– 1999);23 Kropa 62. Po poklicu gospodi-
nja, vse življenje je živela in delala v Kropi. Starši so bili Kroparji.

• Slavica Peternel, Paːʀlːtoa	Slàːi (rojena 1951); Kropa 17. Po poklicu trgovka, do 
upokojitve zaposlena v tovarni Iskra Mehanizmi v Lipnici (vas, 2 km oddaljena od 
Krope). Starši so bili Kroparji, prav tako mož. Nečakinja Filipa in Mihaela Bertonclja.

22 Vsi navedeni informanti so bili seznanjeni z možnostjo, da bo njihovo ime (in drugi tu zapisani 
podatki) kdaj objavljeno skupaj z izsečki zapisanega posnetega narečnega gradiva, in so se 
s tem strinjali – izrazili so ponos, da lahko s svojim znanjem sodelujejo v tej raziskavi.

23 Za podatke se zahvaljujem Roku Gašperšiču, nečaku Terezije Legat in bratu Egija Gašperšiča 



27

Raziskovalne metode

• Polona Resman (1912–1995); Kropa 3 b. Po poklicu je bila polkvalificirana 
delavka, vse življenje je živela in delala v Kropi. (Njen govor je komentirala njena 
hči Irena Resman, profesorica slovenskega jezika in književnosti, avtorica zapisa 
kroparskega govora po vprašalnici SLA iz leta 1975.)

• Marija Šolar, ːna	 Mːcka (1907–1994); Kropa 16. Po poklicu delavka, vse 
življenje je živela in delala v Kropi. Starši so bili Kroparji.

• Tone Šolar (1936 v Kropi – 2015, pokopan v Kropi). Igralec v SNG Nova Gorica, 
v prostem času umetni kovač.

Slika 8: Nace in Mihaela Blaznik (1994)

2.3 Informatorji

Ti so mi posredno pomagali pri zbiranju gradiva – predvsem besed ja, ga komentirali 
in potrdili oz. zavrnili nekatere moje ugoto vitve s svojim poznavanjem oz. znanjem 
kroparskega govora.

• Egi Gašperšič (rojen 1936 v Kropi); Dobro Polje 9. Po poklicu muzikolog, upoko-
jeni ravnatelj Glasbene šole v Radovljici. Starši so bili Kroparji. Egi Gašperšič je 
predvsem dober poznavalec kulturnega dogajanja v Kropi in krajevne zgodovine, 
ki jo je raziskoval njegov oče Jože Gašperšič. Pregledal je gradivo za slovar kro-
parskega govora in ga komentiral.

• Jože Eržen, Smùːkaʀjọ	 Jːža (rojen 1955); Kropa 11. Po poklicu muzej-
ski tehnik, do upokojitve 2015 zaposlen kot vodič in oskrbnik v Kovaškem 
muzeju v Kropi. Oče je bil Kropar, mati doma iz Nemilj. Bolj kot informant 
(govorec krajevnega govora) je bil za zbrano narečno gradivo pomemben kot 
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informator – komentiral je kroparske besede, pojasnjeval njihove pomene in 
rabo ter posred no pomagal pri zbiranju narečnega gradiva. Posredoval je veliko 
podatkov o Kropi in Kroparjih.

 Slika 9: Jože Eržen (2019)

• Janez Šmitek, Šmːtkọ	Žàːne (1916–2005); Kropa 93. Po poklicu strojni inženir, do 
upokojitve je delal v tovarni Plamen v Kropi. Starši so bili Kroparji, prav tako žena, 
učiteljica Majda Šmitek (ta je nekaj let živela v Tržiču na Gorenjskem). Avtor več 
strokovnih publikacij o Kropi. Med drugim je pripravil spisek 139 kroparskih besed 
in za UKO Kropa napisal delo Osnove tehnologije umetnega kovaštva (1990).24

Slika 10: Janez Šmitek (2001)

24 Velik del tega Šmitkovega (dotlej neobjavljenega) tipkopisa je bil objavljen v Bogožalec–Pe-
ternel–Kržišnik 2003.
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3  
opis Krajevnega govora

3.1 Glasoslovna ravnina25

Kroparski govor spada v gorenjsko26 narečje gorenjske narečne skupine, vendar se v 
nekaterih glasovnih pojavih bistveno razlikuje od ostalih, tudi vseh sosednjih gorenj-
skih govorov.
 Najbolj opazna posebnost soglasniškega sistema kroparskega govora je pogrko-
vanje, to je izgovor jezičkovega/uvularnega /ʀ/, ki ga nima noben sosednji govor in po 

25 Besedilo je pripravljeno z vnašalnim sistemom ZRCola (http://zrcola.zrc-sazu.si), ki ga je na 
Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU v Ljubljani (http://www.zrc-sazu.si) razvil Peter Weiss 

  V skladu s slovensko fonetično transkripcijo, uveljavljeno od 70-ih let 20. stoletja, so v tem 
delu uporabljeni naslednji znaki za foneme in njihove izgovorne/položajne različice, za katere 
v slovenski abecedi ni posebnih črk:

	 	 ě = jat
	 	 ę = e-jevski nosnik 
	 	 ǫ = o-jevski nosnik
	 	 ə = srednji polglasnik
	 	  = različica fonema /j/ pred soglasnikom ali na koncu besede
	 	  = dvoustnična izgovorna različica fonema /v/ (v zapisu nista izkazani različici dvoustničnega 

izgovora fonema /v/, tj. ob zasamoglasniškem [] še neobsamoglasniški zveneči [w], ki se 
izgovarja pred zvenečimi nezvočniki, in neobsamoglasniški nezveneči [ʍ], ki se izgovarja 
pred nezvenečimi nezvočniki)

	 	 ǯ	= /dž/ ali zveneči alofon fonema /č/
	 	 ʒ = alofon fonema /c/ pred zvenečimi nezvočniki
	 	 ŋ = alofon fonema /n/ pred mehkonebniki
	 	 γ = alofon fonema /x/ pred zvenečimi nezvočniki
	 	 ʀ = uvularni/jezičkov /r/
 x = nezveneči mehkonebni pripornik, v slovenski knjižni abecedi zapisan s črko 〈h〉 
 Ozkost samoglasnikov e in o označujem s pikico pod črkama zanju (ẹ in ọ). Izredno ozkost, 

skoraj i-jevski izgovor samoglasni ka e označujem s pikico nad črko zanj (ė). Temni izgovor 
dolge ga samoglasnika i označujem s črto čez črko zanj (ɨ), a-jevsko obarvanost polglasnika 
označujem s krožcem pod črko a (ḁ). Krožec pod soglasnikom pomeni njegovo zlogotvornost 
(, ). Dvopičje ː  za samoglasnikom (naglašenim ali nenaglašenim) označuje njegovo dolgost. 
Naglasno mesto je označeno z znakom ˈ pred soglasnikom, ki stoji pred kratkim naglašenim 
samoglasnikom, ali z znakoma za akut (ostrivec) oz. cirkumfleks (krativec) nad dolgim 
naglašenim samoglasnikom.

26 Prim. Škofic 2012.
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katerem drugi Gorenjci prepoznajo Kroparje. Kroparski govor se od ostalih gorenjskih 
govorov razlikuje tudi po tem, da ne pozna švapanja – to po eni strani kaže (morda) 
tako na vpliv sosednjega selškega narečja, kot morda tudi na posebni, to je nekmečki 
socialni položaj Kroparjev, ki se tako tudi govorno razlikujejo od sosedov.
 Manj kot soglasniških posebnosti svojega govora se Kroparji zavedajo njegovih 
samoglasniških značilnosti. Izstopajoči so zlasti sprednji dolgi samoglasniki /ɨː/, /ėː/ in 
/ẹː/, poseben slušni vtis pa daje temu govoru tudi a-jevsko barvanje polglasni ka ob /ʀ/ 
ter njegova nenaglašena dolžina.

3.1.1 Gradivo (sinhrono stanje)

V sinhronem27 opisu kroparskega fonemskega sistema je na podlagi zapisanega nareč-
nega gradiva predstavljena predvsem distribucija fonemov oz. njihova raba v različnih 
glasovnih okoljih, tj. samoglasniki v vzglasju, v edinem odprtem in edinem zaprtem 
zlogu, v prvem zlogu večzložnih besed, v zadnjem zlogu večzložnih besed (posebej v 
izglasju in v zadnjem zaprtem zlogu) in sredi večzložne besede, soglasniki pa v vzglas-
ju in izglasju ter sredi besede v položaju pred samoglasniki, zvočniki ter zvenečimi in 
nezvenečimi nezvočniki).28

3.1.1.1 Samoglasniki
Kroparski govor ima gorenjski enoglasniški (mono ftongični) samoglasniški sistem.29 
Govor razlikuje med dolgimi in kratkimi naglašenimi samoglasniki, nenaglašeni samo-
glasniki so večinoma kratki.

3.1.1.1.1 Dolgi naglašeni samoglasniki
Med dolgimi naglašenimi samoglasniki so za kroparski govor najznačilnejši sprednji 
samoglasniki. Poleg samoglasnika /ɨː/, ki ga sosednji gorenjski govori nimajo (namesto 
njega imajo namreč /iː/, enak slovenskemu knjižnemu /iː/),30 so zanimivi predvsem 
še trije e-jevski dolgi naglašeni samoglasniki /ėː/, /ẹː/ in /eː/, katerih porazdelitev se v 
kro parskem govoru razlikuje od sosednjih gorenjskih govorov in tako tudi najmočneje 

27 »Sinhrono (istočasijsko) glasoslovje glasovni sistem preučuje s sinhronega (istočasijskega) 
vidika. Zanima ga torej predvsem njegovo stanje v nekem točno določenem obdobju, njegova 
tipologija, tj. zgradba/struktura, ustroj. Ugotavlja lastnosti glasov (s čimer se ukvarja sinhrona 
fonetika) ter njihovo razvrstitev, medsebojno razmerje in vlogo v glasovnem sistemu (s čimer 
se ukvarja sinhrona fonologija).« (Šekli 2014: 15)

28 Poglavje je nastalo tudi na osnovi objavljenega članka Škofic 1999a 
29 Prim. Logar 1963 
30 Kolikostno nasprotje je pri kroparskem sprednjem visokem samoglasniku povezano tudi 

s kakovostno razliko med dolgim /ˈɨː/ in kratkim /ˈi/, saj se med seboj razlikujeta ne le po 
dolžini, ampak tudi po kakovosti. Kratki /i/ je namreč po kakovosti enak /i/-ju v slovenskem 
knjižnem jeziku – je torej svetel, visok glas, medtem ko je dolgi /ɨː/ temnejši. Dolžino i-je-
vskega samoglasnika tako pomaga določiti tudi njegova barva.
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sooblikujejo slušni vtis tega govora. Zdi se, da se je v /ėː/ najprej zožil /ẹː/ iz dolgega 
naglašenega *ě (primerov zanj je namreč v našem gradivu največ),31 nato pa se je /ėː/ 
nesistematično in redko posplošil tudi v nekaterih drugih besedah z etimološkim *e in 
nosnikom *ę. Verjetno se je prav zaradi tega /ėː/ njemu artikulacijsko in akustično zelo 
podobni /iː/ začel »umika ti«, tako da se je v sistemu dolgih naglašenih samoglasnikov 
pomaknil bolj nazaj in navzdol (se centraliziral) in se preobli koval v samoglasnik /ɨː/, 
pri čemer njegova artikulacija in akustična definicija zaslužita posebno študijo. Ker se 
je torej /ẹː/ razvil v /ėː/, se je nato /iː/ razvil /ɨː/. Z zožitvijo ozkega e-jevskega samogla-
snika se je v sistemu sprednjih dolgih naglašenih samoglasnikov razbremenilo mesto 
navadnega ozkega /ẹː/, zato se je prvotni /eː/ za umično naglašeni /e / (tip sestr	> sé-
stra) začel zoževati v [ḙː]. Vendar pa ta glasoslovni pojav ni (več) dosleden, čeprav je 
precej opazen; zamenjava /eː/ z [ḙː], kot kaže, tudi ni vezana na glasovno okolje, čeprav 
je nekoliko pogostejša ob palatalnih soglasnikih.
 Značilen slušni vtis daje kroparskemu govoru tudi a-jevsko bar vanje dolgega pol-
glasnika ob zvočniku /ʀ/, tj. /əːʀ/ oz. /ḁːʀ/ oz. /aːʀ/, in sicer predvsem pod naglasom, a 
tudi v prednaglasnem, redkeje v ponaglasnem položaju.

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/ɨː/
Kroparski dolgi naglašeni samoglasnik /ɨː/ je temnejši in nekoliko nižji kot knjižni /iː/ – 
zdi se, da je pri njegovem izgovoru srednja jezična ploskev pomaknjena proti zadnjemu 
delu ustne votline, mišice zadnjega dela spodnje izgovorne ploskve pa so izrazito na-
pete. Spodnja čeljust je ob njegovem izgovoru pomaknjena nekoliko naprej in navzgor. 
Pri oblikovanju tega glasu je pomembna tudi labializacija (zaokroženost ustnic).32

31 Podoben pojav je znan tudi v bo hinjskem govoru.
32 Za primerjalno analizo kroparskega /ɨː/ in knjižnega /iː/ smo spomladi 1995 s pomočjo zvočne 

kartice na osebni računalnik posneli okrog 30 besed s tem samoglasnikom v različnih gla-
sovnih okoljih. Prvi, tj. kroparski govorec, je bil Ignac Blaznik, drugi, tj. knjižni govorec, je 
bil prof. dr. Tine Logar, snemal je Peter Škofic. Izbrali smo 16 najboljših posnetkov (birma, 
družina, glista, hudič, izvir, kri, krompir, lisica, mir, pirh, skrinja, špica, svinja, zid, zima, 
žlica), ki jih je analiziral inženir Bojan Petek s Fakultete za elektrotehniko in računalništvo 
v Ljubljani in v septembru 1995 pripravil interno poročilo Primerjalna	analiza	knjižnega	/iː/	
in njegovega zastopnika v govoru Krope. Iz sonogramov je razvidno, da se kroparski /ɨː/ in 
knjižni /iː/ v razporeditvi formantov med seboj opazno razlikujeta. Formant F1 imata, npr. 
v besedi zid, oba fonema nizko (krop. 324 Hz, knj. 255 Hz), razlikujeta pa se v razporeditvi 
formantov F2 (krop. 1639 Hz, knj. 2031 Hz) in F4 (krop. 2927 Hz, knj. 3425 Hz). Kroparski 
/ɨː/ je torej temnejši glas. »Z uporabo Key Elemetrics Computerized Speech Lab smo izme-
rili prvo, drugo in četrto formantno frekvenco fonema /i/ v štirinajstih besedah za vsakega 
govorca. Navkljub razmeroma majhni množici meritev lahko glede na slušni vtis izkušenega 
fonetika in rezultate statističnega t-testa sklepamo na razliko v kakovosti /i/, ki jo lahko 
razložimo s hkratnim artikulatornim procesom centralizacije fonema in zaokroževanjem 
ustnic pri izgovorjavi /ɨ/ kroparskega govorca.« (Petek 1995: 2)
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Iz gradIva:33 
• v vzglasju: ːlọca,	ːgʀa,	ːʀof ʻjerob, skrbnikʼ, ːje; ːst; 34 
• v edinem zlogu, v izglasju:	kʀː;	mː,	tː, ː,	sː; tʀː; v im. mn. sam. ž. sp.: šː, 
ʀčː; v rod. mn. sam. m. sp.: dnː, ldː; v im. mn. prid. m. sp.: γdː; v 3. os. ed. sed.: 
žː, čpː,	ššː,	tlː,	zdː,	nː;

• v edinem zaprtem zlogu:	ʒdːl,	kːč,	lːm ‘lepilo’,	lːst,	mːʀ,	mlːn,	pːʀx,	ʀːš,	sːn, 
stʀːc,	šːl,	šːxt, zːt,	žːt,	žːʀ;	čːst,	gnː,	sː,	žː; tːst;	zgʀːst;	blːs,	glːx;

• v prvem zlogu: bːŋkošt,	bːʀma,	bʀːnọc,	bʀːta,	cːza,	cːfʀa,	cːmet,	cvːŋga, 
čːsəlca,	čːta,	čːkla,	čːnžọc ‘ščinkavec’,	čpːna ‘črepinja’,	čʀːčək,	dːla,	dːan, 
fːŋgʀet ‘naprstnik’,	fːʀkəlc,	flːska ‘ptica pastirica’,	glːsta,	gʀːa,	gʀːlčək,	xːša, 
kːno,	klːnčək,	knːga,	kʀːpa,	lːlija,	lːpa,	lːpək ‘lipovec’,	mːza,	mːška,	mlːnaʀ, 
nːa,	nːtka,	pːkapalːnca,	pːna,	pːskaʀ,	pːknik,	pʀːča,	pʀːdga,	ʀːba,	ʀːgəl, 
ʀːxtəŋga,	 ʀːčet,	 ʀːbežən,	 ʀːbes,	 ʀːbič,	 ʀːnčək,	 sːla,	 skʀːna,	 slːa,	 sːna, 
ščːʀa,	šːna,	šːpa,	škʀːlọc,	šnːʀḁnce,	špːʀet,	štːbəlc,	tːšlaʀ,	tːčək,	tːlnik,	ːle, 
ːca ‘vice’, ːgenc ‘vigenjc, žebljarska kovačnica’,	 zːma,	 žːla,	 žːʀgəl,	 žlːca; 
fːʀpčən,	žːčən;	cːlat,	čːkat ‘čikati, žvečiti tobak’,	fʀːšat,	lːzat,	mːgat,	pːsat, 
pʀːdət,	stːsənt,	šːpat,	šːat,	šlːšat,	štːxat;	ʀːkveʀc,	žːxḁʀ;

• v zadnjem zlogu, v izglasju: v rod. ed. sam. ž. sp.: kḁːʀvː, žvalː,	kostː,	solː,	platː, 
pḁːʀstː,	pestː; v rod. mn. sam. m. sp.:	əldː ~	ludː; v or. mn. sam. m. sp.:	lasmː, 
očmː,	stolmː,	konmː,	zobmː,	pestmː,	vozmː; v im. mn. sam. ž. sp.:	žalː, zveʀː, 
smetː,	asː,	zmetː; v rod. mn. sam. ž. sp.:	nočː, ušː,	močː; v or. mn. sam. ž. 
sp.:	nočmː, daʀmː,	vasmː,	kostmː,	ušmː; v rod. mn. sam. sr. sp.:	očː; v im. 
mn. sam. zaim. m. sp.: onː; v im. mn. prid. m. sp.: mladː, bọnː,	loxnː ‘lahki’, 
taːʀdː,	dọžnː,	gləxː; v 3. os. ed. sed.:	bolː,	cetː, cvəʀčː,	gḁʀmː,	kosː, položː, 
smaːʀdː,	snežː, təšː,	zalčː ‘zalučati’;

• v zadnjem zaprtem zlogu: fadajːn ‘rezanec’,	xodːč,	invalːt,	ispːt,	izːʀ,	kopːt, 
koʀːt,	 kʀampːʀ,	 metopːʀ,	 mlatːc,	 načːn, obːsk,	 oblačːl,	 ofcːʀ,	 okvːʀ, 
oːŋk,	 paːʀjːmk ‘priimek’,	 paːʀtːsk,	 pastːʀ,	 pecː,	 peʀː,	 poklːc,	 poʀfːʀ, 

33 V nadaljevanju je za vsak samoglasnik navedeno gradivo, ki potrjuje rabo fonemov v različnih 
glasovnih okoljih, tj. v vzglasju, v edinem zlogu v izglasju, v edinem zaprtem zlogu, v prvem 
zlogu, v zadnjem zlogu v izglasju, v zadnjem zaprtem zlogu, sredi besede. 

34 Besedno gradivo je navedeno po abecednem redu, in sicer v t. i. osnovni slovarski obliki: 
najprej samostalniki v imenovalniku ednine (razen množinskih ali samo dvojinskih samo-
stalnikov), sledijo pridevniki v im. ed. m. sp., glagoli v nedoločniku ter nepregibne besedne 
vrste (prislov, povedkovnik, predlog, veznik, členek, medmet). Sledijo druge oblike pregibnih 
besednih vrst, ki so sproti pojasnjene – pri tem se slovnične oznake nanašajo na vse gradivo 
do podpičja. Tudi tu je gradivo v okviru posamezne oblike navedeno po abecednem redu, 
besedne vrste pa si sledijo v naslednjem zaporedju: samostalnik, pridevnik, samostalniški 
in pridevniški zaimek, števnik, glagol. Pri samostalniku in pridevniku so najprej navedene 
oblike v ednini (sledijo si oblike za moški, ženski, srednji spol), nato v množini, nazadnje v 
dvojini. V okviru posameznega spola si sledijo oblike za sklon (rod., daj., tož., mest., or.). Pri 
glagolu so sedanjiške oblike pred velelnikom in deležnikom na -l, v okviru teh kategorij pa 
je 1. oseba pred 2. in 3. osebo ter ednina pred množino in dvojino, oblike za spol si sledijo 
kot pri samostalniku in pridevniku.
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ʀezːl,	 ʀezeʀːst,	 smaːʀdlːc,	 spomenːk,	 spomːn,	 setnːk,	 aʀtːnc,	 opxajːl, 
zdʀanːk; čaʀː,	cevːl ‘civilen’, pomaŋklː, pozablː,	zanimː; kʀopːt,	popːt, 
zacaʀːnt; maːʀbːt,	pozːm,	tokːst ‘takisto, tako’;

• sredi besede: baʀːgla ‘lesen ovalen sodček za tovorjenje žebljev’,	 bateʀːja, 
bendːbja ‘endivija’,	blazːna,	bogatːja,	boʀọnːce,	bʀočːlka ‘rdeča barva za pirhe’, 
daːʀžːna,	dakaʀːja,	dəplːna,	desetːca,	domačːŋka,	daːʀžːna,	faːʀžolːca,	fəžːna, 
golːda,	 gospodːna,	 gostːlna,	 gʀadːca,	 gʀašːna,	 xladːlnik,	 igʀːše,	 kmetːca, 
kočːja,	 kobːla,	 kopːše ‘kopišče’,	 koʀanːna,	 kosːlənca,	 kotːčək,	 kʀampːʀjọc, 
kʀopːa,	 lampaʀːja ‘opaž’,	 əlpːna ‘lupina’,	 əlsːca,	 ləšːna,	 lọːše,	 mašːna, 
malːna,	maʀtːnčək,	matːka,	mežnaʀːja,	mesaʀːca,	možːčək,	močvːʀje,	mʀalːše, 
neːxta,	nosnːca,	ožːlje,	ognːše,	pọnočnːca,	paʀːzaʀ,	pasteʀːca,	pepenːca, 
planːna,	plenːca, potːca,	poxːštvə,	ʀesnːca,	ʀevːja,	sọnːca,	sḁːʀbečːca,	senːca, 
sestʀːčna,	 spọdnːca,	 stʀanːše,	 sinaʀːja,	 šetːca,	 špəncːʀane,	 štʀikaʀːja, 
taːʀgọːna,	 telːčək,	 televːzoʀ,	 učːtəl,	 šenːca,	 ozːčək,	 ženːca,	 žʀebːčək; 
nalːman,	 naʀːban,	 pʀefʀːgan,	 ʀegulːʀan; aŋgažːʀat, naːjat,	 plombːʀat, 
pomːsəlt, ˈʀapšːcat ʻloviti na skrivaj, brez dovoljenjaʼ,	šofːʀat,	vanzːʀat ‘napre-
dovati’;	adːjo 

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/ėː/
Dolgi naglašeni /ėː/ je zelo ozek e-jevski samoglasnik, njegov izgovor je pomaknjen 
od izgovora knjižnega ozkega /ẹː/ k izgovoru knjižnega /iː/. Je visok in svetel glas. 
Kakovosti tega samoglasnika se govorci kroparskega govora najmanj zavedajo – zato 
ga, tudi ko govorijo knjižno, ohranjajo v svojem govoru, vendar ga nedosledno zame-
njujejo z navadnim ozkim /ẹː/, ki je enak kot dolgi ozki /ẹː/ v slovenskem knjižnem 
jeziku oz. v sosednjih gorenjskih govorih.35 Samoglasnik /ėː/ se ne govori v vzglasju in 
v edinem odprtem zlogu.

Iz gradIva:
• v edinem zaprtem zlogu: dːl,	 jːs,	 lːt,	 lːs,	mlːk,	mːst,	mːx,	plːt,	pːč,	pːt, 
ʀːč,	ʀːt,	smːx,	snːk,	žlːp;	bː,	cː,	fːst,	slːp; šːst; jːst,	mlːt,	sːčt, lːčt, 
zmlːt; čːs, pːš, ʀːs, spːt, mːs; 

• v prvem zlogu: bʀːza,	cvːʀən,	cːpəc,	cːʀku,	cːsta,	cːgu,	čːdaʀ,	čːšna,	čːšpla, 
dːža,	 dːkla,	 jːza,	 klːše,	 lːšuje ‘leščevje’,	 lːca ‘prižnica’,	 lːdaʀ,	 lːska,	 pːna, 
pːnzəl,	pːsəmca,	plːša,	ʀːbḁʀ,	ʀːka,	slːpəc,	stːna,	sːčənca,	sːme,	špːʀọc, 
špːgle,	štːʀna, ːaʀca, zvːza,	žːnən ‘ženin’; tːsan;	pːdeset, pːtnast,	sːndeset; 
dːlat, lːtat, ʀːzat,	stːgənt,	sːkat;	lːtos, mːmgʀedː, zmːʀa;

35 Glas [ė ]ː je mogoče slišati tudi v govoru mlajših kroparskih govorcev (poslušala sem jih v 
kroparskem vrtcu v 90-ih letih 20. stoletja) – medtem ko npr. /ɨː/ in zlasti /ʀ/ med najmlajšimi 
počasi izginjata.
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• v zadnjem zlogu, v izglasju: əldjː ‘ljudje’;	lasː ‘las, tož. mn.’; kozː ‘koza, im. 
mn.’; zajː	se ‘zajesti se, 3. os. ed. sed.’); 

• v zadnjem zaprtem zlogu: pleː,	polːn,	ečːʀ;	lesːn;	desːt;	požʀːt;	čːzənčːs; 
v mest. mn. sam. m. sp.:	konːx, lasːx,	əldːx; aːʀjːm ʻverjeti, 2. os, ed. vel.ʼ);

• sredi besede: besːda,	gosːnca,	kombinːža,	letːʀna,	neːsta,	opːka,	polːtje, 
pʀecːsja,	 stolːtje,	 ečːʀənce,	 želːs; ožːnen;	 štːʀənpːdeset; nacːpət, 
požːʀat,	podːʀat,	pọːdat,	zapːnat;	posːbẹ 

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/ẹː/
V gradivu ni primerov z /ẹː/ v vzglasju (razen v osebnem imenu Eva [ːva]).

Iz gradIva:
• v edinem zlogu, v izglasju: mː (tudi imː), dː; čː ~	kː ‘kje’;	žː (členek);	nː 

ʻona, rod. ed.ʼ; tː ʻta, rod. ed. ž. sp.ʼ; bː ʻobe, im., tož. dv.ʼ; v 3. os. ed. sed.: jː, 
smː,	ː; v 3. os. mn. sed.:	topː, žː;

• v edinem zaprtem zlogu:	 cvːt,	 člːn,	 dlːt,	 dʀːt,	 dːt,	 gnːst,	 gʀːx,	 xːc, lːs, 
mlːk,	mːst,	mːx,	pːč,	ʀːč,	skʀːt,	smːt,	zvːʀ;	cː,	fːst, lːp,	slːp; pːt,	šːst; 
bːlt,	cʀːt, mːt,	jːst,	klːt,	mːʀt,	sːčt,	jːt, lːčt, mʀːt,	zːt,	zdːt,	zmlːt, 
žʀːt,	žːt; čːs,	pʀːx,	pːš,	ʀːs,	spːt,	mːs; 

• v prvem zlogu: bʀːncəl,	 bʀːza,	 bʀːnta,	 bʀːnza ‘zavora’,	 bʀːska,	 bːštja, 
cːgnaʀ,	 cːpəc,	 cːʀku,	 cːsta,	 cːgu,	 čːtna,	 čdaʀ,	 čːšna,	 čːšpla,	 čːəl, 
čʀːda,	 ǯbːla,	 dʀːje,	 dːdək,	 dːkəlca,	 dːkla, dːʀa,	 dːtela,	 dːža, fːdaʀ, 
gʀːbla,	 xčːʀka,	 xlːbəc,	 jːtʀa,	 jːša,	 jːšpʀen,	 jːgaʀ ‘žebelj za okovanje pla-
ninskih čevljev’,	jːtka, klːšce,	klːtu,	kʀːmpəl, kʀːda,	əlbːzən,	lːšəŋk,	lːdaʀ, 
lːska,	 mʀːža,	 mːžnaʀ,	 mːča,	 mːntəʀga,	 mːsəc,	 nːškla ‘kuhinjski valjar’, 
pʀːkla,	 pʀːnza ‘zavora’,	 pːka,	 pːʀje,	 pːsək,	 pːtək,	 pːglezən,	 ʀːka,	 ʀːpa, 
ʀːsa,	ʀːtku,	ʀːšna,	ʀːčək,	sklːda,	smʀːka,	smːšənca,	sʀːča,	sʀːda,	stʀːxa, 
stːna,	sːča,	svːdaʀ,	sːme,	sːdež,	špːʀọc ‘špirovec’,	špːgle,	štʀːka ‘žele-
znica’,	štːŋge,	štːʀna,	šːfla,	tʀːbəx,	tːža,	tːdən,	ːja, ːʀa,	ːtḁʀ,	zvːzda, 
zːksaʀ (vrsta žeblja), zːle,	žlːbək,	žʀːbəc,	žːnən,	žːnska,	žːmla,	žːxtnek ‘čeber 
za pranje’; flːtən, jːzən,	mːsəŋgast,	ʀːšen,	scːplen;	nːkẹ;	dvːsto,	sːdəmsto, 
sːndeset,	šːdeset;	bʀːxat,	čːdət,	dːlat,	fːxtat,	glːdat,	kʀːtət,	mːšat,	mːnat, 
plːsat,	ʀːzat,	sːkat,	stʀːlat,	sʀːčat,	štːʀkat,	ːdət,	zmːšat,	zmːʀjat;	 lːtos, 
spʀːdẹ,	čːʀẹ; 

• v zadnjem zlogu, v izglasju:	saːʀcː; v rod. ed. sam. ž. sp.:	gospː, odː,	zemlː; 
v im. mn. sam. m. sp.:	aldjː, lasː,	možjː,	zobː ~	zobjː; v tož. mn. sam. m. sp.: 
možː, ʀogː; v im. mn. sam. ž. sp.:	 ženː, ọcː,	bọxː,	dʀožː,	glaː,	goʀː, 
kozː,	nogː,	ʀokː,	sọzː,	sestʀː,	osː; v im. dv. oseb. zaim. ž. sp.:	mədvː, obː, 
onː,	vədvː; v im., tož. mn. prid. ž. sp.:	loxnː,	sọznː,	samː,	setlː;	taːʀjː ʻtri, 
im. mn. m. sp.ʼ; v 3. os. ed. sed.: pojː, pọː; v 3. os. mn. sed.: daːʀžː, dobː, 
dušː,	godː	se,	gọḁʀː,	lọː,	naʀdː,	ʀazdelː,	taːʀpː;	dḁːʀjː ʻdrugje’; 
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• v zadnjem zaprtem zlogu: bazːn,	 izdːlk,	 jesːn,	 kolːn,	 komplːt,	 magnːt, 
məxːʀ,	 pepː,	 plevː,	 polːn,	 pondːlk,	 pʀedːl,	 pʀoblːm,	 senožːt,	 ečːʀ, 
želːs;	 ledːn,	 əlsːn, napːt,	 pocːn, pʀelːp,	 snežːn,	 steklːn,	 usnːn,	 esː; 
desːt,	 devːt;	 bolːt,	 cvətːt,	 otpʀːt,	 paʀjːt, požːt,	 pogʀːt,	 pojːst,	 poxtːt, 
smaːʀdːt,	taːʀpːt,	umʀːt,	uzːt,	aʀjːt,	začːt,	zapʀːt,	zapːt,	zaʀːt; ančːʀ, 
podnː,	polːt,	umːs,	 zečːʀ; člọːk ʻčlovek, daj. ed.ʼ; izlːt ʻizlet, mest. ed.ʼ; 
ušːsa ʻuho, rod. ed.ʼ; ʀemːn ʻvreme, mest. ed.ʼ; oʀːxə ʻoreh, im. mn.ʼ; v daj. 
mn. sam. m. sp.: əldːm, zobːm; v mest. mn. sam. m. sp.:	boštːx, godːx,	lasːx, 
lazːx,	smənːx,	stolːx,	zobːx; v daj. mn. sam. ž. sp.:	aʀčːm, kostːm,	nočːm, 
pestːm; v mest. mn. sam. ž. sp.:	aʀčːx, kostːx,	məšːx,	nočːx,	pestːx,	ʀedːx 
‘red, vrsta’,	stʀanːx; v rod. mn. sam. sr. sp.:	dʀaːs, kolːs,	telːs,	semːn,	telːt;

• sredi besede: aːʀdːčke,	əlbːzən,	besːda,	bolːzən,	̍ cəŋklːkən ‘navček’,	cipʀːsa, 
cvəlːne,	čelːšnek ‘čelešnik, držalo z gorečo trsko ali bakljo’,	čʀeːsje, dežːnik, 
gʀedːnca, inšpːktoʀ,	inozːmstvo,	kamːlca, kočːbəʀ,	kofːtək,	kolːštʀa ‘koba-
cač, kdor krivo hodi’,	kolːdva, kọːʀta,	letːʀna,	lucːʀna,	məndːʀa ‘bandero’, 
maʀjːtica,	 maʀːlca,	 mecːsən,	 mestːje,	 nebːsa,	 nedːla,	 neːsta,	 oblːka, 
oblːtənca,	 obʀːzək,	 obvːznost,	 odːja, odvːtnik,	 pečːŋka,	 poctʀːšna, 
polːtje,	posːka,	 ˈʀasnːdəl ‘risalni žebljiček’,	slamoʀːzənca,	šabːsa,	ḁʀšːle 
‘bršljan’,	 ečːʀja,	 začːtək, želːzje;	 bəzːlast ‘mozoljast’,	 golːndʀast ‘nero-
den’,	 kapːlškə,	 ožːnen,	 pọːzan,	 posːbən,	 pozːcan,	 pʀesenːčen; desːtkat, 
éːnanšːdeset;	 dopọːdat,	 kolːncat ‘sankati se z eno nogo kleče na saneh’, 
naːzat,	pobːʀat,	poglːdat,	poklːkənt,	pomːʀt,	potːpat	se,	pọːdat,	poxːcat	
se,	pʀežvːčət,	 zapʀːmzat ʻzavretiʼ,	 zapːnat; pogʀːješ ʻpogreti, 2. os. ed. sed.ʼ; 
napʀːdnə,	nakʀːbḁʀ, polːgnat,	učːʀẹ;	seːda  

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/eː/
Posebnost kroparskega govora je, da je del besed (a ne dosledno) s pričakovanim /eː/ ta 
samoglasnik zožil v [ḙː].

Iz gradIva:
• v vzglasju je zelo redek: éːdən,	éːna,	éːŋkʀat;	èːo (medmet);
• v edinem zlogu, v izglasju, je zelo redek: gʀèː ~	gˈʀe ʻiti, 3. os. ed. sed.ʼ, jèː	~ je;	kèː	

~	ˈke ‘tja’, klèː	~	kˈle ‘tule’, nèː ~	ˈne (člen.), šèː ~	ˈše; 
• v edinem zaprtem zlogu: čéːl,	xʀèːn,	péːʀ,	plèːx,	kšèːft,	šèːʀc,	éːnc;	žlèːxt;	néːst; 
èːč; kot izgovorna različica [ḙ] tudi: ːnc;	nːst,	pːčt,	pʀːst,	ʀːčt,	splːst;	tːt 
ʻteta, daj. ed.ʼ; v daj. ed. oseb. zaim.: sːp, tːp; v 2. os. ed. vel.:	nːs, lːš	se,	zbːʀ 
‘zbrati, izbrati’;

• v prvem zlogu: bʀéːme,	bʀéːzən,	céːsaʀ,	cèːnzəlc ‘vrsta bonbona’,	čéːsən,	déːblə, 
jéːčmen,	jéːsen,	jéːzək,	méːja,	méːtla,	péːcəl,	péːlən,	péːta,	pʀéːšəč,	pʀéːstoʀ ‘pro-
stor’,	ʀèːma,	séːdlə,	sèːgedin,	sléːme,	téːle,	éːstja,	ʀéːme,	zéːmla,	zèːlena,	žéːlot, 
žéːxtaʀ,	 žʀéːbe;	 déːbo,	 méːxək,	 éːlək;	 kléːpat,	 léːžat, méːtat,	 péːlat;	 dèːci; kot 
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različica [ḙ] tudi: čːsən;	 dːblə,	 gʀːda,	 jːčmən,	 jːklə,	 jːlen,	 jːʀmen,	 jːzək, 
mːdvet,	 mːtəlca,	 pšːne,	 plːče,	 pːlən ‘pelin’,	 pːta,	 stːgən,	 sːstʀa,	 tːta, 
ʀːme,	ːšca,	ːstja ʻjopa, telovnikʼ,	zːmla,	žːlja,	žːlot,	žːna;	dːbọ, tːžək; 
čːsat,	klːčat,	klːpat,	lːžat,	mːtat,	pːlat,	spːčt,	tːsat;	bʀːznə ʻbrezno, mest. 
ed.ʼ; blːke ʻblek, tož. mn.ʼ;	sːbe ʻoseb. zaim., rod., tož. ed.ʼ; nːga ʻon, rod., tož. 
ed.ʼ; tːška ʻtežek, im. ed. ž. sp.ʼ; pːtəx ʻpet, rod. mn.ʼ, sːdməx ʻsedem, rod. mn.ʼ; 
bːʀem ʻbrati, 1. os. ed. sed.ʼ, štːjem ʻšteti, 1. os. ed. sed.ʼ;	dːʀeš	se ʻdreti, 2. os. ed. 
sed.ʼ, nːseš ̒ nesti, 2. os. ed. sed.ʼ;	plːte ̒ plesti, 3. os. ed. sed.ʼ, pːče ̒ peči, 3. os. ed. 
sed.ʼ,	tːče ʻteči, 3. os. ed. sed.ʼ;	lːtu ʻleteti, del. -l, m. sp. ed.ʼ, smːjọ se ʻsmejati 
se, del. -l, m. sp. ed.ʼ;	ʀːkla ʻreči, del. -l, ž. sp. ed.ʼ;	stːpla	se ʻstepsti, del. -l, m. sp. 
dv.ʼ; nːslə ʻnesti, del. -l, m. sp. mn.ʼ, pːklə ʻpeči, del. -l, m. sp. mn.ʼ;

• v zadnjem zlogu, v izglasju, je zelo redek: klasjèː,	kofèː;	žbəlèː ʻžebelj, tož. mn.ʼ; 
začnèː ʻzačeti, 3. os. ed. sed.ʼ; šelèː (člen.);

• v zadnjem zaprtem zlogu (redko): jeʀèːst,	 məndéːʀ,	 oméːl,	 pʀocèːnt,	 učéːnc, 
ʀetéːn;	 aːʀdèːč,	 ḁːʀmèːn, naʀjéːn,	 opʀoščèːn,	 ʀaspoložèːn,	 ʀečéːn; nobèːn ~ 
obèːn;	dọèːl; kot različica [ḙ] tudi: stədːnc,	omːl, zelːnc;	poštːn,	poʀočːn, 
pʀexlajːn,	zgojːn,	zaməglːn; plːst,	ulːšt	se,	zaklːnt;	žilːn ʻživljenje, mest. 
ed.ʼ; pʀecːt ʻprecediti, 2. os. ed. vel.ʼ, ʀazdːl ʻrazdeliti, 2. os. ed. vel.ʼ; in tudi: 
gọoʀːne,	koʀːne,	uʀːme, žilːne;	ogʀajːn; uʀːjat;	muzːjam ̒ muzej, or. ed.ʼ; 
v im. ed. prid. ž. sp.: bolːxna, naʀjːna,	 poʀočːna,	 ʀazdʀoblːna,	 zadọžːna, 
zaposlːna;	gọːjo ʻgovej, tož. ed. ž. sp.ʼ, učːno ʻučen, tož. ed. ž. sp.ʼ;	pečːne 
ʻpečen, tož. mn. ž. sp.ʼ; desːtəx ʻdeset, rod. mn.ʼ, naštːjem ʻnašteti, 1. os. ed. sed.ʼ; 
paːʀtːče ʻpriteči, 3. os. ed. sed.ʼ, paːʀtːpe	se ʻpritepsti se, 3. os. ed. sed.ʼ;	nesːjo 
ʻnesti, 3. os. mn. sed.ʼ, tečːjo ʻteči, 3. os. mn. sed.ʼ; v del. -l, m. sp. ed.: odlːtu, 
paːʀžːnu,	paːʀpːlọ; v del. -l, ž. sp. ed.: paːʀnːsla; v del. -l, m. sp. ed.: paːʀlːglə;

• sredi besede: decéːmbḁʀ,	 diʀéːktoʀ,	 elèːktʀika,	 kapèːlnik,	 koʀéːne,	 koʀèːta, 
mašèːtne,	 petéːlən,	 eséːle,	 zeléːne; otéːsat,	 sfaʀgèːʀat ‘izprašati’;	 pʀedéːleč; in 
tudi: mecːsən 

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/aː/
Samoglasnik /aː/ je mogoč v vseh besednih zlogih in glasovnih okoljih.

Iz gradIva:
• v vzglasju: àːda,	 áːmaʀ,	 áːmoxt,	 áːzənpon ‘železnica’,	 áːntla ‘brisača’, 
áːŋgəlčək,	áːta,	àːksa ‘os’,	àːto; áːfaʀən ‘ljubosumen’,	áːnfox ‘enostaven’;	àːjat; 

• v edinem zlogu, v izglasju: əʀjàː,	tlàː; kàː ʻkaj’, mədvàː,	bàː; dàː;	əlsàː ʻles, rod. 
ed.ʼ; imàː ʻimeti, 3. os. ed. sed.ʼ; šlàː ʻiti, del. -l, ž. sp. ed.ʼ;

• v edinem zaprtem zlogu: čàːst,	bàːt,	bláːt,	càːt,	dàːn,	dàːʀ,	dnáːʀ,	gʀàːt,	jáːc,	kàːp, 
kláːnc,	 klàːs,	 kàːs,	màːk, màːst, máːt,	 làːš,	 làːs,	 pàːk,	 pàːs,	 pʀàːx,	 slàːk,	 tʀàːk, 
làːk,	zàːc,	žlàːf,	žàː;	táːk,	sàːk; dáːt,	máːt ‘majiti’,	sjáːt,	spáːt,	spʀáːt,	stáːt, 
zdʀáːt;	gdáː,	káːm,	tkáː,	čàːs;
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• v prvem zlogu: báːla,	báːpca,	bàːta,	bàːʀva,	bʀáːda,	bʀáːna,	bʀáːtʀanc,	bʀàːmoʀ, 
cmàːndʀa,	 ʒgàːŋka ‘ciganka’,	 čàːčək,	 dáːŋka,	 dláːka,	 fáːbaːʀka,	 fáːmoštaʀ, 
fáːncọt ‘flancat’,	 fáːʀọš,	 fàːfca,	 fláːša,	 fʀáːča,	 gáːšpaʀca,	 gáːtʀoža,	 gáːʀje, 
gáːʀkəl,	 gàːte,	 gláːžọna, gláːa,	 gmàːna,	 gʀáːbən,	 xláːče,	 xʀáːna,	 jáːgoda, 
jáːlọc,	jáːma,	jàːblana,	jáːsa,	jàːzbec,	káːča,	káːša,	káːšəl,	káːmən,	káːpa,	káːəl, 
kàːmʀa,	kàːʀta,	kláːdu,	kʀáːa,	kʀàːmaʀ,	làːmpa,	máːčək,	máːlən, máːma,	máːša, 
màːxca,	mláːka,	mʀáːla,	náːgəl,	náːkval,	náːxot,	páːkəl,	páːlca,	páːmet,	pàːšnik, 
pláːta,	 pʀáːpʀot,	 pʀáːzəŋk, pšáːnčək,	 ʀáːca,	 ʀáːdost,	 ʀàːfnek, ʀáːma, ʀàːmpa, 
ʀáːzʀet ‘razred’,	 skáːla, snáːxa,	 spàːlənca,	 stàːʀca ‘stara mama’,	 šáːnta ‘rana’, 
škàːja ‘okujina’,	škàːʀje,	škàːtla,	šmáːʀənca,	špàːza,	štàːnšca ‘pletilka’,	šàːŋka, 
táːšča,	 táːsəl,	 táːlaʀ,	 tàːbəlca,	 tʀáːa,	 áːza,	 ʀáːna,	 záːska,	 zàːčək,	 zdʀàːje, 
znáːmne,	žáːba,	žàːga, žáːkəl,	žáːbəl,	žàːʀənca,	žlàːxta,	žnáːbu,	žàːca;	fʀàːjan, 
gláːdək, gláːtən,	 kʀáːtək,	 láːčən,	 láːxək,	 páːcast,	 sáːdən ‘sadni’,	 áːmpast, 
záːbaʀ,	 zmàːtʀan,	 žáːlostən; dàːkat, tàːžənt;	 gáːzət,	 gʀáːbət,	 jàːmʀat,	 kʀáːst, 
màːlčat ‘malicati, piti žganje’,	mláːtət,	náːgənt	se,	páːxənt,	pláːčat,	plàːat,	sàːŋkat	
se,	skáːkat,	áːlat,	làːgat,	zbáːsat;	nàːʀozən,	čàːsəx,	záːdẹ,	zʀàːən;

• v zadnjem zlogu, v izglasju: mədvàː,	obàː; v rod. ed. sam. m. sp.: əlsàː, gnojàː, 
blagàː,	 lojàː,	smənàː,	snegàː,	zobàː; v rod. mn. sam. ž. sp.:	ženáː, ọcáː,	goʀáː, 
xčeʀáː,	sestʀáː; v rod. ed. sam. sr sp.:	nebàː; v im. mn. sam. sr. sp.: dḁːʀàː; v rod. 
mn. sam. sr. sp.: dḁːʀáː; kogáː ʻkaj, tož. ed.ʼ; aːʀdnàː ‘navaden, običajen, im. 
ed. ž. sp.’; v im. dv. prid. b. m. sp.: mladàː, samàː; v 3. os. ed. sed.: čeklàː ‘rahlo 
vreti’, cəfədʀàː,	igʀàː,	imàː; v 1. os. dv. sed.:	jevàː; v 3. os. dv. sed.: žətàː ‘živeti’; 
domàː, loxkàː,	zakáː;

• v zadnjem zaprtem zlogu: čaːʀtáːl,	 čeláːʀ, gospodáːʀ,	 klučáːʀ,	 komandáːnt, 
komáːʀ,	kọáːč,	kozàːʀc,	kʀojáːč,	lọtáːʀ ‘oltar’,	lopáːʀ,	mesáːʀ,	nošnàːc,	običàː, 
paʀadàːs,	poctàːk,	položàː,	pomlàːt,	ʀočàː,	sestàːŋk,	smetáːʀ,	spʀičváːl,	tọàːʀš, 
omàːk ‘omajek, olupek’,	zidáːʀ;	ˈnẹdʀàːš ‘najdražji’,	pʀiàːt,	zakḁmʀáːn ‘čeme-
ren, nerazpoložen’,	 zaspáːn;	 anáːst;	 batʀáːt ‘nesti težko breme’,	 čekláːt ‘rahlo 
vreti’,	 daːʀáːʀt,	 delváːt,	 flazáːt ‘besedičiti’, golfáːt,	 igʀáːt,	 koleštʀáːt,	 loŋgáːt 
‘mahati sem in tja’,	ostáːt,	opʀáːt,	pozdʀáːt;	ancàːt,	daːʀgàːč,	genàː,	nazáː, 
počàːs; čakàːn ʻčakanje, mest. ed.ʼ; daːʀžàː ʻdržava, daj. ed.ʼ; v im. mn. sam. m. 
sp. s pripono -ˈaːč v ed.: gostáːč,	natikáːč; v daj. mn. sam. ž. sp.:	ženàːm, goʀàːm, 
nogàːm; v im. mn. prid. m. sp. in im. ed. prid. ž. sp.:	bogáːt, bogáːta; v del. -l, 3. 
os. mn. m. sp.: pošiláːl, pobeʀáːl;

• sredi besede: baʀàːka,	 bəzgàːka,	 blagàːna,	 cvetáːča,	 čežáːna,	 čislàːa,	 fasàːda, 
fḁʀdàːmanc,	 fičofàːla ʻpovršna ženska, slabšalno’,	 fʀatàːne ‘drvarjenje’,	 gaʀàːne, 
gošàːa,	 kaːʀtáːča,	 klafàːne,	 klobáːsa,	 klučàːənca,	 košàːʀca,	 kopàːnče ‘sladko 
žganje, ki se ga navadno pije na sveti večer’,	 kʀaàːta,	 lopáːta,	 mḁːʀjáːsəc, 
məštàːcaʀ,	 možàːkaʀ,	 moʀàːna,	 nadàːʀjenc,	 ːbaʀmáːstaʀ ‘preddelavec, nad-
mojster’,	 obešàːəŋk,	 obʀačàːlnek,	 ọʀàːtnik,	 oʒáːdẹ,	 pozdigàːne,	 paːʀpʀàːa, 
pižàːma,	plaŋkáːča,	podgáːna,	podláːsca,	pomàːŋkọc ‘pomanjkanje’,	pomiàːka 
‘pomivalka (cunja)’,	 potpàːsxa,	 pọezàːa,	 poxáːblenc,	 pʀiàːtnica,	 ʀačunàːlnik, 
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ʀabáːʀbaʀa,	 ˈʀọfkàːmʀa,	 ʀːʀcàːŋge ‘cevne klešče’,	 sandàːle,	 soláːta,	 stanvàːne, 
stiskàːlənca,	 šentjáːnžọka,	 šiàːne,	 špináːča,	 tʀepàːlənce,	 pʀašàːne,	 zastàːa, 
zelenàːa,	zmeʀjàːne,	žaʀjàːca;	kọáːškə,	namàːzan,	navàːjen,	tesáːʀskə;	dḁʀpàːsat 
‘drgniti’,	 obnáːlat,	 namàːkat,	 okopàːat,	 omláːtət,	 pḁʀšpáːʀat,	 pogọàːʀjat	 se, 
pokáːzat,	 popláːčat,	 pospʀáːlat,	 zažlàːfat,	 zašʀàːbat; aŋkàːmaʀ ‘nikamor’, 
nazàːdne,	noʀmàːlnə 

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/oː/
Samoglasnik /oː/ je mogoč je v vseh besednih zlogih.

Iz gradIva:
• v vzglasju (besede z vzglasnim /oː/ imajo ponavadi, a nedosled no, protetični /v/ 

oz. []):	óːča ~	óːča,	óːkən ~	óːkən ~	vóːkən,	óːən,	òːʀcʀːxtaʀ;	óːna ~	óːna;	òː 
(medmet), òː (medmet), òːx (medmet);

• v edinem zlogu, v izglasju, je zelo redek: póː ‘potem’; nòː (medmet);
• v edinem zaprtem zlogu:	 kóːnc,	 lóːnc,	 tóːʀk;	 nòːʀ,	 plòːsk; góːnt,	 móːlt, stʀóːt, 
zlóːmt;	dóːl,	dóːns,	dóːst,	góːʀ,	lóːxk,	póː;	skóːʀ, splòːx;	jòː (medmet); v daj., mest. 
ed. sam. m. sp.:	dʀóːk; v daj., M. ed. sam. ž. sp.: kóːs; v 2. os. ed. vel.	pʀóːs; lahko 
tudi (po podaljšanju):	bòːšt ~ ˈbšt,	xʀòːšč ~ xˈʀšč,	kòːks ~ ˈkks,	nòːš ~ ˈnš,	pòːŋk 
‘delovna miza’ ~ ˈpŋk,	pòːʀ ~ ˈpʀ,	stʀòː ~ stˈʀ,	žòːt ~ žˈt;

• v prvem zlogu: bóːžəč,	bóːbọc,	bóːgnaʀ ‘kolar’,	fóːtaʀ,	góːʀa,	xóːmoʀ ‘veliko kla-
divo’,	klóːbək,	kóːžəx,	kóːbu ‘kobul’,	kóːsa,	kóːstan,	kóːtu,	kóːza,	kʀòːgəlc,	móːškə, 
móːntəl,	nóːšna,	nóːga,	póːpaʀ,	póːtka,	póːtok,	póːtplat,	pːən ‘ponev’,	ʀóːka, 
sóːba,	sóːa,	šmóːʀən,	šnóːdəl ‘zaponka’,	šóːcəl ‘ljubček’,	špòːʀxeʀ,	štóːpna ‘stop-
nica, stopnja’,	tóːpol,	óːda,	óːska,	zóːtlaʀ,	zvóːnčək; γdóːbji ‘hudičev’,	móːčən, 
móːtən,	mòːʀto ‘mrtev’,	póːzən,	ʀóːstən,	tóːmọc ‘tak brez denarja’;	bóːnat ‘zapra-
vljati’,	 glóːdat,	 kóːpat,	móːŋgat ‘valjati s kuhinjskim valjarjem’,	mòːkat,	 nóːsət, 
pʀóːsət,	spòːkat,	óːzət,	xóːdət;	splóːšnə; 

• v zadnjem zlogu, v izglasju, le izjemoma: vədòː ~ vəˈdo ʻvedeti, 3. os. mn.ʼ; 
• v zadnjem zaprtem zlogu: modʀòːc,	gọóːʀt;	pokóːnc,	ponóːč; tudi po podaljša-

nju kratkega naglašenega /o/ v zadnjem zaprtem zlogu: napòːʀ,	naòː,	pogòːn, 
pʀexòːt,	otʀòːk; 

• sredi besede: áːzənpòːnaʀ,	 bʀespòːselnost,	 fːdaʀxòːməʀ,	 galòːšne,	 xàːʀnóːdəl 
‘lasnica’,	 kláːdaʀkóːstən ‘garderobna omara’,	 lenóːba,	 maščóːba,	 planóːta, 
pogòːvoʀ,	ˈʀasnóːdəl,	zvestóːba;	slabóːten;	ponóːsət,	pʀekóːpat;	pʀepóːznə 
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Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/ọː/
Samoglasnik /ọː/ je mogoč v vseh besednih zlogih in glasovnih okoljih.
Redko in nedosledno (morda celo idiolektalno) je v kroparskem govoru lahko samoglas-
nik /ọː/ na mestu, kjer bi pričakovali dolgi naglašeni široki /oː/, npr.:36 kóːžəx ~	kːžəx, 
setlóːba ~	setlːba, óːsa ~	ːsa,	gːoʀ ~	gòːoʀ,	dːa ~	dòːa,	kːe ~	kòːe 
ʻokova, tož. mn.ʼ.

Iz gradIva:
• v vzglasju (vzglasni /ọː/ ima pogosto protetični -, vendar nedosledno, saj se iste 

besede lahko pojavljajo s protezo ali brez nje – brez proteze so vedno lastna imena, 
besede, prevzete iz knjižnega jezika, in nekatere izposojenke):	 ːbaʀmáːstaʀ, 
ːpčina, ːgomːštaʀ,	ːxcet ~	ːfcət (star.) ~	ːfcət, ːle ~ ːle,	ːgle ~	ːgle, 
ːs ~ ːs; ːfnat;	ːsəm ~	ːsəm;

• v edinem zlogu, v izglasju: snː ‘seno’; γdː,	sxː;	gdː,	tː,	tkː;	stː;	clː (člen.); 
nː ʻona, tož. ed.ʼ;

• v edinem zaprtem zlogu: gʀːk,	bːx,	blːk,	dːm, dʀːk,	gːs,	gːš,	gnː,	xlːt, 
kːlk,	kːʀ,	kːs,	kːst,	klːp,	kʀːk,	lː,	lːk,	mːč,	mːš,	mːst,	nːč,	nːs,	pːt, 
plːt,	ʀːp,	ʀːʀ,	sːk,	sːt,	stːx,	štːʀ,	ːs,	zːp, zdʀːp,	zːn; gdːʀ;	mː;	kː, 
əncː,	əŋkːl, skːs,	snːč,	spːt;

• v prvem zlogu: bːtaʀ,	 cːkle (im. mn.),	 dːta,	 dːxtaʀ,	 fːlọš ‘ptičja kletka’, 
fːlja ‘folija’,	gːša,	gːba,	gːənca ‘stepalnik za testo’,	gːbəc,	gːdla,	gːfla, 
gːlaš,	 gːstman ‘podnajemnik’,	 xlːdəc, jːgi,	 jːpca,	 jːpəč,	 kːča,	 kːmat, 
kːnčənca ‘posteljna končnica’,	kːža,	klːfaʀ ‘iztepač’,	knːfəlca,	kʀːna,	kʀːta, 
lːtaʀnek ‘lojtrni voz’,	 lːkvan,	 mːškʀa ‘šivilja’,	 mːka,	 mːdaʀčək,	 mːʀje, 
nːša, pːdən ‘tla’, ‘spodnja deska na vozu’,	pːgʀat,	pːstla,	pːtọka ‘potovka’, 
pːšta,	 pːfkaʀ ‘žepni nož’,	 pːle,	 pːpək,	 ʀːba,	 ʀːbəc,	 ʀːža,	 sːdʀa,	 sːtčək, 
sːnce,	 sːʀa,	 skːʀja,	 slːbʀet ‘srobret’,	 sʀːta,	 šːdaʀ,	 šːla,	 škːda, škːʀne 
‘škornji’,	šlːsaʀ,	štːfəlc,	štːkaʀle ‘stol brez naslonjala’,	 tːča,	 tːplaʀ,	ːsək, 
znːžje,	 zːfa,	 zːpaʀneš,	 zbːta ‘sobota’,	 žːga,	 žːnta ‘jed iz jeter’;	 dːbaʀ, 
dvːbʀàːzdən,	mːdḁʀ,	mːkaʀ,	 nːbəl,	 štːʀast; bʀːčət ‘barvati (rdeče) pirhe’, 
gːlbat ‘tepsti’,	 gːncat ʻstepati testo’,	 ʀːfkat ‘robkati, odstranjevati zrnje s 
storža’;	stːkat;	dːklaʀ;

• v zadnjem zlogu, v izglasju: blagː,	 čʀeː,	 dʀeː, kolː,	 mesː,	 nebː,	 okː, 
peʀː,	pʀosː,	telː,	testː,	uxː; dʀobnː, gostː, əlpː,	zatː; v tož. ed. sam. ž. sp.: 
ženː, kopː,	kosː; v or. ed. sam. ž. sp.:	ženː,	bʀadː,	glaː,	kostjː,	kḁːʀvjː, 
asjː,	ḁːʀčjː;

• v zadnjem zaprtem zlogu: balkːn,	 bombːm,	 dọžnːst,	 flazːn ‘gobezdalo’, 
golːp,	 gospːt,	 laːʀ,	 maːʀjːn,	 majːʀ,	 məflːn,	 mladːst,	 nagnː,	 obʀːč, 
otʀːp,	patʀːn,	penzjːn,	platːn,	taʀːk,	telefːn;	kamːt,	maʀːt;	əncː,	naspʀːt, 
naokːl,	zastːn;

36 Najpogosteje, a ne samo, ob [] v sosednjem zlogu.
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• sredi besede: baːʀkːnca ‘trobentica’,	 ˈxaknːdəl ‘kvačka’,	 faːʀžːlọc,	 kaʀfjːla, 
kastʀːla,	 komːda,	 kontʀːla,	 kuxːənca,	 macːla,	 oʀːdje,	 paːʀpːtəc ‘trpotec’, 
pːkapalːnca,	poʀːka,	posːda,	tàːžəntʀːšca,	zapːʀa,	zaːʀa,	želːdəc;	dolːčen, 
elektʀːnskə,	koʀːškə,	namːčen,	naʀːdən,	nabːʀən ‘ubog’,	paːʀklːplen,	podːbən, 
pokːpan,	 sposːbən,	 zaxːdən;	 baʀnːžət ‘godrnjati, smrčati’,	 nagːlbat ‘natepsti’, 
ʀobːtat,	sposːdət	sə;	naʀːbe;	madːniš (medm.)

Dolgi	naglašeni	samoglasnik	/uː/

Iz gradIva:
• v vzglasju (vzglasni /uː/ ima pogosto protezo, in sicer /v/ oz. [] ali /g/, pri čemer 

se protetični g- govori le v kazalnem zaimku ‘oni’, in sicer v moškem (ùːn ~ gùːn, 
rod. ed.	gùːŋga) in ženskem (ùːna ~	gùːna, rod. ed.	gùːne) spolu v vseh sklonih 
in številih, in v besedi gúːta ‘uta’): ùːčək ~	ùːčək ʻmajhno oko, óček’,	úːzda ~ 
úːzda,	úːlca,	úːʀa ~	úːʀa,	úːʀžox ̒ razlog’,	úːsne,	úːsta,	ùːp,	ùːš; úːmən ‘pameten’; 

• v edinem zaprtem zlogu: čùːk,	 dùːx,	 dùːʀ ‘duri’,	 júːnc,	 klúːč,	 klùːn,	 kùːnc,	 lúːč, 
plùːk,	pùːf,	pùːls,	pùːst,	nùːk;	dʀùːk,	glùːx,	sùːx,	tùː;	zzúːt ‘sezuti’; dùːʀx;

• v edinem zlogu v izglasju je /uː/ mogoč le izjemoma: sùː (vabni klic za ovce in koze ̒sol’);
• v prvem zlogu: bʀùːnaʀca,	 búːža,	 búːča,	 búːlca,	 búːʀja,	 búːtaʀa,	 bùːcka,	 bùːŋka, 
bùːʀkaša ‘jed iz kaše in repe’,	cúːna,	čúːmnata,	ǯbúːla,	dʀùːkaʀ,	dúːša,	fʀùːštək,	fùːcane, 
fúːʀəm ‘oblika’,	 fùːʀman, fúːtaʀ,	 gʀùːntaʀ,	 gùːma,	 xʀùːška,	 júːžna,	 júːnčək,	 jùːʀčək, 
klúːka,	klùːnčək,	kʀúːŋkəl ‘štor’,	kùːčma,	kùːgəlca, kúːfaʀ,	kúːga, kùːxaʀca,	kúːmaʀa, 
kúːna,	kùːʀica ‘črni teloh’, kùːžək,	lúːbje,	lúːna,	lúːstḁʀ,	lùːkna,	lùːlčək,	múːštḁʀ,	múːska, 
múːxa,	mùːšənca,	mùːzda ‘prostor ob vznožju postelje, navadno pod plevnico, kjer se 
mehča, dozoreva sadje’,	núːdəl,	plúːča,	plùːčənca,	plùːzna,	pʀúːčca,	pʀúːštok ‘težek 
suknjič’,	púːlaʀ ‘pulover’,	pùːmpa,	pùːnčka, pùːša,	púːtaʀ, ʀúːda,	ʀúːta,	ʀùːzok,	skúːta, 
smùːče,	sùːkna,	sùːkanc,	súːša, súːžən, šùːpa,	tʀúːga,	túːʀšca ‘koruza’,	tùːlipan,	žúːpa, 
žùːpnik;	 bùːʀklast,	 čúːdən,	 júːžən,	 kúːmaʀən ‘suhcen’,	 kúːnštən,	 púːŋklast;	 bʀúːsət, 
kùːkat,	kúːxat, kúːpət,	lúːbət,	lúːpət,	lúːšət, plúːat,	púːcat,	púːntat	se,	slúːžət,	sxùːšat, 
spúːšat, túːlt; dʀùːgič,	dùːʀxmaʀš ‘kar naprej’,	jùːtʀə,	zúːtʀẹ;

• v zadnjem zlogu, v izglasju: domúː ‘domov’; v rod. ed. sam. m. sp.: bʀegùː, dʀogùː, 
lanùː,	ledùː,	medùː,	mostùː,	nosùː,	pasùː; 

• v zadnjem zaprtem zlogu: čelùːst,	dopùːst,	konzùːm ‘zadružna trgovina’,	 lenùːx, 
metúːl,	okùːs,	paːʀfùːm,	požeʀùːx,	veʀoùːk;	uštúːlt ‘vriniti’,	obúːt,	oxúːnt ‘vohu-
niti’; v daj. ed. sam. m. sp.: klobúːk;

• sredi besede: beloùːška,	 gostùːʀənca ‘deževnik’,	 kopúːla,	 koʀúːza,	 metúːlčək, 
odjùːga,	 olùːpək,	 pazdùːxa,	 podʀùːžənca,	 ʀabùːtane,	 ʀozgotúːlca ‘ropotuljica’, 
slanamúːʀja ‘razsolica’,	štacúːna,	tʀakúːla,	aʀjúːxa,	olùːxaʀ,	zaslùːžək;	dežùːʀən, 
lubosúːmən,	nagùːdən ‘zaspan, krmežljav’,	naúːmən,	sigùːʀən,	tʀebúːšast;	lopúːtat, 
nabùːdlat ‘napolniti, naplahtati’,	nafùːtʀat,	pogʀúːntat,	poxùːšat ‘popihati v roke, 
da se ogrejejo’,	sezúːat,	otkúːpət,	zasúːkat;	ˈənzúːnẹ 
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Dolgi naglašeni polglasnik pred r
Dolgi naglašeni polglasnik je mogoč le pred zvočnikom /ʀ/ ali kot mašilo – medmet 
əː. Posebnost kroparskega govora je zelo opazno (toda nedosledno) a-jevsko barvanje 
dolgega naglašenega (ter tudi nenaglašenega) polglasnika pred /ʀ/ – /ˈḁːʀ/ ali celo /ˈaːʀ/, 
kar je posebnost med severozahodnimi slovenskimi govori, ki imajo v tem položaju 
navadno srednji polglasnik, torej /ˈəːr/ in /ər/ oz. //.37

Iz gradIva:
• v edinem besednem zlogu: gːʀp,	kːʀst,	kːʀt,	mːʀk,	pːʀst,	sːʀc ~	sːʀc ʻsrce 

– barva igralne karteʼ,	sːʀp,	smːʀt ~	smːʀt,	ːʀč,	ːʀt ~	ːʀt,	ːʀx ~	ːʀx; 
tːʀd ~	tːʀt; 

• v prvem zlogu: bːʀu,	čːʀkca,	čmːʀəl,	gːʀča,	gːʀlə,	gːʀəm,	mːʀa,	mːʀzəlca, 
pːʀdəc,	pːʀsa,	sːʀna ~	sːʀna,	smːʀkant,	tːʀne ~	tːʀne,	tːʀəŋk,	tːʀta,	ːʀba, 
ːʀu,	 zːʀən,	 žːʀtva;	 čːʀən ~ čːʀən,	 kːʀstən,	 kːʀən,	 sːʀčən,	 stːʀgan, 
ščːʀpan ‘izčrpan’,	tːʀmast;	bːʀskat,	dːʀsat, dːʀzat, dːʀžat,	kːʀpat;	pːʀukat 
~	pːʀukat;	čːʀe ʻčrv, tož. mn.ʼ; gːʀda ʻgrd, im. ed. ž. sp.ʼ; tːʀgọ ~	 tːʀgọ 
ʻtrgati, del. -l, m. sp. ed.ʼ; 

• v zadnjem zlogu: četːʀt ~	četːʀt,	otpːʀt,	zapːʀt ~	zapːʀt; 
• sredi besede: četːʀtək ~	 četːʀtək,	 postːʀu; odːʀgnen,	 ogːʀnen;	 načmːʀkat 

‘oklofutati’,	 nafːʀcat,	 ottːʀgat,	 odːʀzat ‘odrzati’; podːʀta ʻpodrt, im. ed. ž. 
sp.ʼ; pogːʀkješ ʻpogrkovati, 2. os. ed., sed.ʼ; spodːʀsne ʻspodrsniti, 3. os. ed. sed.ʼ; 
umːʀlə ~	umːʀlə ʻumreti, del. -l, m. sp. mn.ʼ; požːʀle ʻpožreti, del. -l, ž. sp. mn.ʼ.

3.1.1.1.2 Kratki naglašeni samoglasniki
Oba visoka samoglasnika sta močno podvržena slabljenju v /ə/, tako /ˈi/, npr.: ˈməš, 
skoˈləč ‘sokolič’;	̍ sət;	loˈət, kot /ˈu/, npr.: ̍kəp,	kˈʀəx; redko sta neoslabela, npr.: naaˈʀit 
in	sˈkup 
 V edinem (zaprtem) besednem zlogu se ob kratkem naglašenem /o/ govori tudi 
[] – ozki izgovor je pri starejših Kroparjih celo pogostejši: ˈkon ~ ˈkn,	ˈkč,	ˈkš,	ˈkʀp, 
stˈʀok ~ stˈʀk 
 Kratki naglašeni /a/ je lahko ohranjen ali oslabel v polglasnik, ki je navadno a-je-
vsko obarvanː ˈfant ~ ˈfḁnt ~ ˈfənt,	ˈʀak ~ ˈʀḁk ~ ˈʀək,	bˈʀḁt ~ bˈʀət;	pˈjḁn ~ pˈjən,	sˈtaʀ ~ 
sˈtḁʀ,	isˈkḁt ~ isˈkət 
 /ə/ je lahko odraz kratkega naglašenega polglasnika (ˈdəš,	ˈpəs), pogost pa je tudi 
zaradi oslabitev drugih kratkih naglašenih samoglasnikov (/i/, /u/, /ě/, /o/, /a/).

37 Ramovš te kroparske posebnosti ne navaja: »Pri Gorenjcih imamo ər, pri Krelju ḁr [...] Dalje 
je treba še pomniti, da se more barva reduciranega vokala v našem diftongu menjavati pod 
vplivom sosednjih glasov (asimilacije), včasih pa tudi individualno.« (Ramovš 1921: 45) 
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Kratki naglašeni samoglasnik /i/
Kratki naglašeni samoglasnik /i/ večinoma oslabi v polglas nik /ə/, tako da je zelo redek; 
isti govorci lahko v istih bese dah govorijo oba refleksa. 

Iz gradIva:
• v edinem zlogu, v izglasju: pˈsi ~ pˈsə ʻpes, im. mn.ʼ,	šˈli ~ šˈlə ʻiti, del. -l, m. sp. mn.ʼ;
• v zadnjem zlogu, v izglasju: stebˈʀi ~ stebˈʀə ʻsteber, im. mn.ʼ; 
• v zadnjem zaprtem zlogu, npr. v nedol. pokoˈsit ~ pokoˈsət,	suˈšit ~ sˈšət 

Kratkost in s tem kakovost naglašenega samoglasnika /i/ je lahko tudi stavčnofonetično 
pogojena – zaradi hitrega govora lahko pride do njegovega skrajšanja, npr.: 

• v edinem zlogu, v izglasju: ˈmi,	ˈti;	ˈni ʻbiti, nikalno, 3. os. ed. sed.ʼ;
• v edinem zaprtem zlogu: šˈʀit ‘korak’;	 ˈčist;	 ˈlix;	 γˈdič (kot medmet); v nedol. 
naaˈʀit,	zaˈʀit;

• v zadnjem zaprtem zlogu: xoˈdič; nabˈʀit (prid.).

Kratki naglašeni samoglasnik /u/
Kratki naglašeni samoglasnik /u/ večinoma oslabi v polglas nik /ə/, tako da je zelo redek. 

Iz gradIva: 
• v izglasju, v del. -l, m. sp. ed.: zˈdu ʻsedetiʼ – običajnejša je oblika zˈdọ, ˈšu ʻitiʼ – 

običajnejša je oblika ˈšọ 

Kratki naglašeni samoglasnik /e/

Iz gradIva:
• v edinem zlogu, v izglasju: ˈče ‘tja’,	ˈze ʻzdaj’, kˈle ʻtule’;	ˈle,	ˈne,	ˈse ʻsaj’, ˈše;	tˈme 

ʻtema, rod. ed.ʼ; pˈse ʻpes, tož. mn.ʼ; ˈse ʻves, tož. mn.ʼ; v 3. os. ed. sed.: žˈʀe, gˈʀe; 
šˈle ʻiti, del. -l, ž. sp. mn.ʼ; 

• v edinem zaprtem zlogu: bˈlek ‘krpa’,	 cˈek,	dˈʀek,	dˈʀen,	 kˈšeft ‘posel, kupčija’, 
kˈmet,	pˈlex,	̍ ʀep,	̍ šen,	šˈpex,	̍ žep;	̍ len;	̍ jes ~ ̍ jest; kˈlet ~ tˈlet ‘tule’,	pˈʀeč,	̍ eč,	ˈʀet; 
bˈʀes; v 1. os. ed. sed.:	žˈʀem, gˈʀem,	pˈjem; v 2. os. ed. sed.:	gˈʀeš, mˈʀeš; 

• v zadnjem zlogu, v izglasju: ḁːʀsˈje,	dəkˈle,	kamˈne,	klasˈje,	ošpəˈce,	obəʀˈe,	satˈje, 
sənˈce,	žgaˈne;	tokˈle ‘takole’; v tož. mn. m. sp.:	žbəˈle ‘žebeljʼ,	ḁʀkˈle ‘rkelj’,	nošˈke; 
v rod. ed. ž. sp.: daːʀžˈbe ʻdružbaʼ, pəšˈke;	məˈne ~ mˈne ʻjaz, rod. ed.ʼ; v 3. os. ed. 
sed.: cvəˈte, napˈne,	pəxˈne,	užˈʀe	se,	začˈne,	se	zagˈʀe ʻspodobiti seʼ,	zapˈʀe,	zaˈʀe; 
v 2. os. mn. sed.:	žəˈte ̒ živetiʼ, dasˈte,	lọˈte,	əsˈte; v 2. os. mn. vel: lọˈte, taːʀpˈte; 

• v zadnjem zaprtem zlogu: adˈvent,	bəˈzel ‘mozolj’,	oˈmet,	poˈsek,	podˈmet,	pogˈlet, 
pogˈʀep,	 sḁʀˈšen;	 aʀˈdeč ~ ḁːʀˈdeč,	 aʀˈmen ~ ḁːʀˈmen,	 faˈlen,	 xlaˈjen,	 mọˈčeč, 
obʀoˈčen,	 paʀstˈjen ‘siten’,	 staːʀˈpen,	 stopˈlen,	 boʀoˈžen,	 zaaˈlen,	 zuˈčen;	 oˈben 
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‘noben’;	doˈel ‘dovolj’,	dokˈleʀ,	naˈmest; v 1. os. ed. sed.:	daˈjem, otpˈʀem; v 2. 
os. ed. sed.: paːʀpˈneš, začˈneš,	zaˈješ ‘zaviti’;	zaˈde ʻzadeti, del. -l, ed. m. sp.ʼ;

• izjemoma v prvem zlogu, npr. v sestavljenkah: ˈnepobʀúːšen,	 ˈnepʀemːčnə, 
bˈʀezʀokàːnik; redko drugje: ˈčele ‘tjale’,38	 ˈfejən ‘dober, prijeten’,	 ˈježeš (med-
met),	kˈlele,	pˈʀedən, ˈečkat ‘večkrat’.

Kratki naglašeni samoglasnik /a/
Razen v izglasju ima kratki naglašeni /a/ lahko oslabelo različico [ḁ].39

Iz gradIva:
• v edinem zaprtem zlogu (pogostejša je v tem položaju delno oslabela različica [ḁ]): 
bˈʀḁt,	ʒˈgḁn, ˈčas ~ ˈčḁs,	 ˈfant ~ ˈfḁnt,	 ˈgḁms,	 ˈgḁŋk,	 ˈgḁt,	gˈlḁš, gˈmax ‘mir’,	gˈʀḁx, 
gˈvḁnt,	xˈʀast ~	xˈʀḁst,	kˈʀap,	ˈlas,	mˈʀas ~	mˈʀḁs,	ˈpanš ~	ˈpḁnš ‘nezakonski otrok’, 
ˈpḁnt ~	ˈpənt,	ˈpḁx,	pˈʀḁk,	ˈʀḁk ~	ˈʀək,	sˈḁt,	šˈkḁf,	šˈpḁn,	šˈtḁnt,	tˈʀḁp,	ˈamp,	zˈʀḁk; 
mˈlat ~ mˈlḁt,	pˈjḁn,	sˈlap ~	sˈlḁp,	sˈtaʀ ~	sˈtḁʀ ~	sˈtəʀ,	zˈlat ~	zˈlḁt;	ˈnaš ~	ˈnḁš;	dˈjat 
~	dˈjḁt ‘deti’ in ‘dejati’,	sˈjḁt;	ˈkam ~	ˈkḁm,	ŋˈkat ‘enkrat’,	ˈtam ~	ˈtḁm;	ˈkaʀ ~	ˈkḁʀ, 
ˈpač,	ˈsa; os. zaim. mi, vi v 1. in 2. os. rod. in daj. mn.:	ˈnas ~ ˈnḁs,	ˈḁs ter	ˈnḁm, 
ˈvam ~	ˈḁm;	ˈʀḁt;

• v edinem zlogu, v izglasju:	tˈla,	tˈma;	ˈka ʻkaj’; ˈba;	pˈsa ʻpes, rod. ed.ʼ; ŋˈga ‘en, 
rod. ed.ʼ; dˈga ‘ta, rod. ed.ʼ, zˈga ʻves, rod. ed.ʼ; ˈsa ʻves, im. ed. ž. sp.ʼ; žˈa ‘živ, 
im. dv. m. sp.’; v del. -l, ed. ž. sp./dv. m. sp.: šˈla ʻitiʼ, bˈla ʻbitiʼ;

• v zadnjem zaprtem zlogu (pogostejša je v tem položaju delno oslabela različica 
/ḁ/): baˈxḁč, čebelˈnḁk,	 čomoˈʀḁt,	 čuˈdḁk,	 dʀobˈnak ~	 dʀobˈnḁk,	 kluˈḁč,	 koˈnak 
‘konjska figa’, koˈʀḁk ~	koˈʀak,	maʀˈjḁš ʻmarjaš, igra s kartami’,	modˈʀḁs,	očeˈnaš 
~	 očeˈnḁš,	 obˈʀas,	 pʀeˈpat ~	 pʀeˈpḁt,	 sadọˈnḁk,	 svəˈnak,	 tiˈʀḁn,	 odˈnḁk,	 žuˈpḁn; 
goˈlḁnt ʻvesel’,	pʀesˈtaʀ; bọxˈat ‘iskati, iztrebljati bolhe’, česˈnḁt ʻgovoriti neu-
mnosti’,	 dokonˈčḁt,	 fʀaˈtḁt,	 gostˈvḁt,	 igˈʀḁt,	 isˈkat,	 kəpˈvḁt,	 klamˈbḁt ʻnerodno 
hoditi’,	 klepeˈtḁt,	 kupˈḁt,	 kaʀˈtḁt,	 laˈgḁt ~ əlˈgḁt ~ alˈgḁt,	 loŋˈgat ‘mahati sem 
in tja, nihati’,	 mežeˈʀḁt ʻtleti’,	 naʀočˈḁt,	 obdelˈvat,	 obisˈkat,	 oˈʀḁt,	 pobakˈlḁt 
ʻdogoreti’,	 poʀọˈnḁt,	 potkˈat,	 pʀesˈjat,	 ʀaxˈlḁt,	 ʀaskazˈvḁt	 se,	 spakˈlḁt ʻzvejati’, 
stanˈvḁt,	šanˈtḁt,	štəˈxḁt,	zasledˈvḁt,	zoˈʀḁt;	aŋˈkat ~	aŋkˈʀḁt,	naˈlḁš,	 takˈʀḁt; v daj. 
mn. sam. ž. sp.: noˈgam; v mest. mn. sam. ž. sp.:	goˈʀḁx,	noˈgḁx ~ noˈgax, ʀoˈkax ~ 
ʀoˈkḁx,	sestˈʀḁx,	sọˈzḁx ~	sọˈzax,	žeˈnḁx; v or. ed. sam. m. sp.:	dežˈjḁm, kamˈnḁm; 
v m. sp. ed. del. -l: osˈta, pokoˈa 

• v zadnjem zlogu, v izglasju: ləˈža ~ lˈža ~ əlˈža ʻlažʼ,	məgˈla,	pəšˈka,	potkˈa,	stəˈza, 
oˈda; mədˈa, ədˈva; doˈma,	loxˈka; aˈja (medm.); v im. mn. sr. sp.:	daːʀˈa; v rod. 
ed. m. sp.:	bəzˈga, dəžˈja,	stədenčˈka; v rod. ed. sr. sp.: əʀsˈja; koˈga ʻkdo, tož. ed.ʼ; 
nəˈma ʻmidva, daj. dv.ʼ; v im. ed. prid. ž. sp.: cvətˈna, loxˈna,	məstˈna,	təŋˈka; v rod. 

38 Kratkost naglašenega samoglasnika je v tem položaju večinoma pogojena z večjo govorno 
hitrostjo in stavčno fonetiko.

39 [ḁ] je polglasnik a-jevske barve.
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ed. prid., štev. m. sp.:	dobəʀˈga, loxəŋˈga,	məstəŋˈga,	nọˈga, aŋˈga; v daj. dv. prid. 
m. sp.: loxnəˈma; v 3. os. ed. sed.: iˈma, košˈta; v 1. os. dv. sed.: žəˈa ‘živeti’, 
gʀeˈa,	jedˈa ‘jesti’,	taːʀpˈa; v 2. in 3. os. dv. sed.: gʀesˈta,	žəˈta,	jesˈta,	taːʀpˈta, 
lọˈta; v 1. os. dv. vel.:	pẹˈa; 

• izjemoma v prvem zlogu: ˈʀasnóːdəl;	ˈfajən;	ˈkašən ~ ˈkḁkšən ~	ˈkəkšən;	ˈʀapšːcat 
‘loviti brez dovoljenja’;	ˈkadaʀ,	ˈkamḁʀ,	ˈtamle ~ ˈtḁmle ~	ˈtəmle;	ˈnabḁʀš,	ˈʀazən 40

Kratki naglašeni samoglasnik /o/
Kroparski govorci v nekaterih besedah (predvsem v edinem zaprtem zlogu besede) 
govorijo tako široki /o/ (predvsem mlajši) kot njegovo ožjo različico [ọ] (predvsem 
starejši, a ne več dosledno).

Iz gradIva:
• v edinem zlogu, v izglasju: ˈko ʻkaj’; v daj. ed. sam. in prid. zaim. m. sp.: nˈmo ʻonʼ, 
tˈmo ʻtaʼ, sˈmo ʻvesʼ; v tož. ed. sam. in prid. zaim. ž. sp.: ˈso ʻvsaʼ; v 3. os. mn. sed.: 
ˈdo ʻjedo’; zelo redko, pogojeno verjetno s hitrostjo govora, tudi: ˈkọ ʻkako’, šˈlọ 
(del. -l, sr. sp. ed.), bˈlọ;

• v edinem zaprtem zlogu (večinoma kot []):	̍ bp,	̍ bšt ̒ gozd’,	gˈʀst,	̍ cf,	̍ čp,ˈgost 
~ ˈgst,	sˈxot,	ˈkoč ~	ˈkč,	ˈkon ~	ˈkn,	ˈkš,	kˈnof ~	kˈnf,	kˈʀom,	kˈʀp,	ˈmšt,	ˈnoš ~ 
ˈnš,	pˈlx,	ˈpst,	ˈpt,	sˈnp,	stˈʀk,	stˈʀp,	šˈkf,	šˈnps,	šˈtk,	šˈtm,	ˈtmf ʻtolmun’, 
tˈʀp,	 zgˈlp,	 ˈžft ʻvlaga, mokrota’;	pˈlnč ʻplosk’,	 šˈx;	 ˈon ~	 ˈn;	 ˈko ~	 ˈk, 
ˈloxk,	spˈlox,	sˈkʀ;

• v zadnjem zlogu, v izglasju: zaˈko ʻzakaj’; v tož. ed. sam. ž. sp.: daːʀžˈbo ʻdružbaʼ, 
oˈdo;	aˈno ʻena, tož. ed.ʼ; v daj. ed. sam. zaim. m. sp.: anˈmo ʻen/edenʼ, nəˈmo ʻonʼ; 
v 1. os. mn. sed.:	žvəˈmo, cedˈmo,	daˈmo,	gʀeˈmo,	jedˈmo,	lọˈmo; v 3. os. mn. sed.: 
əˈdo, daˈjo,	gʀeˈdo ~	gʀeˈjo, ˈdo;	taːʀpˈmo v 1. os. mn. vel.;

• v zadnjem zaprtem zlogu (tudi kot []):	 šeˈʀk ~	 šiˈʀok,	 šʀáːpšˈtk ʻprimež’, 
kamnoˈlm,	otˈʀk ~	otˈʀok,	odoˈt;

• izjemoma v prvem zlogu, pogojeno verjetno s hitrostjo govora: kˈnofnːxaʀ 
ʻgumbnica’,	tˈmole ʻtale, daj. ed.’,	ˈkokaʀ ~	ˈkọkaʀ, aˈnọndːst, ˈtọle 

Kratki	naglašeni	samoglasnik	/ə/

Iz gradIva:
• v edinem zlogu, v izglasju:	zˈlə ʻzelo’; dˈnə ʻdno, mest. ed.ʼ; pˈsə ʻpes, im. mnʼ; mˈnə ~ 
maˈnə ~	meˈnə ʻjaz, daj. ed.ʼ; ˈnə ʻona, daj. ed.’; ˈtə ʻta, daj. ed. ž. sp.’; ˈsə ʻvsak, im. 
mn. m. sp.ʼ; v 2. os. ed. vel.: žˈʀə, žˈə,	mˈʀə,	zˈmə; v mn. m. sp. del. -l: šˈlə, bˈlə;

40 Kratkost (in kakovost) naglašenega samoglasnika je v tem položaju večinoma pogojena z 
večjo govorno hitrostjo.
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• v edinem zaprtem zlogu:	̍ bək,	ǯˈbəʀ ̒ čeber’,	̍ dəš,	̍ fənt,	gˈlət,	gˈʀəšt ̒ nosilno ogrodje’, 
gˈʀənt,	gˈvənt,	xˈləp,	xˈʀən,	kˈʀəx,	ˈkəp,	ˈləft,	ˈməš, ˈnət,	ˈpəs,	ˈʀəš ʻržʼ,	ˈʀət,	sˈmən,	šˈpəl, 
šˈtəl,	šˈtəmf,	šˈtəx,	štˈʀək,	ˈtəč,	žˈbəl;	ˈsət,	ˈtəš;	ˈəs;	ˈjət,	psˈtət,	šˈšət,	ˈčət;	ˈnəč,	sˈkəp;

• v zadnjem zlogu, v izglasju: iˈtə;	toˈkə ʻtako’, zaˈkə ʻzakaj’; v mest. ed. sam. m. sp.: 
dežˈjə, gḁːʀˈlə,	xaːʀpˈtə,	aːʀˈtə,	aːʀˈxə; v mest. ed. sam. ž. sp.:	kḁːʀˈə,	aˈsə; v im. 
mn. sam. m. sp.:	aʀkˈlə ʻrkelj, tanjše deblo, debela veja’,	čḁːʀˈvə,	plexˈkə,	podlesˈkə, 
zončˈkə;	loxˈnə ʻlahen, daj. ed. ž. sp., im. mn. m. sp.ʼ; v 2. os. ed. vel.: otpˈʀə, požˈʀə, 
pẹˈdə,	taːʀˈpə,	makˈnə,	zapˈʀə,	zaˈʀə; v m. sp. mn. del. -l:	paːʀšˈlə, ʀaššˈlə	se,	ušˈlə; 

• v zadnjem zaprtem zlogu: aʀˈkəl ̒ rkelj, tanjše deblo, debela veja’,	beˈzək,	četaːʀˈtək, 
čomoˈʀət ‘močerad’,	fanˈtəč,	glaˈnəč,	xaːʀˈbət,	kaˈmən,	kladuˈčək,	kolešˈčək,	konˈčək, 
lonˈčək,	 maːʀˈləč,	 mlaˈtəč,	 noˈžək,	 opˈlən,	 petaːʀˈšəl,	 podleˈsək,	 skoˈləč	 ʻsokolič’, 
steˈbəʀ,	zvonˈčək;	dọˈžən,	sọˈzən,	zaˈnəč;	doˈbət,	faˈlət,	xloˈdət ʻneresnično govo-
riti’,	kaˈlət ʻkaliti’,	 loˈət,	naplaˈtət,	naʀˈdət ʻobnoviti površino železa’,	obaːʀˈnət, 
obnoˈət,	omoˈžət	se,	pepeˈlət	se,	pošˈšət ʻposušiti’,	poʀoˈčət	se,	pʀeceˈdət,	pʀetaˈlət, 
ʀoˈsət,	saˈdət ̒ saditi’,	seˈlət ̒ seliti’,	taˈjət,	uˈčət,	spoˈdət, uʀeˈdət,	ustanoˈət,	zasleˈdət, 
zgʀeˈšət,	zvoˈnət;	dolˈən ʻnavzdol’, uˈkəp;	aˈdən;

• v prvem zlogu je zelo redek: ˈcəŋklːkən ʻnavček’,	ˈtələ,	ˈənzúːnẹ 

3.1.1.1.3 Nenaglašeni samoglasniki
Sistem nenaglašenih samoglasnikov je tak kot v slovenskem knjižnem jeziku, vendar je zaradi 
delne ali popolne oslabitve nenaglašenih samoglasnikov njihova razporeditev drugačna.

Kratki nenaglašeni samoglasnik /i/

Iz gradIva:
• v vzglasju: igʀːše,	 imː,	 inšpːktoʀ,	 infàːʀkt,	 invalːt,	 ispːt,	 izdàːstvə,	 izdːlk, 
izoláːcija,	izːʀ;	izobʀàːžen;	iˈtə,	igˈʀḁt,	isˈkḁt; v hitrem govoru ima vzglasni nena-
glašeni samoglasnik /i/ prosto izgovorno različico []: mː,	sˈxot;	mːt,	sˈkḁt,	ˈtə;

• v izglasju: àːti,	bàːbi, dèːci,	jːgi;	bòːžji,	bàːbji,	γdóːbji,	kóːzji,	kʀàːji;	pːnoči;	magàːʀi;
• v prednaglasnem položaju: bʀisàːka ʻbrisača’,	 cigaʀèːte,	 cipʀːsa,	 čislàːa, 
čistːlənca,	 diʀéːktoʀ,	 dixúːəʀ,	 fičofàːla ʻpovršna ženska, slabšalno’,	 kapitàːl, 
kombinːʀke,	 kombinːža,	 običàː,	 ogʀinjáːl,	 paʀtizàːn,	 pižàːma,	 požiʀàːəŋk, 
pomiàːka ̒pomivalka (cunja)’,	ʀegiˈment,	simpatːja,	sinːca,	spʀičváːl,	stiskàːlənca, 
sinaʀːja,	šiàːne,	špináːča,	štʀikàːne,	tišlaʀːja,	žigàːlca,	entilàːtoʀ,	zaslišàːne, 
zidáːʀ,	žilːne;	giblː,	nasitlː,	oʀginàːl,	pʀiàːt,	zanimː;	obisˈkat; sigùːʀnə;

• v ponaglasnem položaju: bˈʀezʀokàːnik, dežːnik,	elèːktʀika,	enːkcija, gugàːlnik, 
xladːlnik,	 kapèːlnik, klučàːničaʀ,	 kùːʀica,	 maʀjːtica, naxːʀptnik, odvːtnik, 
ːpčina,	 ọʀàːtnik,	 pːknik,	 pʀiàːtnica ʻprivatnica’,	 ʀačunàːlnik,	 ʀàːdijo,	 ˈʀapšic 
ʻkrivolov’,	 sːnčnik,	 šèːfinja, štedːlnik, števːlčnik,	 tːlnik, tʀobːntica,	 tùːlipən, 
ːʀnik,	žùːpnik; fjéːʀtik;	tːpičnə,	dʀùːgič;	madːniš;

• v naslonkah (večinoma onemel): bi ~ b, bit, in, iz ~ z 
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Kratki nenaglašeni samoglasnik /e/

Iz gradIva:
• v vzglasju je zelo redek: elèːktʀika,	enːkcija,	eʀoplàːn;	edːn,	elektʀːnskə,	enáːk;	eŋˈkḁt;
• v izglasju: bʀːne,	 bʀéːme,	 cáːtəŋge,	 cúːge,	 cvəlːne,	 dḁːʀpàːsane ʻdrgnjenje’, 
dʀːje,	fʀatàːne,	fùːcane ʻigra s kovanci’,	gaːʀmːje,	gaʀàːne,	gʀːzdje,	gʀáːble, 
igʀːše,	 ːje,	 klafàːne ʻgovoričenje’,	 klːšce,	 kolːncane,	 kopàːnče ʻsladko žga-
nje’,	 kopːše ʻkopišče’,	 koʀéːne,	 kosːše,	 lọːše,	 lúːbje,	 mestːje,	 močvːʀje, 
mʀalːše, mːʀje,	nːtane ̒ kovičenje’,	pšːne,	pozdigàːne,	pːle,	plːe,	polːtje, 
pomàːŋkane,	pːʀje,	ʀogːje,	sːnce,	sáːdje,	skalːje,	stanvàːne,	šiàːne,	škàːʀje, 
špːgle,	štːkaʀle,	štáːmpaʀle,	štʀikàːne, tːʀne,	úːsne,	ːle,	ːgle,	ːce,	ognːše, 
opʀalàːne,	 oʀːdje,	 pʀašàːne,	 znáːmne,	 zːle,	 žàːgane,	 želːzje,	 žilːne; 
táːkle;	 opːne ʻopoldne’; v rod. ed. sam. ž. sp.:	 bːʀme, elèːktʀike,	 gláːžọne, 
gʀːpe,	jːtke,	mːke,	máːme,	máːteʀe,	škːde,	škàːje,	štʀːke,	štːʀne,	žːne; v tož. 
mn. sam. m. sp.:	 bandːte, blːke,	 čːle,	 fadajːne,	 fáːncọte ʻflancat’,	 gːoʀe, 
kamːlaʀje ʻkamelar, podkovski žebelj za orientalski trg’,	 náːgəlčke,	 štáːnte, 
štʀúːkle,	 žgáːnce; v tož. mn. sam. ž. sp.: šːnce, šetːne,	 šmáːʀənce,	 baːʀkːnce 
ʻtrobentice’,	 bàːʀčice,	 bəgàːənce ʻcvetnonedeljske butarice’,	 gospodːne,	 làːʀfe 
ʻpustne obrazne maske’; v rod. ed. prid. ž. sp.:	čúːdne; v im., tož. mn. prid.: šipàːne 
ʻščipalen’, pọzːgnene,	kmːtọske,	koʀùːzne,	letːče;	štːʀje, na	stːe ʻna stotine’; 
v 3. os. ed. sed.:	bóːde, bʀːše,	delùːje,	glːje ʻglodati’,	kːne,	káːže,	klːple,	kúːje, 
nːče, natːkje,	paːʀlːže	se; v 2. os. mn. sed.:	dːlate, mːʀte,	mːsəlte,	məncàːte, 
nːste; v 2. os. mn. vel.:	potḁːʀpːte, caʀːnte,	jːte,	mlatːte,	najáːte,	poslùːšte; v 
ž. sp. mn. del. -l: mːgle ʻmorati’, néːsle,	so	se	omːžle;

• v prednaglasnem položaju: bateʀːja,	beˈzək,	bendːbja ʻendivija’,	besːda,	bezgːc, 
ceˈment, cvetáːča,	čežáːna,	čebelˈnḁk,	čebúːla ~	ǯbúːla,	čelùːst,	četaːʀˈtək,	čeláːʀ, 
čʀeː, dežːnik,	dʀeː,	gʀedːnca,	jesːn,	kmetːja,	kolešˈčək,	lenóːba,	letːʀna, 
mateʀjàːl,	mežnaʀːja,	mecːsən,	mesː,	metopːʀ,	metúːl,	nebː,	nedːla,	neːsta, 
obešàːnek,	 pečːŋka,	 penzjːn,	 peʀː,	 petéːlən,	 plenːca,	 plevː,	 pọezàːa, 
pʀecːsja,	 pʀexòːt,	 ʀegiˈment,	 ʀesnːca,	 sḁːʀbečːca,	 sestàːŋk,	 smetːšənca,	 steˈbəʀ, 
šetːca,	 telefːn, telːčək,	 teʀːn,	 ečːʀ,	 zelenàːa,	 zmeʀjàːne,	 žeˈbəl ~	 žˈbəl, 
želːdəc,	želːs,	ženːca,	žʀebːčək; cevːl,	dežùːʀən,	jelːškə,	opeʀːʀan,	pʀefʀːgan, 
pʀesenːčen,	snežːn,	tʀebúːšast;	čekláːt,	česˈnḁt,	čestːtat,	klepeˈtḁt,	koleštʀáːt ʻkrivo 
hoditi, kobacati’,	mežeˈʀḁt,	pepeˈlət	se,	pʀežvːčət,	pʀeceˈdət,	zgʀeˈšət;	desːt;

• v ponaglasnem zlogu: bʀespòːselnost,	 dːtela,	 jàːstʀep,	 jàːzbec,	 jéːčmen,	 jéːsen, 
jːšpʀen,	 jːlen,	 jːʀmen,	kolːʀet,	mːdvet,	naʀːdneš,	nadàːʀjenc,	náːgležən, 
ːxcet,	 poxáːblenc,	 pːglezən,	 ʀáːzʀet,	 ʀàːfnek,	 ʀːčet,	 ʀːbežən,	 ʀːbes,	 ʀːeš, 
sóːset,	slːbʀet ʻsrobot’,	šlːbaʀnek,	špːʀet,	špòːʀxeʀ,	ːgenc,	zːpaʀneš,	zèːlena, 
žːxtnek ʻčeber za pranje’;	 odʀàːšen,	 paːʀlːznen,	 pʀesenːčen,	 ʀóːjen,	 ʀːšen, 
scːplen,	uːžen,	užàːlen,	zastʀàːžen;	štːʀdeset;	déːleč,	ʀːkveʀc; v 1. in 2. os. ed. 
sed.:	néːsem, néːseš; 

• v naslonkahː ane (‛ene, približno’), bʀez,	če,	čez, en, je,	keʀ, med, namest,	pʀed,	set 
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Kratki nenaglašeni samoglasnik /a/

Iz gradIva: 
• v vzglasju:	adˈvent,	aldjː,	ambulàːnta,	aŋgːna,	apaʀàːt,	aʀˈkəl ~	aːʀˈkəl,	aʀdːčke 

~	aːʀdːčke;	aʀˈmen ~	aːʀˈmen;	aˈdən,	anáːst,	antàːžənt;	alˈgḁt,	aŋgažːʀat;	aŋˈkḁt, 
ančːʀ, ancàːt,	aŋkːl;	aŋkàːʀ;	ajàː;

• v izglasju: áːta,	 baːʀkːnca,	 báːba,	 báːla,	 báːna,	 bàːta,	 cvːŋga,	 dːta,	 fʀáːta, 
mùːzda,	šáːnta ʻrana’,	šːnca ʻpodkvica’,	šːpa,	škàːja ʻokujina’,	šnːʀənca, zːmla, 
žːga,	žːnta,	žáːba,	žàːʀənca,	žːla,	žːna;	zapːna ʻdopoldne’;	jːšja (medm.); v 
rod. ed. sam. m. sp.:	bːka, božːča,	čáːsa,	fáːnta,	šːxta,	škóːfa,	špːʀeta,	štːŋgəlca, 
začːtka,	 žʀebːčka,	 žéːxtaʀja; v rod. ed. sam. sr. sp.:	 bʀemːna, čʀeːsa, 
daːʀlːskana ʻloputanje z vrati’,	gʀːzdja,	šːla,	žːta,	želːza; v im. mn. kolektiv-
nih sam. m. sp.: fːdʀa, lːnca; v im. mn. sam. sr. sp.:	gʀàːbənca,	jàːpka,	jːtʀa, 
kːlca,	pːʀa,	telːta; v rod. ed. prid. m. sp.: cːga, dóːbḁʀga,	šoxnːga; v im. 
ed. prid. ž. sp.:	 befːktna ʻdefekten’, dotʀàːjana,	 dːlọna,	 fːʀpčna,	 nadːžna, 
žːa,	 želːdọa,	 žːgnana,	 žːna; v daj. dv. prid. m., ž., sr. sp.:	 ta	 lːxnəma; v 
daj., mest. dv. os. zaimkov mi, vi: nàːma, vàːma; v rod., tož. ed. prid. zaim. m. sp.: 
dʀùːga, kːʀga; v 3. os. ed. sed.:	blːska	se, glːda,	gʀàːža	se,	napàːda,	šːŋka; v 
1. os. dv. sed.: kofetàːa, mːʀa,	nːsva,	neséːa; v 2. in 3. os. dv. sed.:	dːlata, 
daːʀžéːta; v 1. os. dv. vel.: dːva; v 2. os. dv. vel.: dːʀšta, dːta,	zasukàːta; v ž. 
sp. ed. del. -l: bʀáːla, bːgala,	cvəlːla,	čakàːla,	česnáːla,	štʀikàːla; 

• v prednaglasnem položaju: balkːn,	 baʀːgəlca ʻovalen sodček’,	 bazːn,	 blagː, 
cigaʀèːte,	dakaʀːja,	 fadajːn ʻrezanec’,	 flazːn ʻgobezdalo’,	gaʀàːne,	glaˈnəč, 
kaˈmən,	 kamːlca,	 kastʀːla,	 kladuˈčək,	 klasˈje,	 kʀalːčək ʻkraljiček’,	 kʀampːʀ, 
kʀaàːta,	 lampaʀːja,	 laːʀ,	 mašːna,	 macːla,	 malːna,	 mateʀjàːl,	 mežnaʀːja, 
mesaʀːca,	mlaˈtəč,	nagnː,	napòːʀ,	napʀàːa,	nasloˈnḁč,	nadàːʀjenc,	naxːʀptnik, 
opxajːl,	paʀadàːs,	paʀːzaʀ ʻtežak tovorni voz’,	pastːʀ,	ʀazlːka,	sandàːle,	satˈje, 
slamoʀːzənca,	tʀakúːla,	oblačːl,	opʀalàːne ʻopravljanje’, žaːʀjàːca;	kamːt, 
namːčen,	 nasitlː,	 slabóːten,	 zaˈnəč; batʀàːt ʻnesti težko breme’,	 faˈlət,	 fʀaˈtḁt 
ʻdrvariti’,	 kaˈlət, klaˈfḁt,	 kʀaˈcḁt, kaʀˈtḁt,	 laˈgḁt,	 naplaˈtət,	 naʀočˈḁt,	 ʀastaˈlət, 
stanˈvḁt,	 šanˈtḁt,	 taˈjət,	 vanzːʀat ʻnapredovati’,	 zacaʀːnt,	 zʀaxˈlḁt;	 naglːxo, 
naʀːbe,	natàːnčnə,	ponaàːd,	taˈkḁt;	samː;	madːniš;

• v ponaglasnem položaju: bàːjaʀ,	 bóːgnaʀ,	 bʀáːtʀanc,	 bùːʀkaša ʻjed iz repe 
in kaše’,	 cːgnaʀ,	 čúːmnata,	 dːxtaʀ,	 dːxčas,	 dːnaʀ,	 dːan,	 dḁʀpàːsane 
ʻdrgnjenje’, fáːmoštaʀ,	 fḁʀdàːmanc,	 fùːcane,	 gːstman,	 gáːšpaʀca ʻsladka vrsta 
hruške’,	 jːʀbas,	 klːfaʀ ʻiztepač’,	 kóːstan,	 lːmance,	mlːnaʀ,	 ːblanc,	 pːgʀat, 
pːfkaʀ ʻžepni nož’,	šlːbaʀnek ʻpeščena, pusta prst’,	špəncːʀane,	štːxaʀ ʻviličasto 
orodje za lovljenje rib’,	šùːštaʀ,	olùːxaʀ,	žàːgane,	žéːxtaʀ;	áːfaʀən ʻljubosumen’, 
əʀjàːkast,	 bùːʀklast,	 cːsan,	 fʀàːjan ʻoproščen vojaške službe’,	 golːndʀast 
ʻneroden’,	 jáːmaʀən,	 namàːzan,	 naskláːaʀən,	 optːsan, páːcast,	 pʀefʀːgan, 
ščːʀpan ʻizčrpan’,	 štːʀast,	 štʀːkan;	 šːstnast, ːsəmkat; àːjat,	 čːsat,	 cːlat, 
čːčat,	 daːʀlːskat ʻloputati’,	 dːlat, fːxtat,	 gːncat,	 jàːmʀat,	 jːnat,	 kolːdvat, 
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lopúːtat,	mːgat,	mòːkat,	nabùːdlat,	šːpat ʻščipati’,	šːat,	šofːʀat,	táːlat;	polːgnat 
ʻpočasi’; v or. ed. sam. m. sp.:	čːnam, šàːŋkam,	šːlam,	šːldam ʻščitek na kapi’, 
štːlam,	 apaʀàːtam,	 pːnzəlnam ʻčopič’; v daj. mn. sam. ž. sp.:	 šmáːʀəncam, 
kʀáːam,	mːzam; v mest. mn. sam. ž. sp.:	čʀːdax, špʀáːnax,	štːŋgax,	baʀːglax, 
kʀáːax,	mːzax;

• v naslonkahː a, al, ampak, an, da, na, nat, pa,	paʀ, sta, ta, za 

Na mestu kratkega nenaglašenega /a/ je lahko (zelo nedosledno) tudi njegova izgovor-
na različica [ḁ] (polglasnik a-jevske barve, nastal po oslabitvi nenaglašenega kratkega 
/a/), ki pa ni mogoč v vzglasju in izglasju:

• v prednaglasnem položaju: šḁndàːʀskə ʻžandarski’, zakḁmʀáːn ʻslabe volje, nerazpolo-
žen’; kḁmˈna ʻkamen, rod. ed.ʼ;

• v ponaglasnem položaju: dàːkḁt,	 tʀːkḁt; v končnici -am v or. ed. sam. m. sp.: 
čːnḁm, šóːdʀḁm,	 šːlḁm,	 bʀáːtḁm,	 bʀemːnḁm,	 dnáːʀjḁm,	 fáːntḁm,	 gnːzdḁm, 
klːnčkḁm,	 kọáːčḁm,	 kóːnḁm,	 otʀóːkḁm,	 pːʀstḁm,	 petʀolːjḁm,	 pogʀːbḁm, 
smaːʀdlːcḁm,	stʀːcḁm,	táːsəlnḁm ʻtežak tovorni voz’,	telːtḁm,	tọaʀnàːkḁm; v 
končnici -ax v mest. mn. sam. ž. sp.:	càːtəŋgḁx, šnːʀəncḁx; v končnici -ami v or. 
mn. sam. ž. sp.: klːšḁm, kʀopːḁm; v nedol. priponi -ḁt: ʀazžàːgḁt;

• v naslonkah (po oslabitvi kratkega nenaglašenega /a/ v a-jevski ali srednji polgla-
snik): nḁs ~ nəs ʻmi, rod., tož. mn.ʼ; ḁs ~ əs ʻvi, rod., tož. mn.ʼ; nḁm ~ nəm ʻmi, 
daj. mn.ʼ; ḁm ~ əm ʻvi, daj. mn.ʼ.

Kratki nenaglašeni samoglasnik /o/

Iz gradIva:
• v vzglasju: oˈmet,	 ožːlje,	 očàːla,	 obˈʀas,	 obešàːnek,	 običàː,	 oblːka,	 oblːtənca, 
obʀːč,	 obʀːzək,	 obvːznost,	 odjùːga, odvːtnik,	 ofcːʀ,	 ognːše,	 ogʀàːja,	 okː, 
okənˈčək,	 okùːs,	 okvːʀ,	 olùːpək,	 opˈlən,	 opxajːl,	 opːka,	 oʀːdje,	 otàːa,	 ọːŋk;41 
odʀàːšen ʻodrasel’,	 odʀːnen,	 oʀginàːl;	 ožéːnt	 se,	 obdelˈvat,	 obnáːlat,	 omláːtət, 
omoˈžət	se,	otéːsat,	otpʀáːt;	odzàːt,	opːne; pred vzglasnim nenaglašenim /o/ je 
ponavadi protetični /v/ oz. [], npr.: obʀːzək,	odːja,	ognːše,	omàːk,	omàːʀa, 
omːl,	 opxajːl,	 oʀàːne; ožːnen;	 obisˈkat,	 oddáːt,	 oglːdat	 sə,	 otkúːpət; 
od; vzglasni nenaglašeni /o/ ima v hitrem govoru lahko izgovorno različico []: 
bːsk,	bnáːdene,	ʀːdje,	tàːa; boʀoˈžen, bèːn; bʀàːčat,	bːšat, kːlənokːl;

• v izglasju: àːto,	kːno,	ʀàːdijo;	deːcto, dvːsto;	naglːxo; v tož. ed. sam. ž. sp.: 
dakaʀːjo, fáːbaːʀko,	gošàːo,	gostːlno,	jáːgo,	júːžənco,	jːtko,	kʀáːco,	manàːžo, 
mʀːno,	mùːzdo,	páːʀəŋgo ̒ igra z žogo’,	poštːaŋko,	ʀàːžo,	smáːʀkọco ̒ robček’, 
sːnco,	 štːləŋgo,	 žːnto,	 žːno; v or. ed. sam. ž. sp.:	 bʀːtujo, cːʀkvijo,	 lùːčjo, 
pàːlco,	pàːsko,	pomiàːko,	poʀːko,	pùːnco,	nùːkinjo,	zːmo; v daj., mest., or. 

41 V prednaglasnih zlogih, tudi v vzglasju, lahko pride do rahlega ožanja nenaglašenega /o/.
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ed. prid. bes. m. sp.: šːstnàːstmo, bogáːtmo,	 dːgmo,	 dʀùːmo,	 fáːʀọškəmo, 
gùːnmo,	 lːpmo,	 móːmo,	 naspʀːtənmo,	 néːmo,	 podʀùːgmo,	 tːstmo,	 sóːkmo, 
zgːʀənmo; v tož., or. ed. prid. bes. ž. sp.: áːdọo, ceʀkvːno,	 čːʀno,	 čúːdno, 
debːlo,	làːško ʻlajško, iz Lajš’,	lːpo,	pʀːdno,	esːlo,	zeléːno; v 1. os. mn. sed.: 
žʀéːmo, čːčamo,	 štəxàːmo,	 cːpmo,	mːlemo,	 nːmamo,	 sːdemo	 se,	 xːčmo; v 
3. os. mn. sed.: bʀːšejo,	čːkajo,	nːso,	 šʀàːbajo ʻprivijati’,	 štʀːkajo,	záːmejo, 
ːžejo, žàːgajo, žʀéːjo; v 1. os. mn. vel.:	bːdmo, dːlẹmo,	mlatːmo,	nesːmo, 
ʀecːmo,	zːgənmo,	zemːmo;

• v prednaglasnem položaju: beloùːška,	bogatːja,	bolːzən,	bombːm,	boʀọnːca, 
boʀːc,	 bʀočːlka ʻrdeča barva za pirhe’,	 čomoˈʀḁt ʻmočerad’,	 domačːŋka, 
dʀobˈnḁk,	 eʀoplàːn,	 faːʀžolːca,	 fičofàːla ʻpovršna ženska, slabšalno’,	 gošàːa, 
golːp,	 golːda,	 gospodaʀːca,	 gostːlna,	 gostùːʀənca ʻdeževnik’, gọoʀːne, 
klobáːsa,	koˈʀḁk,	kočːbəʀ ̒ keber’,	kobːlca,	kofːtək,	kolːʀat,	kolešˈčək,	komːda, 
komáːʀ,	kombinːža,	kontʀːla,	konzùːm,	kopàːnče ʻsladko žganje na sveti večer’, 
kopúːla,	koʀúːza,	kotːčək,	kọáːč,	kozàːʀc,	lopáːta,	metopːʀ ʻnetopir’,	možàːkaʀ, 
močvːʀje,	 moʀàːna ʻomara’,	 nasloˈnḁč, požiʀàːəŋk,	 pobjːn ʻopaž’,	 podgáːna, 
podleˈsək,	 pogòːvoʀ,	 pojːdna,	 položàː,	 pomàːŋkọc ʻpomanjkanje’,	 posːda, 
posmːke ʻvprežne sani za prevažanje sena ali drv’,	potːca,	poxáːblenc,	poxːštvə, 
pʀosː,	ʀobːtane ̒ težko delo’,	ʀogːje,	ʀozgotúːlca ̒ ropotuljica’,	skoˈləč,	sodnːja, 
soláːta,	spomːnčica,	škʀopːənca,	taːʀgọːna,	tọaʀšːca,	oˈda,	odlàːn ̒ dlan’,42 
olùːxaʀ,	zobozdʀanːk;	dolːčen,	goˈlḁnt ̒ vesel’,	gọː ̒ govej’;	doˈbət,	dokonˈčḁt, 
dopọːdat, gostˈvḁt,	xloˈdət ʻpreveč in neresnično govoriti’,	koleštʀáːt,	kolːdvat, 
kolːnčat,	loˈət,	naʀočˈḁt,	plombːʀat,	pošˈšət,	pobakˈlḁt,	poglːdat,	pogʀúːntat, 
pomùːckat	se,	poʀːbat,	potːnstat,	poxːcat	se,	ʀoˈsət,	spoˈdət,	šofːʀat,	tolmáːčət, 
ustanoˈət,	zoˈʀḁt,	zvoˈnət;	doˈma,	doˈel, počàːs,	pokóːnc,	polːgnat ʻpočasi’;

• v ponaglasnem položaju: áːmoxt,	áːzənpon ̒ železnica’,	bːŋkošt, b jːʀtox,	bláːgoʀ, 
bʀːtof,	dʀːpoŋk,	fáːmoštaʀ,	gːoʀ,	gáːtʀoža,	xóːmoʀ,	ːʀof,	jáːgoda,	máːčoxa, 
náːxot,	 póːtok,	 pʀáːpʀot,	 pʀéːstoʀ,	 ʀùːzok,	 televːzoʀ,	 úːʀžox,	 ventilàːtoʀ,	 žéːlot; 
žáːlostən;	áːnfox,	lːtos; 

• v naslonkahː do, o, ob, od, po, pod,	pʀot; mo ʻnjemu’; jo ʻnjo’; so ʻbiti, 3. os. mn. 
sed.’, mo ʻbomo’, jo ʻbojo’. 

Kratki nenaglašeni samoglasnik /u/

Iz gradIva:
• v vzglasju: učéːnc,	uxː;	usnːn;	uˈčət,	ukáːzat,	umːt,	umʀːt,	uʀeˈdət, ustanoˈət, 
uštúːlt;	umːtnə,	uʀáːdnə;

• v izglasju: bːʀu, cːʀku,	cːgu,	kláːdu,	kóːbu,	kóːtu,	ːbu ʻoblič’,	óːsu,	mːsu, 
otoʀːtu,	postːʀu,	pʀectavːtu,	ʀːtku,	ːgu,	ːʀu, žnáːbu;	čːsu ʻkisel’, déːbu, 

42 Beseda se uporablja le v besedni zvezi »dáːt na	odlàːn« ̒ narediti razumljivo, priročno, očitno’.
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pːʀu,	plːtu,	okʀːgu; lahko v daj., mest. ed. prid. bes. m. sp.:	dʀùːmu ~	dʀùːmo, 
kːʀmu ~	kːʀmo,	móːmu ~	móːmo,	obèːnmu ~	obèːnmo,	tʀːtmu ~	tʀːtmo; v m. 
sp. ed. del. -l: čːstu,	čúːtu,	báːu	se,	dːbu,	 flːknu,	poskóːču,	poskúːsu,	pʀáːu, 
ʀáːnu,	ʀːku,	zːgnu, tːpu,	sàːdu,	mːʀu,	máːknu,	dáːʀu, zalùːču,	žːu;

• v prednaglasnem položaju: ambulàːnta,	 čuˈdḁk,	 dʀužːna ~	 daːʀžːna,	 fužːnaʀ, 
xudːč ~	 xodːč,	 kladuˈčək ʻkladivce’,	 kluˈḁč,	 klučáːʀ,	 komunːst,	 kuxːənca, 
kuxàːlnik,	 lubosúːmnost,	 lucːʀna,	 muzː,	 ʀačunàːlnik,	 slučàː,	 žuˈpḁn ~	 šˈpḁn; 
bʀusːlən,	zuˈčen;	kupˈḁt ~	kəpˈḁt,	suˈšət ~	sˈšət ~	šˈšət;

• v ponaglasnem položaju: áːʀx ~	 áːʀux,	 jáːbuk ~	 jáːbək,	 jàːsuca ʻjaslice’, 
kláːdučək,	lːšuje leščevje’,	ʀːtkuca,	tʀːbux ~	tʀːbəx;	jáːbučən;	pàːʀukʀat; v rod. 
ed. prid. m. sp.:	mːʀtuga,	tːpuga,	okʀːguga; 

• v naslonkahː kukaʀ ʻkakor’, mu ʻon, D ed.’, tut ʻtudi’, u ʻv’.

Kratki nenaglašeni polglasnik

Iz gradIva:
• v vzglasju: əlsːca,	əlˈža,	əlšːna,	əlbːzən,	əldjː,	əlpːna,	əlsːčka;	əlsːn;	əlpː, 
əŋˈkət,	əncː;	əŋkàːʀ; 

• v izglasju: čʀéːslə,	 déːblə,	 izdàːstvə,	 jːklə,	 móːškə,	 poxːštvə,	 séːdlə,	 stéːblə; 
dːjə,	 elektʀːnskə,	 fáːʀọškə,	 góːʀskə,	 jelːškə,	 kːnskə,	 kapːlškə,	 kọáːškə, 
kùːxənskə,	 láːnskə,	 maːʀlːškə,	 maːʀtváːškə,	 mesáːʀskə,	 šḁndàːʀskə ʻžandarski’, 
špàːnskə;	diʀːktnə,	gːšnə,	jùːtʀə,	kóːnčnə,	nːtʀə,	natàːnčnə,	nːkošnə,	pʀaːlnə, 
pʀepóːznə,	 ʀazlːčnə;	 tùːdə; v daj., mest. ed. sam. m. sp.:	 bʀːznə,	 čːdʀə, 
dːxtaʀjə,	gʀáːbnə,	xʀáːstə,	mːžə,	mːʀjə,	mesáːʀjə,	kọáːčə,	kóːtlə,	laːʀjə,	sːnə, 
ːglə,	ːʀtcə,	zdʀàːjə,	žéːxtaʀjə,	želːtcə; v daj., mest. ed. sam. sr. sp.:	čʀeːsjə, 
dʀːjə,	 lːšujə,	 lːstjə,	 nːbə; v im. mn. sam. m. sp.: bʀáːtjə, cːstaːʀjə,	 čːlə, 
eʀoplàːnə,	 fáːntjə,	gáːtʀə,	gláːžə,	glːdjə,	golːbjə,	 jáːgʀə,	 jàːzbecə,	kamːlaʀjə, 
kàːžaʀjə,	 klučáːʀjə,	 kmːtjə,	 kozàːʀcə,	 kʀːpəlnə,	 lːstkə,	 məflːnə,	 možːčkə, 
náːgəlnə,	otʀːbə,	paːʀpomːčkə,	páːʀkəlnə,	potːmfəlnə,	ʀáːdəlnə ʻpredal’,	ʀːʀə, 
ʀːgəlcə,	sọdàːtjə,	stáːʀšə,	sáːtjə,	zvːskə,	štáːntjə,	táːsəlnə ʻtežak tovorni voz’; 
v rod. ed. sam. ž. sp.:	lbːznə; v daj., mest. ed. sam. ž. sp.: bàːʀvə, bːʀmə,	cːʀkə, 
gostːlnə,	 kàːmʀə,	 kúːxnə,	 lùːknə,	 màːxcə,	 péːnzjə,	 pːstlə,	 pʀecːsjə,	 pʀːklə, 
pùːnčkə, ʀːšcə,	slùːžbə,	teleːzjə,	tọàːʀnə,	óːskə,	zéːmlə,	železàːʀnə,	žːnskə; 
v im. mn. sam. ž. sp.:	jàːslə; redko v or. mn. sam. ž. sp.: dùːəʀmə; v daj., mest. ed. 
prid. ž. sp.:	čːʀnə, sʀːdnə,	žùːpnə; v im. mn. prid. bes. m. sp.:	bʀespòːselnə,	xːšnə, 
jːznə,	kuʀùːznə,	láːčnə,	napʀːdnə,	naáːdnə,	obːʀtnə,	pʀːdnə,	stʀːšnə,	àːškə, 
zbːʀčnə; dvːnə,	štːʀjə; v 2. os. ed. vel.: cːʀknə, pʀemːslə,	spːnə,	zːgnə; v 
m. sp. mn. del. -l: čːdlə, dːblə,	gọːʀlə,	 jːdlə,	naʀːdlə,	nastáːlə,	náːdlə, 
paːʀàːʀlə,	páːslə,	polːlə,	pomːʀlə,	poʀːčlə	se,	pʀáːlə,	pùːstlə,	ʀaskʀːplə	se, 
ʀéːklə,	stːsəlnə,	stːklə,	ukʀáːdlə,	zapːənlə	sə; v sr. sp. ed. del. -l:	pʀepáːdlə 
(del. -l, sr. sp. ed.), paːʀlːglə se,	zalːklə	se,	zːblə; 
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• v prednaglasnem položaju: bəˈzək,	 bəˈzel ʻmozolj’,	 bəzgàːka,	 dəkˈle,	 fəžːna, 
ləšːna,	məštáːce,	məflːn,	məgˈla,	məxːʀ,	okənˈčək,	pəˈkọ,	pəšˈka,	sənˈce,	skəˈdən, 
stəˈbəʀ,	 stəˈza,	 stədːnc,	 špəncːʀane,	 špətàː;	 məsˈtən,	 təˈmən,	 təˈnək,	 zgəbléːn; 
cvətːt,	dəˈšət,	kəpˈvḁt,	štəˈxḁt;	əˈnə; 

• v ponaglasnem položaju: áːzənpon,	 áːŋgəlčək,	 báːčək,	 bolːzən,	 bóːžəč,	 bʀéːzən, 
bʀːncəl,	cáːjən,	cːʀən,	čàːčək,	čːsəlca,	čéːsən ~ čːsən,	čmːʀəl,	čːəl,	dʀːkəl, 
dːkəlca,	 dːdəc,	 fʀùːštək,	 gnːžən,	 gostùːʀənca,	 xlːdəc,	 jéːzək,	 jùːʀčək,	 káːšəl, 
káːmən,	klóːbək,	kosːlənca,	kóːžəx, kóːsəc,	kùːžək,	kùːʀənca,	əlbːzən,	mːdaʀčək, 
mḁːʀjáːsəc,	máːčək,	móːntəl,	mːtəlca,	náːgəl,	núːdəl,	ːfcət,	óːkən,	óːən,	pšáːnčək, 
páːʀkəl,	petéːlən,	péːcəl,	pʀáːzəŋk,	pːnzəl,	ʀːbəc,	ʀáːdəl ʻpredal’,	ʀːbežən,	ʀːčək, 
smetːšənca,	 stːgən,	 šmóːʀən,	 šóːcəl,	 šʀàːbək,	 štːfəlc,	 áːpən ʻapno’,	 zaslùːžək, 
žáːkəl,	 žáːbəl,	 žàːʀənca,	 želːdəc,	 žːnən,	 žʀebːčək;	 áːfaʀən,	 bóːən,	 bʀusːlən, 
čːʀən,	 čúːdən,	 dežːən,	 flːtən,	 jáːmaʀən,	 kláːmaʀən ʻslaboten, slabovoljen’, 
nːbəl,	naʀːdən,	páːmetən,	žáːlostən,	žːčən;	antàːžənt,	ːsəm,	sːdəm;	baʀnːžət 
ʻsmrčati, godrnjati’,	 bʀúːsət,	 čːdət,	 gáːzət,	 lúːbət,	 mláːtət,	 náːgənt	 se,	 omláːtət, 
pozáːbət,	pʀežvːčət;	čàːsəx,	zʀàːən;	madːnəš; v mest. mn. sam. m. sp.:	apaʀàːtəx, 
boštːəx ʻgozd’,	fːlọžəx,	xʀːbəx,	koáːčəx,	poctàːkəx ʻpodstavek’,	stʀːcəx; v or. 
mn., dv. sam. m. sp.:	bʀatʀáːncəm ~ -ḁm, klúːčəm,	žlàːfəm; v rod. mn. prid. bes.: 
domáːčəx, dóːbʀəx; v daj. mn. prid. bes.:	dːgəm, dóːbʀəm; 

• v naslonkahː kə ʻki’, ʻko’, ʻker’, ʻkot’, kət ʻkot’; mə ʻjaz, daj. ed.ʼ; jə ʻona, daj. ed.ʼ; 
anəx ʻen, nek, rod. mn.ʼ; nəm ʻmi, daj. mn.ʼ; nəs ʻmi, rod. mn.ʼ; əm ʻvi, daj. mn.ʼ; 
əs ʻvi, rod. mn.ʼ; jəx ʻoni, one, rod. mn.ʼ; jəm ʻoni, one, daj. mn.ʼ; sə ʻbiti, 2. os. ed. 
sed.ʼ; səm ʻbiti, 1. os. ed. sed.ʼ; blə ʻbiti, del. -l, m. sp. mn.ʼ.

Kratki nenaglašeni polglasnik /ə/ ima v kroparskem govoru v položaju pred /ʀ/ več izgo-
vornih različic: poleg kratkega a-jevsko obarvanega polglasnika [ḁ] tudi dolgi nenaglaše-
ni [ḁː] ali [aː], ki temu govoru dajeta značilno barvo (poleg izgovora nenaglašenega [əʀ] 
torej še [ḁʀ], [ḁːʀ] in [aːʀ] – zadnji dve izgovorni različici sta v prednaglasnem položaju 
najpogostejši). Dolžina samoglasnika pred /ʀ/ je odvisna tudi od hitrosti govora.

Iz gradIva:
• v vzglasju:	əʀsˈje,	əʀžːn,	əʀjàːkast – toda tudi:	ḁʀˈkəl,	ḁːʀmèːn itd. 
• v naslonkahː dobəʀ (npr. v stalni besedni zvezi dobəʀ	dàːn), pəʀ – toda tudi:	kukḁʀ,	pḁʀ;
• v prednaglasnem položaju: četəʀˈtək,	 obəʀˈe,	 əʀčːca;	 məʀzlː,	 pəʀóːtən, 
əʀtàːlən ̒ vrtalen’;	təʀjː ̒ trije’;	dəʀáːʀt,	pəʀnéːst – toda tudi: četḁʀˈtək,	četḁʀtnːca, 
dḁʀžáːl,	 dḁʀpàːsane ʻdrgnjenje’,	 pḁʀjːmk,	 fḁʀdàːmanc,	 sḁʀˈšen,	 sḁʀbečːca, 
sḁʀcː,	stḁʀžːn,	ḁʀšːle;	pḁʀpʀàːlen;	pḁʀšpáːʀat;	dḁʀgàːč, pḁʀmːʀnə, tḁʀdː; 

• v ponaglasnem položaju: decéːmbəʀ,	 fáːbəʀka,	 fáːmoštəʀ,	 fːdaʀxòːməʀ,	 gáːbəʀ, 
gáːtəʀ,	ˈkaməʀ,	kočːbəʀ,	mašːnfːʀəʀ,	mːntəʀga ʻmentrga, miza s koritom za mese-
nje’,	 púːlvəʀ,	 sːəʀ;	 žːxəʀ;	 ˈnẹbəʀž – toda tudi: bːtḁʀ, lúːstḁʀ,	 múːštḁʀ,	 póːpḁʀ, 
ʀːbḁʀ,	šːdḁʀ,	ːtḁʀx,	ːtḁʀ;	dːbḁʀ,	mːdḁʀ;	 ˈkamḁʀ ʻkamor’,	nakʀːbḁʀ,	žːxḁʀ; 
ˈnẹbḁʀžda 
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Ponavadi pa je nenaglašeni polglasnik pred /ʀ/ dolg in a-jevsko obarvan (izgovorjen 
kot [ḁː]), in sicer zlasti v prednaglasnem položaju: četḁːʀˈtək,	 gḁːʀˈlə,	 pḁːʀpomːčək, 
sḁːʀbečːca,	 sḁːʀcː;	 dḁːʀžáːnə;	 dḁːʀjː;	 mḁːʀbːt; lahko je izgovorjen celo kot [aː]: 
čaːʀtáːl,	 četaːʀˈtək,	 daːʀsàːlke,	 daːʀˈa,	 daːʀžːna,	 daːʀlːskọc ʻkdor loputa z vrati’, 
faːʀžːlọc,	faːʀžːlọka,	faːʀžːlčək,	faːʀžː,	faːʀžolːca,	faːʀšˈtantkóːstən,	gaːʀmːje, 
xaːʀˈbət,	xaːʀptenːca,	ˈxubaːʀˈtus,	kaːʀtáːča,	kaːʀfjːla,	maːʀˈjḁš ʻigra s kartami’,	maːʀˈləč, 
maːʀmolàːda,	maːʀtvàːšənca,	paːʀfùːm,	paːʀjːmk,	paːʀpːtəc,	paːʀpomːčək,	paːʀpʀàːa, 
paːʀtenːca,	pʀetaːʀˈšəl,	smaːʀdlːc,	taːʀgọːna,	saːʀcː,	aːʀtːčək; aːʀdːč, maːʀlːškə, 
paːʀklːplen,	pʀeskaːʀbˈlen,	staːʀˈpen;	baːʀnːžət ̒godrnjati, smrčati’,	daːʀlːskat,	kaːʀˈtḁt, 
naːʀˈdət,	obaːʀˈnət,	paːʀpːt,	smaːʀdːt,	taːʀpːt;	daːʀgːt;	maːʀbːt, ˈneaːʀjːtnə 

3.1.1.2 Soglasniki
Kroparski govor se tudi zaradi nekaterih posebnosti soglasniškega sistema43 razlikuje od dru-
gih gorenjskih govorov. Izrazit slušni vtis daje temu govoru predvsem uvularni (jezičkov) /ʀ/, 
pogostejši dvoustnični kot ustnično-zobni izgovor zvočnika /v/, tj. [v] ali [] v vseh glasovnih 
okoljih, redki ostanki narečnega mehčanja mehkonebnikov ter odsotnost švapanja.
 V kroparskem govoru so tako kot v sosednjih gorenjskih govorih precej pogoste 
soglasniške spremembe (asimilacije/prilikovanja, disimilacije in diferenciacije/različe-
nja, metateze/premeti, redukcije/onemitve), kar tudi vpliva na razvrstitev in pogostnost 
posameznih soglasnikov. Tako je kljub podobnosti sistema zvočnikov in enakosti sis-
tema nezvočnikov s tema sistemo ma v slovenskem knjižnem jeziku zastopanost in raz-
vrstitev soglasnikov in soglasniških sklopov v kroparskem govoru drugačna in mu prav 
tako daje izrazit slušni vtis.

3.1.1.2.1	Zvočniki

Zvočnik	/ʀ/
Ena najbolj očitnih značilnosti kroparskega krajevnega govora je uvularni (jezičkov) 
/ʀ/ (tj. pogrkovanje),44 ki s svojo artikulacijo tudi močno vpliva na izgovor sosednjih 

43 Prim. Logar 1978 
44 Najverjetneje je uvularni /ʀ/ v gorenjski kroparski govor prišel s številnimi priseljenci s Koroške, 

tj. s področja slovenskega rožanskega narečja, za katerega je prav tako značilen uvularni /ʀ/ 
(prim. npr. Logar 1975: 110) – to domnevo podpirajo nekatera zgodovinska dejstva: »Ali so se 
naselili žebljarji pri nas na lastno pest ali so jih poklicali fužinarji ali nasnubili beneški trgovci? 
Od kod jim tehnično znanje, orodje in izkušnje? Ker nimamo zanesljivejših podatkov, povežimo 
nekatere verjetne podmene z znanimi dejstvi. Koroška je imela bogatejše in starejše železarstvo; 
njegova trgovina je šla na jug preko Kanalske doline, Ljubelja in Jezerskega. Še prej ko naši kraji 
so začeli Korošci iz svojega obilnejšega in dobrega železa delati žeblje za Sredozemlje. Zaradi 
prenaseljenosti ali pridobitnosti, da bi skrajšali in olajšali pot do tržišča, so se preselili na to stran 
Ljubelja v Tržič; drugi so prišli k nam, tja, kjer je bilo doma železo. Ker so beneški fužinarji mogli 
do sem, naprej na Koroško pa ne, so prišli kovači k njim.« (Gašperšič, J., 1956: 12)
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glasov.45 Tako se, sicer nedosledno, lahko (položajno) diftongirajo dolgi samogla-
sniki pred njim: fːʀča ʻškoda’, mːʀje, skːʀja, sːʀta, škːʀne, štːʀ, štːʀkla, 
Šːʀšak (osebno lastno ime), pjːʀčək ʻperesce’,	 čjéːʀš ʻstorž’, fjéːʀtik, zamjːʀkat, 
bjːʀtox; bùːəʀkle,	dixúːəʀ,	dùːəʀ,	dùːəʀca,	 jùːəʀčək,	mùːəʀkslat ʻnepoklicno izdelovati 
kaj’,	šúːəʀk ʻščurek’	túːəʀšca,	túːəʀškə,	tùːəʀ  Dolgi naglašeni polglasnik, ki se je pred 
/ʀ/ razvil iz zlogotvornega //, je lahko različno a-jevsko obarvanː naglašeni /əːʀ/, /
ḁːʀ/, /aːʀ/, nenaglašeni /ḁʀ/, /aʀ/, /əʀ/, v kroparskem govoru pa je mogoč tudi pred- 
ali ponaglasni dolgi /aːʀ/, /ḁːʀ/, npr.: baʀnːžət ʻsmrčati, godrnjati’,	 gaʀˈən ʻgor’, 
čaːʀː, paːʀsmòːdnen ʻprismojen’,	paːʀstˈjen ʻprstjen,46 zoprn’, saːʀbečːca, tḁːʀjː 
ʻtrije’ (o tem v poglavju o polglasniku). Naglašeni samoglasnik /ɨː/ pred /ʀ/ se lahko 
rahlo znižaː pːʀat	se ʻupirati se’, zapːʀat ʻzapirati’, podːʀat ʻpodirati’,47 mogoča 
je tudi sprememba nenaglašenega (prednaglasnega) /e/ v /a/ za /ʀ/, npr.: gʀadːca, 
gʀadːnca,	dʀaː,	koʀanːna 

Iz gradIva:
• v vzglasju: ʀačunàːlnik,	ʀáːzʀet, ʀːč, ʀːčet, əʀjàː;	ʀaxˈlḁt,	ʀoˈsət; ʀːkveʀc;
• v izglasju: čːdaʀ, xóːmoʀ ‘veliko kladivo’, klːfaʀ,	máːstaʀ, žːʀ;	záːbaʀ;
• sredi besede: bàːʀčice, bːʀu, fáːʀọš,	 gáːʀje, ːgʀa,	 Kʀːpa, lːtaʀnek ‘lojtrni 

voz’,	ːaʀca; fːʀpčən; bːʀskat,	dʀːt	se 

Zvočnik	/l/
Kroparski govor ne pozna švapanja.

Iz gradIva:
• v vzglasju: láːstọka, lọtáːʀ ʻoltar’,	ləšːna; lːzat;
• v izglasju: bəˈzel ‘mozolj’, gnːžəl ̒ gleženj’, kʀúːŋkəl ̒ štor’,	omːl ̒ omelo,	šnóːdəl, žˈbəl’;
• sredi besede: faːʀžːlọc, gláːa, kolːʀet,	 slučàː,	 tːlnik, veséːle, zaslišàːne, 
želːdəc; klepeˈtḁt 

Zvočnik	/v/	
Iz gradIva:

• v vzglasju (izgovor [v] ali [], če mu sledi samoglasnik; samo [], če mu sledi 
soglasnik): veʀoùːk,	vːža, óːkən ~	vóːkən, ːla, ːʀč,	ʀéːme; ːlək; vədv; 
čàːsəx; vanzːʀat ‘napredovati’;

• v izglasju (samo izgovor []): v rod. mn. sam. m. sp.: nàːgəlnọ, oʀːxọ; v m. 
sp. ed. del. -l: lːžọ;

45 Zdi se, da je zaradi uvularnega /ʀ/ celotna artikulacija pomaknjena nekoliko nazaj v govorni cevi.
46 Morfonološka analiza: *pri-stuď-en-ъ ← *stud-it-i ← *stud-ъ ʻgnus, sram .̓ Prim. Furlan 

2013: 132, Furlan 2016: 81, 103.
47 V sosednjih gorenjskih govorih se na tem mestu govori ozki [ẹ ]ː.
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• sredi besede (izgovor [v] ali [], če mu sledi samoglasnik; samo [], če mu sledi 
soglasnik): adˈvent, fːlọš,	 gˈvḁnt,	 kʀopːa ʻkoprivaʼ, póːən ʻponevʼ, sọdàːt; 
dežːən; bọxˈat ʻiskati, loviti bolhe’, cvətːt, naaˈʀit 

Zvočnik	/j/
Iz gradIva:

• v vzglasju (pred samoglasniki): jáːc, jːza, jːgi; tʀːjən; izgovorna različica [] 
pred soglasniki: ˈdo ʻjesti, 3. os. mn. sed.’;

• v izglasju kot []: kˈʀẹ ʻkraj’, muzː; čːʀa;
• sredi besede (pred samoglasniki): maʀjːtica, mḁːʀjáːsəc, maʀjːn ʻmajaron’, 
ogʀinjáːl; kot [] pred soglasniki: áːmaʀ, žlàːf 

Zvočnik	/m/
Iz gradIva:

• v vzglasju: mašːna, metopːʀ, mːʀ, mlːn, motːka, mʀːla;
• v izglasju: bombːm ̒ bonbonʼ; ̍ təm; v or. ed. sam. m., sr. sp.: s	sáːʀpam, z	óːknam; 

v 1. os. ed. sed.: klːčem;
• sredi besede: bːʀma, čmːʀəl, kʀampːʀjọc, pomiàːka ‘pomivalka (cunja)’, 
žːmla; smːʀkọ, smʀːkọ, zmàːtʀan; smːjat se 

Zvočnik	/n/
Iz gradIva:

• v vzglasju: neːsta, nːa, núːdəl; napʀː ~ napʀː;
• v izglasju: bolːzən, dàːn; mːčkən, naʀjéːn; 
• sredi besede: čːšnọc, lopàːnče ʻnatikačiʼ, pondːlk; noʀmàːlnə; položajna razli-

čica [ŋ] pred k in g: kàːŋgəlca; màːjəŋkọ 

3.1.1.2.2	Nezvočniki
V sistemu nezvočnikov se kroparski govor najmanj razlikuje od ostalih gorenjskih go-
vorov, le da je tu narečno mehčanje mehkonebnikov zelo redko oziroma je ta pojav 
mogoče opaziti le še pri najstarejših kroparskih govorcih. Zdi se, da so v kroparskem 
govoru le še nekateri leksikalizirani ostanki mehčanja /g/ > /j/ (dʀùːga ʻdrugegaʼ), /k/ 
> /č/ (npr. ščːʀa ʻsekiraʼ) in /x/ > /š/ (o	setmo	Mišːl ʻo svetem Miheluʼ). Soglasniški 
sklop /šč/ je ohranjen le v nekaterih besedah, pre vzetih iz knjižnega jezika (xˈʀošč, 
klːščice, maščóːba, nadomːščat, napùːšč, nːmščina, pláːšč, župnːšče), sicer 
se je asimiliral v /š/. Nezvočniki se prilikujejo po zvenečnosti, v izglasju se večinoma 
govorijo le nezveneči nezvočniki (redko tudi zveneči, če se naslednja beseda začne z 
zvenečim nezvočnikom, zvočnikom ali samoglasnikom).
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Nezvočnik	/p/
Iz gradIva:

• v vzglasju: paʀadàːs, páːʀəŋga,	 pːdeset, pːʀx,	 pːštaʀ, pùːbəč, pùːška; 
paːʀmːʀən; plombːʀat,	pozdʀáːt, paːʀnːst;

• v izglasju: lːp,	zːp ʻzobʼ, ˈžep;	sˈlḁp ʻslabʼ; sˈkəp;
• sredi besede: Kapːlca,	kʀopːa, žúːpca; kúːplen; čepʀọ 

Nezvočnik	/b/
Iz gradIva:

• v vzglasju: bàːta, bazːn, bːlnica ʻbolnišnicaʼ,	 bombːm ʻbonbonʼ,	 bʀočːlka 
‘rdeča barva za pirhe’; debelːš, blːs;

• v izglasju (zelo redko): na	xʀːb‿góːʀ, an	zːb‿je, ˈeč	plːmb‿napːšte, žlːb‿	je 
bi, je bla	ob‿ˈbšt ʻizgubila je gozd’;

• sredi besede: bendːbja ‘endivija’, fáːbaːʀka; dʀóːbən; ʀabùːtat, zabːjat; tʀːba; 
ːbme ʻob meneʼ; ta	lːbga ‘lepi, rod. ed. m., sr. sp.’.

Nezvočnik	/f/
Iz gradIva:

• v vzglasju: faːʀžolːca,	fəžːna; fːst;	fːxtat, fùːcat;
• v izglasju: ːʀof ʻjerob, skrbnikʼ,	kˈnf, pùːf, šˈkḁf, ˈtmf ʻtolmun’;
• sredi besede: kˈšeft ʻkupčijaʼ, ːfcət ʻohcet’; befːktən; žlàːfat 

Nezvočnik	/t/
Iz gradIva:

• v vzglasju: tːdən, tʀːbəx; tːst, tvː;	taːʀpːt; tkáː;
• v izglasju: smːʀt; pomáːgat; taˈkat; ˈtut; 
• sredi besede: áːta, otˈʀok; sˈtḁʀ; ʀabùːtat; zatː, nːti 

Nezvočnik	/d/
Iz gradIva:

• v vzglasju: dːkəlca, diʀéːktoʀ,	dʀožː; dːbaʀ;	dvːst, dvːnə,	dʀùːx, deéːt ʻ9.ʼ; 
doˈbət, dːʀžat;

• v izglasju (zelo redko): pʀed‿dùːʀmə, gospːd‿dːxtaʀ, od‿aŋˈga,	od‿màːʀskːʀga;48

• sredi besede: čʀːda, dːdək,	 γˈdič, modʀòːc,	 mːdaʀčək, podgáːna,	 podláːsca, 
ʀàːdijo,	zdʀanːk;	sːdəm;	spoˈdət; dˈga ʻta, rod. ed. m, sr. sp.ʼ

48 Redko v predlogih, tudi če se naslednja beseda začne z nezvenečim nezvočnikom: od 
ˈkḁšəŋga 
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Nezvočnik	/c/
Iz gradIva:

• v vzglasju: càːt,	cːsta,	cːmpaʀ,	cˈek, cvːŋga; cnː; cʀːt; položajna različica [ʒ] 
pred zvenečimi nezvočniki: ʒdːl ʻcedilo’, ʒgàːŋka ‘ciganka’;

• v izglasju: cːpəc, cːnzəlc, kóːnc, stədːnc,	stʀːc, ːgenc,	zàːc; tóːmọc ʻtak brez 
denarjaʼ;

• sredi besede: kàːŋgəlca, Mːcka, ofcːʀ, pʀecːsja, ečːʀənce; ˈʀapšːcat,	zacaʀːnt; 
položajna različica [ʒ] pred zvenečimi nezvočniki: oʒáːdẹ ‘odzadaj’.

Nezvočnik	/s/
Iz gradIva:

• v vzglasju: senːca, sːn, skʀːna, slːpəc,	 sˈmən, saːʀcː,	 stːna, stʀːc, setnːk; 
sigùːʀən;	spːt;

• v izglasju: lːs, želːs; ʀːs, dóːns, lːtos, blːs, mːs;
• sredi besede: cipʀːsa, čːsən, kːst,	 neːsta,	 ˈʀasnːdəl ‘risalni žebljiček’, 
sestʀːčna; bəzːlast ‘mozoljast’; sːndeset;	stːsənt, plːst ‘plesti’.

Nezvočnik	/z/
Iz gradIva:

• v vzglasju: zːle,	 zːt, znáːmne,	 zvːʀ;	 zanimː; zdʀáːt,	 zgʀːst,	 zlóːmt,	 zmlːt; 
zečːʀ, zʀàːən;

• v izglasju (v predlogih, sicer zelo redko): z‿dnáːʀjəm, z‿žlːndʀe ‘iz žlindre’, 
skːz‿jːst;

• sredi besede: bəzgàːka, izˈlet, kóːza,	pːnzəl, pozdigàːne;	želːzje; flazáːt ‘bese-
dičiti’,	zapʀːmzat;	nazáː 

Nezvočnik	/č/
Iz gradIva:

• v vzglasju: čːšna, čːtna,	člːn, čomoˈʀḁd, čpːna ‘črepinja’, čaːʀtáːl; čːst; četːʀt, 
čːzənčːs;

• v izglasju: xodːč, kọáːč,	lúːč, ʀːč, skoˈləč; pˈlnč ʻplosk’, aːʀˈdeč; ˈnəč; déːleč;
• sredi besede: cvetáːča,	 čàːčək,	 čʀːčək, aʀdːčke,	 ʀačunàːlnik,	 ʀːčet, slučàː, 
spʀičváːl,	sːnčnik, ščːʀa;	láːčən, mːčkən 

Nezvočnik	/ž/
Iz gradIva:

• v vzglasju: žaʀjàːca,	 žgaˈne, žilːne,	 žːga,	 žːʀtva,	 žúːpa, žːna, žˈot;	 žvːt, 
žʀːt;

• v izglasju (zelo redko): ˈnẹbəʀž‿bọ, je	mːž‿dːlọ, da	ž‿dːlọ ‘da boš delal’, 
mːž‿da ‘misliš da’; 

• sredi besede: daːʀžˈba ʻdružbaʼ,	 daːʀžːna,	 faːʀžːlčək,	 kombinːža;	 baːʀnːžət 
ʻgodrnjati, smrčati’,	pʀežvːčət,	slúːžət 
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Nezvočnik	/š/
Iz gradIva:

• v vzglasju: šabːsa,	 ščːʀa, šːl,	 škʀːlọc,	 špəncːʀane,	 štʀikaʀːja;	 šːst, štːʀ; 
šːpat,	šofːʀat;

• v izglasju: ˈnoš, očeˈnḁš, ʀːveš ‘revež’, ʀːš ‘riž’;	pːš; jːžəš;
• sredi besede: bːŋkošt,	 čːšna,	 gʀašːna,	 xːša,	mːška,	 tːšlaʀ, ːšca,	 šenːca; 
fʀːšat,	mːšat, šlːšat 

Nezvočnik	/ǯ/
Iz gradIva:

• v vzglasju: ǯbːla, ǯˈbəʀ ʻčeber’, ǯbúːla, ǯːzva; ǯgáː ʻčigav’; 
• v izglasju (zelo redko): ˈnəǯ‿zapˈʀọ ʻnič zaprl’; 
• sredi besede: odlːǯba ʻodločba’; oǯàːgat ʻodžagati’, oǯːt ʻodžeti’.

Nezvočnik	/k/
Iz gradIva:

• v vzglasju: kàːŋgəlca, kːno,	 klːše,	 klːnčək,	 kmetːja,	 knːga,	 kofːtək,	 kopːt, 
kʀampːʀ,	kʀː,	kʀopːa;	kʀàːji;

• v izglasju: càːtəŋk ʻčasopis’, ˈgḁŋk, lːšəŋk,	pàːk, pondːlk, paːʀjːmk ʻpriimek’, 
šúːəʀk ‘ščurek’; sloːnsk, véːlək, ˈsok; táːk; 

• sredi besede: màːška ʻmačka’,	ʒgàːŋka,	pokʀːka, sàːŋke, škːda, tːfka ʻtepka’; 
zakàːxlat ʻzakavljati, zapetiʼ; okʀọk ʻokrog’.

Nezvočnik	/g/
Iz gradIva:

• v vzglasju:	gáːtʀoža,	gnːst, golːda,	gːstman ‘podnajemnik’,	gʀːa;	gnː;	glːx, 
gdáː,	genàː;

• v izglasju (zelo redko): dːg‿ni ʻdolgo ni’, dːg‿imːla ʻdolgo imela’, g‿gˈʀem 
ʻko grem’, tːg‿da ʻtako da’, po	bʀːg‿góːʀ ʻpo bregu gor’, od‿nːg‿do ʻod nog do’;

• sredi besede: baʀːgla ‘lesen ovalen sodček za tovorjenje žebljev’,	 cːgu, ːgʀa, 
kàːŋgəlca, knːga, ognːše,	 ʀːxtəŋga, taʀgọːna, žgaˈne;	 màːʀzgdː; mːgat, 
zgʀːst; mːmgʀedː 

Nezvočnik	/x/
Iz gradIva:

• v vzglasju: xaːʀˈbət, xːc, xčːʀka, xːša, xladːlnik,	 xlːp,	 xʀèːn; xóːdət; xmàːl; 
položajna različica [γ] pred zvenečimi nezvočniki: γdːč, γdː ʻhudoʼ,	γdóːbji;

• v izglasju: bʀːx ‘breg’, gˈmax ‘mir’, kóːžəx, óːʀx, ̍pḁx, pˈlx,	snːx ‘sneg’,	tʀːbəx, 
úːʀžox ʻrazlog’; dʀùːx ʻdrugi’; glːx, pʀːx, čàːsəx; redko kot [γ], če se naslednja 
beseda začne z zvenečim nezvočnikom: γ‿zdʀanːkə, dːγ,‿da ʻdolgo, da’, 
stáːʀəγ‿bàːtax ʻstarih bajtah’, dʀùːγ‿dàːn ʻdrugi dan’;

• sredi besede: bːxa, dixúːəʀ, dːxtaʀ,	dːxčas,	məxːʀ; kùːxənskə;	štəˈxḁt; žːxəʀ, 
dùːʀxmaʀš 
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3.1.1.3 Naglas49

V gorenjskem narečju (in torej tudi v obravnavanem krajevnem govoru) sta izražena 
oba splošnoslovenska naglasna premika:

• pomik starega cirkumfleksa (tip psl. *zȏlto > sln. *zlatȏ, krop. zlatː; psl. *ȍko > 
sln. *okȏ > krop. okː) in 

• umik kratkega naglasa s končnega zloga na prednaglasno dolžino (tip psl. *gvězd 
> sln. *zvzda > krop. zvːzda) ter 

• nekateri nesplošnoslovenski premiki, npr. umik kratkega naglasa s končnega odpr-
tega in zaprtega zloga na prednaglasno kračino (tip psl. *žen > sln. *ženȁ > krop. 
žéːna ~ žːna;50 psl. *koz > sln. *kozȁ > krop. kóːza),51 pri čemer sta se sekun-
darno naglašena e in o že podaljšala, 

• umik naglasa na prednaglasno nadkračino pa tu ni bil izveden (tip psl. *mьgl > 
sln. *məglȁ > krop. məgˈla).52

49 Naglas posameznih besednih vrst in njihovih oblik je natančno prikazan v poglavju Obli-
koslovje. Prevladujočega naglasnega tipa v pregibnostnih vzorcih ni – poleg nepremičnega 
naglasnega tipa na osnovi je zelo pogost tudi končniški naglasni tip, pogosta pa sta tudi pre-
mični naglas ni tip na osnovi in mešani naglasni tip (naglašena osnova ali končnica v različnih 
besednih oblikah). V govoru torej ni morfo logizacije naglasa, čeprav nepre mični naglasni tip 
izpodriva mešanega (npr.	žéːna	ženː	>	žéːna	žéːne). Mlajši govorci končniški naglasni tip 
opuščajo (npr. kolešˈčək	koleščˈka,	loˈxən	loxˈna) in ga nadomeščajo z nepremičnim naglasnim 
tipom na osnovi (npr. kolːščək	kolːščka,	lóːxən	lóːxna). Predlog lahko pritegne cirkumfleks 
za zlog proti začetku besede, npr.: na	jːsen, na	pːmlat, tudi na	ːsko ~ na	óːsko itd.

50 Tako tudi čéːsən ʻčesen ,̓
51 Tako tudi stədːnc ʻstudenec ,̓	kóːnc ʻkonec ,̓ póːtok ʻpotok ,̓ péːlən ʻpelin ,̓ bóːžəč ʻbožič .̓
52 Tako tudi stəˈbər ʻsteber ,̓ ǯˈbər ʻčeber .̓
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3.1.2 Fonološki opis govora Krope 

Glasoslovje govora Krope je v nadaljevanju predstavljeno v obliki fonološkega opisa,53 kot 
se je v slovenski dialektologiji uveljavil in razvijal po izdaji fonoloških opisov južnoslovan-
skih govorov, zajetih v mrežo za Slovanski	lingvistični	atlas (OLA).54 Tako je v prvem delu 
predstavljen inventar fonemov (samoglasnikov in soglasnikov) in prozodemov, sledi pred-
stavitev distribucijskih omejitev fonemov in njihovih položajnih (in izgovornih) različic 
ter prozodemov, v tretjem delu je prikazan izvor55 fonemov in prozodemov, in sicer zlasti 
glede na izhodiščni splošnoslovenski fonološki sistem, predstavljen v Logar 1981b: 29–33.

3.1.2.1 Inventar

3.1.2.1.1 Samoglasniki

3.1.2.1.1.1 Dolgi naglašeni samoglasniki

ɨː uː
ėː

ẹː ọː
eː oː ḁːʀ

aː

Samoglasnik /ėː/ se lahko realizira tudi v manj ozki (prosti) različici kot [ẹː].
Samoglasnik /eː/ se lahko realizira tudi v ožji (prosti) različici kot [ḙː].
Dolgi naglašeni (a-jevsko obarvani) polglasnik /ḁː/ je mogoč le v zvezi z zvočnikom /ʀ/ 
– /ḁːʀ/ je lahko akutiran ali cirkumflektiran. /ḁːʀ/ se lahko realizira tudi kot [əːʀ] ali [aːʀ].

3.1.2.1.1.2 Kratki naglašeni samoglasniki 

(i) (u)
e ə o

a

Oba visoka samoglasnika le izjemoma ne oslabita v polglasnik /ə/ (naaˈʀit ʻnavariti’, 
sˈkup ʻskup’).

53 Poglavje je nastalo tudi na osnovi objavljenega članka Škofic 1997a 
54 Fonološki	opisi	srpskohrvatskih/hrvatskosrpskih,	slovenačkih	i	makedonskih	govora,	obu-
hvaćenih	Opšteslovenskim	lingvističkim	atlasom, Posebna izdanja ANUBiH, LV/9, Sarajevo: 
ANUBiH, 1981, 29–218.

55 »Diahrona fonologija ugotavlja fonološke spremembe, tj. spremembe razvrstitve in posle-
dično vloge segmentnih in nadsegmentnih lastnosti glasov v glasovnem sistemu. Fonološke 
spremembe na segmentni in nadsegmentni ravni so torej posledica glasovnih sprememb
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Kratki naglašeni samoglasnik /i/ je zelo redek, od dolgega naglašenega pa se razlikuje 
tudi po kakovosti – je svetel, visok glas, medtem ko je /ɨː/ temnejši in nižji. 
Kratki naglašeni samoglasnik /o/ ima v edinem (redko v zadnjem) zaprtem zlogu izgo-
vorno različico [], ki jo je mogoče slišati le še v govoru najstarejših Kroparjev in tudi 
tu že precej nedosledno (ˈkon ~ ˈkn, ˈkš, ˈkʀp, stˈʀk ~ stˈʀok, šˈnops ~	šˈnps).
Kratki naglašeni samoglasnik /a/ se pogosto (vendar nikoli v izglasju) realizira osla-
bljeno kot [ḁ] ali celo [ə], pri čemer je [ḁ] mogoč le v zaprtem zlogu.

3.1.2.1.1.3 Nenaglašeni samoglasniki 

i u
e ə o

a

Kratki nenaglašeni polglasnik /ə/ je, ne glede na svoj izvor, v položaju pred /ʀ/ lah-
ko a-jevsko obarvan [ḁʀ] (decéːmbḁʀ; dḁʀžáːnə;	 ˈnẹbḁʀš) in celo dolg [ḁːʀ] ~ [aːʀ] 
(daːʀžˈba ʻdružbaʼ,	sḁːʀcː,	taːʀpˈmo ʻtrpeti, 1. os. mn. sed. in vel.).
 Kratki prednaglasni /o/ ima lahko izgovorno različico [ọ] (kar je morda v zve-
zi s prednaglasnim oženjem nenaglašenega /o/ proti /u/): gọː,	 pọːzan,	 skọáːt, 
taʀgọːna. Tudi v nekaterih naslonkah ima nenaglašeni kratki /o/ lahko izgovorno raz-
ličico [ọ], npr. v besedi ʻbiti’: bọm,	bọš,	bọ,	bọmo,	bọte,	bọjo,	bọa,	bọta,	blọ. S hitrim 
izgovorom je povezan kratki nenaglašeni izgovor ozkega [ọ] v naslednjih primerih: tọ, 
tọk; okọl,	okʀọk,	pʀọt,	skọs 

3.1.2.1.2 Soglasniki

3.1.2.1.2.1	Zvočniki

Nosni Drsni Jezični
Ustnični m v
Dlesnični n l
Nebni j
Jezičkov ʀ

Izrazit slušni vtis daje temu govoru predvsem uvularni (jezičkov) /ʀ/.

 (na segmentni ravni) in naglasnih sprememb (na nadsegmentni ravni).« (Šekli 2014: 51)  
»Diahrona fonetika ugotavlja glasovne spremembe, tj. spremembe izgovornih in posledično 
slušnih lastnosti glasov, pri katerih pride do spremembe izgovora ene ali več razlikovalnih 
lastnosti.« (Šekli 2014: 35)
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Zobnoustnični /v/ ima tudi pred samoglasniki prosto dvoustnično različico []56 (izgo-
vor ni odvisen od glasovnega okolja, tj. svetlosti oz. temnosti sledečega samoglasnika: 
koáːč, deetláːt	jo ʻhitro iti’ – kolːdvat,	cvetːt). 
Zvočnik /j/, ki ni izrazito priporniški, ima pred soglasniki in v izglasju izgovorno raz-
ličico [].
Zvočnik /l/ se govori tako pred sprednjimi kot pred zadnjimi samoglasniki, govor nima 
švapanja.

3.1.2.1.2.2	Nezvočniki

Zaporniki Priporniki
Nezveneči Zveneči Nezveneči Zveneči

Dvoustnični p b
Zobnoustnični f
Dlesnični t d

c s z
Zadlesnični č ǯ š ž
Mehkonebni k g x

3.1.2.1.3 Prozodija
Kroparski govor ima dolge naglašene, kratke naglašene in kratke nenaglašene samoglasnike.
 Dolgi naglašeni samoglasniki so lahko akutirani ali cirkumflektirani (tonemsko naspro-
tje), kratki naglašeni samoglasniki so le jakostno naglašeni, tj. nimajo tonemske opozicije.
 Inventar prozodemov obsega tri naglase in nenaglašeno kračino, tj. ː, ː, ˈV, V 57

Naglasno mesto v besedi je svobodno.

3.1.2.2 Distribucija

3.1.2.2.1 Samoglasniki

3.1.2.2.1.1 Dolgi naglašeni samoglasniki
Dolgi naglašeni samoglasniki so mogoči v katerem koli besednem zlogu.
 Dolgi naglašeni samoglasnik /ėː/ ni mogoč v vzglasju in v edinem odprtem zlogu.
 Dolgi naglašeni samoglasnik /ẹː/ ima nedosledno v položaju pred /ʀ/ izgovorno 
različico [jẹː] (bjːʀtox).

56 V tem delu je v fonetičnem zapisu gradiva ob zobnoustničnem [v] zapisan tudi ustnično-
-ustnični (bilabialni) [], in sicer ne glede na to, ali gre za zasamoglasniški bilabial [] ali za 
neobsamoglasniški zveneči bilabial [w] ali neobsamoglasniški nezveneči bilabial [ʍ].

57 V tem besedilu črka V označuje samoglasnik/vokal.
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 Dolgi naglašeni samoglasnik /eː/, ki je v vzglasju zelo redek, ima pred istozložnim 
/j/ oz. [] izgovorno različico [ẹː] (dʀːpoŋk, muzː, petʀolːka;	cnː,	debelːš,	fʀː, 
gọː,	mːčkən,	staʀːš;	dvːst;	napʀː,	pʀacː;	jːžəš ~ jːš ~ ːš (medmet)).
 Dolgi naglašeni samoglasnik /eː/ ima pred /ʀ/ izgovorno različico [jeː] (a nedosle-
dno, saj se iste besede izgovarjajo tudi z monoftongom (čjéːʀš ~ čéːʀš ‘storž’, pjéːʀčək 
‘peresce’; fjéːʀtik).
 Pred istozložnim [] ima dolgi naglašeni samoglasnik /oː/ izgovorno različico [ọː] 
(bːxa,	bezgːc,	boʀːc,	člːk,	dːxčas,	faːʀžː,	gaːʀmːje,	kːtaʀ,	kː,	kolːʀet, 
kozːc,	pːš,	pːštaʀ,	pːx,	plːc,	pokʀːka,	popːdan,	popːne,	ʀogːje,	sːza, 
sː,	satːje,	skalːje,	spːt,	stː,	ːca,	ːs, ːna,	ːk,	zapːt,	žːna;	fːš, 
jelːškə ‘jeloviški, tak z Jelovice’;	negː,	pː,	pːxən ʻpolnʼ,	podːgast).
 Za labiali (ustničniki) in pred /ʀ/ ima dolgi naglašeni samoglasnik /oː/ lahko izgo-
vorno različico [oː] (móːʀzgːa ʻmorski, rod. ed. m. sp.’, bòːnane ‘zapravljanje, razsi-
pavanje’, zmóːl ‘zmoliti, 2. os. ed. vel.’).
 Vzglasni dolgi naglašeni samoglasnik /oː/ je redek, ker je pred njim navadno pro-
tetični /v/ oz. [] (óːča ~	óːča,	óːkən ~	óːkən ~	vóːkən). 
 Dolgi naglašeni samoglasnik /uː/ ima pred /ʀ/ lahko izgovorno različico [uːə] 
(bùːəʀkle,	dixúːəʀ,	dùːəʀ,	dùːəʀca ‘razporek na hlačah’,	jùːəʀčək,	mùːəʀkslat ‘nepoklicno 
kaj izdelovati’,	 šúːəʀk ‘ščurek’,	 túːəʀšca,	 tùːəʀ,	 tùːəʀk,	 túːəʀna ʻturen, rod. ed.ʼ). Mlajši 
govorci te izgovorne različice ne govorijo več.58 
 Dolgi naglašeni samoglasnik /ọː/ ima pred /ʀ/ lahko izgovorno različico [ọː] 
(fːʀča ‘škoda’, mːʀje ʻmorje’, skːʀja, sːʀta ʻsorta’, škːʀne, štːʀ, štːʀkla). 
Vzglasni dolgi naglašeni samoglasnik /ọː/ je redek, ker je pred njim navadno protetični 
/v/ oz. [] (ːle ~ ːle,	ːgle ~	ːgle).
 Vzglasni dolgi naglašeni samoglasnik /uː/ je redek, ker ima pogosto protezo, in 
sicer /v/ oz. [] ali /g/ (ùːna ~	gùːna,	úːzda ~	úːzda).

3.1.2.2.1.2 Kratki naglašeni samoglasniki
Kratki naglašeni samoglasniki so praviloma mogoči le v zadnjem ali edinem besednem 
zlogu.
 Pred istozložnim [] kratki naglašeni samoglasnik /a/ ni mogoč, na njegovem me-
stu je /ẹ/ (kˈʀẹ ʻkraj’; ˈkẹ (poljubnostni zaim.); ˈnẹeč,	ˈzẹ ~ zˈdẹ;	ˈnẹ). 
 Pred istozložnim [] kratki naglašeni samoglasnik /a/ ni mogoč, na njegovem me-
stu je /ọ/ (pˈlọ ʻplav’, zdˈʀọ; pˈʀọzapˈʀọ; v del. -l m. sp. ed.: sˈkọ, əlˈgọ ʻlagati’, 
loŋˈgọ ʻnihati’,	məšˈkọ ʻmečkati’,	oklofˈtọ,	pḁːʀxlaštˈʀọ ʻnerodno hoditi’,	pozˈnọ, 
zˈnọ,	žgečˈkọ).
 Pred istozložnim [] ima kratki naglašeni samoglasnik /o/ izgovorno različico [ọ] 
(ˈvọ ~ ˈọ ʻvol’,	pokˈʀọ). 

58 Mlajši govorci teh izgovornih različic ne govorijo več.
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3.1.2.2.1.3 Nenaglašeni samoglasniki
Nenaglašeni samoglasniki so mogoči v katerem koli besednem zlogu.
 Prosta izgovorna različica [ḁ] na mestu kratkega nenaglašenega /a/ ni mogoča v 
vzglasju in izglasju. 
 Vzglasni nenaglašeni /o/ je redek, ker je pred njim ponavadi protetični /v/ oz. [] 
(obisˈkat ʻobiskati’, omːl ʻomelo’).
 Pred istozložnim /j/ oz. [] ima nenaglašeni samoglasnik /e/ izgovorno različico [ẹ] 
(xːkẹ).
 Pred istozložnim /j/ oz. [] ima nenaglašeni samoglasnik /a/ izgovorno različico [ẹ] 
(nːkẹ;	oʒgóːʀẹ,	posːbẹ,	skùːpẹ,	spóːdẹ,	spʀːdẹ,	čːʀẹ,	záːdẹ,	zúːnẹ,	zgːdẹ, 
zmːʀẹ,	zúːtʀẹ;	skóːʀẹ, kːmẹ ʻkomajʼ; nẹ ʻnajʼ, sẹ). 
 Pred istozložnim [] ima nenaglašeni samoglasnik /o/ izgovorno različico 
[ọ] (boʀọnːca,	 čːnžọc ʻščinkovec’,	 dọžnːst,	 faːʀžːlọka,	 fáːʀọš,	 gláːžọna, 
láːstọka, lọtáːʀ ʻoltar’, pàːčọna,	 póːkʀọ,	 pọnočnːca,	 smːʀkọca,	 sọnːca, 
sadọˈnḁk,	 spọdnːca;	dọˈžən, dʀːnọ ʻdrenov’,	mọˈčeč, ọsːn ʻovsen’; bọxˈat 
ʻiskati, loviti bolhe’,	poʀọˈnḁt;	pọsːt).
 Pred istozložnim [] ima nenaglašeni samoglasnik /a/ izgovorno različico [ọ] (v m. sp. 
ed. del. -l: fʀàːjọ,	fːxtọ,	klːcọ,	kolːncọ,	máːzọ,	màːtʀọ,	načmːʀkọ‛oklofutati’, 
nafːʀcọ,	nagːlbọ ʻnatepsti’,	ːfnọ,	olːmọ ʻnamazati z limom’,	pːkọ,	plombːʀọ, 
poglːxọ,	 ʀáːtọ,	 ʀːzọ,	 skàːsọ ʻskljuvati’,	 spúːcọ, skléːpọ, šːọ,	 špʀːcọ, 
šʀàːbọ,	tːʀọ	se ʻprepirati se’,	pʀáːšọ,	vanzːʀọ ʻnapredovati’,	zaxáːcọ).
 Vzglasni nenaglašeni /i/ ima v hitrem govoru izgovorno različico [] (mː, sˈxot 
ʻizhod’,	ˈtə ʻiti’).
 Vzglasni nenaglašeni /o/ ima v hitrem govoru izgovorno različico [] (bːsk, 
peʀáːcija,	pklàːdane; boʀoˈžen).
 Vzglasni nenaglašeni /u/ ima v hitrem govoru izgovorno različico [] (šːsa; 
žàːlen; ˈčət, jːt,	mːvat,	mʀːt).

3.1.2.2.2 Soglasniki
3.1.2.2.2.1	Zvočniki
Pred mehkonebniki (v gradivu so le primeri za položaj pred /k/ in /g/) ima /n/ položajno 
različico [ŋ] (áːŋgəlčək, bùːŋka).
 Zaradi moderne vokalne redukcije/onemitve nenaglašenih samoglasnikov in v hi-
trem govoru je mogoče tudi kopičenje po dveh /v/ oz. [] (lọˈa ~ lːa ʻloviti, 1. os. 
dv. sed.’, ːje ʻoviti, 3. os. ed. sed. ’).
 Ustnično-zobni izgovor zvočnika /v/ ni mogoč pred soglasnikom. 

3.1.2.2.2.2	Nezvočniki
Nezvočniki se sredi besede po zvenečnosti/nezvenečnosti prilikujejo sledečim nezvočnikom. 
 Nezvočnik /c/ ima pred zvenečimi nezvočniki zvenečo položajno različico [ʒ] 
(ʒˈgḁn ʻcigan’, ʒdːl ʻcedilo’).
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 Nezvočnik /x/ ima pred zvenečimi nezvočniki zvenečo položajno različico [γ] 
(γdː ʻhudo’, súːγga prid. ʻsuh’, rod. ed. m. sp.). 
 Nezvočnik /č/ ima pred zvenečimi nezvočniki zvenečo položajno različico [ǯ] 
(ǯˈbəʀ ʻčeber’, odlːǯba odločba’, ːǯga prid. ʻvečji’, rod. ed. m. sp.).
 Na besedni meji (v izglasju) se, razen izjemoma, govorijo samo nezveneči nezvočniki.59

3.1.2.2.3 Prozodija
Dolgi akut in dolgi cirkumfleks sta mogoča v katerem koli besednem zlogu.
Kratki jakostni naglas je, razen izjemoma, omejen na zadnji ali edini zlog besede.
Govor pozna nenaglašeni dolgi əːʀ ~ ḁːʀ ~ aːʀ, in sicer navadno v prednaglasnem polo-
žaju (saːʀcː), izjemoma v ponaglasnem položaju (fáːbaːʀka).

3.1.2.3 Izvor60

3.1.2.3.1 Samoglasniki

3.1.2.3.1.1 Dolgi naglašeni samoglasniki

	ɨː	 < *iː (zːt,	zːma, svːna)
 < naglašeni *i v nezadnjem besednem zlogu (lːpa,	žːla,	šːl,	xːša,	mːza ) 
 – v izposojenkah (fəžːna,	kːšta,	kːkla,	šːna,	žnːdaʀ; glːx)
 < je- (ːʀof ʻjerob’)

uː < *uː (lúːč,	plúːča,	lúːbje, dúːša,	súːša,	xʀùːška, olùːpək) 
 < naglašeni u v nezadnjem besednem zlogu (múːxa,	kʀúːxa ʻkruh, rod. ed.’,	kúːpa  
  ʻkup, rod. ed.’)
 < ọː (< oːl) (sùː ʻsol – kot medmet, vabni klic’, kùːk ʻkoliko’, tùːk ʻtoliko’)
 < -oː (domúː ʻdomov’)
 – v izposojenkah (dʀùːkaʀ ʻpritiskač’,	fʀùːštək,	múːska,	núːdəl,	plùːzna,	ʀùːzok,	žúːpa)
 – v onomatopejah (kùːkat,	túːlət) in v medmetih (ùː, ùːx)

ėː	[ẹː] < *ěː (lːs,	mːx,	mlːk;	besːda,	mːsta ̒ mesto, im. mn.’ – redko gʀːx,	lːs,	mːx,  
	 	 lːp,	mlːk,	zvːzda,	tʀːbəx,	besːda)
 < naglašeni *ě v nezadnjem besednem zlogu (bʀːza,	 cːsta,	 lːt ‘leto’ – redko  
  bʀːza,	kolːn,	neːsta)

59 V hitrem govoru se tudi na besedni meji lahko govorijo zveneči nezvočniki.
60 Pri določanju izvora fonemov in prozodemov izhajamo iz izhodiščnega splošnoslovenskega 

fonološkega sistema, kot ga je prikazal Tine Logar v Fonoloških opisih, 29–33 (gl. Logar 
1981b). Struktura fonoloških opisov krajevnih govorov se je v naslednjih desetletjih razvijala 
(prim. Kenda-Jež 2006) – tukajšnjemu fonološkemu opisu podobna struktura opisa glasoslovne 
ravnine krajevnih govorov je bila v zadnjih letih uporabljena tudi za opise drugih krajevnih 
govorov (npr. Gostenčnik 2018, Jakop, T., 2013, Kenda-Jež 2015, Koletnik 2001, Šekli 2007c, 
Škofic 1997a, Škofic 2013b, Šumenjak 2013a in 2013b itd.).
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 < redko *eː (lːt,	šːst,	pleː, ečːʀ;	dʀeːsa ʻdrevo, rod. ed.’, sːdəm,	žːnən) 
 < redko *ęː (pːt,	ʀːt,	stːgənt,	zvːza)
 < redko *iː	pred ʀ (otpːʀat,	požːʀat,	podːʀat)
 – v izposojenkah (cvːʀən,	čːdaʀ,	čːšpla,	kombinːža,	letːʀna,	lːca,	lːdaʀ,  
	 	 pːnzəl)

ẹː < *eː (mːt,	jesːn,	saːʀcː,	čebːla,	sːdəm,	zːle)
 < *ęː	(imː,	pːst,	pːt,	spːt,	pːtək,)
 < naglašeni *ę v nezadnjem besednem zlogu (dːtela, poklːkənt)
 < *iː	pred ʀ (pobːʀat,	podːʀat,	poštːʀkan,	štːʀkat,	obːʀat,	pːʀat	se)
 < narečna asimilacija -jẹː- > -ẹ- (kː ʻkje’;	ːǯga ʻvečjega’)
 – v izposojenkah (bʀːnza,	čːtna,	čːšpla,	fːdaʀ,	kofːtək,	ʀːkəlc,	žːmla)

ọː < *oː	(bːx,	nːč,	lepː,	mesː,	sʀːta,	dːta,	kːža,	ːla,	mːkaʀ,	ːstaʀ)
 < *ǫː (dʀːk,	mːš,	zːp,	ʀːp,	gːs,	golːp,	sːt,	mːka)
 < naglašeni *ǫ	v nezadnjem besednem zlogu (gːba,	kːča,	tːča)
 < * – skupaj z  (sːza,	tːčt)
 < redko *ː (sːnce, sːnčənca)
 < -ọː	(< -oːl-) (pːnoči)
 – v izposojenkah (bombːm,	dːxtaʀ,	fːlọš,	gːstman,	klːfaʀ,	ːfcət)
 – v onomatopejah (kːka)

eː  < umično naglašeni *e (čéːl,	žéːna,	néːsem ʻnesti, 1. os. ed. sed.’); redko (le še pri  
  najstarejših govorcih) kot [] (sːstʀa,	zːmla,	žːna,	tːsat)
 < novoakutirani *e v izvorno nezadnjem besednem zlogu (néːst,	pléːst); redko (le  
  še pri najstarejših govorcih) kot [ː] (nːst,	plːst)
 < prednaglasni *ę, ki je prišel pod naglas po zapoznelem umiku s končnega krat- 
  kega zloga (jéːčmen,	jéːzək,	péːta,	méːxka ̒ mehek, im. ed. ž. sp.’); redko (le še pri  
  najstarejših govorcih) kot [ː] (jːčmən,	jːzək,	pːta)
 < prednaglasni *ě, ki je prišel pod naglas po zapoznelem umiku naglasa s končnega  
  kratkega zloga (bʀéːme,	véːža,	ʀéːme)
 – v medmetih (bèː,	èːo)
 – v izposojenkah (céːsaʀ,	decéːmbḁʀ,	dèːci,	diʀéːktoʀ,	elèːktʀika,	xèːʀc, montèːʀ)

oː < umično naglašeni *o (góːʀa,	kóːza,	óːgən,	lóːnc,	nóːsət,	pʀóːsət,	xóːdət)
 < prednaglasni *ǫ, ki je prišel pod naglas po zapoznelem umiku naglasa s končnega  
  kratkega zloga (móːškə,	móːtən,	ʀóːka,	sóːset) 
 < redko *ə (dóːns < *dьnь-sь ʻdanes’)61

 – v izposojenkah (bóːgnaʀ,	fóːtaʀ,	móːntəl,	šmóːʀən) 
 – v medmetih (jòː,	òː,	òː,	òːx)

61 Prim. Ramovš 1997: 199–207.
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aː < *aː (gʀàːt,	pʀàːx,	ʀàːt) 
 < naglašeni *a v nezadnjem besednem zlogu (kʀáːa,	máːt)
 < *əː (àːs,	dàːn,	màːx,	làːš,	làːn,	čàːst,	máːša,	sáːne) 
 – v izposojenkah (áːmaʀ,	bàːjaʀ,	càːt,	dʀàːt,	šʀàːbat,	táːlaʀ,	žlàːxta; ̍baːʀt ̒ krat’)

ḁːʀ  [əːʀ] [aːʀ] < naglašeni *ː (čːʀkca,	 četːʀt ~ četːʀt ~ četàːʀt,	 dːʀžat,	 gːʀča,  
	 	 smːʀt ~ smàːʀt,	tːʀta,	tːʀne ~ táːʀne,	ːʀba,	ːʀč)

3.1.2.3.1.2 Kratki naglašeni samoglasniki

i < redko naglašeni *i v zadnjem ali edinem besednem zlogu (pˈsi ~ pˈsə,	stebˈʀi ~ 
stebˈʀə ʻsteber, im. mn.’; naaˈʀit,	pokoˈsit,	suˈšit ~ sˈšət ~ šˈšət ʻsušiti’; šˈli ~ šˈlə 
ʻiti, m. sp. mn. del. -l’)

 – izjemomam v izposojenkah (šˈʀit,	gˈlix)

u < redko naglašeni *u v zadnjem ali edinem besednem zlogu (kˈʀux ~ kˈʀəx;	pˈsə ~ 
pˈsu ʻpes, daj. ed.’)62

 – izjemoma v izposojenkah (ˈxubaːʀˈtus)

e < naglašeni *e v zadnjem besednem zlogu (kˈmet,	oˈmet,	žgaˈne,	satˈje,	dəkˈle)
 < naglašeni *ę v zadnjem besednem zlogu (pogˈlet,	podˈmet,	obḁːʀˈe,	ošpəˈce)
 < redko naglašeni *a v zadnjem besednem zlogu (ˈjes ~ ˈjest ʻjaz’)
 – v izposojenkah (adˈvent,	bˈlek,	cˈek,	dˈʀek,	dˈʀen,	kˈšeft,	pˈlex,	šˈpex)
[ẹ] < *a v položaju pred istozložnim 	(kˈʀẹ ʻkraj’; ˈkẹ (poljubnostni zaim.); ˈnẹeč, 

ˈzẹ ~ zˈdẹ;	ˈsẹ; v končnici 2. os. ed.vel.:	ˈdẹ ‘dati’,	pomaˈcẹ ‘požvečiti, poje-
sti’; tudi v izposojenkah: ˈxẹknóːdəl ‘kvačka’; ˈfẹn,	fˈʀẹ)

o < naglašeni izglasni *ǫ	(daːʀžˈbo,	pəšˈko,	stəˈzo,	ḁːʀˈjo;	tˈmo,	ˈso ~ uˈso ʻves, tož., 
or. ed. ž. sp.’)

 < naglašeni izglasni *o (cedˈmo,	daˈmo,	žvəˈmo ʻživeti, 1. os. mn. sed.’; ˈdo,	daˈjo, 
gʀeˈdo ~ gʀeˈjo ʻiti, 3. os. mn. sed.’)

 < naglašeni izglasni *u (preko ə) za m: anˈmo,	neˈmo,	 tˈmo,	sˈmo (sam. in prid. 
zaim., daj., mest., or. ed. m. sp.)63

[] < redko (le še pri najstarejših govorcih) naglašeni *o v edinem zaprtem besednem 
zlogu (gˈʀp,	gˈʀst,	ˈkš,	kˈʀp)

 < redko (le še pri najstarejših govorcih) naglašeni *ǫ v edinem zaprtem besednem 
zlogu (stˈʀk, kˈlop ~ kˈlp)

 – redko (le še pri najstarejših govorcih) v izposojenkah – v edinem zaprtem zlogu 
(ˈbšt,	ˈcf,	ˈčp,	ˈtmf,	pˈlx,	šˈnps, kˈnf,	kˈʀm,	pˈlnč)

[ọ] < naglašeni *a pred istozložnim /v (čepˈʀọ,	pˈʀọzapˈʀọ,	pˈlọ,	zdˈʀọ; v m. sp. 
ed. del. -l: bəˈcọ ʻbrcal’, əlˈgọ,	golˈfọ,	 sˈkọ,	 žgečˈkọ; tudi v izposojenkah 
(ˈʀọfkàːmʀa, gˈlọt,	ˈʀọpšːcat ~ ˈʀapšːcat)

62 Morda analogija po odvisnih sklonih.
63 Prim. Logar 1981a.
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 < naglašeni *ě pred 	(v m. sp. ed. del. -l: cvəˈdọ, iˈmọ,	mˈlọ,	sˈmọ,	taːʀˈpọ,	zˈdọ)
 < naglašeni *i pred  (v m. sp. ed. del. -l: bəcˈnọ ʻbrcnil’,	natakˈnọ,	obaʀˈnọ, 

pəxˈnọ,	poˈmọ ʻpomiti’, pʀeˈbọ, skˈʀọ,	uˈbọ) 
 < naglašeni *ə pred 	(pəˈkọ, tudi v m. sp. ed. del. -l: ˈšọ, žˈʀọ ʻžreti’)
 < naglašeni polglasnik ob ʀ (iz zlogotvornega ) pred v/ (*-ːru > *-ʀọ) (čˈʀọ 

ʻčrv’), tudi v m. sp. ed. del. -l: (umˈʀọ, cˈʀọ ʻcvreti’)

a < naglašeni *a v izglasju – končniški in mešani naglasni tip sam. in prid. (stəˈza, 
oˈda,	potkˈa,	tˈma,	mədˈa,	ədˈa; v rod. ed., im., tož. dv. sam. m. sp.: žbəˈla 
ʻžebelj’; v rod. ed. prid. m. sp.: mladˈga,	uzˈga ʻves’)

 < redko dolgi naglašeni *a v izglasju, ki se je skrajšal (daːʀˈa,	doˈma)
 – redko v izposojenkah (ˈʀasnːdəl,	ˈfajən) 
[ḁ] < naglašeni *a v zaprtem zlogu (ˈčḁs,	 dʀobˈnḁk,	 ˈfḁnt;	 sˈtḁʀ;	 bọxˈḁt,	 isˈkḁt, 

obisˈkḁt;	aŋˈkḁt)

ə  < kratki naglašeni polglasnik (ˈdəš,	ˈpəs,	ˈtəš,	žˈbəl,	čeˈbəʀ,	lonˈčək,	sˈmən)
 < kratki naglašeni samoglasnik /i/ po oslabitvi (ˈməš)
 < kratki naglašeni samoglasnik /u/ po oslabitvi (ˈkəp)
 < kratki naglašeni samoglasnik /ě/ po oslabitvi (xˈʀən)
 < kratki naglašeni samoglasnik /a/ po oslabitvi (pogosteje [ḁ]) (ˈfənt)
 < redko kratki naglašeni samoglasnik /o/ po oslabitvi (ˈbəl ʻbolj’,	toˈkə ʻtako’) 
 – v medmetih (ˈpək,	ˈcək)

3.1.2.3.1.3 Nenaglašeni samoglasniki

i < *i (imː,	isˈkət,	ispːt,	opːnoči,	čislàːa,	dixúːəʀ,	šiàːne,	obisˈkət,	maʀjːtica, 
pàːšnik,	šèːfinja)

 < nedosledno -ji (blːži,	glːbi,	làːži,	tːži,	ːži,	ːši – toda tudi γdóːbji,	bàːbji)
 – v izposojenkah (dèːci,	diʀéːktoʀ,	elèːktʀika, fjéːʀtik,	pːknik)

u < *u (uˈčət,	uxː,	ujːt,	ukáːzat,	umːt,	umːtnə,	čuˈdḁk,	dʀužːna ~ daʀžːna,	xudːč, 
klučáːʀ,	žuˈpən,	áːʀux ~	áːʀx,	tʀːbux)

 < redko izglasni *-u (v daj., mest. ed., m. sp. prid. b.: dʀùːmu ~ -mo,	gùːnmu ~ -mo)
 < vzglasni *v-/*- v počasnem govoru (učàːsəx,	učːʀa,	ušːč,	upʀáːšat,	uzːt)
 < redko prednaglasni *o – prednaglasno ukanje (guóːʀt,	kugáː,	kuʀùːzən) 
 < izglasni -i (v m. sp. ed. del. -l, glag. z naglašeno ali nenaglašeno pripono -i- 

v nedoločniku: bʀúːsu,	 čúːtu,	 cːʀknu,	dːbu,	mːslu), -əl (ːgu,	óːsu,	 kóːtu, 
zamːsu;	kʀːgu), -el (déːbu), -ěl (v m. sp. ed. del. -l: jːdu,	léːtu), -al (v m. sp. 
ed. del. -l: posːku), -l za ʀ (v m. sp. ed. del. -l: umːʀu)

 < izglasni *-v/*- za	ʀ	(bːʀu,	postːʀu,	ːʀu)
 < ponaglasni in izglasni -ə- (cːʀku,	lːšuje,	plːtu)
 < ponaglasni in izglasni -vi- in -iv- (bʀːtujo ʻbritev, or. ed.’, pːʀu;	kláːdučək,	klàːduc, 

kláːdu), ponaglasni -li- (jàːsuca ʻjaslice, im. mn.’) – vse po onemitvi nenaglašenega i
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 < *l in *v po onemitvi nenaglašenega ě v končnici -ěga rod. ed. m. sp. prid. 
(tːpuga;	mːʀtuga,	pːʀuga)

 < ponaglasni zlogotvorni * (jáːbuk ~ jáːbək,	jàːbučən)
 – v izposojenkah (ambulàːnta,	fužːnaʀ,	komunːst,	lucːʀna,	muzː)

e < *e (nebː,	besːda,	želːs,	pečːŋka,	ečːʀ;	léːmeš,	déːleč;	bóːde,	bʀːše,	glːje, 
klːple ʻklepati’, sed., 3. os. ed.) 

 < *ě (lenóːba,	lepː,	levːca,	ʀesnːca,	senožːt,	snežːn,	telː;	mːdvet,	sːset)
 < *ę (mexkː,	mesː;	páːmet;	bʀéːme,	ʀéːme)
 < prednaglasni polglasnik (čeˈbəʀ,	dežːnik,	peˈkọ ~	pəˈkọ,	steˈbəʀ)

o < *ǫ (gosːnca,	možàːkaʀ,	zobozdʀanːk; v tož., or. ed. sam. ž. sp.:	gostːlno,	pùːnco)
 < *o (okː,	obˈʀas,	obḁːʀˈa,	oblːka;	golːp,	kolːʀet,	komáːʀ,	konˈčək,	loˈət)
 < izglasni *u (preko ə) v položaju za m v končnici daj., or. ed. prid. b. m. sp. 

(dːgmo,	dʀùːmo,	fáːʀọškəmo,	gùːnmo,	sóːmo,	táːkmo ʻtak’)
 < redko nenaglašeni *a (toˈkə ʻtako’, tokːle ʻtakole’)
 – v izposojenkah (àːto,	kːno,	ʀàːdijo)

a < *a (blagː,	klasˈje,	malːna,	naʀːbe,	stanˈvḁt,	taˈkḁt;	žàːgane,	desːtkat,	tːʀmast, 
dːlat;	dláːka,	kʀáːa,	máːša,	mːza,	méːja,	podːba)

 < *e v števniku en, eden (aˈdən,	 aˈna,	 anáːst,	 ancàːt,	 aŋˈkḁt) in nikalnici ne 
(naʀːdneš,	naúːmən;	naáːʀnə)

 < redko *e sredi besede ob	ʀ (koʀanːna) – tudi v izposojenkah (gʀadːnca)
 < redko *ě sredi besede ob	ʀ (dʀaː)
 < redko *ę sredi besede ob	ʀ (gʀadːca)
 < polglasnik ob ʀ (aʀdːčke,	čaʀː,	maʀˈləč,	saʀbečːca; bːtaʀ,	xːtaʀ,	pːskaʀ, 

ːstaʀ,	vːtaʀ – tak a se lahko tudi podaljša (maːʀˈləč)
 < prednaglasni *o (verjetno preko ə) ob ʀ (gaʀˈən,	kʀampːʀ,	maʀbːt)
 < polglasnik (nastal po onemitvi nenaglašenega samoglasnika) ob n, l, ʀ (ančːʀ, 

aŋkːl,	aldjː, paʀsmːdnen ʻprismojen’) – tak a v položaju pred ʀ se lahko tudi 
podaljša (fáːbaːʀka)

 – v izposojenkah (adˈvent,	apaʀàːt,	mašːna,	paʀadàːs,	báːlzam)

ə	 < polglasnik (áːŋgəlčək,	želːdəc;	stəˈbəʀ,	stəˈza,	məgˈla,	pəˈkọ ~ peˈkọ; bóːən, 
kʀàːtək)

 < nenaglašeni kratki samoglasniki po oslabitvi: *i (ːlək), *ě (cvətːt), *e (əlːk), 
*ę (məšˈkọ), *a (məsˈtən), *o (lːtəs), *u (stədéːnc)

 < * (skupaj z	ʀ) kot [əʀ] ali [ḁʀ], lahko tudi [ḁːʀ] ali [aːʀ] (četəʀˈtək ~ četḁʀˈtək ~ 
četḁːʀˈtək ~ četaːʀˈtək,	gáːbəʀ, sḁʀcː ~ sḁːʀcː ~ saːʀcː; mːdḁʀ,	əʀžːn)

 – pred ʀ	(kot [əʀ] ali [ḁʀ], lahko tudi [ḁːʀ] ali [aːʀ]) po onemitvi kratkih nenaglaše-
nih samoglasnikov (daːʀžˈba	ʻdružbaʼ,	fáːbaːʀka, aːʀˈmen	~	əʀˈmen)

 – v izposojenkah (antàːžənt,	cːʀən,	decéːmbəʀ,	núːdəl,	páːzəl)
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3.1.2.3.2 Soglasniki

3.1.2.3.2.1	Zvočniki

Zvočniki so nastali iz enakih glasov v izhodiščnem sistemu, poleg tega pa:
m – v izposojenkah (báːlzam,	cːmpaʀ,	làːmpa,	lːm,	maːʀmolàːda,	máːšna)
 – z narečno asimilacijo:
  nb > mb (bombːm) 
  b-n > m-n (məndːʀa ‘bandero, cerkvena zastava’) 
 – z narečno disimilacijo:
  n-t > m-t (metopːʀ)

n – v izposojenkah (áːnfox,	 áːntla,	 fadajːn ʻrezanec’,	 gˈvḁnt,	 náːgəl,	 náːgležən 
ʻžebeljnica’,	šːnca ʻpodkvica’)

 < -nj- (< n+j ali *ń) (lùːkna,	nːa,	ognːše,	pọzdigàːne,	sáːne,	žganˈče)
 – z narečno asimilacijo:
  l-n > n-n (gnːžən ʻgleženj’) 
  n-m > n-n (kʀizantːne ʻkrizanteme’)
  m + postalveolar (zadlesničnik) / alveolar (dlesničnik) > n + postalveolar (zadle-

sničnik) / alveolar (dlesničnik) (páːnža ʻ(nezakonski) otrok’,	pʀːnza ʻzavora’, 
ːsəndeset)

 – z narečno disimilacijo:
  l-l > l-n (mːsəlna ʻmisliti, ž. sp. ed. del. -l’) 

v  < kot proteza [] pred zadnjimi samoglasniki (ːle,	ːca,	ːs,	áːpən,	áːʀžet ̒ žep’, 
óːsa, óːčka,	óːgən, óːʀx,	óːsla,	óːsu, òːxtəlc, ːxʀọt,	ːbu ʻoblič’,	ːjənce, 
ːblat,	ːʀgle, ːsọəŋk,	ːtka,	ːblanc ‘oblanec’;	òːn; ːstaʀ, ːzək; ːsəm; 
ːʀəŋk; óːtu ʻhoteti, ed. m. sp. del. -l’, ːčəm ‘hoteti, 1. os. ed. sed.’)

 – v izposojenkah (adˈvent,	cvːʀən ~ cːʀən, fːlọš,	kọːʀta,	laːʀ,	làːfat)
 – z narečno asimilacijo:
  pš >	š (lːš ʻlepši’, šenːca ʻpšenica’, šːčoa ʻprašičova’)
 – z narečno disimilacijo in diferenciacijo:
  m-n >	-n (zapːənlə	sə ʻzapomniti, m. sp. mn. del. -l’; spːənt)
  r-r >	l-ʀ	>	-ʀ (gáːtaʀce ̒ naramnice, im. mn.’, gáːtəʀ ̒ gavtre, okenska mreža, im. ed.’) 
[] < -l v izglasju (kː,	pəˈkọ,	pepː;	bː;	glːdọ,	žˈʀọ)
 < * pred soglasnikom skupaj z /ọː/ (bːna,	bːxa,	tːčt,	žːna)  

j  < kot protetični j- pred sprednjimi samoglasniki (jeʀèːst ʻarest, ječa’, jːsəx ʻkis’)
 < kot prehodni/parazitski [] pred sklopom sičnik + alveolar/dlesničnik neposre-

dno za naglašenim samoglasnikom (bʀáːzda,	úːzda ~	úːzda, pːstla) in pred 
x sredi besede (páːxəlna ʻpahniti, ž. sp. ed. del. -l’)
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 < *g po narečnem mehčanju mehkonebnikov (dʀùːga ʻdrugi, rod. ed. m. sp.’, 
dʀùːmo ʻdrugi, daj. ed. m. sp.’, dḁːʀjː ʻdrugje’)

 < kot zapolnitev hiata med dvema samoglasnikoma (adːjo,	 enːkcija,	 xːstija, 
ʀàːdijo,	paːʀjːmk ʻpriimek’)

 – v medmetih (áːs, ː, ˈjax,	jːš,	jòː,	òː)
 – v izposojenkah (ancàːt,	áːzənpon ʻželeznica’,	bàːjaʀ,	fʀː,	špàːza)
 – z narečno disimilacijo:
  r-r >	-ʀ	(gáːtʀoža,	fáːmoštaʀ)

l < *l pred sprednjimi in zadnjimi samoglasniki in pred soglasniki ter na koncu be-
sede po onemitvi izglasnega samoglasnika (blagː,	bolːzən,	bːlt ʻbeliti’,	ʒdːl, 
əlpːna)

 < -lj- (< l+j in *ľ) (cːlat,	čelùːst,	golfáːt,	əlbːzən,	zːle,	zːmla,	žˈbəl, gaːʀmːle)
 – v izposojenkah (dːla,	elèːktʀika,	goˈlḁnt,	lːm,	pˈlex,	šˈtəl,	žlàːf,	žlàːxta)
 – z narečno disimilacijo in diferenciacijo:
  r-r >	l-ʀ	(Skːʀaʀ ~ Skːlaʀ,	slːbʀet)
 – iz v po analogni menjavi med /l/ in /v/ (cːʀklə ʻcerkev, daj., mest. ed.’)

ʀ	 < *r (bʀːza,	kˈʀəx,	otˈʀok,	ˈʀət, ˈʀḁk)
 < *, navadno skupaj s polglasnikom (tḁːʀdː,	zapːʀt,	čˈʀọ)
 – v izposojenkah (apaʀàːt,	bːʀgla,	cːʀən,	gˈʀənt,	diʀéːktoʀ)
 – z narečno disimilacijo in diferenciacijo:
  žž	>	ʀž	(faːʀžːlọc,	faːʀžːlčək)
  d-n >	ʀ-n	(gostùːʀənca)
 – z narečno asimilacijo:
  ʀd	> nd (bombandːʀat

3.1.2.3.2.2	Nezvočniki

Nezvočniki so nastali iz enakih glasov v izhodiščnem sistemu, poleg tega pa:
b < *p (xlàːbəc ʻhlapec’)
 – v izposojenkah (ˈbšt,	bˈlek,	bàːjaʀ,	bːʀma,	bːʀgla,	blːk,	bombːm,	tobáːk,	zbːta)
 – z narečno asimilacijo:
  d-f > b-f (befːktna ʻdefekten’) 
  m-z > b-z (bəˈzel ʻmozolj’,	bəzːlast ʻmozoljast’)

p – v izposojenkah (làːmpa,	pːšta,	pàːpʀika,	pˈlḁc,	plùːzna ʻbluza’,	pòːŋk,	šˈpəl)
 – z narečno asimilacijo:
  t-p > p-p (pḁːʀpːtəc ʻtrpotec’)
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f < redko *p (< b) v izglasju (ːʀof ʻjerob’)
 < redko *x pred soglasnikom, zlasti v izposojenkah (ːfcət ʻohcet’, ˈʀọfkàːmʀa 

ʻprekajevalnica’, ʀàːfnek)
 – v izposojenkah (ˈfḁnt,	 fːlọš,	 fːš,	 faːʀžː,	 fadajːn,	 fəžːna,	 kˈšeft ʻkupčija, 

posel’,	ˈtmf‛tolmun’)
 – v onomatopejah (faːʀfoˈtḁt)
 – z narečno disimilacijo:
  p-k (lahko < b-k) > f-k (tːfka,	pːfkaʀ,	ʀːfkat) 

d – v izposojenkah (dèːci,	dʀàːt,	fːdaʀ,	lːdaʀ,	mùːzda,	škːda,	žnːdaʀ)

t – v izposojenkah (ancàːt,	tàːžənt,	čːtna,	fóːtaʀ,	jːtka,	kúːnštən,	ˈləft,	ˈtəxt)

c – v izposojenkah (copàːta,	cúːkḁʀ,	cːgu,	ˈcf,	xèːʀc,	ːfcət,	púːcat,	špːca,	zòːc)
 – z narečno asimilacijo:
  -ts- > -c- (deːcto,	pːctọ)
  -ds- > -ts- > -c- (poctàːk,	poctʀːšna,	pʀectavːtu,	ocːkat,	ocpːt)

z – v izposojenkah (gːzaʀ,	máːzəl,	muzikàːnt,	muzː,	pʀːnza,	pːglezən)
 < *g po narečnem mehčanju mehkonebnikov (dʀùːzga ʻdrugi, rod. ed. m. sp.’)

s – v izposojenkah (àːksa,	àːs,	céːsaʀ,	jeʀèːst,	kːʀst,	sọdàːt,	šˈnps)

ǯ	 – v novejših izposojenkah (ǯːzva, ǯùːŋgla)

č < *k po narečnem mehčanju mehkonebnikov – leksikalizirano (čːsəlca,	 čːta, 
čːkla,	čːtna,	ščːʀa,	čːpa,	ančːʀ ʻnikjer’,	smʀːče ʻsmreka, rod. ed., im. mn.’, 
elːǯga ʻvelik, rod. ed. m. sp.’)

 < *c (màːlčat ʻmalicati’, ʀečːmo ʻreči, 1. os. mn. vel.’) 
 – v izposojenkah (ˈčp,	ˈčep,	čàː,	čebúːla,	čːšpla,	káːč,	kːč)

ž – v izposojenkah (fəžːna,	glàːžək,	mːžnaʀ,	náːgležən,	žáːkəl,	žàːga)

š – v izposojenkah (bːštja,	ˈbšt,	fláːša,	mašːna,	šˈtḁnt,	šːla,	škːda, štóːpna)
 – z narečno asimilacijo:
  šč	> š (gʀašːna,	klːšce,	lúːšət,	naˈlḁš,	šːpat,	šetːna,	gošàːa,	kopːše)
  s-š > š-š – tudi prekozložna asimilacija (šˈšət ~ səˈšət, š	 šːlam ʻšilo, or. ed.’, 

ʀaššˈlə	se ʻraziti, m. sp. mn. del. -l’, šlːšọ ʻslišati, m. sp. ed. del. -l’)
  s-ž	>	š-ž (prekozložna asimilacija) (šlùːžba)
  sč	>	šč	(kolešˈčək)
  zč > sč	>	šč	(ščːʀpan ʻizčrpan’)
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 – z narečno disimilacijo:
  čk	> šk (pəšˈka,	màːčka ~ màːška,	bàːčkə ~ bàːškə ʻbaček, butara, im. mn.’,	zmešˈkḁt)
 < redko x po narečnem mehčanju mehkonebnikov (o	 svẹtmo	Mišːl ʻob svetem 

Mihaelu’)

g – v izposojenkah (cáːtəŋge,	ˈgḁŋk,	jáːga,	pːglezən,	štàːŋga,	ːʀgle) 
 < redko kot proteza pred zadnjimi samoglasniki (gostùːʀənca < ostudnica ʻčrv’, 

gùːn ʻoni’)64

k – v izposojenkah (àːksa,	bˈlek,	čːkla ~ kːkla,	kːšta,	kofèː,	kúːfaʀ,	škàːja)
 – z narečno asimilacijo:
  tj > k – redko (kèː ʻtja’)
 – z narečno disimilacijo:
  tn > kn (knáːla) 
  tl > kl (kˈle ʻtule’) 
  st > šk (mːškʀa ʻšivilja’) 

x	 < *g sredi besede na morfemski meji (dːxčas) in v izglasju (Bːx,	 bʀːx,	 dːx, 
dʀùːx,	plùːx,	stːx,	snːx)

 < -d (pʀːx)
 – v izposojenkah (bjːʀtox,	gˈmḁx,	ˈlix ~ glːx,	plèːx,	àːxtat,	žlàːxta,	žlèːxt)
 – z narečno asimilacijo:
  -dk- > -tk- >	-xk-	(ʀːxka ʻredek’, im. ed. ž. sp.)
  -kt- >	-xt-	(dːxtaʀca,	dːxtaʀ,	tʀáːxtoʀ ~ tʀáːktoʀ)
  -kl- > -xl- (naxlːstət)
  km- > xm- (xmàːl)
  kp- >	xp-	(xpːl ʻkupiti’, del. -l, m. sp. mn.)

3.1.2.3.2.3 Metateza

m-č	>	č-m	(čomoˈʀḁd ~ močoˈʀḁt ʻmočerad’,	čomoʀáːdọc ʻmočeradovec’)
n-	 >	-n	(póːən ʻponev’) 
l-n > n-l (gnːžəl ʻgleženj’) 
n-l > l-n (v ž. sp. ed., m. sp. dv. del. -l:	 paʀsmːdəlna ʻprismodnila, prismodila’, 

páːxəlna ʻpahnila’,	 pʀekúːcəlna ʻprekucnila’; v m. sp. mn. del. -l: stːsəlnə 
ʻstisnili’,	xóːpəlnə ʻhopnili’) 

-l	 >	l-	(lọtàːʀ ʻoltar’)
j-ʀ	 >	ʀ-j	(maʀjːn ʻmajaron’)
p-ʀ	 >	ʀ-p	(kʀopːa ʻkopriva’)
x-k	 >	k-x	(zakàːxlat ʻzahakljati, zatakniti’)
g-b > b-g (bəgàːənca ʻcvetnonedeljska butarica’)65

64 Prim. Furlan 2016: 81.
65 »begȃnica [...] Ker je sln. gorenjsko tudi gubanca, gbanca »butara«, sta se obe osnovi *gьbati 

in *bьgati gotovo križali, ni pa mogoče zanikati sledov starega bьgati tudi za slovenščino.« 
(Bezlaj 1976: 15–16)
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3.1.2.3.3 Prozodija

ː	 <	*ː
 < po naglasnem umiku s kratkega naglašenega končnega zloga za en zlog proti za-

četku besede – umični naglas (góːʀa,	nóːsət,	sːstʀa ~ séːstra,	léːžat,	jéːzək,	ʀóːka)

ː		 <	*ː
 < naglašeni *V v nezadnjem besednem zlogu (tudi v tipih zabàːva, sʀːta)
 < redko podaljšani kratki naglas v zadnjem ali edinem besednem zlogu (kòːn ~ 

ˈkon ~ ˈkn)
 
ˈV  < naglašeni samoglasnik v zadnjem ali edinem besednem zlogu (ˈməš,	ˈkəp,	kˈmet, 

stˈʀok, žgaˈne,	noˈžək,	isˈkḁt)

V  < nenaglašeni samoglasnik (učːtəl,	 zidáːʀ,	 želːs,	 loˈət,	 satˈje,	 stəˈza,	 mesː, 
omoˈžət	se,	jáːbuk)

 < po umiku naglasa s končnega kratkega naglašenega zloga (péːta,	ʀéːme)

3.1.2.4 Izguba glasov

3.1.2.4.1 Samoglasniška oslabitev66

Redukcija (oslabitev v polglasnik in onemitev) kratkih naglašenih in nenaglašenih sa-
moglasnikov je v kroparskem govoru zelo pogosta, vendar je onemitev nenaglašenih 
samoglasnikov manj kot v bližnjih gorenjskih govorih ali sosednjem selškem narečju 
(prim. Benedik 1991). Oslabijo lahko kratki naglašeni samoglasniki, mogoči v zadnjih 
ali edinih besednih zlogih, in nenaglašeni samoglasniki v prednaglasnih in ponaglasnih 
besednih zlogih, v izglasju in v naslonkah. Kratka naglašena samoglasnika /i/, /u/ le 
izjemoma ne oslabita v polglasnik, pogosto pa oslabita v polglasnik /ə/ tudi /e/ (< *ě) in 
/o/ (< *o), medtem ko /a/ navadno oslabi v polglasnik a-jevske barve /ḁ/, drugi samo-
glasniki oslabijo redkeje. 
 Onemi ali oslabi lahko tako samoglasnik v osnovi kot tudi v končnici samostalni-
ških in pridevniških besed ter priponski samoglasnik v glagolu. Morfematičnost one-
mele končnice oz. samoglasnika v njej včasih nadomesti drugačen tonem v osnovi 
pregibne besede (npr. daj., mest. ed. m. sp. kóːnə ~ kːn). Bolj kot razumljivost pa ome-
juje onemitev nenaglašenega samoglasnika izgovorljivost novonastalega soglasniškega 
sklopa. Zvočnik v takem sklopu navadno razpade v zvezo s polglasnikom, in sicer v 
vzglasju najpogosteje v zvezo polglasnik + zvočnik, v izglasju pogosteje v zvezo zvoč-
nik + polglasnik, sredi besede različno.

66 Samoglasniška oslabitev v kroparskem govoru je bila že predstavljena v Škofic 1996b.
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3.1.2.4.1.1 Oslabitev kratkih naglašenih samoglasnikov
Kratki naglašeni /i/ najpogosteje oslabi v im. ed. v osnovi (nekdaj kratko akutiranih) 
enozložnih samostalnikov (ˈbək,	ˈtəč,	šˈpəl,	štˈʀək;	ˈməš,	ˈnət) in pridevniških besed (ˈsət; 
ˈпəč) ter v zadnjem zlogu večzložnih samostalnikov, npr. v priponi -ič (fanˈtəč,	maʀˈləč, 
skoˈləč). Oslabitev v polglasnik je močna tudi v končnicah samostalnikov, pridevni-
kov in zaimkov končniškega naglasnega tipa, in sicer v im. mn. m. sp. (plexˈkə,	žbəˈlə, 
čebˈʀə; иˈsə ʻvsi’), v mest. mn., dv. sam. m. sp. (pˈsəx,	aːʀˈtəx,	sməˈnəx), v daj., mest. 
ed. sam., prid. ž. sp. (kaːʀˈə,	tˈmə,	məgˈlə;	loxˈnə,	slatˈkə,	mastˈnə), v rod., mest. mn., 
dv. prid. m., ž. sp. (žˈəx,	zlaˈtəx,	təmˈnəx), v daj., or. mn., dv. prid. m., ž. sp. (mastˈnəm, 
dọžˈnəm); v im. mn. prid. zaim. (ˈtəl ʻtile’), v daj., mest. ed. sam. zaim. (ˈnə za ʻnji ~ 
njej’, məˈnə ~ mˈnə), rod. mn. sam. zaim. (ˈпəх za ʻnjih’); v nedoločniku glagolov na -ˈət	
-ˈɨːm za knj. -ˈiːti	-ˈiːm (doˈbət,	obnoˈət,	отоˈžət	se,	saˈdət, tudi iˈtə ~ ˈjət); v 2. os. ed. 
velelnikov glag. na -ˈẹːt	-ˈem za knj.	-ˈẹːti	-ˈem (umˈʀə,	žˈʀə), -ˈẹːt	-ˈnem za knj. -ˈẹːti	-ˈnem 
(napˈnə,	začˈnə), -ˈẹːt	-ˈem za knj. -ˈẹːti	-em	(zˈmə), -ˈẹːt	-ˈɨːm	za knj.	-ˈẹːti	-ˈiːm (taːʀˈpə, 
žˈə,	zˈdə), -ˈaːt	-ˈɨːm za knj. -ˈaːti	-ˈiːm (sˈpə), -ˈaːt	-ˈem za knj. -ˈaːti	-ˈem (paːʀžˈgə), -ənt	
-nem za knj. -niti -nem (umakˈnə,	paxˈnə), glag. ʻiti’ (peiˈdə); v mn. m. sp. del. -l glago-
lov ʻbiti’, ʻiti’ (bˈlə,	šˈlə).
 Pogosto oslabi tudi kratki naglašeni /u/, in sicer tako v osnovi enozložnih samo-
stalnikov (ˈkəp, kˈʀəx, ˈləft, gˈʀəšt, šˈtək, šˈtəmf) in prislovov (sˈkəp) kot tudi v končnici 
daj., mest., ed. sam. m. in sr. sp. končniškega naglasnega tipa (pˈsə,	dežˈjə,	 xaːʀpˈtə, 
žbəˈlə,	kamˈnə,	dˈnə,	žgaˈnə).
 Kratki naglašeni /e/ (< *ě) oslabi v polglasnik v osnovi samostalnikov v im. ed. m. 
sp. (opˈlən,	xˈləp,	xˈʀən), v končnici samostalnikov končniškega naglasnega tipa v mest. 
mn. sr. sp. (na	tˈləx) ter v končnici pridevniških zaimkov, in sicer v rod. mn. (ˈtəx,	ˈsəx), 
daj. mn. (ˈsəm).67 
 Kratki naglašeni /o/ oslabi v polglasnik v osnovi prislovov (ˈbəl,	naoˈkəl,	toˈkə) 
ter v končnicah samostalnikov v im. ed. sr. sp., če se osnove teh končajo s sklopom 
zvočnik + zvočnik (gḁʀˈlə), in or. ed. m., sr. sp. (pˈsəm,	žbəˈləm,	žgaˈnəm) in v daj. mn., 
dv. m. sp. (pˈsəm,	sḁʀˈpəm,	uḁːʀˈtəm,	lončˈkəm).
 Kratki naglašeni /a/ oslabi v a-jevsko obarvan polglasnik /ḁ/ ali srednji /ə/ v zad-
njem ali edinem zlogu osnove samostalnikov in samostalniških zaimkov, pridevnikov 
in pridevniških zaimkov v im. ed. m. sp. (bˈʀḁt,	čomoˈʀḁt ~ čomoˈʀət ʻmočerad’, ˈgḁt, 
nasloˈnḁč ~ nasloˈпəč,	ˈpḁx,	ˈʀḁk ~ ˈʀək,	žuˈpḁn,	ʒˈgḁn,	ˈfḁnt ~ ˈfənt,	gˈvḁnt ~ gˈvənt,	šˈkḁf; 
ˈkḁ ~ ˈkə ʻkaj’;	mˈlḁt,	pˈjḁn,	sˈlḁp,	sˈtḁʀ ~ sˈtəʀ,	zˈlḁt;	 ˈnḁš,	 ˈḁš); povedkovnika (ˈʀḁt) in 
prislova (aŋˈkḁt	~	aŋkˈʀḁt	~	aŋˈkət,	naˈlḁš,	taˈkḁt,	ˈtḁm ~ ˈtəm). Samostalniki ž. sp. konč-
niškega in mešanega naglasnega tipa imajo lahko oslabljeni /ḁ/ v končnici mest. mn. 
(žeˈпḁх,	 pešˈkḁх,	 stəˈzḁx,	 oˈdḁx) in daj. mn. (pešˈkḁm) – a pogostejši je neoslabljeni 
samoglasnik v končnici (torej -ax, -am). Kratki naglašeni /a/ oslabi tudi v nedoločniku 
glagolov na -ˈḁt	-ˈaːm za knj. -ˈaːti	-ˈaːm (fʀaˈtḁt,	klepeˈtḁt,	kaʀˈtḁt) in -ˈḁt	-em za knj. 
-ˈaːti	-em (isˈkḁt ~ isˈkət,	kəpˈvḁt,	laˈgḁt,	naʀočˈḁt,	zasledˈvḁt).

67 Kratki naglašeni /e/ iz kratkega naglašenega etimološkega *e in *ę je ohranjen in ne oslabi: 
žgaˈne,	klasˈje,	kˈmet,	pogˈlet 
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3.1.2.4.1.2 Oslabitev nenaglašenih samoglasnikov
Oslabitev nenaglašenega /i/ je v kroparskem govoru zelo pogosta, in sicer tako delna, 
tj. v polglasnik /ə/, kot popolna.
 V prednaglasnih zlogih /i/ lahko oslabi v osnovi samostalniških (ošpəˈce,	pəškːtək, 
svəˈпаk,	špətàː;	mədˈa ~ mdˈa,	vədvː,	пəˈта ʻnjima’) in pridevniških besed v vseh 
sklonih (vəˈsok ~ ˈsok) ter v osnovi nedoločnika, sedanjika, velelnika in deležnikov 
glagolov, ki imajo naglas na priponi (ošpəˈcḁt ʻnaostriti’;	 dəšːm,	 žəˈta;	 pʀeštəˈxẹ; 
cvəlːla,	təšáːl ~ tišáːl;	ošpəcáːn ʻnaostren’).
 V ponaglasnih zlogih /i/ lahko oslabi v osnovi samostalnikov (fʀùːštək,	 jːsəx, 
jéːzək,	péːlən,	petéːlən,	žːnən), pridevnikov (ːlək), prislovov (паtːʀləx, čàːsəx), v 
priponskem obrazilu -ič	v im. ed. m. sp. (bóːžəč,	jːpəč,	pːbəč,	pʀéːšəč) ter v končni-
cah, in sicer v mest. mn, dv. sam. m., sr. sp. (čːləx,	gnːzdəx,	хʀːbəх,	jːtʀəx,	jezːkəx, 
kːtəx,	kolːsəx,	koʀːtəx,	koáːčəx,	lːncəx,	ognːšəx,	otʀːcəx,	paʀtizàːnəx,	plùːčəх, 
sinːəx); v daj. mn. sam. 2. ženske sklanjatve (čelùːstəm,	 dọžnːstəm,	mːšəm) in 
mest. mn. sam. 2. ženske sklanjatve (čelùːstəx,	ːfcetəx ʻohcet’, mːšəx); v rod. mn. 
prid. b. (domáːčəx,	dóːbʀəx,	 fʀàːjanəx,	gùːmijastəx,	kʀːpaʀskəx,	kúːpleпəх,	mláːdəx, 
óːsməx,	ʀːšenəx,	snežːnəx), daj. mn. prid. b. (dóːbʀəm,	gùːnəm,	ʀːšenəm,	snežːnəm, 
sóːjəm,	ta	lːхпəт,	tːstəm), mest. mn. prid. b. (dežːnəx,	danáːstəx,	lːпəх,	štːʀəx, 
táːkəх,	tːstəх,	sóːkəх) in or. mn., dv. prid. b. (bogáːtəm,	lːpəm,	mláːdəm,	plːšastəm, 
štːʀəm,	ta	pàːʀəm). V /ə/ oslabi tudi nenaglašeno priponsko obrazilo -i- v nedoločniku 
(čːdət,	baːʀnːžət,	bʀːčət ʻbarvati (rdeče) pirhe’,	bʀúːsət,	gáːzət,	xóːdət,	kʀːtət,	lúːšət, 
mláːtət,	nacːpət,	nóːsət,	pozáːbət,	pʀóːsət); v sedanjiku za 1., 2. os. ed. ter opisnem 
del. -l za m. sp. ed. glagolov na -ət	-əm za knj. -iti -im oz. -ˈiːti	-im (bʀːdəš,	čùːdəm se, 
xːdəš,	lúːpəm,	mːsləš,	ošpːčəš,	pokùːsəm,	túːləm,	zastːpəm;	bʀːdu,	xóːdu,	nóːsu, 
pʀóːsu); glagolov na	-ˈət	-əm	za knj. -ˈiːti	-im (sːləm, pepːləm se;	pʀeséːlu	se,	pepːlu	
se); v sedanjiku za 1., 2. os. ed. glagolov na -at	-əm za knj. -ati -im (šlːšəm); glag. na -ət	
-əm za knj. -eti -im (ːdəm); če je pred nenaglašenim priponskim obrazilom -i- zvoč-
nik, ta nenaglašeni /i/ v nedoločniku lahko oslabi delno (v polglasnik /ə/) ali popolnoma 
(túːlt ~ túːlət,	móːlt ~ móːlət,	mːʀt,	bʀáːnt).
 V izglasju /i/ oslabi v končnici sam. v im. mn. m. sp. (cːstaːʀjə,	čéːʀžə ʻstorži’, 
eʀoplàːnə,	 gláːžə,	 jáːgʀə,	 jezːkə,	 klučáːʀjə,	 koáːčə,	 kozàːʀcə,	 kʀːžə,	 kʀːpəlnə 
ʻpohabljeneci’, lːstkə,	metúːlə,	možːčkə,	 paːʀpomːčkə,	 páːʀkəlnə,	 ʀːgəlcə ʻpravila, 
dogodki’, zvːskə); v rod., daj., mest. ed., im., rod., tož. mn. in redko v or. mn. sam. 
2. ženske sklanjatve, če se osnova končuje na soglasnik + zvočnik (bolːznə,	 jàːslə, 
lbːznə,	 pʀed	dùːʀmə ~ dùːʀəm); v im. ed. m. sp. vrstnih prid. na -ji (dːjə,	 bóːžjə, 
páːsjə); v daj., mest. ed. prid. ž. sp., im. mn. prid. m. sp., če se osnova končuje na sogla-
snik + zvočnik (žùːpnə,	čːʀnə,	sʀːdnə;	bʀespòːselnə,	dvːnə,	xːšnə,	jːznə,	koʀáːžnə, 
kuʀùːznə,	láːčnə,	naàːdnə,	pʀːdnə,	stʀːšnə,	zbːʀčnə) in v nekaterih nepregibnih be-
sedah (jùːtʀə,	nːtʀə,	tùːdə).
 V naslonkah oslabi /i/ v vezniku (kə ʻki’), v sam. zaimkih (sə ʻsi/sebi’, mə ʻmi/
meni’, tə ʻti/tebi’,	jə ʻji’, jəx ʻjih’, jəm ʻjim’, jəma ʻjima’), v opisnem del. -l glagola biti v 
m. sp. mn. (blə).
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 Oslabitev /e/ je ne glede na njegov izvor pogosta, in sicer tako popolna kot delna 
(tj. v polglasnik /ə/). V prednaglasnih zlogih lahko oslabi vsak /e/, ne glede na izvor: < 
*ě (cvətːt,	dəkˈle,	məxéːʀ;	cvətˈna;	cədˈто;	jəsˈte,	uəsˈte), < *e (əlːk) in < *ę (məšˈkọ). 
 V ponaglasnih zlogih oslabi /e/ v končnici daj. mn. sam. m., sr. sp. (< *e) (stáːʀšəm, 
jáːcəm,	Nːmcəm); v rod. ed. prid. m. sp. (< *ě) (tesáːʀskəga ~ tesáːʀzgːa,	kùːxanskəga 
~ kùːxanzgːa,	fáːʀọškəga ~ fáːʀọžgːa,	kmːčkəga ~ kmːǯgːa); v daj., mest., or. ed. 
prid. m. sp. (< *ě) (fáːʀọškəmo ~ fáːʀọškmo) ter v nedoločniku glagolov na -ət	-əт 
za knj. -eti -im (ːdət); oslabi tudi /e/ < *e v 1. os. ed. sed. glagola ʻmoči morem’ 
(тːʀəm), medtem ko v 2. os. ed. in v mn. sed. /e/ onemi (mːʀmo).
 V izglasju oslabi /e/ (< *e) v končnici -je im. mn. sam. in štev. m. sp. (štáːntjə ~ 
-je,	bʀáːtjə ~ -je,	fáːntjə ~ -je,	glːdjə ~ -je,	golːbjə ~ -je,	kmːtjə ~ -je,	sọdàːtjə ~ -je, 
sáːtjə ~ -je;	štːʀjə ~ -je).
 V kroparskem govoru je pogosta oslabitev nenaglašenega /a/ v polglasnik a-jevske 
barve /ḁ/, izjemoma v srednji polglasnik /ə/. /a/ oslabi v prednaglasnih zlogih različ-
nih besednih vrst (məndèːʀ ʻbandero, nebo’, kḁmˈna;	məsˈtən,	šəndàːʀskə ‘žandarski’, 
špəncːʀane,	zakḁmʀáːn; təkˈle).
 Pogostejša je oslabitev /a/ v ponaglasnih zlogih, in sicer v osnovi (tùːlipən;	̍ пеmən 
~ ˈпеmḁп,	ˈvečkḁt,	dàːkḁt,	tʀːkḁt) ali v končnicah. Redko oslabi /a/ v mest. in or. mn. 
sam. ž. sp. (càːtəŋgḁx,	 zbːtḁx;	 čpːnḁm ʻčrepinja, posoda, mest., or. mn.’,	 klːšḁm, 
kʀopːḁm,	 šːbḁm,	odːcḁm,	 ženːcḁm) ter v nedoločniku in sedanjiku glagolov na 
-at -am za knj. -ati -am (obdːlḁt,	ʀazžàːgḁt,	pomáːcḁt;	mːʀəm,	mːʀəš ~ mːʀš). 
Oslabi ali onemi tudi /a/ v priponi velelnika in opisnega del. -l m. sp. ed. glagolov 
istega tipa (kúːxẹ,	čáːkẹ ~ čàːki ~ čàːk,	pʀáːšẹ ~ pʀàːš,	pošlúːšẹ ~ pošlùːš,	glːdẹ; 
kúːxọ,	dʀːčọ	se,	žàːgọ) ter v opisnem del. -l za m. sp. ed. glagolov -at	-əm	za knj. 
-ati -im (šlːšọ), -at -em za knj. -ati -em (klːcọ,	glːdọ,	kóːpọ,	kolːdọ), -at	-ˈẹːm 
za knj. -ati	-ˈẹːm (poːdọ), -at	-ˈɨːm za knj. -ati	-ˈiːm (dáːʀžọ), -ˈat	-em	za knj. -ˈaːti	
-em (ːskọ ~ isˈkọ). 
 V končnicah or. ed. in daj. mn., dv. sam. m., sr. sp. je običajen analogni prevzem 
končnic a-sklanjatve -ḁm, končnica -əm je redkeje zabeležena68 (áːtḁm,	 bʀemːnḁm, 
cːglḁm,	 dnáːʀjəm,	 eʀoplàːnḁm,	 koáːčəm ~ koáːčḁm,	 klúːčḁm,	 kóːnḁm,	 lopáːʀjəm, 
mlːnḁm,	mːstḁm,	pːʀstḁm,	pogʀːbḁm,	pʀešːčəm,	stʀːcəm,	šːdʀḁm,	šːlḁm,	telːtḁm, 
uoʀːdjḁm,	zdʀanːkəm,	zdʀàːjḁm;	otʀóːkḁm ~ otʀóːkəm,	paʀtizàːnḁm ~ paʀtizàːnəm, 
pːʀsḁm,	ʀːbʀḁm,	štːŋgəlcḁm ~ štːŋgəlcəm, bʀáːtəm ~ bʀáːtḁm,	kolːgəm ~ kolːgḁm, 
otʀːkəm ~ otʀːkḁm, sọdàːtəm ~ sọdàːtḁm,	 ʀáːtəm ~ ʀáːtḁm,	 ojáːkəm ~  
ojáːkḁm,	stóːləm ~ stóːlḁm,	sinːəm ~ sinːḁm, Fːlipəm ~ Fːlipḁm,	kolːʀetəm ~ 
kolːʀetḁm,	mlːnəm ~ mlːnḁm,	peʀsəm ~ peʀsḁm,	ʀːbʀəm ~ ʀːbʀḁm,	telːtəm ~ 
telːtḁm).

68 V končnici -əm v teh sklonih najverjetneje ne gre za oslabelo narečno različico knj. -om 
(-oma) oz. -em (-ema) – v gorenjščini ni preglasa –, ampak morda za še bolj oslabelo a-jevsko 
končnico. Obe različici (-əm in -ḁm) v or. ed. in daj. mn., dv. sam. m., sr. sp. lahko govori isti 
govorec (morda gre tudi za novejše mešanje končnic a- in o-sklanjatve).
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/a/ oslabi tudi v nenaglašenih zaimkih (nḁm ~ nəm,	nḁs ~ nəs,	ḁт ~ əт,	ḁs ~ əs, 
kḁšən ~ kəšən).
 Tudi oslabitev nenaglašenega /o/ je v kroparskem govoru dokaj pogosta, vendar je 
bolj pogosta oslabitev v polglasnik /ə/ kot onemitev.
 Pogosteje kot v prednaglasnih zlogih (goəʀː) lahko /o/ oslabi v ponaglasnih zlo-
gih, in sicer v osnovi različnih besednih vrst (zmːʀəm,	lːtəs,	ˈnabəl,	ˈkaməʀ,	ˈkukəʀ). 
 /o/ lahko oslabi tudi v izglasju, in sicer v prislovih (npr.: diʀːktnə,	 gːšnə 
ʻzagotovo’,	kóːnčnə,	nːkošnə,	podʀːbnə,	ʀazlːčnə,	flːtnə,	тːžnə,	sigùːʀnə,	splóːšnə) 
in v im. mn. prid. m., sr. sp. (npr.:	natàːnčnə,	pʀaːlnə,	pʀepóːznə,	čúːdnə,	dḁʀžáːnə, 
mèːxnə,	modéːʀnə,	 паúːтпə,	 ˈneaːʀjːtnə,	 noʀmàːlnə,	 oblàːčnə,	 obvːznə,	 odvːsnə, 
páːmetnə,	 plːtkə,	 podːbnə,	 ʀesnːčnə,	 sʀːnskə,	 stabːlnə,	 tːčnə,	 tːpičnə,	 láːžnə, 
ʀːdnə), v končnici im. ed. sam. sr. sp., če se osnova končuje na nezvočnik + zvočnik 
/v/ ali /l/ (čʀːslə,	déːblə,	izdàːstvə,	jéːklə,	poxːštvə,	séːdlə,	stéːblə), in v opisnem dele-
žniku -l sr. sp. ed. (pʀepáːdlə, paːʀlːglə,	zalːklə	se,	zːblə). 
 /o/ oslabi tudi v nekaterih naslonkah (kə za ̒ko’, ̒kot’, kət ̒kot’, okəl ̒okoli’, kukḁʀ ̒kakor’).
 Tudi nenaglašeni /u/ pogosto oslabi, in sicer tako v prednaglasnih (dəplːna,	xəˈdič, 
fəžːna,	ləšːna ̒ luščina’,	məštáːce,	məflːn,	stədéːnc;	gləxː so;	dəˈšət,	zamədːm,	zbədːš, 
zgəbːš;	mədː	se,	spəstː,	pəstːte,	gləšːla	je,	poštəpàːla	je,	zasləžːla	je) kot v ponagla-
snih zlogih (jáːbuk ~ jáːbək,	klóːbək,	kóːžəx,	tʀːbəx,	cáːtəŋge, z	Bːgən) in v izglas-
ju, in sicer v končnici za daj., mest. ed. sam. m., sr. sp. (bàːjaʀjə,	bʀːznə,	čʀeːsjə, 
čːdʀə,	dːxtaʀjə,	gospːdə,	gʀáːbnə,	lːšujə,	mːžə,	mːʀjə,	mesáːʀjə,	nːbə,	koáːčə, 
kóːtlə,	 laːʀjə,	 lːstjə,	 ʀáːdalnə ʻpredal, im. mn.’,	 sːnə,	 ːʀtcə,	 zdʀːjə,	 žéːxtaʀjə, 
želːtcə) in pridevniških besed (-mu >	-mə	>	-то)69 (móːmo,	náːšmo,	ta	lːpmo).

3.1.2.4.1.3 Onemitev nenaglašenih samoglasnikov
Nenaglašeni /i/ onemi v prednaglasnih zlogih v osnovi (oʀginàːl,	snːč,	taljàːnska), v 
predponi iz- (scːmt,	zbːʀčən,	zgːnt). Po onemitvi prednaglasnega /i/ lahko nastane so-
glasniški sklop nezvočnik + nezvočnik oz. nezvočnik + zvočnik (pjàːnc,	pšáːnc,	žːna, 
sʀːta,	žvːt). Če po onemitvi prednaglasnega /i/ nastane soglasniški sklop zvočnik /l/, 
/n/, /ʀ/ + nezvočnik, se pred zvočnik vrine polglasnik, lahko a-jevske barve (əlsːca 
~ lsːca,	 aŋkàːʀ,	 əŋkːl,	 pḁːʀjːmk,	 рḁːʀтːʀnə,	 pḁːʀnéːst,	 pḁːʀpʀàːlen,	 pḁːʀšpáːʀat, 
tḁːʀjː ʻtrije’).
 V ponaglasnih zlogih /i/ onemi v osnovi odvisnih sklonov nekaterih samostalnikov 
m. sp. (Júːʀjə – mest. ed.,	júːlja – rod. ed.); v samostalniških priponah ž. sp. -ina (dʀúːšna 
ʻdruščina’,	 júːžna,	 pàːčọna,	 ʀːšna), -ica (maʀːlca,	 ʀːšca,	 žúːpca), -inja (kúːxna), 
-ija (pːnzja,	pʀecːsja) itd. Če se po onemitvi ponaglasnega /i/ oblikuje soglasniški sklop 
soglasnik + zvočnik + nezvočnik, zvočnik razpade v polglasnik + zvočnik, npr. -nica 
>	-əпса (čistːlənca, gostùːʀənca ʻgosenica’, júːžənca, kosːlənca, mùːšənca, oblːtənca, 
plːənca,	smetːšənca,	smːšənca,	šmáːʀənca,	šnːʀənca, ːtaʀənca,	žàːʀənca), -nika > 
-əŋka (àːʀəŋka), -lica >	-əlса (čːsəlca, dːkəlca, knːfəlca, kùːgəlca, mːtəlca, pːstəlca, 
tàːbəlca), -nik >	 -əŋk (Kàːmənčan,	 kʀàːjəŋk,	 lːšəŋk,	 lːtəŋk,	 màːjəŋk,	 obešàːəŋk, 
69 Logar 1981a (ponovno objavljeno v: Logar 1996: 179).
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okopàːəŋk,	 pʀáːzəŋk,	 stːžəŋk). Ponaglasni /i/ onemi tudi v pridevniški priponi -in- 
(máːmna – im. ed. ž. sp., ːlọčne ʻilovnat, tak iz ilovice’ – rod. ed. ž. sp.) in drugje (prisl. 
zàːdənč). Ponaglasni /i/ lahko onemi tudi v nedoločniški priponi glagolov tipa -nt -nem 
za knj. -niti -nem (zgːnt,	zːnt,	ʀːnt); če se v nedoločniku glagolov tipa -ət	-əm za knj. 
-iti -im,	-ənt	-nem	za knj. -niti -nem po onemitvi ponaglasnega priponskega /i/ obliku-
je soglasniški sklop soglasnik + zvočnik + nezvočnik, zvočnik razpade v polglasnik + 
zvočnik (mːsəlt,	páːxənt,	poklːkənt,	spːənt ʻspomniti’,	stːgənt,	stːsənt,	ugáːsənt). V 
sedanjiku ponaglasni /i/ onemi v priponi glagolov tipa -at	-əm za knj. -ati -im, -ət	-əm	za 
knj. -eti -im, -ət	-əm za knj. -iti -im,	-ˈət	-əm za knj. -ˈiːti	-im, in sicer v 1., 2., 3. os. mn., 
dv.: -imo, -ite, -ijo, -iva, -ita >	-то, -te, -jo, -va ~ -a, -ta (slːšva,	slːšmo,	slːšte,	slːšjo, 
slːšta,	ːtta ʻvideti, 2., 3. os. dv. sed.’,	nːsmo,	našːmte,	zdʀàːjo,	spʀáːmo,	poskùːsa, 
sːlmo,	pepːljo	se) – če po onemitvi ponaglasnega priponskega /i/ nastane soglasniški 
sklop soglasnik + zvočnik /l/ + soglasnik, zvočnik /l/ razpade v polglasnik + zvočnik: 
-limo, -lite, -lijo, -liva, -lita >	-əlmo,	-əlte,	-əljo,	-əlva,	-əlta (mːsəlmo,	mːsəlte,	mːsəljo, 
mːsəlva,	mːsəlta). V glagolih tipa -ət	-əm za knj. -iti -im,	-ˈət	-əm za knj. -ˈiːti	-im	onemi 
ponaglasni /i/ v priponi velelnika za 1., 2. os. mn., dv.: -imo, -ite, -iva, -ita >	-то, -te, -va 
~ -a, -ta (nastáːte,	našːmva,	pːčmo,	paːʀpʀáːta,	ʀːšmo,	zlóːmta,	séːlte	). V opisnem 
del. -l onemi /i/ v priponi glagolov tipa -ət	-əm za knj. -iti -im, -ˈət	-əm za knj. -ˈiːti -im, 
in sicer v m. sp. ed. (čːstu,	 spʀáːu,	pʀeséːlu	se), v ž. sp. ed. (čːstla,	ponasʀːčla	se, 
spʀáːla,	ustáːla) in v m. sp. mn., dv. (nastáːla,	postáːla,	toːʀlə, oxúːnlə), ter v pri-
poni glagolov tipa -nt -nem za knj. -niti -nem, in sicer v m. sp. ed. (zːnu,	zgːnu,	poʀːnu), 
v ž. sp. ed. (zːnla), mn. (poʀːnle), m. sp. mn. (spodʀːnlə), dv. (zgːnla) – če po onemitvi 
ponaglasnega priponskega /i/ nastane soglasniški sklop nezvočnik + zvočnik /n/ + zvoč-
nik /l/, zvočnik /n/ razpade v polglasnik + /n/ ali po metatezi n-l > 1-n zvočnik /l/ razpade 
v polglasnik /ə/ + zvočnik /l/: -nila, -nile, -nili >	-ənla,	-ənle,	-ənla	oz. -əlna,	-əlne,	-əlnə	
(cːʀkanla,	 zːgənlə,	 gʀːzənle;	 paʀsmːdəlna,	 páːxəlna,	 podʀːčəlna,	 pʀekúːcəlna, 
spodʀːkəlna,	хóːpəlnə).
 /i/ lahko onemi v izglasju prislovov (podnː,	naokːl,	góːʀ,	dóːl,	dóːst,	počàːs, 
polːt) ter v končnici pregibnih besednih vrst. Skoraj dosledna je onemitev /i/ v daj. in 
mest. ed. sam. ž. sp. (xːš,	máːm,	sosːt,	Maʀː,	Stàːŋk,	péːč,	Lubláːn,	fáːbaːʀk,	žúːpc) – 
če po onemitvi izglasnega /i/ nastane soglasniški sklop soglasnik + nezvočnik, je osla-
bitev lahko delna ali popolna (pùːnčkə ~ pùːnčk,	slùːžbə ~ slùːšp,	óːskə ~ óːsk); če pa 
nastane sklop soglasnik + zvočnik, ta razpade v polglasnik + zvočnik (	gostːlən);70 /i/ 
onemi tudi v končnici im. mn. sam. m. sp. (otʀóːc,	sinòː,	páːxə ~ páːx); v or. mn. sam. 
ž. sp. (pùːncam,	ʀokàːm,	ːlcam); v daj. in mest. ed. ter im. in tož. mn. sam. 2. ženske 
sklanjatve (spòːt ʻspoved’,	ːfcet,	páːmet;	mːš,	nːt,	bːŋkošt,	čelùːst), lahko pa tudi 
v rod. ed. in mn. teh samostalnikov (čelùːst ~ čelùːsti,	lubosúːmnost ~ lubosúːmnosti, 
smːʀt ~ smːʀti) ter v daj. in mest. ed. sam. zaimkov (méːn,	téːp,	séːp). Pri pridevniku 
onemi izglasni /i/ v im. ed. m. sp. primernika in presežnika (bːl, dʀàːš,	ˈnẹdʀàːš, xùː, 
ˈnẹxùː,	 lːš,	 lːš ~ lːži,	nẹlːš,	màːn,	 slàːpš,	 staʀèːš,	 ˈnẹslàːpš,	 šːʀ ~ šːʀi,	 tːš 

70 Pogosteje pa v takih sklopih pride le do oslabitve izglasnega -i, tj. gostːlnə,	bːʀmə,	сːʀkə, 
kúːхпə,	lùːknə,	рʀːklə,	pːstlə,	pːnzjə,	pʀecːsjə,	teleːzjə,	toàːʀnə,	železàːʀпə 
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~ tːži,	ːč,	ːš ~ ːši) ter v im. ed. m. sp. določne pridevniške oblike (ta	gːʀt, ta 
staːʀdːn,	ta	zelːn); v daj. in mest. ed. ž. sp., im. mn. m. sp. ter or. mn., dv. m. in ž. sp. 
(ta	lːp,	nːš,	móː,	domáːč;	poʀočéːn, ʀːšen,	snežːn,	ta	domáːč,	ta	sːk,	ta	lːp,	tːst, 
váːš; z	náːšəm, z	lːpəт, s	ta	dːbʀəm, s	tːstəm, s	tʀebúːšastəm, z	zanimːəm); v im. 
ed. m. sp. ter daj. in mest. ed. ž. sp. vrstnih pridevnikov na -ski, -ški je izglasni /i/ lahko 
onemel ali le oslabel (Poláːnskə dolːn ~ Poláːnsk	dolːn,	fáːʀọškə ~ fáːʀọšk,	kmːčkə 
~ kmːčk,	 elektʀːnskə,	 góːʀskə,	 jelːškə,	 kːnskə,	 kapːlškə,	maːʀlːškə,	mesáːʀskə, 
móːškə,	zakːnskə); /i/ onemi tudi v im. ed., mn. vrstilnih števnikov m. sp. (ta	šéːst, ta 
deséːt). V vseh kroparskih nedoločnikih, ne glede na to, ali so izvorno kratki ali dolgi, 
je izglasni -i onemel (dːlat,	 smaːʀdːt,	gnojːt,	koáːt,	kəpˈvḁt,	 igˈʀḁt ~ igʀáːt,	néːst, 
nóːsət,	zaklːnt). V glagolih tipa -ət	-əm za knj. -iti -im,	-at	-əm za knj. -ati -im,	-ət	-əm 
za knj. -еti	-im,	-ˈət	-əm za knj. -ˈiːti	-im) onemi izglasni /i/ v 3. os. ed. sedanjika (xːt, 
pʀesenːt,	nːs,	 vːs,	 slːš,	ːt,	 sːl) ter v 2. os. ed. velelnika (nóːs,	óːs,	mːʀ,	pːl, 
dovóːl,	 zakúːʀ,	 pʀeséːl	 se) – če po onemitvi izglasnega /i/ nastane soglasniški sklop 
soglasnik + zvočnik /l/ ali /n/, zvočnik razpade v polglasnik /ə/ + zvočnik: -li >	-əl ~ -lə 
(sed.: mːsəl ~ mːslə, vel.: pʀemːslə ~ pʀemːsəl), -ni >	-ən ~ -nə (gáːsnə ~ gáːsən, 
cḁːʀknə,	spòːnə,	uzːgnə); izglasni /i/ onemi tudi v opisnem del. -l m. sp. mn. (dːlal, 
jagáːl,	koàːl,	nosːl) – če po onemitvi izglasnega in priponskega /i/ nastane soglasniški 
sklop soglasnik + zvočnik /l/, se pred zvočnik /l/ vrine polglasnik, torej -li >	-əl	(toda 
pogosteje v takem sklopu -i le oslabi v polglasnik: čːdlə,	 dóːblə,	 goːʀlə,	 jːdlə, 
naʀːdlə,	nastáːlə,	náːdlə,	paʀàːʀlə,	páːslə,	polòːlə,	pomːʀlə,	poʀːčlə	se,	pùːstlə, 
ʀaskʀːplə	se,	ʀéːklə,	stːsəlnə,	stóːklə,	ukʀáːdlə,	zapːənlə	sə,	zlːžlə).
 V naslonkah onemi /i/ v naslednjih primerih: paʀ ~ paʀ ʻpri’, b ʻbi’, k ʻki’, s ʻsi’ 
(glag. biti, 2. os. ed. sed. oz. povratnoosebni zaimek sebi ~ si, daj. ed.).
 V prednaglasnih zlogih onemi /e/ (< *ě) v osnovi vseh besednih vrst (čpːna,	snː, 
spọdnːca;	lpː ~ əlрː;	pʀeʒdːla,	zˈdọ,	zdːla); v rod. ed. prid. m. sp. (dobḁʀˈga); v 
daj., mest., or. ed. prid. m. sp. (məstənˈmo). Če po onemitvi /e/ nastane sklop zvočnik + 
nezvočnik, zvočnik razpade v polglasnik + zvočnik (əlsːn). Onemita lahko tudi pred-
naglasni /e/ < *e (dnáːʀ) in /e/ < *ę	(z zbː ʻs seboj’). 
 V ponaglasnih zlogih onemi /e/ (< *ě) v osnovi (óːʀx,	člóːk) ter v končnicah, 
in sicer v rod. (tož. za živo) ed. pridevniških besed m. sp. (dʀùːzga,	éːŋga,	mláːdga, 
тóːga,	snežːŋga,	 ta	lːbga,	 ta	stàːʀga) – če po onemitvi nastane sklop soglasnik + 
zvočnik, ta razpade v polglasnik + zvočnik (jedːləŋga,	 noʀmàːləŋga,	 podːbəŋga, 
pʀèːšəŋga,	ːʀəŋga,	zgːdəŋga,	dóːbḁʀga); v daj., mest., or. ed. pridevniških besed 
m. sp. (éːnmo,	snežːnmo,	 ta	nːmo,	 ta	sùːxmo,	 tːstmo,	mláːdmo) – če po onemitvi 
nastane sklop soglasnik + zvočnik /n/ + zvočnik /m/, zvočnik /n/ razpade v polglasnik 
+ zvočnik (ˈkakšənmo,	naspʀːtənmo). Onemi lahko še ponaglasni /e/ < *e (pːstla), 
tudi v naslonkah ( ~ je ʻje’).
 Onemitev nenaglašenega samoglasnika /a/ je zelo redka, v gradivu je le nekaj pri-
merov v prednaglasnih zlogih (snː ʻsani’,	tkː ʻtako’); v ponaglasnem zlogu le v seda-
njiku glagola morati (mːʀmo,	тːʀte,	mːʀjo,	mːʀa,	mːʀta) ter v velelniku za 2. os. 
ed. nekaterih glagolov na -at -am za knj. -ati -am (pʀàːš ʻvprašaj’).
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 Onemitev prednaglasnega /o/ v osnovi je redka (zbːta ʻsobota’, əncː), prav tako tudi 
onemitev /o/ v ponaglasnih zaprtih zlogih (púːlvaʀ ʻpulover’) in v izglasju (dáːən ~ dáːnə). 
 V izglasju /o/ onemi predvsem v končnici im., tož. ed. sam. in prid. sr. sp. – masku-
linizacija nevter (ʒdːl,	čéːl,	dlːt,	gnːst,	koʀːt,	mlːk,	mːst,	pecː,	želːs;	zbːʀən). 
Če ob onemitvi izglasnega -o nastane sklop soglasnik + zvočnik, se pred zvočnik vrine 
polglasnik (júːtḁʀ,	óːkən,	ʀéːbḁʀ,	áːpən,	zːʀən). /o/ v izglasju onemi tudi v del. -l za 
sr. sp. ed., ko je v vlogi povedkovega določila (dːlal,	koáːl,	kúːxal,	stʀèːnal,	zlomːl, 
zmlːl,	znúːcal	se	je). Če po oslabitvi takega izglasnega -o nastane sklop soglasnik + /l/, 
izglasni -o oslabi samo do polglasnika, sicer pa se ob onemitvi -o pred /l/ vrine polgla-
snik (dobːl ~ dːbəl ~ dːblə	se	nː,	goːʀlə,	kʀáːdlə	se	je). Onemi tudi prednaglasni 
ali ponaglasni /o/ v priponskem obrazilu -ov- v nedoločniških oblikah glagolov: v ne-
določniku -ov-at-(i), v namenilniku -ov-a-t, v opisnem deležniku -ov-a-l (v vseh spolih 
in številih), v deležniku stanja -ov-a-n (v vseh spolih in številih), v glagolniku -ov-an-je 
(gostˈḁt,	kəpˈḁt,	spakˈḁt se,	stanˈḁt,	asˈḁt;	kolːdat,	napʀːdat,	paːʀpːgat	se, 
pogːʀkat,	pːstat,	splàːkat,	škːdvḁt,	áːʀat,	ːʀat).
 /u/ onemi v prednaglasnih zlogih (γdː,	psˈtət,	sxː,	šˈšət,	tˈle;	xpːla ‘kupiti, del. -l, 
ž. sp. ed.)’;	zakʀːl). Če po onemitvi prednaglasnega /u/ nastane soglasniški sklop zvoč-
nik + soglasnik, zvočnik navadno razpade v polglasnik + zvočnik (dḁːʀgàːč,	əlbèːzən ~ 
lbèːzən,	əldjː,	əlpːna ~ lpːna,	ḁːʀˈmen,	əlšːna ~ lšːna).
 /u/ onemi tudi v ponaglasnih zlogih, in sicer v nenaglašeni samostalniški priponi 
-их (pːʀx,	vàːʀx); v končnici mest. ed. sam. m. sp. (pḁʀ	Legàːt ~ Legàːtə,	и	fáːʀọškmo 
láːs, na	móːst ~ na	mːstə); v končnicah rod., tož. dv. osebnih zaimkov (nàː,	vàː,	nː 
ʻnjiju’). Onemi tudi ponaglasni /u/ v priponskem obrazilu -uje- v sedanjiku glagolov 
-(o)vat -(u)jem za knj. -ov-a-ti -u-je-m (pːstjem;	paːʀpːgješ	 se;	 vːʀje;	 kolːdjemo; 
napʀːdjete;	splàːkjejo;	pogːʀkjea;	váːʀjeta).
 Onemitev nenaglašenega *ə je dokaj pogosta, in sicer v prednaglasnih zlogih v 
osnovi samostalnikov (sˈmən) in samostalniških zaimkov (mˈnə ʻmeni’, mnː ʻmenoj’), 
v ponaglasnih zlogih pa predvsem v položaju za zvočnikom (dóːns,	óːs), tako tudi 
v priponah -əc (boʀóːc,	čomoʀáːdọc ʻmočeradovec, vrsta žganja’, lóːnc,	zvóːnc; tudi 
zàːc < *zajęcь) in -ək (cùːʀk,	dáːk,	ocːʀk,	oːŋk,	paːʀjːmk,	omàːk; tudi	pàːk < 
*pajękъ).

3.1.2.4.2 Soglasniška onemitev
Reducirajo/onemijo tako zvočniki kot nezvočniki, in sicer najpogosteje kot posledica 
asimilacij in disimilacij (o tem v fonološkem opisu).
 Onemi lahko še: -k- v sklopu -kš- (npr. ˈkəkšən ~ ˈkəšən ʻkakšen’), vzglasni p- v 
soglasniškem sklopu pt- (npr. tːčaʀ ʻptičar’, tːčji ʻptičji’,	tːčək‛ptiček’), -d- v sklopu 
-vzd- (npr. zːgənt), lahko tudi -v- v istem sklopu (npr. pozdigàːne). Onemi še -ʀ- v 
besedi	kˈʀat (npr.: taˈkat ʻtakrat’, aŋˈkḁt ʻenkrat’).
 Skupina *črě-, *žrě- je v nekaterih besedah ohranjena, večinoma pa je	ʀ izgubljen 
(npr.: čʀepːne ~ čpːne,	čʀeː ~ čː,	žʀeˈbe ~ žˈbe;	čʀéːslə,	čʀːda;	čːəl,	žˈbəl).
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3.1.3	 Povzetek:	razvoj	fonemov	izhodiščnega	splošnoslovenskega	
fonološkega sistema v kroparskem govoru

V nadaljevanju je povzet razvoj fonemov izhodiščnega splošnoslovenskega fonološke-
ga sistema, kot je predstavljen v Logar 1981b: 29, v kroparskem govoru.

3.1.3.1 Samoglasniki

Dolgi naglašeni samoglasniki:
• stalno dolgi *i

  > dolgi naglašeni /ɨː/ (lːst,	zːma)
• staroakutirani *i v nezadnjih besednih zlogih

  > dolgi naglašeni /ɨː/ (ʀːba)
• stalno dolgi *u

  > dolgi naglašeni /uː/ (lúːbje,	plúːča,	xʀùːška)
• staroakutirani *u v nezadnjih besednih zlogih

  > dolgi naglašeni /uː/ (múːxa)
• stalno dolgi *ě

  > dolgi naglašeni /ėː/ (smːx,	 mlːk,	 sːča), redko /ẹː/ (mːx,	 mlːk,	 zvːzda, 
mːsəc)

• staroakutirani *ě v nezadnjih besednih zlogih
  > dolgi naglašeni /ėː/ (cːsta), redko /ẹː/ (cːsta,	neːsta)

• umično naglašeni *ě
  > dolgi naglašeni /eː/ (ʀéːme)

• dolgi cirkumflektirani etimološki *o
  > dolgi naglašeni /ọː/ (mːst,	mesː)

• novoakutirani etimološki *o v nezadnjih besednih zlogih
  > dolgi naglašeni /ọː/ (ːsəm,	skːʀja,	kːža)

• umično naglašeni etimološki *o, ki je prišel pod naglas po premiku naglasa s konč-
nega zloga

  > dolgi naglašeni /oː/ (kóːza,	góːʀa,	óːda,	nóːsət)
• dolgi cirkumflektirani etimološki *eː

  > dolgi naglašeni /ẹː/ (pːč,	ečːʀ), redko /ėː/ (šːst,	ečːʀ)
• novoakutirani etimološki *e v nezadnjih besednih zlogih

  > dolgi naglašeni /ẹː/ (zːle), redko /ėː/ (žːnən)
• umično naglašeni etimološki *e, ki je prišel pod naglas po premiku naglasa s konč-

nega zloga
  > starejši govorci dolgi naglašeni /eː/ (žéːna,	 téːta,	 séːstʀa) ali [ː] (žːna,	 tːta, 

sːstʀa), redko [ėː] (ʀːbḁʀ); mlajši govorci dolgi naglašeni /eː/ (žéːna,	 zéːmla, 
léːžat,	néːst)

• dolgi cirkumflektirani əː
  > dolgi naglašeni samoglasnik /aː/ (àːs,	čàːst)
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• novoakutirani ə	v nezadnjem besednem zlogu
  > dolgi naglašeni samoglasnik /aː/ (máːša,	sáːne)

• stalno dolgi *aː
  > dolgi naglašeni samoglasnik /aː/ (gʀàːt,	tʀáːa)

• staroakutirani *a v nezadnjih besednih zlogih
  > dolgi naglašeni samoglasnik /aː/ (kʀáːa,	máːt)

• stalno dolgi nosnik *ę
  > dolgi naglašeni /ẹː/ (pːst)

• staroakutirani nosnik *ę v nezadnjih besednih zlogih
  > dolgi naglašeni /ẹː/ (sʀːča)

• umično naglašeni nosnik *ę, ki je prišel pod naglas po premiku naglasa s končnega 
kratkega besednega zloga

  > dolgi naglašeni /eː/ (jéːzək,	péːta), redko [ḙː] (jːzək,	jːčmən)
• stalno dolgi nosnik *ǫ

  > dolgi naglašeni /ọː/ (zːp,	gːbəc)
• staroakutirani nosnik *ǫ v nezadnjih besednih zlogih

  > dolgi naglašeni /ọː/ (gːba,	tːča)
• umično naglašeni nosnik *ǫ, ki je prišel pod naglas po premiku naglasa s končnega 

kratkega besednega zloga
  > dolgi naglašeni /oː/ (móːškə,	ʀóːka)

• dolgi naglašeni zlogotvorni * 
  > dolgi naglašeni /əːʀ/ oz. /ḁːʀ/ oz. /aːʀ/ (četːʀt ~	četːʀt ~	četàːʀt)

• dolgi naglašeni zlogotvorni *
  > dolgi naglašeni /ọː/ (vːk ~ ːk,	bːxa)
  > dolgi naglašeni /ọː/ (sːnce)

• staroakutirani zlogotvorni *	v nezadnjih besednih zlogih
  > dolgi naglašeni /ọː/ (ːna)

Kratki naglašeni samoglasniki:
• kratki naglašeni *i

  > kratki naglašeni /ə/ (ˈməš,	skoˈləč,	ˈsət,	loˈət)
  > redko kratki naglašeni /i/ (naaˈʀit)

• kratki naglašeni *u
  > kratki naglašeni /ə/ (ˈkəp,	kˈʀəx)
  > redko kratki naglašeni /u/ (sˈkup)

• kratki naglašeni *ě
  > kratki naglašeni /ə/ (xˈʀən,	xˈləp)

• kratki naglašeni *e
  > kratki naglašeni /e/ (žgaˈne,	klasˈje)
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• kratki naglašeni *o
  > redko kratki naglašeni /ə/ (ˈbəl,	toˈkə)
  > redko kratki naglašeni /e/ (pˈʀeč)

• kratki naglašeni ə
  > kratki naglašeni /ə/ (ˈdəš,	ˈpəs,	noˈžək)

• kratki naglašeni *a
  > kratki naglašeni /ḁ/ (ˈʀḁk,	bˈʀḁt,	isˈkḁt,	pˈjḁn, ˈfḁnt,	sˈtḁʀ)
  > redko kratki naglašeni /ə/ (ˈʀək,	isˈkət,	pˈjən)
  > redko kratki naglašeni /a/ (ˈfant,	sˈtaʀ)
  > redko kratki naglašeni /e/ (ˈjest)

• kratki naglašeni nosnik *ę
  > kratki naglašeni /e/ (pogˈlet)

• kratki naglašeni nosnik *ǫ
  > kratki naglašeni /o/ (ˈso ʻbiti’, sed., 3. os. mn.) 

• novoakutirani *e v zadnjem ali edinem besednem zlogu
  > kratki naglašeni /e/ (kˈmet)

• novoakutirani *o v zadnjem ali edinem besednem zlogu
  > kratki naglašeni /o/, redko [] (ˈkon ~ ˈkn,	ˈkoč ~ ˈkč,	ˈkoš ~ ˈkš,	kˈʀop ~ kˈʀp)

• novoakutirani nosnik *ę v zadnjem ali edinem besednem zlogu
  > kratki naglašeni /e/ (žʀeˈbe)

• novoakutirani nosnik *ǫ v zadnjem ali edinem besednem zlogu
  > kratki naglašeni /o/, redko [] (stˈʀok ~ stˈʀk)

• kratki naglašeni zlogotvorni *
  > kratki naglašeni sklop /əʀ/ redko [ḁʀ] (steˈbəʀ)

• kratki naglašeni zlogotvorni *
  > dolgi naglašeni sklop /ọː/ (prid. dːx)

Kratki nenaglašeni samoglasniki:
• nenaglašeni *i

  > nenaglašeni /i/ (imː,	zidáːʀ,	žùːpnik)
• nenaglašeni *u

  > nenaglašeni /u/ (učːtəl,	žuˈpḁn,	tʀːbux)
• nenaglašeni *ě

  > nenaglašeni /e/ (lenóːba,	mːdvet)
• nenaglašeni etimološki *e

  > nenaglašeni/e/ (želːs,	léːmeš)
• nenaglašeni etimološki *o

  > nenaglašeni /o/ (okː,	loˈət)
  > redko nenaglašeni, tj. prednaglasni /u/ (guóːʀt)
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• nenaglašeni *ə
  > nenaglašeni /ə/ (stəˈza,	stəˈbəʀ)  
  > nenaglašeni /e/ (dežːnik,	čeˈbəʀ)

• nenaglašeni *a
  > nenaglašeni /a/ (žàːgane,	štːʀast,	čːsat,	jáːgoda,	satˈje)

• nenaglašeni nosnik *ę
  > nenaglašeni /e/ (mesː,	páːmet,	ʀéːme)

• nenaglašeni nosnik *ǫ
  > nenaglašeni /o/ (omoˈžət	se)

• nenaglašeni zlogotvorni *
  > nenaglašeni /əʀ/ oz. /ḁʀ/ oz. /aːʀ/ oz. /ḁːʀ/ (əʀsˈje ~ aːʀsˈje,	 saːʀcː ~ sḁːʀcː, 

ːtḁʀ,	dḁʀˈa,	gaːʀmːle)
• nenaglašeni zlogotvorni *

  > nenaglašeni /u/ (jáːbuk)

3.1.3.2 Soglasniki

Zvočniki:
• zvočnik *w

  > zvočnik /v/ oz. []71 (člːk,	cvːt,	nadalvàːne,	napʀàːa,	làːk,	ːšca,	vːza,	žːt)
• zvočnik *j

  > zvočnik /j/ oz. [] (jáːbək,	pojːdna,	zabːjat, mː)
• zvočnik *l

  > zvočnik /l/ (žlːca,	glóːdat,	lːs,	telː)
• zvočnik *ľ

  > zvočnik /l/ (čelùːst,	čːəl,	əlbːzən,	klučáːʀ)
• zvočnik *r

  > zvočnik /ʀ/ (ˈʀḁk,	čomoˈʀḁt,	čʀːda,	ʀːgʀat,	aʀˈdeč)
• zvočnik *ŕ

  > zvočnik /ʀ/ + /j/ (mːʀje ~ mːʀje)
• zvočnik *m

  > zvočnik /m/ (bʀéːme,	kaˈmən,	máːt,	mːsəlt,	zéːmla)
• zvočnik *n

  > zvočnik /n/ (ˈnət,	žːnən,	nóːga,	páːxənt,	tʀáːəŋk)
• zvočnik *ń

  > zvočnik /n/ (žilːne,	nːa,	pàːn)

71 Distribucija [v] ali [] glede na glasovno okolje, kot so sledeči sprednji ali zadnji samoglasniki, 
ni predvidljiva in variira tudi pri istih govorcih.
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Nezvočniki:
• nezvočnik *p

  > nezvočnik /p/ (ˈpəs,	pepː,	lːp)
• nezvočnik *b

  > nezvočnik /b/ (žáːba,	bˈʀḁt,	nabːjat)
• nezvočnik *f

  > nezvočnik /f/ (faːʀfoˈtḁt)
• nezvočnik *t

  > nezvočnik /t/ (kːst,	gostùːʀənca,	tʀáːa,	čːstət)
• nezvočnik *d

  > nezvočnik /d/ (ˈdəš,	besːda,	dàːn,	pʀedáːt)
  > redko (v izglasju) nezvočnik /x/ (pʀːx)

• nezvočnik *c
  > nezvočnik /c/ (žaʀjàːca,	cvːt,	cːpəc,	zàːc)

• nezvočnik *s
  > nezvočnik /s/ (čàːst,	čéːsən,	làːs,	sˈtḁʀ)

• nezvočnik *z
  > nezvočnik /z/ (bʀːza,	pozdʀáːt,	zaklːnt,	zːle)

• nezvočnik *ť
  > nezvočnik /č/ (fanˈtəč)

• nezvočnik *č
  > nezvočnik /č/ (ˈtəč,	čʀːčək,	káːča)

• nezvočnik *š
  > nezvočnik /š/ (ˈkš,	čːšna,	šːst,	zgʀeˈšət)

• nezvočnik *ž
  > nezvočnik /ž/ (žːga,	žːt,	kːža,	omoˈžət	se)

• nezvočnik *k
  > nezvočnik /k/ (člːk,	klúːka,	kʀàːtək,	poklːkənt)
  > nezvočnik /č/ (čːta,	ščːʀa,	ančːʀ)

• nezvočnik *g
  > nezvočnik /g/ (žgaˈne,	gːba,	ognːše)
  > nezvočnik /x/ (dːxčas,	bʀːx,	xʀːpa)
  > nezvočnik /z/ (dʀùːzga ʻdʀugega’)
  > zvočnik /j/ (dḁːʀjː ʻdʀugje’)

• nezvočnik *x
  > nezvočnik /x/ (bːxa,	gˈʀḁx,	xóːdət) 
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3.2 Oblikoslovna ravnina

Kroparski govor tudi v svojih oblikoslovnih značilnostih kaže, da spada v gorenjsko 
narečje gorenjske narečne skupine, čeprav se v nekaterih podrobnostih lahko razlikuje 
od drugih gorenjskih govorov.
 V nadaljevanju so podrobneje predstavljene oblikoslovne značilnosti posameznih 
besednih vrst. Njihova razvrstitev sledi v sodobnem slovenskem slovničarstvu (prim. 
Ahačič 2017: 37–41) uveljavljenim kriterijem za delitev besednih vrst na samostalnik, 
pridevnik, zaimek, števnik, glagol, prislov, povedkovnik ter členek, predlog, veznik 
in medmet. Polnopomenske besedne vrste so opredeljene tako s svojim pomenom kot 
skladenjsko vlogo, predstavljene so njihove pregibnostne značilnosti. Sinhroni pred-
stavitvi pregibnostnih vzorcev samostalnika, pridevnika in glagola sledi še njihovo di-
ahrono pojasnilo, zaimki in števniki imajo diahrona pojasnila v opombah. Slovnične 
besedne vrste so opredeljene predvsem s slovničnimi razmerji, ki se z njimi izražajo.

3.2.1 Samostalnik

Pomensko so kroparski samostalniki občna in lastna imena, ki jim lahko določimo 
slovnične lastnosti, kot so spol, sklon, število.72 Samostalnik (substantiv) je torej pol-
nopomenska pregibna besedna vrsta, ki ima v stavku večinoma vlogo (jedra) osebka 
ali predmeta, lahko ima tudi vlogo povedkovega določila, desnega prilastka in dela 
prislovnega določila, npr.: 

Samostalnik kot osebek ali predmet oz. 
njegovo jedro

Samostalnik kot povedkovo določilo oz. 
njegovo jedro

Mˈʀḁz	je	paːʀtːskọ Dóːns je pa	mˈʀḁs 
Škːda	nː	bla	elːka Škːda jo		blọ za	ʒgàːŋko 
Dːxčḁs	pʀegàːnam Dːxčḁs	mə je 
Səm	ʀabùːtọ	čːšne	pḁʀ	Koʀːščkə. Je	bi	táːk	dežːən	dàːn.
Mː	sˈtḁʀ	óːča		bi,	stàːʀčək,	flːtən	člːk. Tː		bi	táːk	mːxən	noˈžək.
	dežːnəx	dnːx	nːso	tːk	pobeʀáːl. Je	bi	ˈkašən	táːk	dežːən	dàːn.

Samostalnik kot desni prilastek Samostalnik kot del prislovnega določila
ˈJest	səm	ʀːku,	gospːd	dːxtaʀ,	ˈjest 
nːmam	pàːʀe	dnáːʀja.

Póː so ga	pa	ʀazvàːžal do	Podnáːʀta po 
cːst.

V nadaljevanju so kroparski samostalniki predstavljeni po sklanjatvah, kot jih je za 
slovenski knjižni jezik določil Toporišič (1976: 213–236).

72 Prim. Ahačič 2017: 42–47, Toporišič 1992: 263, Toporišič 2000: 276.
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3.2.1.1 Samostalniki moškega spola

3.2.1.1.1 Sinhrona predstavitev

3.2.1.1.1.1   1. moška sklanjatev
V to sklanjatev73 spadajo samostalniki moškega spola, ki imajo v im. ed. najpogosteje 
končnico -ø, v rod. ed. pa končnico -a74 ali -u 75

 Slovnična kategorija živosti je v tož. ed. izražena s končnico -a, ki je enaka konč-
nici rod. ed., samostalniki, ki zaznamujejo neživo, pa imajo končnico tož. ed. enako 
končnici im. ed., to je -ø 

3.2.1.1.1.1.1	Nepremični	naglasni	tip	na	osnovi

Glavni sklanjatveni vzorec – akut76 

ed. mn. dv.
I klúːč-ø klúːč-ə klúːč-a
R klúːč-a klúːč-ọ klúːč-ọ
D klúːč-ə klúːč-əmI klúːč-əm

T klúːč-ø klúːč-e klúːč-a
M klúːč-ə klúːč-əx klúːč-əx
O klúːč-əm klúːč-əm klúːč-əm

I  Končnica	-əm v daj. mn. in dv. ter or. ed. se lahko izgovarja tudi kot -ḁm – obe različici lahko 
govori isti govorec.

Tako še: áːmoxt ʻobara’,	áːzənpon ʻželeznica’,	bezgːc ʻbezeg, bezgov sok’, b jːʀtox, 
boʀːc,	bʀáːtʀanc,	cáːn ̒ železna palica, iz katere so kovali žeblje’,	cáːfəlc ̒ žebljarska 
vzmet, čepek v žebljarski utopi’,	čéːʀš,	čomoʀáːdọc ʻžganje, v katerem je bil namo-
čen močerad’,	fːlọš ʻptičnica’,	faːʀžːlọc ʻfižolova enolončnica’,	fáːncọt ʻflancat’, 
fáːʀọš,	 gʀːx, xʀːp,	 xudːč,	 jːʀbas,	 klúːč,	 kóːnc,	 koáːč, lːpọc,	 léːmeš,	 lːšəŋk, 
metúːl,	stədːnc,	stʀːc,	tóːʀk,	učéːnc,	vːnc,	zdʀanːk,	zelːnc 

73 Poglavje je nastalo tudi na osnovi objavljenega članka Škofic 2003a.
74 Gre za samostalnike moškega spola psl. trde o- in mehke o-sklanjatve.
75 Gre večinoma za samostalnike psl. kratke u-sklanjatve, ki pa so se pogosto tudi premešale z 

drugimi sklanjatvami samostalnikov moškega spola.
76 Prim. Rigler 1971: 1–12 (tonemskost v rod., mest. in or. mn. akutiranih samostalnikov moškega 

spola).
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Množinski samostalnik starši ima v or. cirkumflektirano osnovo:

mn.
I stáːʀš-ə
R stáːʀš-ọ
D stáːʀš-əm
T stáːʀš-e
M stáːʀš-əx
O stàːʀš-əm

Glavni sklanjatveni vzorec – cirkumfleks

ed. mn. dv.
I kːs-ø kːs-ə kːs-a
R kːs-a kːs-ọ kːs-ọ
D kːs-ə kːs-əm kːs-əm
T kːs-ø / kːs-aI kːs-e kːs-a

M kːs-ə kːs-əx kːs-əx
O kːs-əm kːs-əm kːs-əm

I  Samostalniki moškega spola s podkategorijo živosti, imajo v tož. ed. enako končnico kot 
v rod. ed., torej -a, samostalniki, ki označujejo neživo, pa imajo tož. končnico enako kot v 
im., torej -ø. Pri obliki kːs-ø gre torej za pomen ‘del stvari, snovi’, medtem ko oblika kːs-a 
označuje živo bitje, ‘ptico’.

Tako še: apaʀàːt,	bazːn,	bʀːtof,	càːt,	cːmet,	cːʀ ̒okras’,	čːnžọc ̒ščinkavec’,	dežːnik, 
dopùːst,	eʀoplàːn,	fḁʀdàːmanc ʻpokvarjenec, nepridiprav, mulec’,	flazːn ʻgobezdalo’, 
gospːt, gːstman ʻnajemnik stanovanja’,	xladːlnik,	ːʀof,	ispːt,	izːʀ,	jàːzbec,	kːʀt, 
kolːʀet,	 konzùːm ʻtrgovina’,	 kozàːʀc,	 kozːc,	 kʀàːjəŋk,	 kʀòːgəlc,	 lːtəŋk ʻletnik’, 
məflːn,	mlːn,	modʀòːc,	paːʀjːmk,	paʀadàːs,	paʀtizàːn,	pàːšnik,	penzjːn,	poctàːk, 
pomàːŋkọc,	pùːf ʻdolg’,	ʀːʀ,	ʀːčet,	ʀočàː,	ʀùːzok,	ʀːkəlc,	slːbʀet,	slučàː,	spomːn, 
sːnčnik,	špːʀet,	špòːʀxeʀt,	štːŋgəlc,	tːlnik,	tːʀəŋk,	telefːn,	teʀːn,	ːblat,	aʀtːnc, 
ːgenc ʻvigenjc, žebljarska kovačnica’,	ečːʀ,	zbːʀnik,	žlàːf,	žùːpnik  

Premene osnove
1. Izpuščanje nenaglašenega samoglasnika (polglasnika, ki je zlasti ob /ʀ/ lahko a-jev-
sko obarvan) v osnovi odvisnih sklonov:

ed. mn. dv.
I čʀːčək-ø čʀːčk-ə čʀːčk-a
R čʀːčk-a čʀːčk-ọ čʀːčk-ọ
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Tako še: áːŋgəlčək,	 bːtḁʀ,	 báːčək,	 bːcək ʻjagnje’,	 ˈcəŋklːkən ʻnavček’,	 cːmpaʀ, 
cvːʀən,	cːpəc,	čːən,	čàːčək,	čmːʀəl,	čʀːčək,	čːsən,	čːəl,	čːdaʀ ʻklet’,	dːdək, 
fáːmoštaʀ,	 fóːtaʀ,	 fʀùːštək,	 fúːʀəm,	 fúːtaʀ,	 gːbəc,	 gáːbəʀ,	 gáːtəʀ ʻokenska mreža’, 
gːʀəm,	glàːžək,	gnːžən ʻgleženj’,	gʀáːbən,	 xlàːbəc,	 jáːʀəm,	 júːnčək,	 jùːʀčək,	 jːgaʀ, 
kːščək,	 kːtaʀ,	 kanàːʀčək,	 káːšəl,	 káːmən,	 kláːdučək ʻkladivce’,	 kláːdaʀkóːstən 
ʻgarderobna omara’,	klùːnčək,	kofːtək,	kúːfaʀ,	làːbəč,	lːpək ʻlipovec’,	lùːlčək,	lùːpčək, 
lːdaʀ,	maʀjáːsəc,	máːčək,	možːčək,	mːsəc,	ːbaʀmáːstaʀ,	ːgomːštaʀ ʻpreddelavec 
v fužini in pri velikem kladivu’,	 óːən,	 pːdən,	 pːpək,	 paːʀpːtəc,	 pːskaʀ,	 pːldək, 
pːʀdəc,	 póːpaʀ,	 pːsək,	 pːglezən,	 ʀːbəc,	 ʀːbežən,	 ʀːnčək,	 svːdaʀ,	 šːdaʀ ʻpesek, 
gramoz’,	 šːpək,	 šmáːʀən,	 šmóːʀən,	 šʀàːbək,	 šʀàːpštọčək,	 tːʀən,	 telːčək,	 tːdən, 
ːsək,	áːpən,	áːʀžet ʻžep’,	óːgən,	začːtək,	žáːkəl, želːdəc,	žʀebːčək,	žʀːbəc 

2. Sprememba kakovosti nenaglašenega samoglasnika v osnovi odvisnih sklonov (osla-
beli samoglasnik se premenjuje z neoslabelim /i/):

ed. mn. dv.
I žːnən-ø žːnin-ə žːnin-a
R žːnin-a žːnin-ọ žːnin-ọ

Tako še: čelːšnek77 ‘stojalo za goreče trske’,	ʀàːfnek ‘dimnik’,	 žːxtnek ‘čeber za 
pranje’ itd.

3. Daljšanje osnove z -j-, če se večzložna osnova končuje z -ʀ- za obstojnim samo-
glasnikom:

ed. mn. dv.
I Kʀːpaʀ-ø Kʀːpaʀ-j-ə Kʀːpaʀ-j-a
R Kʀːpaʀ-j-a Kʀːpaʀ-j-ọ Kʀːpaʀ-j-ọ

Tako še: áːmaʀ,	 aːzənpòːnaʀ ʻželezničar’,	 bàːjaʀ ʻbajer, zbiralnik vode’,	 bóːgnaʀ 
ʻkolar, vozar’,	 bʀàːmoʀ,	 čeláːʀ,	 dːxtaʀ,	 dːnaʀ,	 diʀéːktoʀ,	 dixúːəʀ,	 dnáːʀ,	 dʀùːkaʀ, 
fəžːnaʀ,	gospodáːʀ,	gʀùːntaʀ,	xóːmoʀ ʻveliko kladivo’,	inšpːktoʀ,	jːsxaʀ,	kˈnofnːxaʀ, 
kamːlaʀ,	kàːžaʀ,	kéːʀnaʀ,	klːfaʀ,	klučáːʀ,	komáːʀ,	kʀampːʀ,	kʀàːmaʀ,	lọtáːʀ ʻoltar’, 
laːʀ,	lopáːʀ,	mašːnfːʀəʀ ʻstrojevodja’,	majːʀ,	máːjaʀ,	məštàːcaʀ,	mesáːʀ,	metopːʀ, 
mlːnaʀ,	mːžnaʀ,	pːfkaʀ ̒ zložljiv žepni nož’,	pastːʀ,	planːnčaʀ,	poʀfːʀ ̒ kamnina por-
fir’,	pʀːklaʀ,	púːlaʀ ̒ pulover’,	smetáːʀ,	šlːsaʀ,	šʀáːfəncːgaʀ,	štːxaʀ ̒ viličasto orod-
je za lovljenje rib’,	šùːštaʀ,	tːplaʀ,	táːlaʀ,	táːʀbexaʀ ʻdninar’,	tːšlaʀ,	tːčaʀ,	televːzoʀ, 
tʀáːxtoʀ,	olùːxaʀ,	zidáːʀ,	zóːtlaʀ,	žéːxtaʀ,	žnːdaʀ 

77 Pripona -nik se v kroparskem govoru lahko pojavlja v različnih glasovnih uresničitvah, in 
sicer glede na stopnjo oslabitve ponaglasnega -i- kot -nik, -nek, -əŋk (torej ʀàːfnik	~ ʀàːfnek 
~ ʀàːfəŋk). V ponazarjalnem gradivu so navedene najpogostejše uresničitve.
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Daljšanje osnove z -j-, če se osnova končuje z -i-: 

ed. mn. dv.
I àːti-ø àːti-j-ə àːti-j-a
R àːti-j-a àːti-j-ọ àːti-j-ọ

Tako še: Èːʀni,	jːgi,	Tːni 

Daljšanje osnove s -t-, če se osnova končuje s kratkim nenaglašenim samoglasnikom 
-e- ali -o-:

ed.
I Nàːce-ø
R Nàːce-t-a
D Nàːce-t-ə
T Nàːce-t-a
M Nàːce-t-ə
O Nàːce-t-əm

Tako še: Cːtko,	ːgo,	ːo,	jùːgo,	kːno,	Màːʀko,	Màːto,	Mːšo,	Pːlde,	Tːne,	ÙːKO 
(kratica podjetja Umetna kovinska obrt),	Žàːne 

Daljšanje osnove z -n-, če se osnova končuje z nenaglašenim zlogom -əl	(<	*-ъĺ-ь	// < 
*-eĺ-ь	// < *-(əĺ)-ь //	-*(eĺ)-ь) – večinoma gre za nemške izposojenke:

ed.
I náːgəl-ø
R náːgəl-n-a
D náːgəl-n-ə
T náːgəl-ø
M náːgəl-n-ə
O náːgəl-n-əm

Tako še: cáːfəl ʻizbijalni čep v žebeljnici’,	dʀːkəl ʻvprežna vaga’,	 fʀáːkəl,	Fʀáːncəl, 
gáːʀkəl,	 ˈxẹknóːdəl ʻkvačka’,	 xàːʀnóːdəl ʻlasnica’,	 káːəl,	 kʀːpəl,	 kʀúːŋkəl ʻštor’, 
máːzəl ʻsekač za kamen ali železo’,	Méːkəl,	móːntəl,	núːdəl,	páːzəl,	páːʀkəl,	pːnzəl, 
ʀáːdəl ʻpredal’,	 ˈʀasnóːdəl ʻrisalni žebljiček’,	ʀːgəl,	Šːməl,	šːfnːgəl ʻladijski žebelj’, 
šnːʀxáːkəl,	 šnóːdəl ʻzaponka’,	 šóːcəl ʻfant, ljubček’,	 špːŋgəl ʻvrsta slive’,	 štʀːgəl 
ʻčohalo’,	táːsəl ʻtežek tovorni voz’,	áːxpəl ʻpritiskač’.
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4. Izglasni - (< -l) in izglasni -u (< -əl)78 pred končnico -ø v im. ed. se v odvisnih sklo-
nih premenjujeta z -l-:

ed.
I pleː-ø
R pleːl-a
D pleːl-ə
T pleː-ø
M pleːl-ə
O pleːl-əm

Tako še:	pepː itd.

ed.
I cːg-u
R cːgl-a
D cːgl-ə
T cːg-u
M cːgl-ə
O cːgl-əm

Tako še: ːgu,	žnáːbu itd.

Premene	končnic
1. Namesto končnice -ø je v im. ed. končnica -e:

ed. mn.
I štːkaʀl-eI štːkaʀl-ə
R štːkaʀl-a štːkaʀl-ọ
D štːkaʀl-ə štːkaʀl-əm

I  Štokrle je ‘stol brez naslonjala’.

Tako še: štáːmpaʀle itd.

78 Zvočnik /l/ se v izglasju za samoglasnikom izgovarja kot [], za soglasnikom pa kot kot [u].
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2. V im. in tož. ed. končnica -a; sem gredo predvsem osebna lastna imena: Gʀéːga, 
Mːtja,	Jːža,	Mːxa ... (ta imena se vedno sklanjajo po 1. moški sklanjatvi) ter občna 
imena: áːta,	òːčka ʻočka’, óːča    

ed.
I áːt-a
R áːt-a
D áːt-ø ~ áːt-ə
T áːt-a
M áːt-ø ~ áːt-ə
O áːt-əm

3. V im. ed. končnica -o:

ed.
I ʀàːdij-o
R ʀàːdij-a
D ʀàːdij-ə
T ʀàːdij-o
M ʀàːdij-ə
O ʀàːdij-əm

4. V daj. ed. in mest. ed. kot variantna končnica nastopa -ø (po oslabitvi izglasnega -ə < -u); 

ed.
I mlːn-ø
R mlːn-a
D mlːn-ə	~	mlːn-ø
T mlːn-ø
M mlːn-ə	~	mlːn-ø
O mlːn-əm

Tako še: blːk,	 faːʀžː,	 xlː,	 konzùːm,	Kʀáːn,	muzː,	 poklːc,	 položàː,	Potːčəŋk, 
šːxt,	bːsk 
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5. V im. mn. kot variantna končnica nastopa -je ali -jə:

ed. mn.
I golːp-ø golːb-je ~ golːb-jə	~	golːb-ə
R golːb-a golːb-ọ

Tako še: gospːt,	sọdàːt 

6. V im. mn. se kot variantna končnica govori tudi -ø (po onemitvi iz glasnega -ə < -i), 
pri čemer lahko ostane samoglasnik v osnovi nespremenjen, npr.:79

ed. mn.
I kʀáːl-ø kʀáːl-ø
R kʀáːl-a kʀáːl-ọ

Tako še:	 fadajːn ʻrezanec’,	 faʀàːn,	 gːstman,	 invalːt,	 Jàːmənčan ʻprebivalec Jamni-
ka’, Kàːmənčan ʻprebivalec Kamne Gorice’,	nošnàːc ʻnosač mrliča’,	Nːmc,	ʀːeš, 
setnːk,	špːʀọc ʻtram’,	šúːəʀk,	 tùːəʀk ʻturek, veriga s kavljem za vleko drv’,	olàːn, 
otʀːp,	ːnc  

7. V im. mn., če gre za številčno nedoločno kolektivnost, lahko kot variantna končnica 
nastopa -a (enako v tož. mn.), v rod. mn. pa je v takih primerih namesto končnice -ọ	
končnica -ø (kot pri samostalnikih srednjega spola). Če je v im. ed. naglašeni samo-
glasnik v osnovi akutiran, je v im. mn. s končnico -a naglašeni samoglasnik v osnovi 
cirkumflektiran, dolgi široki /oː/ v osnovi pa se zoži v /ọː/:

ed. mn.
I lóːnc-ø lóːnc-ə	~ lːnc-a
R lóːnc-a lóːnc-ọ	~ lːnc-ø

Tako še: fːdaʀ,	 gʀáːbənc ʻgrabenček’,	 kːtaʀ,	 kláːduc,	 kláːdu,	 kʀàːc,	 náːgležən 
ʻžebeljnica’,	pːən ʻponev’.

Taki samostalniki imajo ob sebi v im., tož. mn. levi pridevniški prilastek ženskega 
spola, prav tako je tudi povedek v ženskem slovničnem spolu, npr.: léːpe	klàːduca smo 
dːlal, tː	nàːgležna	nːso ble za	sàːgːa, lːpe	xlːva	so	pogoʀːle 

79 Tu gre morda že za novejši vpliv sosednjih gorenjskih govorov, kjer je oslabitev nenaglašenih 
samoglasnikov (tudi v izglasju) močnejša.
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Samostalniki	s	cirkumfleksom	v	im.	ed.80 in akutom v rod. ed. in drugih odvisnih 
sklonih:

ed. mn. dv.
I kːʀst-ø kːʀst-ə kːʀst-a
R kːʀst-a kːʀst-ọ kːʀst-ọ
D kːʀst-ə	~ kːʀst-ø kːʀst-əm kːʀst-əm
T kːʀst-ø kːʀst-e kːʀst-a
M kːʀst-ə	~ kːʀst-ø kːʀst-əx kːʀst-əx
O kːʀst-əm kːʀst-əm kːʀst-əm

Tako še:	xʀòːšč,	pːʀst,	pòːt ʻpod’ itd.

Samostalniki s kratkim naglašenim samoglasnikom v im. ed. in akutom v rod. ed. 
in drugih odvisnih sklonih: 

ed. mn. dv.
I ˈžep-ø žéːp-ə	~ žéːp-ø žéːp-a
R žéːp-a žéːp-ọ žéːp-ọ

ed. mn. dv.
I sˈnp-ø snóːp-ə	~ snóːp-ø snóːp-a
R snóːp-a snóːp-ọ snóːp-ọ

Tako še: adˈvent,	bˈlek,	ˈbp,	cˈek,	ceˈment,	ˈčp,	ˈčep,	dˈʀek,	dˈʀen,	gˈʀp,	ˈgst,	sˈxt, 
ˈkš,	ˈkč,	ˈkn,	kˈšeft ʻposel, kupčijaʼ,	kˈnf,	kˈʀo,	kˈʀp,	kˈʀm,	kamnoˈlm,	ˈpst,	pˈlx, 
pˈlex,	pokˈʀọ,	ʀegiˈment,	 ˈʀep,	sˈnp,	 ˈsm,	spʀeˈxt,	stˈʀk,	stˈʀp,	šˈkf,	šˈnps,	šˈpex, 
šˈtk,	šˈtm,	ˈtmf,	odoˈt,	ˈvọ,	otˈʀk 

Za to paradigmo je značilna tonemska in kolikostna premena naglašenega samoglasni-
ka (predvsem kratkega naglašenega /e/ z dolgim naglašenim /eː/, kratkega naglašenega 
/ọ/ in /o/ oz. [] z dolgim naglašenim /oː/) v odvisnih sklonih.81 V im. mn. je končnica 
-i lahko oslabela v polglasnik ali onemela.

80 Velja tudi za tož. ed. neživih samostalnikov – enako v podobnih primerih v nadaljevanju.
81 Končnice in tonemi so v ostalih odvisnih sklonih taki kot v primeru kːʀst 
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Premene osnove
1. Premena kakovosti in kolikosti naglašenega samoglasnika: /ˈə/ – /ˈɨː/, /ˈə/ – /ˈuː/, /ˈə/ ~ 
/ˈḁ/ – /ˈaː/, /ˈẹ/82 – /ˈaː/, /ˈe/ – /ˈẹː/ v odvisnih sklonih:

ed. mn. dv.
I ˈtəč-ø tːč-ə	~ tːč-ø tːč-a
R tːč-a tːč-ọ tːč-ọ

ed. mn. dv.
I ˈkəp-ø kúːp-ə	~ kúːp-ø kúːp-a
R kúːp-a kúːp-ọ kúːp-ọ

ed. mn. dv.
I ˈʀək-ø ~ ˈʀḁk ʀáːk-ə	~ ʀáːk-ø ʀáːk-a
R ʀáːk-a ʀáːk-ọ ʀáːk-ọ

ed. mn. dv.
I kˈʀẹ-øI kʀáːj-ə	~ kʀáː-ø kʀáːj-a

R kʀáːj-a kʀáːj-ọ kʀáːj-ọ
I  Gre za pomen ʻnaselje’, medtem ko je beseda kˈʀẹ v pomenu ʻstran’ ženskega spola, rabi pa 

se le v tož. ed., npr.: na	tː	kˈʀẹ, na	gùːno	kˈʀẹ, na	sàːko	kˈʀẹ 

ed. mn. dv.
I pogˈʀep-ø pogʀːb-ə	~ pogʀːp-ø pogʀːb-a
R pogʀːb-a pogʀːb-ọ pogʀːb-ọ

Tako še:	baˈxḁč,83	ˈbək,	Bˈləd,	bəˈzel,	ʒˈgḁn,	ˈčəs ~ čḁs,	ˈčep,	čebelˈnḁk,	čuˈdḁk, Debeˈlḁk, 
dʀobˈnḁk,	fanˈtəč,	gˈlḁš,	gˈlət,	gˈmḁx,	gˈʀḁx,	gˈʀəšt,	gˈʀənt,	gˈvḁnt ~ gˈvənt,	glaˈnəč,	̍ gḁms, 
ˈgḁŋk,	ˈgḁt,	xˈləp,	xˈʀḁst,	xˈʀen ~ xˈʀən,	izˈʀḁs,	kˈmet,	kˈʀḁp,	kˈʀəx,	kluˈḁč,	koˈnḁk,	košˈnḁk 
ʻkoščenjak, vrsta orehaʼ,	 kozˈjḁk,	mˈʀḁs,	maʀˈjḁš,	maʀˈləč,	mlaˈtəč,	močoˈʀḁt,	modˈʀḁs, 
nasloˈnḁč ~ nasloˈnəč,	natiˈkḁč,	̍pḁnš,	̍pḁnt ~ ̍pənt,	̍pḁx,	pˈʀḁk,	poˈsek,	podˈmet,	Podˈnḁʀt, 
pogˈlet,	pʀeˈpat,	pʀetaːʀˈšəl,	 ˈʀḁk ~ ˈʀək,	 sˈḁt,	 sadọˈnḁk,	 sḁʀˈšen,	 skoˈləč,	 ˈšpəl,	 šˈkḁf, 
šˈpḁn,	šˈtək,	šˈtəl,	šˈtəmf,	šˈtəx,	štˈʀək,	tˈʀḁp,	ˈḁmp,	zˈʀḁk 

82 Le v položaju pred istozložnim [].
83 V nekaterih primerih kot baˈxḁč, čuˈdḁk, kjer je bil diahrono gledano novi dolgi akut, je prišlo 

do nevtralizacije na zadnjem zlogu in posledično do prehoda med samostalnike praslovanskega 
naglasnega tipa a.
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2. Izglasni	-	(< -l) v osnovi im. ed. se v odvisnih sklonih premenjuje z -l-, tudi tu je 
namesto končnice -ə v im. mn. lahko končnica -ø:

ed. mn. dv.
I sˈtọ-ø stóːl-ə	~	stóːl-ø stóːl-a
R stóːl-a stóːl-ọ stóːl-ọ

Tako še: ˈkọ itd.

3. Sprememba tonema naglašenega samoglasnika v daj. in mest. ed. je pogojena s spre-
membo končnice v teh dveh sklonih: če je končnica -ə, je osnova akutirana, če je konč-
nica -ø, je osnova cirkumflektirana (narečna metatonija):

ed.
I izˈlet-ø
R izlːt-a
D izlːt-ə	~ izlːt-ø
T izˈlet-ø
M izlːt-ə	~ izlːt-ø
O izlːt-əm

Tako še:	ˈkəp,	ˈləft,	pˈlḁc,	šˈkḁf,	šˈtəl 

4. V daj. in mest. ed. ob končnici -ø naglašeni samoglasnik lahko poleg tonema spre-
meni tudi kakovost:

ed.
I ˈkon-ø ~ ˈkn-ø
R kóːn-a
D kóːn-ə ~ kːn-ø
T kóːn-a
M kóːn-ə ~ kːn-ø
O kòːn-ḁm

Tako še:	pˈlex,	stˈʀop,	stː,	šˈtom,	ˈtomf 
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Premene	končnic
1. V im. mn. je poleg končnice -ə mogoča tudi končnica -je oz. oslabela -jə:

ed. mn. dv.
I ˈfḁnt-ø fáːnt-jə fáːnt-a
R fáːnt-a fáːnt-ọ fáːnt-ọ

Tako še: šˈtḁnt,	bˈʀḁt,	sˈḁt,	ˈgost itd.

2. Nekateri samostalniki nepremičnega naglasnega tipa imajo v mest. mn. končnico -ːx 
in or. mn. končnico -mː (kot nekateri samostal niki mešanega naglasnega tipa), npr.:

ed. mn. dv.
I sˈtọ-ø stóːl-ə	~	stóːl-ø stóːl-a
R stóːl-a stóːl-ọ stóːl-ọ
D stóːl-ə stóːl-əm stóːl-əm
T sˈtọ-ø stóːl-e stóːl-a
M stóːl-ə stóːl-əx	~	stol-ːx stóːl-əx
O stóːl-əm stóːl-əm	~	stol-mː stóːl-əm

Tako še: ˈbšt ‘gozd’,	gːt,	ˈkn 

3.2.1.1.1.1.2	Premični	naglasni	tip	na	osnovi

Glavni sklanjatveni vzorec

ed. mn. dv.
I jéːzək-ø jezːk-ø ~ jezːk-ə jezːk-a
R jezːk-a jezːk-ọ jezːk-ọ
D jezːk-ə ~ jezːk-ø jezːk-əm jezːk-əm
T jéːzək-ø jezːk-e jezːk-a
M jezːk-ə ~ jezːk-ø jezːk-əx jezːk-əx
O jezːk-əm jezːk-əm	 jezːk-əm	

Po pomiku naglasa za zlog proti koncu besede se spremeni kakovost in dolžina nagla-
šenega samoglasnika (v im. ed. je ponaglasni samoglasnik lahko oslabel v polglasnik 
ali celo onemel; v odvisnih sklonih se po pomiku naglasa ti samoglasniki podaljšajo, 
/e/ in /o/ se pod naglasom tudi zožita). Akut se v daj. in mest. ed., kjer je končnica -ø, 
premenjuje s cirkumfleksom (narečna metatonija).
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Tako še: bóːžəč,	 člːk,	 jéːčmen,	 jéːsen,	 jːlen,	 jːʀmen,	 klóːbək,	 kóːžəx,	 kóːstan, 
mːdvet,	petéːlən,	péːlən,	Pláːmen,84	póːkʀọ,	póːʀot,	póːtok,	pʀéːšəč,	pʀéːstoʀ,	ʀáːzʀet, 
sːset,	tóːpol,	tʀːbəx,	tːlox,	óːʀx,	záːkon,	žéːlot 

Premene osnove
1. Če se osnova v im. ed. končuje z /ʀ/, pred njim pa je obstojni samoglasnik, na kate-
rega se v odvisnih sklonih premakne naglas, se osnova podaljša z -j-:

ed. mn. dv.
I céːsaʀ-ø cesáːʀ-j-ə cesáːʀ-j-a
R cesáːʀ-j-a cesáːʀ-j-ọ cesáːʀ-j-ọ

Tako še: Gʀéːgoʀ, péːxaʀ itd.

2. Samo v množini (in v dvojini, če je osnova podaljšana z -ọː-) se naglas samostalni-
kov praslovanske kratke u-sklanjatve naglasnega tipa c lahko premakne s prvega zloga 
osnove na pripono -ː-	oz. -ː (v rod. mn. in dv.), medtem ko se v ednini ti samostal-
niki sklanjajo po nepremičnem naglasnem tipu na osnovi:

ed. mn. dv.
I sːn-ø sin-ː-ø sin-ː-a
R sːn-a sin-ː-ø sin-ː-ø
D sːn-ə sin-ː-əm sin-ː-əm	~	sːn-əm
T sːn-a sin-ː-e sin-ː-a	~	sːn-a
M sːn-ə sin-ː-əx sin-ː-əx	~	sːn-əx
O sːn-əm sin-ː-əm	 sin-ː-əm	~	sːn-əm

Tako še: cːt,	gòːst ʻnajemnik’, mːx,	pàːn,	sːt,	zːn,	žlːp  

Razen v im. in tož. je dvojina (kadar je osnova podaljšana z -ː-, to pa je pri teh samo-
stalnikih nedosledno) enaka množini. V rod. mn. in rod. dv. je naglašeni samoglasnik 
akutiran, v ostalih sklonih je cirkumflektiran.
 Samostalnik ːʀx	~	ːʀx se lahko sklanja tudi po končniškem naglasnem tipu. 
Samostalnik ːʀt (rod. ed. ːʀta) se v ednini lahko sklanja po nepremičnem nagla-
snem tipu na osnovi ali po končniškem naglasnem tipu, v množini pa se sklanja tako 
kot samostalnik sːn  

84 Plamen se je imenovala kroparska tovarna (1939–1997), ki se je razvila iz Prve žebljarske in 
železoobrtne zadruge v Kropi in Kamni Gorici z o. j. (ustanovljena leta 1898), dejavnost se je 
l. 1998 nadaljevala z ustanovitvijo podjetja Novi Plamen v lasti nemške družbe MÖHLING 
GMBH & Co. (Vir: http://www.noviplamen.si/zgodovina.html. Dostop 11. 7. 2019.)
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3.2.1.1.1.1.3	Končniški	naglasni	tip

Glavni sklanjatveni vzorec

ed. mn. dv.
I žˈbəl-ø žbəˈl-ə žbəˈl-a
R žbəˈl-a žbəl-ː žbəl-ː
D žbəˈl-ə žbəˈl-əm žbəˈl-əm
T žˈbəl-ø žbəˈl-e žbəˈl-a
M žbəˈl-ə žbəˈl-əx žbəˈl-əx
O žbəˈl-əm žbəˈl-əm žbəˈl-əm

Tako še: sˈmən,	sːʀp (ta samostalnik se lahko sklanja tudi po nepremičnem naglasnem 
tipu).

Na končnici je tudi naglas v vseh sklonih besede ljudje:

mn.
I əld-jː
R əld-ː
D əld-ːm
T əld-ː
M əld-ːx
O əld-mː ~ əld-ːm

Premene osnove
1. Kratki naglašeni polglasnik ali iz njega razviti samoglasnik v zadnjem ali edinem 
zlogu (sinhrone) osnove im. ed. v odvisnih sklonih ni obstojen:

ed. mn. dv.
I ˈpəs-ø pˈs-ə pˈs-a
R pˈs-a ps-ː ps-ː
D pˈs-ə pˈs-əm pˈs-əm
T pˈs-a pˈs-e pˈs-a
M pˈs-ə pˈs-əx pˈs-əx
O pˈs-əm pˈs-əm pˈs-əm

Tako še: aːʀˈkəl ‘rajkelj, krepelce’,	 bəˈzək,	 čeˈbəʀ,	 čˈʀọ,	 xaːʀˈbət,	 kaˈmən,	 kladuˈčək, 
kolešˈčək,	 konˈčək,	 lonˈčək,	 noˈžək,	 podleˈsək,	 pəˈkọ,	 skəˈdən,	 stədenˈčək,	 steˈbəʀ, 
zvonˈčək  
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2. Osnova se v odvisnih sklonih podaljša z -j-:

ed.
I ˈdəš-ø
R dəž-ˈj-a
D dəž-ˈj-ə
T ˈdəš-ø
M dəž-ˈj-ə
O dəž-ˈj-əm

Premene	končnic
1. Namesto kratko naglašena je končnica v mest. mn. lahko dolgo naglašena (kot neka-
tere besede mešanega naglasnega tipa):

mn.
I sməˈn-ə
R sməˈn-ọ
D sməˈn-əm	
T sməˈn-e
M sməˈn-əx ~ smən-ːx
O sməˈn-əm

Tako še: ːʀx (če se mu osnova ne podaljša z -ọː-).

3.2.1.1.1.1.4 Mešani naglasni tip

Glavni sklanjatveni vzorec

ed. mn. dv.
I ʀːk-ø ʀog-ː-ø ʀog-àː
R ʀog-àː ʀog-ː ʀog-ː
D ʀːg-ə ʀog-ː-əm ʀog-ː-əm
T ʀːk-ø ʀog-ː-e ʀog-àː
M ʀːg-ə ʀog-ː-əx ʀog-ː-əx
O ʀːg-əm ʀog-ː-əm ʀog-ː-əm

Tako še: bːx,	dːk,	gnː,	lːs,	lː,	snːx,	sːt,	ːs. Ti samostalniki v mn. (in dv., 
razen v im. in tož.) osnovo podaljšujejo z -ọː- 
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Premene osnove
1. V daj. in mest. ed. se ob končnici -ø spremeni kakovost naglašenega samoglasnika in 
njegov tonem (ki postane akutiran) v osnovi:

ed.
I dʀːk-ø
R dʀog-ùː
D dʀːg-ə ~	dʀóːk-ø
T dʀːk-ø
M dʀːg-ə ~	dʀóːk-ø
O dʀːg-əm

Tako še: mːst,	nːs,	ːs 

2. V im. mn. imajo nekateri samostalniki variantno končnico -jː:85

ed. mn. dv.
I zːp-ø zob-jː ~ zob-ː	~ zob-ː zob-àː
R zob-àː zːp-ø ~ zob-ː zob-àː
D zːb-ə	~	zóːp-ø zob-ːm zob-ːm
T zːp-ø zob-ː zob-àː
M zːb-ə	~	zóːp-ø zob-ːx zob-ːx
O zːb-əm zob-mː zob-mː

Tako še: làːs,	mːš 

Premene	končnic
1. Namesto končnice -àː imajo samostalniki praslovanske kratke u-sklanjatve naglas-
nega tipa c v rod. ed. končnico -ùː	(če imajo ti samostalniki v rod. ed. končnico -a, se 
sklanjajo po nepre mičnem naglasnem tipu):

ed. mn.
I glàːs-ø glas-ː-ø
R glas-ùː glas-ː
D glàːs-ə glas-ː-əm

Tako še: bʀːx,	dàːʀ,	gːt,	làːn,	lːt,	màːx,	mːt,	nːs,	pàːs,	pʀàːx,	ʀːp,	sàːt,	tʀàːk,	ʀàːt 

85 Gre za ostanek psl. i-sklanjatve cirkumflektiranih enozložnih samostalnikov moškega spola, 
medtem ko je končnica -ː podedovana iz psl. moške ū-sklanjatve.
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2. V daj. in mest. ed. samostalnikov praslovanske kratke u-sklanjatve je mogoča tudi vari-
antna končnica -ø, pri čemer se spremeni tonem (in kakovost) naglašenega samoglasnika: 

ed. mn.
I mːst-ø mːst-ə	~  

most-ː-ø
R most-ùː mːst-ọ ~  

most-ː
D mːst-ə ~  

móːst-ø
mːst-əm	~  
most-ː-əm

T mːst-ø mːst-e ~  
most-ː-e

M mːst-ə ~  
móːst-ø

mːst-əx	~  
most-ː-əx

O mːst-əm mːst-əm	~  
most-ː-əm

Tako še: dʀːk,	mːst,	nːs,	ːs 

3. Nekateri samostalniki imajo v im. mn. končnico -ø brez podaljšave -ov-:

ed. mn.
I ˈlḁs-ø láːs-øI ~  

laz-ː-ø
R láːz-a	~  

laz-ùː
láːz-ọ ~  
laz-ː

D láːz-ə ~  
láːs-ø

láːz-əm ~  
laz-ː-əm

I  Redko je mogoče slišati tudi izgovorno različico s končnico -ə, tj. láːz-ə 

Po mešanem naglasnem tipu se pregiba tudi samostalnik dan:

ed. mn. dv.
I dàːn-ø dn-ː-ə dn-ː-a
R dn-ː-a dn-ː dn-ː
D dn-ː-ø ~  

dn-ː-ə
dn-ːm ~  
dn-ː-əm

dn-ːm ~  
dn-ː-əm

T dàːn-ø dn-ː ~  
dn-ː-e

dn-ː ~  
dn-ː-a

M dn-ː-ø ~  
dn-ː-ə

dn-ːx dn-ːx

O dn-ː-əm dn-ːm ~  
dn-ː-əm

dn-ːm ~  
dn-ː-əm
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3.2.1.1.1.2     2. moška sklanjatev
Sem spadajo samostalniki moškega spola, ki imajo v im. ed. končnico -a, v rod. ed. pa 
končnico -e. Pregibanje po 2. moški sklanjatvi je zelo redko.

ed. mn. dv.
I zboʀoːdj-a zboʀoːdj-ə zboʀoːdj-a
R zboʀoːdj-a ~	zboʀoːdj-e zboʀoːdj-ọ zboʀoːdj-ọ
D zboʀoːdj-ə zboʀoːdj-əm zboʀoːdj-əm
T zboʀoːdj-a ~	zboʀoːdj-o zboʀoːdj-e zboʀoːdj-a
M zboʀoːdj-ə zboʀoːdj-əx zboʀoːdj-əx
O zboʀoːdj-əm	~	zboʀoːdj-o zboʀoːdj-əm zboʀoːdj-əm

Tako še: Bàːnža (hišno ime v Kropi), Sàːbla (vzdevek).

Večina samostalnikov moškega spola, ki imajo v im. ed. končnico -a, se sicer skla-
nja po 1. moški sklanjatvi; sem gredo predvsem osebna lastna imena: Mːxa,	Mːtja, 
Gʀéːga,	Jːža,	Jáːneza86 itd. 

3.2.1.1.1.3     3. moška sklanjatev
Sem spadajo samostalniki moškega spola, ki imajo v vseh sklonih končnico -ø; tega je 
zelo malo, npr.: 

ed. mn.
I dːci-ø dːci-ø
R dːci-ø dːci-ø

3.2.1.1.1.4     4. moška sklanjatev
Sem spadajo posamostaljeni pridevniki moškega spola oz. samostalniki, ki se sklanjajo 
kot pridevniki. Tako se sklanjajo npr. posamostaljeni pridevniki, ki poimenujejo hiš-
ne gospodarje, npr. Čaːʀːčọ-ø, ali moške osebe po njihovi funkciji, npr. dežùːʀən 
ʻdežurni (zdravnik)’, ta	glàːən ʻglavni (šef)’. Iz gradiva so naslednji primeri:

ed. mn. dv.
I móːšk-ə móːšk-ə móːšk-a
R móːšk-əga móːšk-əx móːšk-əx
D móːšk-mo móːšk-əm móːšk-əm
T móːšk-əga móːšk-e móːšk-a
M móːšk-mo móːšk-əx móːšk-əx
O móːšk-mo móːšk-əm móːšk-əm

86 Vzdevek Joža Bertonclja.
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mn. ed.
I ta	bːl-ø I màːjəŋkọ-ø
R ta	bːl-əx R màːjəŋkọ-ga
D ta	bːl-əm D màːjəŋkọ-mo
T ta	bːl-e T màːjəŋkọ-gaI

M ta	bːl-əx M màːjəŋkọ-mo
O ta	bːl-əm O màːjəŋkọ-mo

I Fraza màːjəŋkọga	požːʀat pomeni ʻvasovati, biti zaljubljen, hoditi na zmenke’.

3.2.1.1.2 Diahrona predstavitev
V 1. moško sklanjatev so uvrščeni tako samostalniki moškega spola psl. trde *o-skla-
njatve87 (tip gʀːx-ø, psl. *grěxъ) kot mehke *o-sklanjatve88 (tip xudːč-ø, psl. *hudiťь, 
ˈkn-ø, psl. *końь), pa tudi samostalniki moškega spola psl. kratke *u-sklanjatve (tip 
sːn-ø, psl. *synъ, moške *i-sklanjatve (tip gospːt-ø, psl. *gospodь) in moške *n-skla-
njatve (tip kaˈmən-ø, psl. *kamy, tož. ed. *kamenь). 
 V paradigmi se je končnica mest. ed. najverjetneje posplošila iz praslovanske krat-
ke *u-sklanjatve.89 
 V tož. in mest. mn. sta se pri samostalnikih nepremičnega in premičnega naglasne-
ga tipa posplošili končnici psl. mehke sklanjatve, tj. v tož. mn. -e (< *-ę) in v mest. mn. 
-əx (< *-ixъ). V rod. mn. se osnova pred končnico -ø iz psl. trde in mehke sklanjatve 
(< *-ъ/*-ь) lahko podaljša z -ọ-	iz psl. kratke *ŭ-sklanjatve (< *-o-ъ/*-e-ъ). Konč-
nica -əm v or. mn. se je posplošila iz psl. *i-sklanjatve,90 variantna končnica -ov-əm je 
sestav ljena s psl. *u-jevskim elementom.
 Samostalniki moškega spola psl. kratke *ŭ-sklanjatve91 osnovo v množini podalj-
šujejo z -ọ- 
 Samostalniki moškega spola psl. *n-sklanjatve92 so podaljšavo z -n-, tako kot pov-
sod v slovenščini, posplošili tudi v im. ed. 
 Po tem vzorcu se lahko sklanjajo tudi moški samostalniki praslovanske *a-sklanjatve93 
(tip zboʀoːdj-a).
 Končnice rod., daj., mest. in or. dv. so v kroparskem govoru enake množinskim.

87 Prim. Babič 2008: 88.
88 Prim. Babič 2008: 90.
89 Ramovš (1952: 40–41) predpostavlja tri možnosti za razvoj končnice v mest., in sicer *-ě, *-i 

ali *-u. Prim. še Gostenčnik 2018: 182–183.
90 O tem piše Ramovš: »Prvotno je bila končnica omejena na cirkumflektirane enozložnice, 

pozneje pa se je razširila tudi k drugim subst[antivom].« (Ramovš 1952: 49)
91 Prim. Babič 2008: 102.
92 Prim. Babič 2008: 106.
93 Prim. Babič 2008: 94.
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 ed. mn. dv.

krop. psl. krop. psl. krop. psl.
I -ø *-ъ ~ *-ь -ọ, 

-ə
*-ov-i ~ *-ev-i, 
*-i

-a *-a

R -a, 
-u

*-a, 
*-u

-ọ, 
-ə

*-ov-ъ ~ *-ev-ъ,  
*-ъ ~ *-ь

= Rmn. = Rmn.

D -ə *-u -əm *-omъ	~ *-emъ = Dmn. = Dmn.
T -øI *-ъ ~ *-ь -e *-ę -a *-a
M -ə *-u -əx *-ixъ = Mmn. = Mmn.
O -əmII *-omь	~  

*-emь
-əm,III 
-ov-əm

*-ьmi, 
*-ov-ьmi

= Omn. = Omn.

I Končnica tož. ed. samostalnikov m. sp. za živo je enaka rodilniški (-a < *-a).
II  Končnica -əm v or. ed. ter daj. mn. je nastala po oslabitvi ponaglasnega -o- oz. -e- iz -om oz. -em 
III  Končnica -əm v or. mn. je nastala po onemitvi izglasnega -i iz -mi 

3.2.1.1.2.1 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a samostalnikov moškega spola 
*o-/*o- in kratke *u-sklanjatve: psl. im. ed. *rkъ, rod. ed. *rka > krop. im. ed. ˈʀək, 
rod. ed. ʀáːka; psl. im. ed. *lъ, rod. ed. lu > krop. im. ed. jː, rod. ed. jóːa, tudi jːl, 
rod. ed. jːla ʻilo, ilovica’.

3.2.1.1.2.2 Regularni odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov moškega spola 
*o-/*o- in kratke *u-sklanjatve: psl. im. ed. *kĺuč, rod. ed. *kĺuč	> krop. im. ed. 
klúːč, rod. ed. klúːča; psl. im. ed. *koń, rod. ed. *koń > krop. im. ed. ˈkn, rod. ed. 
kóːna; psl. *pьkl, rod. ed. *pьkl > krop. im. ed. pəˈkọ, rod. ed. pəkˈla; psl. im. ed. 
*ьrx, rod. ed. *ьrx > krop. im. ed. ːʀx, rod. ed. ḁːʀˈxa 

3.2.1.1.2.3 Regularni odraz psl. naglasnega tipa c samostalnikov moškega spola 
*o-/*o-	in kratke *u-sklanjatve: psl. im. ed. *zbъ, rod. ed. *zba > krop. im. ed. zːp, 
rod. ed. zobàː; psl. im. ed. *bȍgъ, rod. ed. *bȍga > krop. im. ed. bːx, rod. ed. bogàː; 
psl. im. ed. *gȏlsъ, rod. ed. *gȏlsu > krop. im. ed. glàːs, rod. ed. glasùː; psl. im. ed. 
*mȅdъ, rod. ed. *mȅdu > krop. im. ed. mːt, rod. ed. medùː, toda psl. im. ed. *snъ, rod. 
ed. *snu > krop. im. ed. sːn, rod. ed. sːna 

3.2.1.1.2.4 Regularni odraz psl. naglasnega tipa d samostalnikov moškega spola trde 
in mehke sklanjatve: psl. im. ed. *rȍgъ, rod. ed. *rog > krop. im. ed. ʀːk, rod. ed. 
ʀogàː 94

3.2.1.1.2.5 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a'' samostalnikov moškega spola *o-skla-
njatve: psl. im. ed. *potòkъ, rod. ed. *potòka > krop. im. ed. póːtok, rod. ed. potːka 

94 Kroparski samostalnik gʀàːt (im. ed.) gʀadùː (rod. ed.) je prevzel končnico kratke u-sklanjatve 
(regularni odraz psl. im. ed. *gȏrdъ, rod. ed. *gord bi bilo krop. gʀàːt **gʀàːda).
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3.2.1.2	 Samostalniki	ženskega	spola	

3.2.1.2.1 Sinhrona predstavitev

3.2.1.2.1.1			1.	ženska	sklanjatev	

Sem spadajo tisti samostalniki ženskega spola, ki imajo v im. ed. večinoma končnico 
-a, v rod. ed. pa končnico -e 

3.2.1.2.1.1.1	Nepremični	naglasni	tip	na	osnovi

Glavni sklanjatveni vzorec – akut

 ed. mn. dv.
I žlːc-a žlːc-e

= mn.

R žlːc-e žlːc-ø
D žlːc-ø žlːc-am
T žlːc-o žlːc-e
M žlːc-ø žlːc-ax
O žlːc-o žlːc-am

Tako še: baːʀkːnca ʻtrobentica’,	 báːba,	 báːla,	 báːna,	 báːpca,	 boʀọnːca,	 bʀáːda, 
bʀáːna,	 bʀːza,	 búːča,	 búːlca,	 búːtaʀa,	 cúːna,	 cvetáːča,	 cːsta,	 čːsəlca,	 čːta ʻkita’, 
čːʀkca ʻčrkica’,	čežáːna,	četḁʀtnːca ʻčetrt mernika’,	čpːna,	čʀːda, čúːmnata,	dːta, 
daːʀžːna,	 dláːka,	 dːkəlca,	 dːʀa,	 dːtela, dːža, dúːša,	 faːʀžolːca ʻfižolova slama’, 
fáːbaːʀka,	 fːga,	 fəžːna,	 fláːša,	 fʀáːča,	 fʀáːta ʻposeka’,	 gːba,	 gáːšpaʀca ʻsladka vr-
sta hruške’,	 gáːtʀoža,	 glːsta,	 gʀːda, gʀːa,	 xːša,	 xláːče,	 xʀáːna, xʀáːsta,	 jːpca, 
jáːgoda,	 jáːma,	 jːša ʻkovaško ognjišče’,	 jːtka,	kːža,	kaːʀtáːča,	káːča,	káːša,	káːpa, 
klobáːsa,	 klúːka,	 klːše,	 kmetːca,	 knáːla,	 knːga,	 koʀúːza,	 kóːšna,	 Kʀːpa,	 kʀáːca, 
kʀáːa,	 kʀːpa,	 kʀopːa,	 kúːmaʀa,	 kúːʀa,	 láːstọka,	 láːta,	 lːpa,	 ləšːna ʻluščina’, 
lenóːba,	lopáːta,	lsːca,	lúːna,	lːska,	malːna,	máːčoxa,	máːša,	máːma,	mːza,	mːka, 
məštáːce,	 mʀːža,	 múːska,	 múːxa,	 mːča,	 nːša,	 nːa,	 nedːla,	 neːsta,	 nóːšna, 
páːlca,	 pːla,	 pːna,	 pečːŋka,	 pepenːca,	 pláːča,	 pláːta,	 plenːca,	 plːša,	 podgáːna, 
pokʀːka,	polːca,	potːca,	pʀːča,	pʀúːčca,	pːka,	pːna,	ʀːka, ʀːba,	ʀáːca,	ʀáːma, 
ʀáːna,	 ʀːba,	 ʀozgotúːlca,	 ʀúːta,	 ʀːpa,	 ʀːtkuca,	 sọnːca,	 sáːla,	 sáːne,	 sḁːʀbečːca, 
skáːla,	 sklːda,	 skʀːna,	 skúːta,	 sláːma,	 smʀːka,	 smːšənca,	 soláːta,	 sóːba,	 sóːa, 
sʀáːca,	sʀːča,	stʀːxa,	sːča, súːša,	ščːʀa,	šáːnta ʻrana’,	šáːʀa,	šːba,	šːna,	šiʀːna, 
škːda,	 šmáːʀənca,	 špːca,	 špináːča,	 štacúːna,	 štáːlca,	 štʀːka,	 štːləŋga,	 tːta, tːža, 
tːča,	tːša,	taːʀgoːna,	tʀáːa, tʀúːga,	túːəʀšca ̒ koruza’,	áːza ̒ vaza’, ːaʀca, ːtka 
ʻotka’, ːʀba, aʀjúːxa, ʀáːna, šenːca,	úːzda, ːla, óːsa,	zbːta, zːma, zvːzda, 
žáːba,	žːla,	ženːca,	žːnska,	žúːpa,	žːna 
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Glavni sklanjatveni vzorec – cirkumfleks 

 ed. mn. dv.
I pùːnc-a pùːnc-e

= mn.

R pùːnc-e pùːnc-ø
D pùːnc-ø pùːnc-am
T pùːnc-o pùːnc-e
M pùːnc-ø pùːnc-ax
O pùːnc-o pùːnc-am

Tako še: ambulàːnta,	 àːda,	 àːksa,	 baʀàːka,	 bateʀːja,	 bàːta,	 bàːʀčica,	 bːʀmaŋka, 
bəgàːənca ʻcvetnonedeljska butarica’,	 bəzgàːka,	 beloùːška,	 besːda,	 bʀisàːka, 
bʀočːlka ʻrdeča barva za pirhe’,	 bʀùːnaʀca,	 bʀːnta,	 bùːcka,	 bùːŋka,	 bːca ʻovca’, 
cvːŋga ʻpriprava s čeljustma za stiskanje, prijemalka’,	ʒgàːŋka ʻciganka’,	čːpka, ǯbːla, 
dakaʀːja,	dːla,	domačːŋka,	 fàːfca,	gaʀàːža,	gàːte,	gošàːa,	gostùːʀənca,	gʀadːnca 
ʻkredenca, omara za posodo’,	xčːʀka,	kastʀːlca,	kàːža,	kàːʀta,	klučàːənca,	kmetːja, 
knːfəlca,	 koloʀàːba,	 koʀèːta,	 kosːlənca,	 kʀːna,	 kʀaàːta,	 kʀːda,	 kùːgəlca,	 kùːʀica, 
kùːxaʀca,	 lampaʀːja,	 làːmpa,	mašːna,	macːla,	màːška,	maʀjːtica,	maʀːlca,	màːlca, 
màːta,	màːxca,	mːšənca,	mːška,	mežnaʀːja,	mestːje, motːka,	mùːšənca,	mùːzda, 
pːšta,	 pazdùːxa,	 pižàːma,	 planàːa ʻplanjava’,	 planːŋka,	 plːənca,	 podʀùːžənca, 
pomiàːka ʻpomivalka, kos blaga za pomivanje posode’,	 poʀːka,	 posːda,	 pʀːnza, 
pùːmpa,	pːsa,	pːsəmca,	ʀːža,	ʀazlːka,	ʀàːmpa,	ʀːŋka,	ʀːva,	sːnčənca,	sːʀa,	sàːŋke, 
smetːšənca,	smùːče,	sʀːta, stàːʀca ʻstara mama’, sːʀta,	šːla,	šabːsa,	škʀopːənca, 
šnːʀənca,	špàːga,	špàːza,	špàːŋga,	štàːŋga,	štàːpna ʻstopnica’,	štːŋge,	šàːŋka,	tàːška, 
tàːbəlca,	àːga, dːa, tàːa,	ːja,	zabàːva, zastàːa,	zelenàːa,	zːlena,	žːga,	žːnta, 
žaʀjàːca,	žàːga,	žàːʀənca,	želːzənca,	žlàːxta,	žàːca ʻživalca’,	žːxta 

Premene osnove
1. V rod. mn. se v sklop zvočnik + zvočnik ali nezvočnik + zvočnik na koncu osnove 
vrine polglasnik /ə/ (ki je pred /ʀ/ a-jevsko obarvan), pred -j- pa se vrine samoglasnik 
/i/, zvočnik /v/, ki sledi soglasniku, se v izglasju rod. mn. izgovarja kot [-u]:

 ed. mn.
I žːn-a žːn-e
R žːn-e žːən-ø

Tako še: áːntla ̒ brisača’,	čːtna,	gʀáːble,	kúːxna,	máːšna,	pojːdna,	ʀːšna,	sːʀna, ːna 

 ed. mn.
I bːtʀ-a bːtʀ-e
R bːtʀ-e bːtḁʀ-ø

Tako še: mːškʀa ʻšivilja’,	sːstʀa 



108

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

ed. mn.
I gáːʀj-a gáːʀj-e
R gáːʀj-e gàːʀi-ø

Tako še: skːʀja, ːstja 

 ed. mn.
I lùːkn-a lùːkn-e
R lùːkn-e lùːkən-ø

Tako še: bèːʀgla,	 blagàːna,	 bùːdla ʻnadev’,	 cːkla,	 čːkla,	 čːšna,	 čːšpla,	 gːdla, 
galòːšne ʻgaloše’,	gmàːna,	gostːlna,	gʀːbla,	kàːŋgla,	kùːčma,	moʀàːna ʻvrsta omare’, 
nːškla ʻkuhinjski valjar’,	plùːzna ʻbluza’,	sestʀːčna,	škàːtla,	špːgle, štːʀkla,	šːfla, 
toàːʀna, ːʀgle,	železàːʀna,	žːmla 

 ed. mn.
I ːgʀ-a ːgʀ-e
R ːgʀ-e ːgḁʀ-ø

Tako še: cːfʀa,	cmàːndʀa 

 ed. mn.
I ečːʀj-a ečːʀj-e
R ečːʀj-e ečːʀi-ø

Tako še: pʀecːsja,	škàːʀje 

 ed. mn.
I kolːdv-a kolːdv-e
R kolːdv-e kolːdu-ø

Tako še: konzèːʀa, bàːʀva 

Redko se v rod. mn. polglasnik /ə/ vriva med dva nezvočnika na koncu osnove (to lahko 
slišimo le še pri nekaterih starejših Kroparjih), npr.:

 ed. mn.
I xʀùːšk-a xʀùːšk-e
R xʀùːšk-e xʀùːšk-ø ~ 

xʀùːšək-ø
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2. Sinhrono je v to sklanjatev mogoče uvrstiti tudi samostalnike ženskega spola, ki se 
v im. ed. končujejo na -əv oz. -u (< *-ъv-ь) in imajo v im. ed. končnico -ø, v rod. ed. 
končnico -e (pri čemer se osnova končuje z -v-), v or. ed. pa končnico -jo (pri čemer se 
osnova končuje z -u-) oz. -ijo (pri čemer se osnova končuje z -v-):

 ed. mn. dv.
I cːʀku-ø cːʀkv-e

= mn.

R cːʀkv-e cːʀku-ø
D cːʀkv-əI ~	cːʀku-ø cːʀkv-am
T cːʀku-ø cːʀkv-e
M cːʀkv-ə	~	cːʀku-ø cːʀkv-ax	~	ceʀkˈv-ḁxII

O cːʀku-jo ~ cːʀkv-ijo cːʀkv-am ~	ceʀkv-àːm
I  Samostalnik cːʀku ima v daj. ed. in mest. ed. lahko obliko cːʀklə, redkeje pa je mogoče 

slišati obliko rod. ed. cːʀkle (analogno menjavanje med l in v).
II  Končniški naglas v mest. in or. mn. tega samostalnika je mogoč, a manj pogost.

Tako še: ʀːtku 

 ed. mn. dv.
I klːtu-ø klːtv-e

= mn.

R klːtv-e klːtu-ø
D klːtv-ə	~	klːtu-ø klːtv-am
T klːtu-ø klːtv-e
M klːtv-ə	~	klːtu-ø klːtv-ax
O klːtu-jo ~ klːtv-ijo klːtv-am

Tako še: bʀːsku, pʀectaːtu ʻpredstavitev’.

Po analogiji z drugimi samostalniki 1. ženske sklanjatve imajo tudi ti samostalniki v 
im. ed. lahko končnico -a, npr. cːʀkva, ʀːtkva ter bʀːskva,	bʀːta (taki samostalniki 
imajo v tož. ed. seveda končnico -o).

3. Sinhrono je v to sklanjatev mogoče uvrstiti tudi samostalnike ženskega spola, ki ima-
jo v im. ed. končnico -ø (nastalo po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i), v rod. ed. pa 
končnico -e, pri čemer se osnova v odvisnih sklonih (razen v tož. ed. ob ničti končnicai) 
podaljšuje z -er-, v or. ed. pa se osnova podaljša še z -j- 95 

95 Ta -j- je diahrono gledano del končnice.
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 ed.
I máːt-ø
R máːt-eʀ-e
D máːt-eʀ-ø
T máːt-ø
M máːt-eʀ-ø
O màːt-eʀ-j-o 

Tudi samostalnik xčː (ki je sicer redek, pogosteje se govori xčːʀka) v odvisnih sklonih 
osnovo podaljšuje z -er- (v or. ed. z -erj-). V ednini se ta samostalnik sklanja po nepre-
mičnem naglasnem tipu, v množini pa po nepremičnem ali mešanem naglasnem tipu:

 ed. mn. dv.
I xč-ː xč-ːʀ-e

= mn.

R xč-ːʀ-e xč-eʀ-áː
D xč-ːʀ-ø xč-ːʀ-am ~  

xč-eʀ-àːm
T xč-ːʀ-ø xč-ːʀ-e
M xč-ːʀ-ø xč-ːʀ-ax	~  

xč-eʀ-àːx
O xč-ːʀ-j-o xč-ːʀ-am ~  

xč-eʀ-àːm

Premene	končnic
1. Samostalniki, ki se jim osnova končuje na nezvočnik + zvočnik ali zvočnik + zvoč-
nik, imajo v daj. ed. in mest. ed. končnico -ə. Po analogiji imajo lahko to končnico tudi 
nekateri drugi samostalni ki.

 ed.
I júːžn-a
R júːžn-e
D júːžn-ə
T júːžn-o
M júːžn-ə
O júːžn-o

Tako še: mʀːla,	pːstla, zéːmla 
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 ed.
I kàːmʀ-a
R kàːmʀ-e
D kàːmʀ-ə
T kàːmʀ-o
M kàːmʀ-ə
O kàːmʀ-o

Tako še: bàːʀva,	bːʀma,	pʀːkla, tudi	šlùːžba, màːxca,	pùːnčka  

2. Izjemoma je v im. dv. lahko tudi končnica -ø, na primer:

 ed. mn. dv.
I núːn-a núːn-e núːn-ø ~ núːn-e

Tako še: úːʀa 

3.2.1.2.1.1.2	Premični	naglasni	tip	na	osnovi
V gradivu ni primerov.

3.2.1.2.1.1.3	Končniški	naglasni	tip96

 ed. mn. dv.
I pəšˈk-a pəšˈk-e

= mn.

R pəšˈk-e pəšk-àː ~ pəšˈk-a
D pəšˈk-ə pəšˈk-ḁm	~ pəšˈk-am
T pəšˈk-o pəšˈk-e
M pəšˈk-ə pəšˈk-ḁx	~	pəšˈk-ax
O pəšˈk-o pəšk-àːm

Tako še: məgˈla,	tˈma,	ḁʀˈja,	stəˈza, daːʀžˈba,	potkˈa 

Redki samostalniki, ki se sicer sklanjajo po mešanem naglasnem tipu, se lahko pregi-
bajo tudi po končniškem naglasnem tipu, npr.: oˈda, goˈʀa 97

96 Po končniškem naglasnem tipu se sklanja tudi beseda gosp-áː; končnica je vedno dolga in akutirana.
97 Kroparski govor torej pozna naglasni tip samostalnikov ā-jevske sklanjatve vodȁ	vodȍ. »V kra-

jevnih govorih slovenščine se pojavljajo naslednji naglasni tipi samostalnikov ā-jevske sklanjatve 
(določeni na osnovi naglasa imenovalnika in tožilnika ednine): 1) kozȁ	kozȍ, vodȁ	vod; 2. kóza 
kózo, vóda	vod; 3) kozȁ	koz, vodȁ	vod; 4. kóza	koz, vóda	vod.« (Šekli 2018: 44–45)
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3.2.1.2.1.1.4 Mešani naglasni tip 
Večina samostalnikov mešanega naglasnega tipa se lahko sklanja tudi po nepremičnem 
naglasnem tipu na osnovi – mešani naglasni tip se v kroparskem krajevnem govoru 
izgublja.

 ed. mn. dv.
I bʀáːd-a bʀad-ː

= mn.

R bʀad-ː bʀad-áː
D bʀáːt-ø bʀad-áːm ~ 

bʀaˈd-ḁmI 
T bʀad-ː bʀad-ː
M bʀáːt-ø bʀad-àːx ~ 

bʀaˈd-ḁx
O bʀad-ː bʀad-áːm 

I  V daj. in mest. mn. samostalnikov ženskega spola mešanega naglasnega tipa je verjetno 
prišlo do interparadigmatske analogije, tj. prevzema naglasnih oblik končnic iz končniškega 
naglasnega tipa.

Tako še: bːxa,	bʀáːda, gláːa,	góːʀa, kóːpa,	kóːsa,	kóːza,	méːtla ~ mːtla,98 nóːga, 
pːta ~ péːta, ʀóːka,	séːstʀa ~ sːstʀa,	smóːla,	sːza, ːca, óːska,	óːsa,	óːsla, 
óːda,	zːmla ~ zéːmla, žːna ~ žéːna 

Premene osnove
V rod. mn. se v sklop zvočnik + zvočnik ali nezvočnik + zvočnik na koncu osnove 
vrine polglasnik /ə/ (tudi a-jevsko obarvan polglasnik [ḁ] pred [ʀ]), pred -j- pa se kot v 
knjižnem jeziku vrine samoglas nik /i/:

 ed. mn.
I sːstʀ-a sːstʀ-e ~  

sestr-ː
R sːstʀ-e ~ 

sestr-ː
sːstəʀ-ø ~  
sːstḁʀ-ø

98 Umično naglašeni e se v kroparskem krajevnem govoru lahko izgovarja široko (mlajši govorci) 
ali srednje ozko (starejši govorci).
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V tož. ed. in tož. mn. se v zvezah s predlogom lahko spremeni kakovost in tonem na-
glašenih o-jevskih in e-jevskih samoglasnikov (ki se zožijo): 

 ed. mn.
I nóːg-a nog-ː
T nog-ː	–	na	nːgo nog-ː	–	na	nːge

Tako še: 	ʀːke, na	ʀːko, na	ːdo, u	ːsko,		zːmlo 

3.2.1.2.1.2					2.	ženska	sklanjatev
Sem gredo samostalniki ženskega spola, ki imajo v im. ed. končnico -ø, v rod. ed. pa 
končnico -i ali -ø 

3.2.1.2.1.2.1		Nepremični	naglasni	tip	na	osnovi

Glavni sklanjatveni vzorec

 ed. mn. dv.
I čelùːst-ø čelùːst-i ~ čelùːst-ø čelùːst-i ~ čelùːst-ø
R čelùːst-i ~ čelùːst-ø čelùːst-i ~ čelùːst-ø čelùːst-i ~ čelùːst-ø
D čelùːst-i ~ čelùːst-ø čelùːst-əm čelùːst-əm
T čelùːst-ø čelùːst-i ~ čelùːst-ø čelùːst-i ~ čelùːst-ø
M čelùːst-i ~ čelùːst-ø čelùːst-əx čelùːst-əx
O čelùːst-jo čelùːst-əm čelùːst-əm

V rod., daj. in mest. ed. je mogoča popolna ali delna oslabitev končnice -i v -ø ali -ə, 
enako v im., rod. in tož. mn.
 Tako še: bːŋkošt,	 bːl ʻbilka’,	 bʀːxt ʻpamet’, bʀespòːselnost,	 dọžnːst,	 jesːn, 
lubosúːmnost,	mladːst,	ːfcət,	páːmet,	pomlàːt,	ʀáːdost,	smːʀt,	spːt ʻspoved’,	zapːt 

Premene osnove
1. V odvisnih sklonih se naglašeni samoglasnik v osnovi podaljša (npr. /ˈə/ > /ɨː/):

 ed. mn. dv.
I ˈnət-ø nːt-i ~ nːt-ø nːt-i ~ nːt-ø
R nːt-i ~ nːt-ø nːt-i ~ nːt-ø nːt-i ~ nːt-ø
D nːt-i ~ nːt-ø nːt-im ~ nːt-əm nːt-im ~ nːt-əm
T ˈnət-ø nːt-i ~ nːt-ø nːt-i ~ nːt-ø
M nːt-i ~ nːt-ø nːt-ix ~ nːt-əx nːt-ix ~ nːt-əx
O nːt-jo nːt-mi nːt-mi

Tako še: ˈʀət;	ˈməš – rod. ed. mːš-i ~ mːš-ø 
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2. V odvisnih sklonih onemi ponaglasni polglasnik med nezvočnikom in zvočnikom 
na koncu osnove. Isti samostalniki, ki se jim osnova končuje na soglasnik + zvočnik, v 
or. ed. osnovo podaljšujejo z -i- (redko v ta soglasniški sklop vrivajo polglasnik), npr.:

 ed. mn.
I əlbːzən-ø əlbːzn-i ~	əlbːzn-ə
R əlbːzn-i ~	əlbːzn-ə əlbːzn-i ~	əlbːzn-ə
O əlbːzn-i-jo ~	əlbːzən-jo əlbːzən-mi ~	əlbːzn-əm

Tako še: bolːzən,	kàːzən,	pːsəm  

3. V odvisnih sklonih se izglasni -u (< -ə < -əl) premenjuje z -l-:

 ed. mn.
I mːsu-ø mːsl-i ~ mːsl-ə
R mːsl-i ~ mːsl-ə mːsl-i ~ mːsl-ə

4. V tož. ed. se v zvezah s predlogi naglas (cirkumfleks) nekaterih samostalnikov, ki 
sicer spadajo v nepremični naglasni tip, premakne proti začetku besede (hkrati se spre-
meni tudi kakovost novonaglašenega samoglasnika), npr.:

 ed.  ed.
I jesːn-ø I pomlàːt-ø
T jesːn-ø ~ na	jːsen-ø T pomlàːt-ø ~ na	pːmlat-ø

Premene	končnic
1. Samostalnika	ˈməš in dùːəʀ ʻduri’ imata lahko v daj. mn. in mest. mn. naglas tudi na 
končnici (tedaj se besedi seveda uvrščata v mešani na glasni tip 2. ženske sklanjatve) – 
primeri iz gradiva:

 mn.  mn.
I mːš-ø I dùːəʀ-ø
D məš-ːm D dùːəʀ-əm
M məš-ːx M dʀ-ːx



115

Opis krajevnega govora, Oblikoslovna ravnina

3.2.1.2.1.2.2	Premični	naglasni	tip	na	osnovi
V gradivu ni primerov.

3.2.1.2.1.2.3	Končniški	naglasni	tip 
Ta naglasni tip je zelo redek.

Glavni sklanjatveni vzorec
 mn.
I sn-ː ‘sani’
R sn-ː
D sn-ːm
T sn-ː
M sn-ːx
O san-m

Premene osnove
1. V or. ed. ima samostalnik snː ohranjen prednaglasni /a/ v osnovi.
2. V odvisnih sklonih ima samostalnik kʀː osnovo	kḁːʀ- oz. kḁːʀv- 

 ed.
I kʀ-ː
R kḁːʀv-ː
D kḁːʀˈ-ə
T kʀ-ː
M kḁːʀˈ-ə
O kḁːʀv-jː 

3.2.1.2.1.2.4 Mešani naglasni tip
Glavni sklanjatveni vzorec

 ed. mn. dv.
I àːs-ø as-ː as-ː
R as-ː as-ː as-ː
D áːs-øI as-ːm as-ːm
T àːs-ø as-ː as-ː
M áːs-ø as-ːx as-ːx
O as-jː as-mː as-mː

I  Samostalnik àːs ima v daj. in mest. ed. naglas lahko na končnici, torej: na	áːs-ø ~ na	aˈs-ə 

Tako še: čàːst,	 cː,	 klːp, klːt,	 làːš,99	màːst,	 pàːst,	 pːʀst,	 ʀːt,	 ˈʀəš ~ ːʀš,	 smːt, 
stʀàːn,	stàːʀ,	ùːš,	ːs ʻvez’,	zvːʀ 

99 Samostalnik laž se kot ləˈža ~ lˈža ~ əlˈža ʻlažʼ (< *lъža), lahko sklanja po končniškem naglas-
nem tipu 1. ženske sklanjatve (po psl. a-sklanjatvi).
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Premene osnove
1. V daj. in mest. ed. se pričakovano/regularno spremeni kakovost naglašenega o-jev-
skega in e-jevskega samoglasnika:

 ed.  ed.
I kːst-ø I pːst-ø
R kost-ː R pest-ː
D kóːst-ø D péːst-ø
T kːst-ø T pːst-ø
M kóːst-ø M péːst-ø
O kost-jː O pest-jː

Tako še: ːs,	mːč,	nːč.   Tako še: pːč,	ʀːč 

2. Izglasni -u (< -v) se v odvisnih sklonih preminja z -v-, izglasni - (< -l) pa z -l-, npr.:

 ed.  ed.
I žàː-ø I bːʀu-ø
D žal-ː D bḁːʀv-ː

Tako še: ːʀu,	postːʀu 

Samostalnik postːʀu se lahko sklanja tudi po nepremičnem naglas nem tipu 1. ženske 
sklanjatve:

 ed.
I postːʀu-ø ~ postːʀ-a
D postḁːʀv-ː ~ postːʀ-e

3. Samostalnik lúːč ima v or. ed. (v zvezi s predlogom) naglas lahko na osnovi ali na 
končnici: z	lùːč-jo ~ z	luč-jː 

 ed.
I lúːč-ø
O z	lùːč-jo ~ z	luč-jː
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4. Množinski samostalnik dʀožː ima samo v rod. naglas na osnovi in enako končnico 
kot samostalniki mešanega naglasnega tipa 1. moške sklanjatve, ki imajo v im. mn. 
končaj -jː oz. -ː	(npr. zob-ː, zːp-ø):

 ed.
I dʀož-ː
R dʀːš-ø
D dʀož-ːm
T dʀož-ː
M dʀož-ːx
O dʀož-mː

3.2.1.2.1.3					3.	ženska	sklanjatev	
Sem gredo samostalniki ženskega spola, ki imajo v vseh sklonih končnico -ø (gre pred-
vsem za poimenovanja za osebe ženskega spola; tako govorijo predvsem mlajši, stari 
Kroparji so jih prevzeli od njih).

Glavni sklanjatveni vzorec

 ed. mn. dv.
I bàːbi-ø bàːbi-ø bàːbi-ø
R bàːbi-ø bàːbi-ø bàːbi-ø
D bàːbi-ø bàːbi-ø bàːbi-ø
T bàːbi-ø bàːbi-ø bàːbi-ø
M bàːbi-ø bàːbi-ø bàːbi-ø
O bàːbi-ø bàːbi-ø bàːbi-ø

Tako še: màːmi,	Slàːvi …

3.2.1.2.1.4					4.	ženska	sklanjatev	

Sem gredo posamostaljeni pridevniki ženskega spola. Ti samostalniki se lahko skla-
njajo enako kot samostalniki 1. ženske sklanjatve, pri čemer so se končnice razvile iz 
ustreznih končnic psl. trde (a-) in mehke (a-) sklanjatve samostalnikov (npr. -ø v rod. 
mn., dv.;	-ax v mest. mn., dv.), ali kot pridevniki, pri čemer so se končnice razvile iz 
psl. določne sklanjatve pridevnikov (npr. -əx v rod. mn., dv.; -əm v daj. in or. mn., dv.). 
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Glavni sklanjatveni vzorec

 ed. mn. dv.
I dnːn-a dnːn-e dnːn-e
R dnːn-e dnːən-ø ~	dnːn-əxI dnːən-ø ~	dnːn-əx

D dnːn-ə II dnːn-əm III dnːn-əm

T dnːn-o dnːn-e dnːn-e
M dnːn-ə dnːn-ax dnːn-ax
O dnːn-o dnːn-əm IV dnːn-əm

I  Končnica -əx	v rod. mn., dv. je nastala po oslabitvi nenaglašenega -i- v pridevniški končnici -ix 
II  Končnica -ə v daj., mest. ed. je nastala po oslabitvi nenaglašenega izglasnega -i v končnici -i 
III  Končnica -əm	v daj. mn., dv. je nastala po oslabitvi nenaglašenega -i- v pridevniški končnici -im 
IV Končnica -əm	v or. mn., dv. je nastala po oslabitvi nenaglašenega -i- in onemitvi izglasnega -i v 

pridevniški končnici -imi 

Kot dnːna ʻdnevna soba’ še: poctʀːšna ʻpodstrešni prostor, podstreha’; samo s pri-
devniškimi končnicami pa še slatkːʀna ʻsladkorna bolezen’, zaščːtna ʻzaščitna, patro-
nažna sestra’, ta	Zːdana ʻZidana skala, ime gorskega vrha nad Kropo’ itd.100

3.2.1.2.2 Diahrona predstavitev
Sklanjatve samostalnikov ženskega spola so se v tem gorenjskem govoru razvile iz na-
slednjih praslovanskih sklanjatev ter njihovih sklanjatvenih vzorcev in naglasnih tipov.

3.2.1.2.2.1 *a-sklanjatev in *a-sklanjatev	samostalnikov	ženskega	spola	
v kroparskem govoru 
V 1. žensko sklanjatev101 so večinoma uvrščeni samostalniki ženskega spola psl. trde 
*a-sklanjatve102 (tip *ryba) ter mehke *a-sklanjatve (tip *duša)103 in zaimenske skla-
njatve, pri čemer so se v rod., daj. in mest. ed. ter im. in tož. mn. posplošile končnice 
psl. mehke sklanjatve, v ostalih sklonih pa končnice psl. trde sklanjatve; dvojinske 
končnice so v kroparskem govoru enake množinskim:104

100 Tako tudi bolnːška ʻbolniški dopust’, ki pa ima v mn. lahko končnice posamostaljenih pri-
devnikov m. spola.

101 Prim. Šekli 2007a: 134–145 in 2007b: 175–186 ter Mirtič 2014: 149–161.
102 Prim. Babič 2008: 94.
103 Prim. Babič 2008: 95.
104 O naglasnih tipih samostalnikov a-sklanjatve v kroparskem govoru tudi v: Škofic 2016b.
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 ed. mn. dv.

krop. psl. krop. psl. krop. psl.
I -a *-a -e *-ę

= mn.

R -e *-ę -ø *ъ ~ *ь
D -øI *-i -am *-amъ
T -o *-ǫ -e *-ę
M -øII *-i -ax *-axъ
O -o *-ojǫ ~ *-ejǫ -amIII *-ami

I Ničta končnica v daj. ed. je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i 
II  Ničta končnica v mest. ed. je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i 
III  Končnica -am v or. mn. je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i 

3.2.1.2.2.1.1 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a v primeru, da iz psl. starega akuta 
ni prišlo do nastanka popsl. novega cirkumfleksa v večini sklonskih oblik: psl. im. 
ed. *lъžca, tož. ed. *lъžcǫ (a) > krop. im. ed. žlːca, tož. ed. žlːco (toda z odrazom 
popsl. novega cirkumfleksa v krop. or. ed. z	žlːco, in krop. rod. mn. žlːc); psl. im. ed. 
*malna, tož. ed *malnǫ (a) > krop. im. ed. malːna, tož. ed. malːno 

3.2.1.2.2.1.2 Regularni odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov s psl. dolgim samo-
glasnikom v edinem zlogu osnove: psl. im. ed. *glist, tož. ed. *glist (b) > krop. im. 
ed. glːsta, tož. ed. glːsto 

3.2.1.2.2.1.3 Odraz psl. naglasnega tipa b in c po morfonologizaciji naglasa na osnovi: 
psl. im. ed. *duš, tož. ed. *dȗšǫ (c) > krop. im. ed. dúːša, tož. ed. dúːšo 

3.2.1.2.2.1.4 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a v primeru, da je iz psl. starega 
akuta prišlo do nastanka popsl. novega cirkumfleksa v večini sklonskih oblik: psl. im. 
ed. *mčьka, tož. ed. *mčьkǫ (a) > krop. im. ed. màːška, tož. ed. màːško; psl. im. ed. 
*motka, tož. ed. *motkǫ (a) > krop. im. ed. motːka, tož. ed. motːko 

3.2.1.2.2.1.5 Odraz praslovanskega naglasnega tipa c po analoški posplošitvi naglasa 
cirkumflektiranih oblik: psl. im. ed. *sirot, tož. ed. *sȋrotǫ ≥ krop. im. ed. sʀːta, tož. 
ed. sʀːto 

3.2.1.2.2.1.6 Regularni odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov s psl. polglasnikom 
v edinem zlogu osnove: psl. im. ed. *mьgl, tož. ed.*mьgl (b) > krop. im. ed. məgˈla, 
tož. ed. məgˈlo 
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3.2.1.2.2.1.7 Odraz psl. naglasnega tipa c samostalnikov s psl. polglasnikom v edinem 
zlogu osnove po analoški izravnavi po oblikah s kračino v zadnjem zlogu: psl. im. ed. 
*stьdz, tož. ed. *stgǫ (b) ≥ krop. im. ed. stəˈza, tož. ed. stəˈzo 

3.2.1.2.2.1.8 Odraz psl. naglasnih tipov b in c s psl. kratkim samoglasnikom v osnovi 
po analoškem prehodu v tip krop. im. ed. məgˈla, tož. ed. məgˈlo: psl. im. ed. *vod, tož. 
ed. *vȍdǫ (c) ≥ krop. im. ed. oˈda, tož. ed.	oˈdo; psl. im. ed. *pъťьk, tož. ed. *	pťьkǫ 
> krop. im. ed. pəšˈka, tož. ed. pəšˈko 

3.2.1.2.2.1.9 Regularni odraz psl. naglasnega tipa c samostalnikov s psl. dolgim in 
kratkim samoglasnikom v edinem zlogu osnove: psl. im. ed. *golv, tož. ed. *gȏlvǫ (c) 
> krop. im. ed. gláːa, tož. ed. glaː; psl. im. ed. *nog, tož. ed. *nȍgǫ (c) > krop. im. 
ed. nóːga, tož. ed nogː 

3.2.1.2.2.1.10 Odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov s psl. kratkim samoglasni-
kom v edinem zlogu osnove po analoškem prehodu v tip krop. im. ed. nóːga, tož. ed. 
nogː: psl. im. ed. *žen, tož. ed. *žen (b) ≥ krop. im. ed. žːna, tož. ed. ženː 

3.2.1.2.2.2 *r-sklanjatev	samostalnikov	ženskega	spola	v	kroparskem	govoru	
V 1. žensko sklanjatev sta (s stališča sinhronega jezikoslovja) uvrščena tudi samo-
stalnika mati, psl. *mati, rod. ed. *matere,  krop. máːt, in hči, psl. *dъťi, rod. ed. 
*dъťere, krop. xčː, ki spadata v psl. *r-sklanjatev105 in zato osnovo v odvisnih sklo-
nih podaljšujeta z -er-, krop. -eʀ-. V im. in tož. mn. se je posplošila končnica -e (< *-e), 
v daj., mest. in or. mn. pa končnice -am, -ax, -ami (< *-amъ, *-axъ, *-ami iz psl. 
mehke sklanjatve).

 ed. mn. dv.

krop. psl. krop. psl. krop. psl.
I -øI ~ -ː *-i -eʀ-e **-er-ę

= mn.

R -eʀ-e *-er-e -eʀ-ø *-er-ъ
D -eʀ-øII *-er-i -eʀ-am **-er-amъ
T (-eʀ)-ø *-er-ь -eʀ-e **-er-ę
M -eʀ-ø *-er-i -eʀ-ax **-er-axъ
O -eʀ-jo *-er-ьjǫ -eʀ-am **-er-ami

I  Ničta končnica v im. ed. samostalnika mati je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i 
II  Ničta končnica v daj. in mest. ed. samostalnika mati in hči je nastala po onemitvi nenaglašenega 

izglasnega -i 

105 Prim. Babič 2008: 111.
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3.2.1.2.2.3 *ū-sklanjatev	samostalnikov	ženskega	spola	v	kroparskem	govoru	
V 1. žensko sklanjatev so (s stališča sinhronega jezikoslovja) uvrščeni tudi samostalni-
ki ženskega spola *ū-sklanjatve,106 tj. tisti s končajem -ev [-ə], krop. [-u], npr. bukev, 
psl. *buky, rod. ed. *bukъve, krop. bùːku, tudi bùːkva ~ bùːka, rod. ed. bùːkve ~ bùːke, ki 
imajo v im. ed. končnico -ø, v rod. ed. pa končnico -e. V ednini so se kot tudi drugje v 
slovenščini (razen v rod.) posplošile končnice psl. *i-sklanjatve, v množini pa končnice 
psl. *a-sklanjatve, v im. in tož. mn. se je posplošila končnica -e (< *-ę	iz psl. mehke 
sklanjatve). Dvojinske končnice so enake množinskim.107

 ed. mn. dv.

krop. psl. krop. psl. krop. psl.
I (-u)-ø (*-y) po Ted. *-ъv-ь (-v)-e **-ъv-ę

= mn.

R (-v)-e *-ъv-e (-u)-ø *-ъv-ъ
D (-u)-øI ~ 

(-v)-ə
*-ъv-i (-v)-am *-ъv-amъ

T (-u)-ø *-ъv-ь (-v)-e **-ъv-ę
M (-u)-ø ~ 

(-v)-ə
*-ъv-e (-v)-ax	~ 

(-ˈv)-ḁx
*-ъv-axъ

O (-u)-jo ~ 
(-v)-ijo

*-ъv-ьjǫ (-v)-amII ~ 
(-v)-àːm

*-ъv-ami

I  Končnica -ə v daj. in mest. ed. je nastala po oslabitvi izglasnega -i 
II  Končnica -am ~ -àːm v or. mn. je nastala po onemitvi izglasnega -i 

3.2.1.2.2.4 *i-sklanjatev	samostalnikov	ženskega	spola	v	kroparskem	govoru	
V 2. žensko sklanjatev so uvrščeni samostalniki ženskega spola psl. *i-sklanjatve108 (tip 
miš, psl. *myšь, krop. ˈməš-ø), tj. samostalniki, ki imajo v im. ed. končnico -ø, v rod. 
ed. pa končnico -i. Za samostalnike nepremičnega in premičnega naglasnega tipa je 
mogoče rekonstruirati naslednji izvor končnic:109

106 Prim. Babič 2008: 104.
107 Samostalnik kʀː se tudi v kroparskem govoru sklanja po psl. i-sklanjatvi.
108 Prim. Babič 2008: 99.
109 Današnja končnica daj. mn. ni neposredni odraz psl. končnice, ampak je najverjetneje nasled-

nik analoško vpeljanega jata (prim. Ramovš 1952: 64–65).
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 ed. mn. dv.

krop. psl. krop. psl. krop. psl.
I -ø *-ь -i ~ -øI *-i

= mn.

R -i ~ -ø *-i -i *-ьjь
D -i ~ -øII *-i -əmIII (*-ьmъ)
T -ø *-ь -i ~ -ø *-i
M -i ~ -ø *-i -əx (*-ьxъ)IV

O -jo *-ьjǫ -əm *-ьmi
I  Ničta končnica v im. in tož. mn. je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i 
II  Ničta končnica v daj. in mest. ed. je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -i 
III  Končnica -əm v daj. mn. je nastala po oslabitvi nenaglašenega -i- v polglasnik.
IV  Končnica -əx v mest. mn. je nastala po oslabitvi nenaglašenega -i- v polglasnik.

3.2.1.2.2.4.1 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a samostalnikov ženske *i-sklanja-
tve: psl. im. ed. *mšь, rod. ed. *mši > krop. im. ed. ˈməš, rod. ed. mːši ~	mːš 

3.2.1.2.2.4.2 Odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov ženske *i-sklanjatve – pri-
ključitev naglasnemu tipu c: psl. im. ed. *luč, rod. ed. *luč > krop. im. ed. lúːč, rod  
ed. lučː 

3.2.1.2.2.4.3 Regularni odraz psl. naglasnega tipa c samostalnikov ženske *i-sklanja-
tve: psl. im. ed. *rčь, rod. ed. *rči > krop. im. ed. ʀːč, rod. ed. aːʀčː; psl. im. ed. 
*nȍь, rod. ed. *nȍi > krop. im. ed. nːč, rod. ed. nočː; psl. im. ed. *sь, rod. ed. *si 
> krop. im. ed. àːs, rod. ed. asː 
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3.2.1.3 Samostalniki srednjega spola

3.2.1.3.1 Sinhrona predstavitev

3.2.1.3.1.1   1. srednja sklanjatev
V to sklanjatev spadajo samostalniki srednjega spola, ki imajo v im. ed. naslednje konč-
nice: naglašeni -o (za nepalatalnimi soglasniki, npr. mesː), nenaglašeni -ə (po oslabitvi 
izglasnega nenaglašenega -o, za osnovo, ki se končuje s soglasniškim sklopom, veči-
noma s sklopom soglasnik + zvočnik, npr. čʀːslə), -ø (za nepalatalnimi soglasniki po 
onemitvi izglasnega nenaglašenega -o, npr. koʀːt), nenaglašeni -e (npr.: sːnce,	pːle, 
téːle, sːme), v rod. ed. pa končnico -a 
 Ti samostalniki so v ednini občuteni kot samostalniki moškega spola (ob njih je levi 
pridevniški prilastek v moškem spolu, npr.: tːpu	sːnce,	lːp	pːle) – kroparski govor po-
zna maskulinizacijo nevter v ednini; v množini pa so občuteni kot samostalniki ženskega 
spola (ob njih je levi pridevniški prilastek v ženskem spolu, npr.: velːke	mːsta, sóːke 
dʀeːsa) – kot sosednji gorenjski govori tudi ta krajevni govor pozna feminizacijo nevter 
v množini, toda končnica -a je v im. mn. teh samostalnikov ohranjena.110

3.2.1.3.1.1.1	Nepremični	naglasni	tip	na	osnovi

Glavni sklanjatveni vzorec – akut

 ed. mn. dv.
I mːst-ø mːst-a mːst-a
R mːst-a mːst-ø mːst-ø
D mːst-ø ~	mːst-ə mːst-əm mːst-əm
T mːst-ø mːst-a mːst-a
M mːst-ø ~	mːst-ə mːst-əx mːst-əx
O mːst-əm mːst-əm mːst-əm

Tako še:	ʒdːl,	čaːʀtáːl ʻčrtalo’,	čéːl,	čʀéːslə,	dlːt,	dːl,	gnːst ʻgnezdo’,	jáːbək,	kadːl, 
kolːn,	kopːt,	koʀːt, mlːk ,	pecː,	polːn,	ʀezːl,	spʀičváːl,	šːl, ːn, ogʀinjáːl,	omːl, 
opxajːl,	 ʀetéːn,	 želːs,	 žːt;	 gooʀːne,	 igʀːše,	 kopːše,	 koʀéːne,	 kosːše,	 loːše, 
mʀalːše,	 plːče,	 pʀáːne,	 pʀexlajːne,	 skladːše,	 stʀanːše, ːle, eséːle,	 ognːše, 
zːle,	žilːne; nebːsa,	ːca ʻvice’.

Posebnost

Samostalnik lːt ʻleto’ ima v im. in tož. dv. končnico -ø, ki se je razvila iz -i, pričakova-
ne (tj. nemaskulinizirane) končnice dvojine sr. spola (Dvː	lːt	nː	blə	bèːŋga	mostùː.).

110 Zaradi vseh teh značilnosti gorenjske samostalnike srednjega spola tudi v sinhronem opisu 
obravnavam ločeno od samostalnikov moškega ali ženskega spola.
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Glavni	sklanjatveni	vzorec	–	cirkumfleks
 ed. mn. dv.
I sːnc-e sːnc-a sːnc-a
R sːnc-a sːnc-ø sːnc-ø
D sːnc-ə	~	sːnc-ø sːnc-əm sːnc-əm
T sːnc-e sːnc-a sːnc-a
M sːnc-ə	~	sːnc-ø sːnc-əx sːnc-əx
O sːnc-əm sːnc-əm sːnc-əm

Tako še: bòːnane ʻzapravljanje’,	bʀːne,	 bʀːxane ʻpokašljevanje’,	 čakàːne,	 daːʀlːskane 
ʻloputanje’,	fʀatàːne ʻdrvarjenje’,	fùːcane ʻigranje s fižolovimi zrni ali kovanci’,	gaːʀmːle, 
gaʀàːne,	klafàːne,	kolːncane ʻsankanje z enim kolenom na saneh’,	kopàːne,	nadalvàːne, 
nːtane ʻspajanje z zakovicami, kovičenje’,	 pọzdigàːne,	 pːle,	 pːʀsa,	 pomàːŋkane, 
poxːštvə,	 ʀabùːtane,	 stanvàːne,	 skakàːne,	 spʀašvàːne,	 šiàːne,	 špəncːʀane,	 štʀikàːne, 
oʀàːne,	otpušàːne,	pklàːdane,	pʀašàːne,	zaslišàːne,	zmeʀjàːne,	žàːgane 
 

Premene osnove 
1. V daj. in mest. ed. imajo akutirani samostalniki lahko končnico -ə (samostalniki ob 
tem ohranjajo akut) ali pa imajo končnico -ø (samostalniki ob tem spremenijo tonemski 
naglas in so cirkumflektirani – narečna metatonija). 

2. Nekateri akutirani samostalniki ohranjajo akut tudi v množini:
 ed. mn. dv.
I jáːc-ø jáːc-a jáːc-a
R jáːc-a jáːc-ø jáːc-ø
D jáːc-ə jáːc-əm jáːc-əm
T jáːc-ø jáːc-a jáːc-a
M jáːc-ə jáːc-əx jáːc-əx
O jáːc-əm jáːc-əm jáːc-əm

Tako še: kːlca,	úːsta,	áːjeta,	ʀáːta 

3. Nekateri (samomnožinski) samostalniki ohranjajo akut samo v im. in tož., v ostalih 
množinskih sklonih pa imajo cirkumfleks, npr.:

 mn.
I plúːč-a
R plùːč-ø
D plùːč-əm
T plúːč-a
M plùːč-əx
O plùːč-əm

Tako še: čʀːa,	jéːtʀa itd.
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4. Samostalniki, ki se jim osnova v im. ed. končuje z	- (< -lo, po oslabitvi izglasnega 
-o), v odvisnih sklonih osnovo končujejo z -l- (včasih se -l izgovarja tudi v izglasju), npr.:

 ed.
I peʀː-ø ~ peʀːl-ø
R peʀːl-a
D peʀːl-ə ~ peʀːl-ø
T peʀː-ø ~ peʀːl-ø
M peʀːl-ə ~ peʀːl-ø
O peʀːl-əm

5. V rod. mn. se v sklop soglasnik + zvočnik na koncu osnove vrine polglasnik, ki je 
lahko a-jevsko obarvan, pred /j/ pa se vrine /i/, npr.:

 ed. mn.
I znáːmn-e znàːmn-a
R znáːmn-a znàːmən-ø

 mn.
I jːtʀ-a
R jːtḁʀ-ø

 ed. mn.
I stolːtj-e stolːtj-a
R stolːtj-a stolːtij-ø

6. Samostalniki, ki v im. ed. (po onemitvi končnice -o) osnovo končujejo s sklopom 
nezvočnik + polglasnik + zvočnik, v odvisnih sklonih in v mn., razen v rod. mn., tega 
neobstojnega polglasnika nimajo; v ednini akutirana /eː/ in /oː/ v osnovi množinskih 
sklonov spremenita kakovost (in lahko tudi tonem), npr.:

 ed. mn.
I stéːgən-ø stːgn-a
R stéːgn-a stːgən-ø
D stéːgn-ə stːgn-əm
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 ed. mn.
I óːkən-ø ːkn-a
R óːkn-a ːkən-ø
D óːkn-ə óːkn-əm	~ ːkn-əm

 ed. mn.
I ʀéːbḁʀ-ø ʀːbʀ-a
R ʀéːbʀ-a ʀːbḁʀ-ø
D ʀéːbʀ-ə ʀːbʀ-əm

7. Redki samostalniki nepremičnega naglasnega tipa, ki v im. ed. osnovo končujejo z 
nenaglašenim /e/, v odvisnih sklonih osnovo podaljšajo s -t- (verjetno gre zaradi ma-
skulinizacije nevter v ednini za analogijo po sklanjanju takih samostalnikov moškega 
spola, npr. Tːne), npr.:

 ed.
I pːne-ø ʻpoldne’
R pːne-t-a

Premene	končnic
1. V daj. in mest. ed. imajo samostalniki, ki se jim osnova končuje na sklop soglasnik 
+ zvočnik, obvezno končnico -ə:

 ed.
I oʀːdj-e
R oʀːdj-a
D oʀːdj-ə
T oʀːdj-e
M oʀːdj-ə
O oʀːdj-əm

Tako še: dʀːje,	 gʀːzdje,	 ːje,	 jːklə,	 lːstje,	 lúːbje,	 lːšuje ʻleščevje’,	 mːʀje, 
močvːʀje,	polːtje,	pːʀje,	ʀogːje,	satːje,	sáːdje,	skalːje,	Stːčje,	stolːtje,	tːʀne, 
úːsne,	ːgle,	znːžje,	zdʀàːje,	znáːmne,	želːzje 
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3.2.1.3.1.1.2	Premični	naglasni	tip	na	osnovi
Po tem naglasnem tipu se sklanjajo le tisti samostalniki srednjega spola, ki v odvisnih 
sklonih osnovo podaljšujejo z -n- ali -t-, tj. samostalniki srednjega spola praslovanske 
n- in nt-sklanjatve.

Glavni sklanjatveni vzorec
 ed. mn. dv.
I sːm-eI sem-ːn-a sem-ːn-a

R sem-ːn-a sem-ːn-ø sem-ːn-ø
D sem-ːn-ø ~ sem-ːn-ə sem-ːn-əm sem-ːn-əm
T sːm-e sem-ːn-a sem-ːn-a
M sem-ːn-ø ~ sem-ːn-ə sem-ːn-əx sem-ːn-əx
O sem-ːn-əm sem-ːn-əm sem-ːn-əm

I  Besedo seme, psl. *sěmę, je z diahronega stališča treba členiti na koren *sě- in pripono *-mę 

Tako še: ʀéːme,	sléːme,	bʀéːme 

 ed. mn. dv.
I téːl-e tel-ːt-a tel-ːt-a
R tel-ːt-a tel-ːt-ø tel-ːt-ø
D tel-ːt-ø ~ tel-ːt-ə tel-ːt-əm tel-ːt-əm
T téːl-e tel-ːt-a tel-ːt-a
M tel-ːt-ø ~ tel-ːt-ə tel-ːt-əx tel-ːt-əx
O tel-ːt-əm tel-ːt-əm tel-ːt-əm

Tako še: žʀéːbe 

3.2.1.3.1.1.3	Končniški	naglasni	tip

Glavni sklanjatveni vzorec
 ed. mn.I dv.
I gḁːʀˈl-ə gḁːʀˈl-ə gḁːʀˈl-a
R gḁːʀˈl-a gḁːʀl-ː gḁːʀl-ː
D gḁːʀˈl-ə gḁːʀˈl-əm gḁːʀˈl-əm
T gḁːʀˈl-ə gḁːʀˈl-e gḁːʀˈl-a
M gḁːʀˈl-ə gḁːʀˈl-əx gḁːʀˈl-əx
O gḁːʀˈl-əm gḁːʀˈl-əm gḁːʀˈl-əm

I  Množina teh samostalnikov je enaka množini samostalnikov 1. moške sklanjatve končniškega 
naglasnega tipa. Dvojina se od množine razlikuje le v končnicah im. in tož.

Tako še: dˈnə,	kḁmˈne,	klasˈje,	koaˈne,	əʀsˈje,	satˈje,	sənˈce,	zˈlə,	žganˈče, žgaˈne 
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PosebnostI:

1. Samostalnik tlàː
 mn.
I tl-àː ~ tˈl-a
R táːl-ø
D tl-ːm
T tl-àː ~ tˈl-a
M tl-ːx
O tl-ːm

2. Samostalnik daːʀˈa ~ daːʀàː:

 mn.
I daːʀˈ-a ~ daːʀ-àː
R daːʀ-áː
D daːʀ-ːm
T daːʀˈ-a ~ daːʀ-àː
M daːʀ-ːx
O daːʀ-mː

3. Samostalniki, ki v im. ed. osnovo končujejo s kratkim naglašenim /e/, v odvisnih 
sklonih osnovo podaljšajo s -t-,111 kratki naglašeni /e/ na koncu osnove pa spremeni 
kolikost in kakovost, npr.:

 ed. mn.
I dekˈl-eI dekl-ːt-a

R dekl-ːt-a dekl-ːt-ø
I  Samostalnik dekle ima tudi v ednini levi pridevniški prilastek v ženskem spolu.

Tako še: žʀeˈbe ~ žˈbe 
 
4. Samostalniki, ki v im. ed. osnovo končujejo z /ː/, v odvisnih sklonih osnovo podalj-
šujejo s -s-,112 naglašeni samoglasnik pa se premenjuje z /ː/ oz. /ː/:

 ed. mn.
I dʀe-ː dʀe-ːs-a
R dʀe-ːs-a dʀe-ːs-ø

Tako še: čʀeː,	kolː,	peʀː,	telː 

111 Večinoma gre za samostalnike srednjega spola praslovanske nt-sklanjatve.
112 Gre za samostalnike srednjega spola praslovanske s-sklanjatve.
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Samostalnika uxː (redko úːx) in okː zaradi palatalizacije mehkonebni kov pred 
spred njimi samoglasniki v odvisnih sklonih spremenita soglasnik v osnovi:

 ed.  ed.
I ux-ː I ok-
R uš-ːs-a R oč-ːs-a

5. Samostalnik imː v odvisnih sklonih osnovo podaljšuje z -n-:113

 ed. mn.
I im-ː im-ːn-a
R im-ːn-a im-ːn-ø

3.2.1.3.1.1.4 Mešani naglasni tip

Glavni sklanjatveni vzorec

 ed. mn. dv.
I sḁːʀc-ː sːʀc-a sːʀc-a
R sḁːʀc-à sːʀc-ø sːʀc-ø
D sːʀc-ə ~ sːʀc-ø sːʀc-əm sːʀc-əm
T sḁːʀc-ː sːʀc-a sːʀc-a
M sːʀc-ə ~ sːʀc-ø sːʀc-əx sːʀc-əx
O sːʀc-əm sːʀc-əm sːʀc-əm

Tako še: blagː,	nebː,	mesː,	pʀosː,	testː 

PosebnostI:
1. Samostalnik snː ʻseno’se navadno sklanja po končniškem naglasnem tipu, v daj., 
mest. in or. ed. pa ima naglas lahko tudi na osnovi:

 ed.
I sn-ː
R sn-àː
D sˈn-ə ~ sːn-ø
T sn-ː
M sˈn-ə ~ sːn-ø
O sˈn-əm ~ sːn-əm

113 Gre za samostalnike srednjega spola praslovanske n-sklanjatve.
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3.2.1.3.1.2     2. srednja sklanjatev
Ni primerov.

3.2.1.3.1.3     3. srednja sklanjatev
V to sklanjatev gredo posamostaljeni pridevniki srednjega spola. 

Glavni sklanjatveni vzorec

 ed.
I nːmšk-əI

R nːmšk-əga
D nːmšk-mo
T nːmšk-ə
M nːmšk-mo
O nːmšk-əm

I  nːmškə ʻnemški jezik’ (Zapopàːdu		máːl	nːmškə.)

Tako še: ta	slàːp ̒ slabo drevje, slaba hrana’ (Posːkọ	je	ta	slàːp  U	lóːncə		ostáːl	ta	slàːp.), 
ta	mastnː ʻmastno meso, maščoba’ (Paʀ	ˈnḁs	ˈon	pojː	ta	mastnː.), sloːnsk ʻslovenski 
jezik’ (Gùːn je pa	dóːbʀə	zˈnọ	sloːnsk.), bóːžje ʻbožjast, epilepsija’ (Bóːžje ga je.).

3.2.1.3.2     Diahrona predstavitev
V srednje sklanjatve so uvrščeni zlasti samostalniki srednjega spola psl. trde *o-skla-
njatve114 (tip mːst-ø) in mehke sklanjatve115 (tip sːnc-e), pri čemer se je v mest. mn. 
posplošila končnica mehke sklanjatve. 
 V kroparskem govoru so, tako kot sicer v slovenščini, prešli med samostalni-
ke *o-sklanjatve tudi samostalniki srednjega spola praslovanske *s-sklanjatve116 (tip 
dʀeː), samostalniki srednjega spola praslovanske *n-sklanjatve117 (tip sːme) in sa-
mostalniki srednjega spola praslovanske *nt-sklanjatve118 (tip žʀeˈbe), ki osnovo pri 
pregibanju podaljšujejo s -s-, -n- oz. -t- 
 V rod. mn. sta analogno po trdi moški sklanjatvi s podaljšavo -ov- mogoči dve 
končnici, tj. -ọ	iz psl. kratke *ŭ-sklanjatve (< *-o-ъ/*-e-ъ) in -ø iz psl. trde in mehke 
sklanjatve (< *-ъ/*-ь).
 V mest. mn. se je pri samostalnikih nepremičnega in premičnega naglasnega tipa 
posplošila končnica psl. mehke in zaimenske sklanjatve, tj.	-əx (< *-ixъ).

114 Prim. Babič 2008: 88.
115 Prim. Babič 2008: 90.
116 Prim. Babič 2008: 107.
117 Prim. Babič 2008: 106.
118 Prim. Babič 2008: 110.



131

Opis krajevnega govora, Oblikoslovna ravnina

Končnica -əm v or. mn. se je posplošila iz psl. (moške) *i-sklanjatve (< *-ьmi).
Dvojinske končnice so enake množinskim.

 ed. mn. dv.

krop. psl. krop. psl. krop. psl.
I -ː	~ -øI  

~	-ə,II -e
*-o, *-e -a *-a

= mn.

R -a *-a -ø,	-ọ-ø *-ъ
D -əIII ~ -ø *-u -əm *-omъ	~  

*-emъ 

T -ø ~ -ə,  
-e

= im. -a *-a

M -ə	~ -ø *-u -əxIV *-ixъ
O -əmV *-omъ	~  

*-emь
-əm *-ьmiVI

I Končnica -ø v im. in tož. ed. je nastala po onemitvi nenaglašenega izglasnega -o 
II Končnica -ə v im. in tož. ed. je nastala po oslabitvi nenaglašenega izglasnega -o, pred katerim 

je sklop nezvočnik + zvočnik.
III  Končnica -ə v daj. in mest. ed. je nastala po oslabitvi nenaglašenega izglasnega -u, končnica 

-ø pa po njegovi onemitvi.
IV  Končnica -əx v mest. mn. je nastala po oslabitvi ponaglasnega -i- iz -ix 
V  Končnica -əm v or. ed. ter daj. in or. mn. je nastala po oslabitvi ponaglasnega -o- oz. -e- iz 

-om oz. -em 
VI  Končnica -əm v or. mn. je nastala po onemitvi izglasnega -i iz -mi 

3.2.1.3.2.1 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a samostalnikov srednjega spola trde in 
mehke sklanjatve: psl. im. ed. *lto, rod. ed. *lta > krop. im. ed. lːt, rod. ed. lːta; psl. 
im. ed. *slnьce, rod. ed. *slnьca > krop. im. ed. sːnce, rod. ed. sːnca 

3.2.1.3.2.2 Odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov srednjega spola trde in meh-
ke sklanjatve: psl. im. ed. *gnězd, rod. ed. *gnězd > krop. im. ed. gnːst, rod. ed. 
gnːzda; psl. im. ed. *rebr, rod. ed. *rebr > krop. im. ed. ʀéːbḁʀ, rod. ed. ʀéːbʀa; psl. 
im. ed. *stьbl, rod. ed. *stьbl > krop. im. ed. stéːblə, rod. ed. stéːbla 

3.2.1.3.2.3 Regularni odraz psl. naglasnega tipa c samostalnikov srednjega spola trde in 
mehke sklanjatve: psl. im. ed. *sno, rod. ed. *sna > krop. im. ed. snː, rod. ed. snàː; 
psl. im. ed. *prȍso, rod. ed. prȍsa > krop. im. ed. pʀosː, rod. ed. pʀosàː 

3.2.1.3.2.4 Odraz psl. naglasnega tipa a samostalnikov srednjega spola *s-sklanjatve: 
psl. im. ed. *čűdo, rod. ed. *čűdese > krop. im. ed. čùːdo, rod. ed. čudːsa 119

119 Ta beseda je v kroparskem govoru zelo redka, verjetno prevzeta iz knjižnega jezika (npr. iz 
koledniških pesmi).
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3.2.1.3.2.5 Odraz psl. naglasnega tipa a samostalnikov srednjega spola *n-sklanjatve: 
psl. im. ed. *smę, rod. *smene	 > krop. im. ed. sːme, rod. ed. semːna 

3.2.1.3.2.6 Odraz psl. naglasnega tipa a samostalnikov srednjega spola *nt-sklanjatve: 
psl. im. ed. *tel, rod. *telte	> krop. im. ed. téːle, rod. ed. telːta 

3.2.1.3.2.7 Regularni odraz psl. naglasnega tipa c samostalnikov srednjega spola 
*s-sklanjatve: psl. im. ed. *tlo, rod. ed. *tlese > krop. im. ed. telː, rod. ed. telːsa; 
psl. im. ed. *ȍko, rod. ed. *ȍčese > krop. im. ed. ok, rod. ed. očːsa 

3.2.1.3.2.8 Regularni odraz psl. naglasnega tipa d samostalnikov srednjega spola 
*s-sklanjatve: psl. im. ed. *ȗxo, rod. ed. *ušse > krop. im. ed. uxː, rod. ed. ušːsa; psl. 
im. ed. *kȍlo, rod. ed. *	kolse > krop. im. ed. kolː, rod. ed. kolːsa 
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3.2.2 Pridevnik

Pomensko so kroparski pridevniki besede, ki poimenujejo kakovost (ʀːən), vrstnost 
(koáːškə) in svojilnost (mːžnaʀjọ).120 Pridevnik121 (adjektiv) je torej polnopomenska 
pregibna besedna vrsta, ki ji lahko določimo slovnične lastnosti, kot so spol, sklon, 
število, pa tudi določnost in stopnjo, v stavku pa ima večinoma vlogo levega prilastka 
ob samostalniškem jedru besedne zveze, lahko ima tudi vlogo povedkovega določila in 
povedkovega prilastka. 

Pridevnik kot levi prilastek ob 
samostalniškem jedru besedne zveze

Pridevnik kot povedkovo določilo 

ˈon je pa n	goˈlənt	ˈfḁnt Dóːns mate pa	goˈlənt 
	pːtək	smo	jːdlə	fːš	žúːpo Fːš m je 

Pridevnik kot povedkov prilastek Pridevnik kot jedro povedkovega določila
Tːst	ˈkaʀ	pjèːm	gʀenkː Tː		pa	fːst	gʀenkː 

Pridevnik kot desni ujemalni prilastek ob 
samostalniškem jedru besedne zveze
Tː		bi	sˈtḁʀ	možàːkaʀ pa	žːna	stáːʀa, pa 
ˈnəč	otʀːk	nːsta	mːla.

3.2.2.1 Ujemanje pridevnika s samostalnikom
Pridevniki122 se kot levi prilastki s samostalniškim jedrom besedne zveze ujemajo v 
spolu, sklonu in številu, npr. v im. ed. m. sp.: γdóːbji	tobàːk, v rod. ed. m. sp.: γdóːbjiga 
tobàːka, v im. ed. m. sp.: mèːxən	sˈtọ, v im. mn. m. sp.: mèːxnə	stóːl, v im. dv. m. sp.: 
mèːxna	stóːla; v im. ed. ž. sp.: šiʀóːka	nːa, v rod. ed. ž. sp.: šiʀóːke	nːe, v im. ed. 
ž. sp.: želːdoa	kàːʀta, v im. mn., dv. ž. sp.: želːdoe	kàːʀte. Samostalniki srednjega 
spola imajo v kroparskem govoru v im. in tož. ed. levi pridevniški prilastek moškega 
spola (maskulinizacija nevter v ednini),123 npr.:	éːn	tːpu	sːnce, éːn	véːlək	mːst, enako 
tudi v im. dv.:	dvàː	velːka	mːsta; v množini pa ženskega spola (feminizacija nevter v 
množini), npr.: tʀː	velːke	mːsta 

120 Prim. Ahačič 2017: 79, 48–51, Toporišič 1992: 219, Toporišič 2000: 320.
121 Kot pridevnike v tem delu obravnavamo tudi deležnike stanja na -n, -t, npr. paːʀpːt,	paːʀlːznen 
122 O pridevniški sklanjatvi v kroparskem govoru tudi v Škofic 2017.
123 Prim. Priestly 1984a: 37–47 in Priestly 1984b: 357–371.
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3.2.2.2	 Kategorija	določnosti
Določnost kakovostnih pridevnikov v kroparskem govoru zaradi oslabitve nenagla-
šenega izglas nega -i v končnici im./tož. ed. m. sp. ni izražena s končnico -i, ampak z 
določnim členom ta v vseh spolih, sklonih in številih,124 npr. v im. ed. m. sp. v čːst – ta 
čːst,	štːʀast –	ta	štːʀast,	əlsːn –	ta	əlsːn,	áːfaʀən –	ta	áːfaʀən,	sː –	ta	sː; v im. 
ed. ž. sp.: bːna –	ta	bːna,	mèːxna –	ta	mèːxna,	fːʀpčna –	ta	fːʀpčna; v im. ed. 
ž./m./sr. sp.: fːst –	ta	fːst  
 Nekateri kakovostni pridevniki izražajo določnost tudi s spremembo tonema na-
glašenega samoglasnika, npr. v im. ed. m. sp.: čːʀən –	 ta	čːʀən,	 jːzən –	 ta	jːzən, 
láːčən –	ta	làːčən,	nːzək –	ta	nːzək; v im. ed. ž. sp.: stáːʀa –	ta	stàːʀa,	lːpa –	ta	lːpa, 
ʀjáːa –	ta	ʀjàːa; v im. mn. ž. sp.:	bːle –	ta	bːle, pḁːʀmːʀne –	ta	pḁːʀmːʀne,	súːxe 
–	ta	sùːxe,	aːʀdːče –	ta	ʀdːče; v im. mn. m. sp.:	ʀjáː –	ta	ʀjàː,	stáːʀ –	ta	stàːʀ  
 Nekateri kakovostni pridevniki izražajo določnost tako s spremembo kakovosti 
kot tonema naglašenega samoglasnika, npr. v im. ed. m. sp.: éːlək –	ta	ːlk, lóːxən 
ʻlahen, lahek’ –	ta	lːxən; v im. ed. ž. sp.:	lóːxna –	ta	lːxna, aːʀméːna –	ta	ʀmːna; v 
im. mn. ž. sp.:	sóːke –	ta	sːke 
 Nekateri kakovostni pridevniki izražajo določnost s spremembo dolžine in kako-
vosti naglašenega samoglasnika, npr. v im. ed. m. sp.: aːʀˈdeč –	ta	ʀdːč,	aʀˈmen – ta 
ʀmːn,	gloˈbok –	ta	globːk,	ˈsok –	ta	sːk,	zeˈlen –	ta	zelːn,	sˈtḁʀ –	ta	stàːʀ 
 Nekateri kakovostni pridevniki izražajo določnost s spremembo naglasnega me-
sta, npr. v im. ed. ž. sp.: elːka –	ta	ːlka 
 Nekateri kakovostni pridevniki izražajo določnost z nadomestno osnovo: mèːxən 
– ta	mèːxən ~ ta	màːl 

Vrstni pridevniki na -ji imajo svojo imanentno določno obliko izraženo s pripono, 
zato določni člen tu ni potreben, npr.: γdóːbji	tobàːk,	bàːbji	zːp,	bóːžji	lːn ʽzastonj, 
brezplačnoʼ,	 kːzji	 ˈsəʀ,	 kàːčji	 stʀùːp,	 kʀàːji	mlːk,	pʀešːčji	dˈʀek,	 tːči ~ tːčji	 sˈkọ 
ʻptičji sokol’.
 Vrstni pridevniki na -ski zaradi oslabitve nenaglašenega izglas nega -i v -ø ali -ə 
v im. ed. m. sp. nimajo vedno glasovno izražene končnice, vendar kljub temu določ-
nosti posebej ne izražajo s členom ta. Iz gradiva: sloːnsk	càːtəŋk,	 žːnskə	sˈmən, 
špàːnskə	bəˈzək,	šùːštaʀskə	dàːn,	fáːʀọškə	ˈlḁs,	fužːnsk	dːleš,	góːʀskə	màːx,	jelòːškə 
màːx,	jesenːšk	zbːʀnik,	kapːlškə	sˈmən,	kàːmənšk	mːst,	kːnskə	ˈʀep,	koáːškə	mːx, 
kʀːpaʀsk	 pˈlḁc,	 láːnskə	 snːx,	 maːʀlːškə	 ːdḁʀ, maːʀtváːškə	 ːdḁʀ,	 mesáːʀskə	 ˈnoš, 
nːmšk	jːzək,	sʀːnskə	ˈbšt,	tesáːʀskə	ˈpoŋk,	zakːnskə	stàːn,	zːmskə	dàːn  
 Tudi vrstni pridevniki na -ni so oslabili izglasni nenaglašeni -i, a določnosti ne iz-
ražajo posebej s členom ta, npr.: máːtičən	uʀàːt,	dežùːʀən	ʀatáːʀ,	dvːbʀàːzdən	plùːx, 
jáːbučən	kːs,	 jedːlən	kʀampːʀ,	kːʀstən	bːtaʀ,	ʀóːstən	dàːn,	sːʀčən	àːs, toplːtna 
izoláːcija 

124 Prim. Orožen 1972: 105–114.
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Svojilni pridevniki ne poznajo kategorije določnosti, npr. pridevniki, tvorjeni iz sa-
mostalnikov m. sp. (s pripono	 -ọ): Magùːšaʀjọ	 kˈʀəx,	 Štʀúːklọ	Nàːce,	 Žàːgaʀjọ 
mlːn, Àːžmanọ	 ˈpəs; tako še iz gradiva:	 Jùːʀčkọ,	 Koʀːščkọ,	 Legàːtọ,	 Mːxọ, 
Pogʀːšaʀjọ,	 Potːčəŋkọ,	 Pʀešːʀnọ,	 Pːcaʀjọ,	 Smùːkaʀjọ,	 mːžnaʀjọ, 
pʀešːčọ; pridevniki, tvorjeni iz samostalnikov ž. sp. (s pripono -ən): Maʀjàːnən	Jːža, 
Mːckən	stòː 
 Iz svojilnih pridevnikov sprevrnjeni vrstni pridevniki svoje določnosti prav tako 
ne izražajo glasovno, niti z določnim členom, npr. v im. ed. m. sp.: faːʀžːlọ	gːlaš, 
gːʀmọ	lːm,	sːʀčọ	àːs,	kʀːžọ	pːt,	smʀːkọ	lːs,	xodːčọ	tobàːk,	xʀáːstọ	lːm; 
v im. ed. ž. sp.:	želːdoa	kàːʀta,	šlːbaʀnekoa	pːʀst; v im. mn. ž. sp.:	màːjəŋkoe 
ečːʀənce; v rod. ed. ž. sp.:	áːdoe	mːke 

3.2.2.3 Stopnjevanje
Tudi v kroparskem govoru se pridevniki lahko stopnjujejo, in sicer tako dvo- kot tro-
stopenjsko.
 V dvostopenjskem obrazilnem stopnjevanju je elativ tvorjen s predpono pʀe-, npr. 
v im. ed. m. sp.: dʀàːk –	pʀedʀàːk, lːp –	pʀelːp,	sˈtḁʀ –	pʀesˈtaʀ; v im. ed. ž. sp.: čːsla 
–	pʀečːsla, dːga –	pʀedːga,	mèːxna –	pʀemèːxna,	elːka –	pʀeelːka; v tož. mn. 
ž. sp.:	ːske –	pʀeːske  
 Elativ je lahko tvorjen tudi opisno s prislovom, npr.: pˈʀọ	éːlək,	 zˈlə	 kúːnštən 
ʻiznajdljiv, pameten’.
 V trostopenjskem obrazilnem stopnjevanju je presežnik tvorjen s predpono ˈna-	~ 
ˈnẹ- in pripono, enako priponi primernika, navadno še z določnim členom ta, primernik 
pa je tvorjen iz stranskosklonske osnove z naslednjimi priponami:

• s pripono -š/-šə	 (< -ši < *-ьši), večinoma za enozložnimi osnovami: sˈlḁp – 
slàːpš ~ slàːpšə –	ˈnẹslàːpš ~ ˈnẹslàːpšə, lːp –	lːš –	ˈnẹlːš, flːtən –	flːtənš 
–	ˈnẹflːtənš;

• s pripono -ø (< -ji < *-ьjь) za enozložnimi osnovami, ki se končujejo z mehčanim 
soglasnikom: dʀàːx –	dʀàːš –	ˈnẹdʀàːš, xùːt –	xùː –	ˈnẹxu ~ ˈnẹxùː;

• s priponama -èː	(< -eji < *ějь) in -èːš (< -ejši < *ějьši), večinoma za (izvorno) 
večzložnimi osnovami: déːbu –	debelèːš –	ˈnẹdebelèːš, pocːn –	cnèː –	ˈnacnèː, 
sˈtḁʀ –	staʀèːš –	ˈnastaʀèːš; šˈx ~ šòːxən –	šoxnèː –	ˈnẹšoxnèː 

Pridevniki s pripono -ok,	-ək	pri stopnjevanju to pripono izgubijo (primernik in prese-
žnik se tvorita s pripono -ji (> -i, -ø)): láːxək –	làːži –	ˈnẹlàːži, gloˈbok ~ gloˈbk – glːbi 
–	̍ nẹglːbi, šeˈʀk –	šːʀ –	̍ nẹšːʀ,	téːžək –	tːži ~ tːš –	̍ nẹtːži ~ ̍nẹtːš,	ːzək –	ːži 
~ ːš –	 ˈnẹːš, ˈsk –	 ːš ~ ːši –	 ˈnẹːš (v gradivu tudi nẹːškə); tako tudi: 
lóːxən –	lːš –	ˈnẹlːš 
 Nekateri primerniki in presežniki imajo premenjeno ali nadomestno podstavo gle-
de na osnovnik: dːbḁʀ –	bːl –	 ˈnẹbːl,	éːlək –	ːč –	 ˈnaːč,	mèːxən –	màːn – 
ˈnẹmàːn 
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 Primernik in presežnik pridevnikov ženskega spola sta lahko enaka tistim moške-
ga (in srednjega) spola ali pa se od njih razlikujeta, npr.: mèːxna –	màːn ~ màːnša – 
ˈnẹmàːn ~ ˈnẹmàːnša, ːska –	ːš ~ ːžja	–	ˈnẹːš ~ ˈnẹːžja 
 V kroparskem govoru je bolj kot stopnjevanje z obrazili običajno trostopenjsko 
opisno stopnjevanje s prislovoma ˈbəl in ˈmən za primernik ter prislovoma ˈnẹbəl in 
ˈnẹmən za presežnik, npr.: lóːxən –	ˈbəl	lóːxən –	ˈnẹbəl	lóːxən,	mèːxən –	ˈbəl	mèːxən 
–	ˈnẹbəl	mèːxən,	móːčən –	ˈbəl	móːčən –	ˈnẹbəl	móːčən,	déːbọ –	ˈbəl	déːbọ –	ˈnẹbəl 
déːbọ,	gːʀda –	ˈbəl	gːʀda –	ˈnẹbəl	gːʀda,	šˈox –	ˈbəl	šˈox –	ˈnẹbəl	šˈox,	pocːn 
–	ˈbəl	pocːn –	ˈnẹbəl	pocːn; modéːʀən –	ˈmən	modéːʀən –	ˈnẹmən	modéːʀən,	fˈʀẹ – 
ˈmən	fˈʀẹ –	ˈnẹmən	fˈʀẹ,	čaːʀː –	ˈmən	čaːʀː –	ˈnẹmən	čaːʀː,	žáːlostən –	ˈmən 
žáːlostən –	ˈnẹmən	žáːlostən,	čːsu –	ˈmən	čːsu –	ˈnẹmən	čːsu,	ˈsət –	ˈmən	ˈsət –	ˈnẹmən 
ˈsət,	žːčən –	ˈmən	žːčən –	ˈnẹmən	žːčən 
 Primernik in presežnik s pripono -ji in -ši sta cirkumflek tirana, s pripono -ẹši	pa 
cirkumflektirana ali akutirana (enako kot v osnovniku m. sp.); naglašena pripona -ejši 
je cirkumflek tirana (kot v slovenskem knjižnem jeziku).
 Premik naglasnega mesta v primerniku in presežniku (glede na osnovnik) je po-
gost in navadno enak kot v slovenskem knjižnem jeziku, enako velja tudi za kakovost 
naglašenega samoglasnika.

3.2.2.4 Sklanjatve pridevnikov

3.2.2.4.1 Sinhrona predstavitev

3.2.2.4.1.1     1. pridevniška sklanjatev

3.2.2.4.1.1.1		Nepremični	naglasni	tip	na	osnovi

a) Glavni sklanjatveni vzorec – cirkumfleks v vsej paradigmi tako za moški kot ženski spol:

m. sp. ed. mn. dv.
I snežːn-ø snežːn-ø snežːn-a
R snežːŋ-ga snežːn-əx snežːn-əx
D snežːn-mo snežːn-əm snežːn-əm
T snežːŋ-ga ~ 

snežːŋ-ø
snežːn-e snežːn-a

M snežːn-mo snežːn-əx snežːn-əx
O snežːn-mo snežːn-əm snežːn-əm

Pridevniški prilastek ob samostalniškem jedru m. sp., ki označuje živo, je v tož. ed. 
enak im. ed., za neživo pa je enak rod. ed. (ujemanje s samostalnikom). Rodilniku ed. 
je enak tudi tož. ed. pridevnika m. sp., ki se nanaša na neživo, če gre za navezovanje, 
npr.: Kːʀ	žˈbəl	ˈnẹ t pa	pokáːžem? –	Ta	mèːxəŋga 
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ž. sp. ed. mn. dv.
I snežːn-a snežːn-e snežːn-e
R snežːn-e snežːn-əx snežːn-əx
D snežːn-ø snežːn-əm snežːn-əm
T snežːn-o snežːn-e snežːn-e
M snežːn-ø snežːn-əx snežːn-əx
O snežːn-o snežːn-əm snežːn-əm

Ženska pridevniška sklanjatev se od moške razlikuje v ednini ter v im. in tož. množine 
in dvojine.
 Kroparski govor pridevnikov srednjega spola zaradi maskulinizacije nevter v 
ednini in feminizacije nevter v množini ne pozna – ob sa mostalniku sr. sp. je v ednini 
pridevniški prilastek m. sp., v množini pa pridevniški prilastek ž. sp. Srednji spol ed. je 
lahko ohranjen le v izpridevniškem povedkovniku (tj., ko je pridevnik v vlogi poved-
kovega določila, npr.: tː	 pa	fːst	gʀeŋkː) – na površini je nenaglašena končnica -o 
večinoma oslabela oz. onemela (npr.: ˈse		blə	zastʀàːžen). 
 Tako še: bːʀman,	 cːsan ʻljubek’,	 dːlan,	 fʀàːjan,	 gʀːžast, gʀéːŋk, gùːmijast, 
izobʀàːžen,	 kùːxan,	 ledːn,	 lončːn,	 əlsːn,	montːʀan,	 našʀàːban,	 nabːt,	 nagùːdən, 
nalːman,	namàːlan,	naʀːban,	naàːjen,	paːʀpːt,	paːʀlːznen,	pḁʀpʀàːlen,	podòːgast, 
pʀefʀːgan,	 əʀjàːkast,	 skùːxan,	 spʀàːlen,	 stòːčen,	 stːʀgan,	 ščːʀpan ʻizčrpan’, 
štːʀast,	žàːlen,	peʀːʀan,	zapːʀt,	zastʀàːžen,	zasːden,	zmàːtʀan  

Premene osnove
1. Pridevniki, ki v im. ed. m. sp. osnovo končujejo na -ən (< *-ьnъ	-a	-o), npr. mèːxən, 
v mn. in dv. ter v oblikah za ženski spol ta polglasnik izgubijo:

m. sp. ed. mn. dv.
I mèːxən-ø mèːxn-ə ~ 

mèːxən-ø
mèːxn-a

R mèːxəŋ-ga mèːxn-əx mèːxn-əx
D mèːxən-mo mèːxn-əm mèːxn-əm
T mèːxəŋ-gaI mèːxn-e mèːxn-a

M mèːxən-mo mèːxn-əx mèːxn-əx
O mèːxən-mo mèːxn-əm mèːxn-əm

I  Za neživo je tož. enak im. (mèːxən-ø).
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ž. sp. ed. mn. dv.
I mèːxn-a mèːxn-e mèːxn-e
R mèːxn-e mèːxn-əx mèːxn-əx
D mèːxən-ø ~ 

mèːxn-ə
mèːxn-əm mèːxn-əm

T mèːxn-o mèːxn-e mèːxn-e
M mèːxən-ø ~ 

mèːxn-ə
mèːxn-əx mèːxn-əx

O mèːxn-o mèːxn-əm mèːxn-əm

Tako še: befːktən ʻdefekten’,	 bʀespòːselən,	 bʀusːlən,	 fːʀpčən,	 glàːən,	 gʀòːzən, 
jedːlən,	 kamnːtən,	 koʀùːzən, mːstən,	 naslːdən,	 naspʀːtən, noʀmàːlən,	 pòːxən, 
pʀèːšən, ʀːpən,	 sːnčən, sigùːʀən, spːdən,	 spʀːdən,	 sʀːdən,	 stʀːšən,	 sxːdən, 
vəʀtàːlən,	zàːdən,	zgːʀən, žːčən 

Premene	končnic
1. Vrstni pridevniki s pripono -ski (npr. fužːnaʀskə), -ški (npr.	 sọdàːškə) in -čki 
(kmːčkə) imajo glede na stopnjo oslabitve izglasnega samoglasnika (> -ø/-ə) v m. sp. 
naslednje oblike končnic:

m. sp. ed. mn. dv.
I -ø/-ə -ø/-ə	 -a
R -ga ~	-əga

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -mo ~	-əmo
T -ø ~	-ə
M -mo ~	-əmo
O -mo ~	-əmo

ž. sp. ed. mn. dv.
I -a -e -e
R -e

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -ø ~	-ə
T -o
M -ø ~	-ə
O -o

Tako še: elektʀːnskə,	mitnːnskə,	taljàːnskə, àːškə 
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2. Vrstni pridevniki s pripono -ji ~ -i (npr. tːčji ~ tːči) ponaglasnega samo glasnika -i- v 
končnici odvisnih sklonov m. sp. večinoma ne oslabijo:

m. sp. ed. mn. dv.
I -i ~ -ə -i -a
R -iga

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -imo
T -i ~	-ə
M -imo
O -imo

ž. sp. ed. mn. dv.
I -a -e -e
R -e

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -i ~	-ə
T -o
M -i ~	-ə
O -o

Tako še: kʀàːji,	kàːčji 

b) Glavni sklanjatveni vzorec – akut v vsej paradigmi tako za moški kot ženski spol:
m. sp. ed. mn. dv.
I koáːn-ø koáːn-ø koáːn-a
R koáːŋ-ga koáːn-əx koáːn-əx
D koáːn-mo koáːn-əm koáːn-əm
T koáːŋ-gaI koáːn-e koáːn-a

M koáːn-mo koáːn-əx koáːn-əx
O koáːn-mo koáːn-əm koáːn-əm

I Za neživo je tož. enak im. (koáːn-ø).

ž. sp. ed. mn. dv.
I koáːn-a koáːn-e koáːn-e
R koáːn-e koáːn-əx koáːn-əx
D koáːn-ø koáːn-əm koáːn-əm
T koáːn-o koáːn-e koáːn-e
M koáːn-ø koáːn-əx koáːn-əx
O koáːn-o koáːn-əm koáːn-əm
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Tako še: bəzːlast,	búːžast,	búːʀjast,	dolːčen,	fúːʀmast,	gọː,	gːlcaʀsk ʻgozdarski, 
drvarski’,	giblː,	golːndʀast ʻneroden’,	mːsəŋgast ʻmedeninast’,	naštːman,	pọːzan, 
páːcast,	 pláːčan,	 plːšast,	 pokːpan,	 poʀadáːn ʻzgrajen iz lesa in ometan’,	 poːzan, 
pozablː,	púːŋklast,	ʀːšen,	Štʀúːklọ,	tːʀmast,	tʀebúːšast,	tːnstan,	tːsan,	áːmpast, 
zakḁmʀáːn,	zaklːnen,	zanimː,	zapːsan,	zːdan,	zːzan 

Premene osnove
1. Pridevniki, ki v im. ed. m. sp. osnovo končujejo s priponami -ən (npr. podːbən), 
-ək (npr. méːxək), -əʀ ~ -ḁʀ	(npr. dːbḁʀ), v mn. in dv. ter v oblikah za ženski spol na 
morfemskem šivu ta polglasnik izgubijo:

m. sp. ed. mn. dv.
I podːbən-ø podːbn-ə	~ 

podːbən-ø
podːbn-a

R podːbəŋ-ga podːbn-əx podːbn-əx
D podːbən-mo podːbn-əm podːbn-əm
T podːbəŋ-ga podːbn-e podːbn-a
M podːbən-mo podːbn-əx podːbn-əx
O podːbən-mo podːbn-əm podːbn-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I podːbn-a podːbn-e podːbn-e
R podːbn-e podːbn-əx podːbn-əx
D podːbən-ø ~ 

podːbn-ə
podːbn-əm podːbn-əm

T podːbn-o podːbn-e podːbn-e
M podːbn-ə podːbn-əx podːbn-əx
O podːbn-o podːbn-əm podːbn-əm

Tako še:	 áːfaʀən,	 bolːxən,	 bʀːxtən,	 čːʀən,	 dḁːʀžáːən,	 dežːən,	 dʀóːbən, flːtən, 
gláːdək,	gláːtən ̒ trmast’,	jáːmaʀən,	kláːmaʀən ̒ slaboten, slabovoljen’,	kʀáːtək,	kúːmaʀən, 
kúːnštən,	 láːxək,	 lóːxək,	 lóːxən,	 mːdḁʀ,	 méːxək,	 modéːʀən,	 móːčən,	 móːtən,	 naúːmən, 
naáːʀən,	 nːzək,	 ˈneobvːzən,	 páːmetən,	 pḁʀmːʀən,	 póːzən,	 pʀáːzən,	 ʀóːčən,	 ʀːən, 
sáːdən,	slabóːten,	tːčən,	tːžək,	uʀːdən,	ːstḁʀ,	áːʀən,	zgoóːʀən,	žáːlostən,	želːzən 

2. Pridevniki m. sp., ki se jim v ed. osnova končuje na -u (po oslabitvi ponaglasnega 
samoglasnika in asimilaciji s sledečim -l- oz. --, torej < -əl,	-ə), v paradigmi za ž. sp. 
vseh števil in v m. sp. mn. in dv. ohranjajo izvorni -l- oz. -v-, npr.:
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m. sp. ed. mn. dv.
I okʀːgu-ø okʀːgl-ə okʀːgl-a
R okʀːgu-ga okʀːgl-əx okʀːgl-əx
D okʀːgu-mo okʀːgl-əm okʀːgl-əm
T okʀːgu-ga okʀːgl-e okʀːgl-a
M okʀːgu-mo okʀːgl-əx okʀːgl-əx
O okʀːgu-mo okʀːgl-əm okʀːgl-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I okʀːgl-a okʀːgl-e okʀːgl-e
R okʀːgl-e okʀːgl-əx okʀːgl-əx
D okʀːgl-ə okʀːgl-əm okʀːgl-əm
T okʀːgl-o okʀːgl-e okʀːgl-e
M okʀːgl-ə okʀːgl-əx okʀːgl-əx
O okʀːgl-o okʀːgl-əm okʀːgl-əm

Tako še:	zatóːxu, čːsu ʻkisel’, tːpu ʻtopel’.

m. sp. ed. mn. dv.
I plːtu-ø plːtv-ə plːtv-a
R plːtu-ga plːtv-əx plːtv-əx
D plːtu-mo plːtv-əm plːtv-əm
T plːtu-ga plːtv-e plːtv-a
M plːtu-mo plːtv-əx plːtv-əx
O plːtu-mo plːtv-əm plːtv-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I plːtv-a plːtv-e plːtv-e
R plːtv-e plːtv-əx plːtv-əx
D plːtv-ə plːtv-əm plːtv-əm
T plːtv-o plːtv-e plːtv-e
M plːtv-ə plːtv-əx plːtv-əx
O plːtv-o plːtv-əm plːtv-əm

Tako še: mːʀtu 
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3. Kakovostna premena naglašenega samoglasnika v osnovi mn. in dv. m. sp. ter v vsej 
paradigmi za ž. sp.:

m. sp. ed. mn. dv.
I mːkḁʀ-ø móːkʀ-ə móːkʀ-a

R mːkḁʀ-ga móːkʀ-əx móːkʀ-əx

D mːkḁʀ-mo móːkʀ-əm móːkʀ-əm

T mːkḁʀ-ga móːkʀ-e móːkʀ-a

M mːkḁʀ-mo móːkʀ-əx móːkʀ-əx

O mːkḁʀ-mo móːkʀ-əm móːkʀ-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I móːkʀ-a móːkʀ-e móːkʀ-e

R móːkʀ-e móːkʀ-əx móːkʀ-əx

D móːkʀ-ə móːkʀ-əm móːkʀ-əm

T móːkʀ-o móːkʀ-e móːkʀ-e

M móːkʀ-ə móːkʀ-əx móːkʀ-əx

O móːkʀ-o móːkʀ-əm móːkʀ-əm

Tako še: dːbḁʀ, tːpu ʻtopel’.

Premene	končnic
1. Vrstni pridevniki na -ski (npr. kúːxənskə), -ški (npr.	fáːʀọškə) imajo glede na stopnjo 
oslabitve izglasnega samoglasnika (> -ø/-ə) v m. sp. naslednje oblike končnic:

m. sp. ed. mn. dv.
I -ø ~ -ə -ø ~ -ə	 -a

R -ga ~	-əga

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -mo ~	-əmo

T -ga ~	-əgaI

M -mo ~	-əmo

O -mo ~	-əmo

I  Pridevniške oblike za neživo so enake imenovalniškim.
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ž. sp. ed. mn. dv.
I -a -e -e
R -e

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -ø ~	-ə
T -o
M -ø ~	-ə
O -o

Tako še: čloːškə,	kːnskə,	kmetːskə,	koʀːškə,	kʀːpaʀskə,	làːškə,	máːskə,	móːškə, 
mːtaːʀskə,	tːšlaʀskə,	tesáːʀskə, olːskə,	ːnskə,	žːnskə 

2. Vrstni pridevniki na -ji ~ -i (npr. bóːžji) ponaglasnega samo glasnika v končnici od-
visnih sklonov m. sp. ne oslabijo:

m. sp. ed. mn. dv.
I -i ~ -ə -i -a
R -iga

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -imo
T -igaI

M -imo
O -imo

I  Pridevniške oblike za neživo so enake imenovalniškim.

ž. sp. ed. mn. dv.
I -a -e -e
R -e

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

(ostalo enako 
kot v glavnem 
sklanjatvenem 
vzorcu)

D -i ~	-ə
T -o
M -i ~	-ə
O -o

Tako še:	dːji,	páːsji 

Premena osnove
1. Nekateri pridevniki v vsej paradigmi za m. sp., razen v im. ed., ter v vsej paradigmi 
za ž. sp. poleg dolžine naglašenega samo glasnika spremenijo tudi njegovo kakovost 
(/ˈe/ – /ː/, /ˈḁ/ – /áː/, /ˈọ/ – /áː/):

m. sp. ed. mn. dv.
I aːʀˈdeč-ø aːʀˈdːč-ø aːʀˈdːč-a
R aːʀˈdːč-ga aːʀˈdːč-əx aːʀˈdːč-əx
D aːʀˈdːč-mo aːʀˈdːč-əm aːʀˈdːč-əm
T aːʀˈdːč-ga aːʀˈdːč-e aːʀˈdːč-a
M aːʀˈdːč-mo aːʀˈdːč-əx aːʀˈdːč-əx
O aːʀˈdːč-mo aːʀˈdːč-əm aːʀˈdːč-əm
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ž. sp. ed. mn. dv.
I aːʀˈdːč-a aːʀˈdːč-e aːʀˈdːč-e
R aːʀˈdːč-e aːʀˈdːč-əx aːʀˈdːč-əx
D aːʀˈdːč-ø aːʀˈdːč-əm aːʀˈdːč-əm
T aːʀˈdːč-o aːʀˈdːč-e aːʀˈdːč-e
M aːʀˈdːč-ø aːʀˈdːč-əx aːʀˈdːč-əx
O aːʀˈdːč-o aːʀˈdːč-əm aːʀˈdːč-əm

Tako še:	ḁːʀˈjọ,	doˈmḁč,	kosˈmḁt,	mọˈčeč,	pˈjḁn,	pˈlọ,	sˈlḁp,	sˈtḁʀ,	staːʀˈpen,	zdˈʀọ, 
mˈlḁt,	boˈdeč     

c) V im. ed. m. sp. je cirkumfleks, v ostalih oblikah m. sp. in v paradigmi ž. sp. pa je akut:
m. sp. ed. mn. dv.
I lːp-ø lːp-ø lːp-a
R lːb-ga lːp-əx lːp-əx
D lːp-mo lːp-əm lːp-əm
T lːb-ga	~	lːp-ø lːp-e lːp-a
M lːp-mo lːp-əx lːp-əx
O lːp-mo lːp-əm lːp-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I lːp-a lːp-e lːp-e
R lːp-e lːp-əx lːp-əx
D lːp-ø lːp-əm lːp-əm
T lːp-o lːp-e lːp-e
M lːp-ø lːp-əx lːp-əx
O lːp-o lːp-əm lːp-əm

Tako še: cː,	dòːx,	glùːx,	xùːt,	nːʀ,	sː,	sùːx,	tːʀt,	žː 

č)	V paradigmi m. sp. vseh števil in ž. sp. mn. je vedno akut, v oblikah za ž. sp. ed. pa 
cirkumfleks:

m. sp. ed. mn. dv.
I pʀːdən-ø pʀːdn-ə ~ pʀːdən-ø pʀːdn-a
R pʀːdən-ga pʀːdn-əx pʀːdn-əx
D pʀːdən-mo pʀːdn-əm pʀːdn-əm
T pʀːdən-ga pʀːdn-e pʀːdn-a
M pʀːdən-mo pʀːdn-əx pʀːdn-əx
O pʀːdən-mo pʀːdn-əm pʀːdn-əm
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ž. sp. ed. mn. dv.
I pʀːdn-a pʀːdn-e pʀːdn-e
R pʀːdn-e pʀːdn-əx pʀːdn-əx
D pʀːdən-ø	~	pʀːdn-ə pʀːdn-əm pʀːdn-əm
T pʀːdn-o pʀːdn-e pʀːdn-e
M pʀːdən-ø	~	pʀːdn-ə pʀːdn-əx pʀːdn-əx
O pʀːdn-o pʀːdn-əm pʀːdn-əm

Tako še: čúːdən,	xːtḁʀ,	jːzən,	láːčən,	lubosúːmən,	naʀːdən,	žːən 

d) Pridevniki, ki imajo v im. ed. m. sp. kratki (jakostni) naglas, imajo v odvisnih sklo-
nih in v vsej paradigmi za ž. sp. (dolgi) akut (/ˈo/ – /óː/, /ˈe/ – /éː/):

m. sp. ed. mn. dv.
I ˈsok-ø sóːk-ø sóːk-a
R sóːg-ga sóːk-əx sóːk-əx
D sóːk-mo sóːk-əm sóːk-əm
T sóːg-ga sóːk-e sóːk-a
M sóːk-mo sóːk-əx sóːk-əx
O sóːk-mo sóːk-əm sóːk-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I sóːk-a sóːk-e sóːk-e
R sóːk-e sóːk-əx sóːk-əx
D sóːk-ø sóːk-əm sóːk-əm
T sóːk-o sóːk-e sóːk-e
M sóːk-ø sóːk-əx sóːk-əx
O sóːk-o sóːk-əm sóːk-əm

Tako še: aːʀˈmen,	 faˈlen,	xlaˈjen,	 ˈnọ,	paʀstˈjen,	 stopˈlen,	 šiˈʀok,	boʀoˈžen,	 zapeˈčen, 
zaposˈlen,	zaaˈlen,	zeˈlen,	zˈlḁt,	zuˈčen 

e) Nekateri pridevniki, ki imajo v im. ed. m. sp. kratki (jakostni) naglas, imajo v odvi-
snih sklonih m. sp. in v mn. ž. sp. akut, v ed. ž. sp. pa je cirkumfleks:

m. sp. ed. mn. dv.
I ˈsət-ø sːt-ø sːt-a
R sːd-ga sːt-əx sːt-əx
D sːt-mo sːt-əm sːt-əm
T sːd-ga sːt-e sːt-a
M sːt-mo sːt-əx sːt-əx
O sːt-mo sːt-əm sːt-əm
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ž. sp. ed. mn. dv.
I sːt-a sːt-e sːt-e
R sːt-e sːt-əx sːt-əx
D sːt-ø sːt-əm sːt-əm
T sːt-o sːt-e sːt-e
M sːt-ø sːt-əx sːt-əx
O sːt-o sːt-əm sːt-əm

3.2.2.4.1.1.2	Premični	naglasni	tip	na	osnovi
Ta naglasni tip poznajo samo pridevniki moškega spola. Naglas se s prvega zloga osno-
ve v im. ed. m. sp. (in tož. ed. ob samostalniku, ki označujejo neživo) v odvisnih sklo-
nih ednine in v vseh sklonih množine in dvojine ter v vsej paradigmi ženskega spola 
pomakne na naslednji zlog. 

a) Glavni sklanjatveni vzorec – akut

m. sp. ed. mn. dv.
I déːbọ-ø debːl-ø debːl-a
R debːl-ga debːl-əx debːl-əx
D debːl-mo debːl-əm debːl-əm
T debːl-ga debːl-e debːl-a
M debːl-mo debːl-əx debːl-əx
O debːl-mo debːl-əm debːl-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I debːl-a debːl-e debːl-e
R debːl-e debːl-əx debːl-əx
D debːl-ø debːl-əm debːl-əm
T debːl-o debːl-e debːl-e
M debːl-ø debːl-əx debːl-əx
O debːl-o debːl-əm debːl-əm

Tako še: ʀóːjen 
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b) Glavni sklanjatveni vzorec – akut v m. sp. in ž. sp. mn., cirkumfleks v ž. sp. ed.
Pridevniki ženskega spola imajo naglas na istem zlogu osnove, kot je v odvisnih 
sklonih m. sp. (in se pregibajo po nepremičnem naglasnem tipu na osnovi), le da 
nekateri pridevniki ob spremembi spola v ed. spremenijo tudi tonem naglašenega 
samoglasnika:

m. sp. ed. mn. dv.
I éːlək-ø elːk-ø elːk-a
R elːǯ-ga elːk-əx elːk-əx
D elːk-mo elːk-əm elːk-əm
T elːǯ-ga elːk-e elːk-a
M elːk-mo elːk-əx elːk-əx
O elːk-mo elːk-əm elːk-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I elːk-a elːk-e elːk-e
R elːk-e elːk-əx elːk-əx
D elːk-ø elːk-əm elːk-əm
T elːk-o elːk-e elːk-e
M elːk-ø elːk-əx elːk-əx
O elːk-o elːk-əm elːk-əm

3.2.2.4.1.1.3	Končniški	naglasni	tip
Ta naglasni tip v kroparskem govoru ni pogost oziroma se pri nekaterih pridevnikih 
rabi precej nedosledno. Pogosteje ga slišimo pri starejši generaciji govorcev, mlajši ga 
skorajda ne govorijo več.

Glavni	sklanjatveni	vzorec	–	kratek	naglas	na	končnici: 
m. sp. ed. mn. dv.
I məsˈtən-ø məstn-ː məstˈn-a
R məstəŋ-ˈga məstˈn-əx məstˈn-əx
D məstən-ˈmo məstˈn-əm məstˈn-əm
T məstəŋ-ˈga məstn-ː məstˈn-a
M məstən-ˈmo məstˈn-əx məstˈn-əx
O məstən-ˈmo məstˈn-əm məstˈn-əm
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ž. sp. ed. mn. dv.
I məstˈn-a məstn-ː məstn-ː
R məstn-ː məstˈn-əx məstˈn-əx
D məstˈn-ə məstˈn-əm məstˈn-əm ~	məstn-əˈma
T məstn-ː məstn-ː məstn-ː
M məstˈn-ə məstˈn-əx məstˈn-əx
O məstn-ː məstˈn-əm məstˈn-əm	~	məstn-əˈma

Tako še: loˈxən,	aːʀˈdən ‘navaden, običajen’,	sọˈzən,	dọˈžən,	sladˈək,	təˈmən,	cvəˈtən,	təˈnək 

Vsi ti pridevniki se lahko sklanjajo tudi po nepremičnem naglas nem tipu na osnovi, kar je 
pogosteje zlasti pri mlajših govorcih, npr.:	lóːxən (im. ed. m. sp.), lóːxna (im. ed. ž. sp.).

Posebnost:
V mn. in dv. m. sp. ima končniški naglas lahko tudi pridevnik žː-ø	žː-a, ki se v 
ednini sklanja po nepremičnem naglasnem tipu na osnovi:

m. sp. ed. mn. dv.
I žː-ø žˈ-ə žˈ-a
R žː-ga žˈ-əx žˈ-əx

Premene osnove
1. V mn. in dv. moškega spola ter v vseh številih ženskega spola je polglasnik v priponah 
-ən, -ək neobstojen, npr.: sọˈzən – sọzˈna (im. dv. m. sp., im. ed. ž. sp.), sọznː (im. mn. 
ž. sp.) itd. ter sladˈək – slatˈka (im. dv. m. sp., im. ed. ž. sp.), slatkː (im. mn. ž. sp.) itd.

3.2.2.4.1.1.4 Mešani naglasni tip
Ta naglasni tip je v kroparskem govoru sicer živ, a rabljen nedosledno (težko je prav-
zaprav ugotoviti, ali gre pri teh pridev nikih res za poseben naglasni tip ali pa se v rabi 
mešata končniški in nepremični naglasni tip na osnovi).

Glavni sklanjatveni vzorec:
m. sp. ed. mn. dv.
I mˈlḁt-ø mláːt-ø ~	mlad-ː mláːd-a ~	mlad-àː
R mláːd-ga ~	mlad-ˈga mláːd-əx mláːd-əx
D mláːd-mo mláːd-əm mláːd-əm
T mláːd-ga ~	mlad-ˈga mláːd-e ~	mlad-ː mláːd-a ~	mlad-àː
M mláːd-mo mláːd-əx mláːd-əx
O mláːd-mo mláːd-əm mláːd-əm
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ž. sp. ed. mn. dv.
I mláːd-a mláːd-e ~  

mlad-ː
mláːd-e ~  
mlad-ː

R mláːd-e ~  
mlad-ː

mláːd-əx mláːd-əx

D mláːt-ø mláːd-əm mláːd-əm
T mláːd-o ~ 

mlad-ː
mlad-ː mlad-ː

M mláːt-ø mláːd-əx mláːd-əx
O mláːd-o ~  

mlad-ː
mláːd-əm mláːd-əm

Tako še: zˈlḁt,	ˈlen s kratko naglašeno osnovo v im. ed. m. sp. (ob spremembi kolikosti 
se lahko spremeni tudi kakovost naglašenega samoglasnika, tj.	 ˈḁ	> áː, ˈe > ː),	 ˈnọ, 
xùːt,	glùːx,	tːʀt s cirkumflektirano osnovo v im. ed. m. sp. ter mːʀtu,	bóːən,	dːbaʀ, 
sːtu, ki imajo v im. ed. m. sp. akut.

3.2.2.4.1.1.5   Nenaglašeni pridevniki v stalnih besednih zvezah
V nekaterih stalnih besednih zvezah (in sicer tako v im. kot v odvisnih sklonih) so levi 
pridevniški prilastki ob samostalniškem jedru lahko nenaglašeni, npr.: dobḁʀ	dàːn,	sẹt 
Lːnaʀt,	svẹdga	Dùːxa,	x	svẹtmo	Ʀːkə,	sẹta	Tʀojːca 

3.2.2.4.1.2      2. pridevniška sklanjatev
Sem uvrščamo pridevnike, ki imajo pri pregibanju v vseh spolih vedno končnico -ø  
Naglasno mesto se pri sklanjanju ne spreminja, prav tako tudi ne tonem. 

Glavni sklanjatveni vzorec:

m., ž. 
sp. ed. mn. dv.
I pocːn-ø pocːn-ø pocːn-ø
R pocːn-ø pocːn-ø pocːn-ø
D pocːn-ø pocːn-ø pocːn-ø
T pocːn-ø pocːn-ø pocːn-ø
M pocːn-ø pocːn-ø pocːn-ø
O pocːn-ø pocːn-ø pocːn-ø

Tako še: daːʀgàːč,	 zaˈnəč. Izvorno so to večinoma prevzete besede: áːnfox,	 àːkləx 
ʻizbirčen, natančen’,	cevːl	‛civilen’,	fàːjən,	fòːš, f jéːʀtik,	fˈʀẹ,	goˈlḁnt ʻvesel’,	kamːt, 
lːla,	nːbəl, natːʀləx ʻnaraven, preprost’,	pˈlnč ʻplosk’,	pʀiàːt,	sùːpeʀ,	šˈox,	tːpəlt, 
táːmiš ʻzaspan, krmežljav’,	túːŋkəl ʻtemno vijoličast’,	záːbaʀ,	žˈlext 
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Nekateri pridevniki (npr. šòːx ~ šˈx) se lahko sklanjajo po 1. ali 2. pridevniški skla-
njatvi:

m. sp. ed. mn. dv.
I šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

R šòːx-ø ~ 
šòːx-ga

šòːx-ø ~ 
šòːx-əx

šòːx-ø ~ 
šòːx-əx

D šòːx-ø ~ 
šòːx-mo

šòːx-ø ~ 
šòːx-əm

šòːx-ø ~ 
šòːx-əm

T šòːx-ø ~ 
šòːx-ga

šòːx-ø šòːx-ø

M šòːx-ø ~ 
šòːx-mo

šòːx-ø ~ 
šòːx-əx

šòːx-ø ~ 
šòːx-əx

O šòːx-ø ~ 
šòːx-mo

šòːx-ø ~ 
šòːx-əm

šòːx-ø ~  
šòːx-əm

ž. sp. ed. mn. dv.
I šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

R šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

D šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

T šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

M šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

O šòːx-ø šòːx-ø šòːx-ø

Podobno še: fːst ʻfejst, postaven’, ki tudi v ž. sp. lahko dobi glasovno končnico 1. žen-
ske sklanjatve, tj. im. ed. fːst-ø ~ fːst-a, rod. ed. fːst-ø ~ fːst-e itd.

Sklep
Inventar sklonskih končnic pridevnika je torej naslednji:

• končnica -ø v vseh spolih, sklonih in številih 2. pridevniške sklanjatve;
• končnice 1. pridevniške sklanjatve so lahko nenaglašene (nepremični in premični 

naglasni tip na osnovi) ali naglašene (končniški naglasni tip), sicer redki mešani 
naglasni tip ima lahko nenaglašene ali naglašene končnice.
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3.2.2.4.2 Diahrona predstavitev

Pridevniki se sklanjajo po psl. imensko-zaimenski sklanjatvi:125

m. 
sp.

ed. mn. dv.
krop. psl. krop. psl. krop. psl.
N, P K MI N, P K M N, P K M

I -ø ~ 
-əII ~
-i

ø *-ьjь ~ 
*-ъjь

-ø ~ 
-əVIII 
~ -i

-ː -ø ~ 
-ː

*-iji -a -ˈa ~ 
-àː

-a ~ 
-àː

*-aja

R -ga ~ 
-əga	~ 
-igaIII

-ˈga -ga ~ 
-ˈga

*-ajego -əxIX -ˈəx -əx *-yjixъ ~ 
*-ijixъ

-əxXII -ˈəx -əx = Rmn. 
(*-yjixъ ~ 
*-ijixъ)

D -mo ~ 
-əmo	~ 
-imoIV

-ˈmo *-ujemu -əmX -ˈəm -əm *-yjimъ 
~ *-ijimъ

-əmXIII -ˈəm -əm = Dmn. 
(*-yjimъ 
~ *-ijimъ)

TV -ø ~ -ə 
~ -i

ø -ø = I/R -e -ː -e ~ 
-ː

*-yję	~ 
*-ęję

-a -ˈa -a ~ 
-àː

*-aja

M -mo ~ 
-əmo	~ 
-imoVI

-ˈmo *-ějemь	
(*-ijimь)

-əx -ˈəx -əx *-	yjixъ 
~ *-ijixъ	

-əx -ˈəx -əx = Mmn. 
(*-	yjixъ 
~ *-ijixъ)

O -mo ~ 
-əmo	~ 
-imoVII

-ˈmo *-yjimь	
(*-ijimь)

-əmXI -ˈəm -əm *-yjimi ~ 
(*-ijimi)

-əm -ˈəm -əm = Omn. 
(*-yjimi ~ 
(*-ijimi))

I Če ni drugače navedeno, je končnica mešanega (M) naglasnega tipa enaka tisti iz nepremič-
nega (N) in premičnega (P) naglasnega tipa.

II Končnici -ø ~ -ə v im. (in tož. ed.) sta nastali po oslabitvi nenaglašenega -i.
III  Izgovorne različice končnice rod. ed. -ga ~ -əga ~ -iga so nastale po oslabitvi nenaglašenega 

-e- (< -ě- v končnici -ega). O razvoju pridevniških končnic prim. Šivic-Dular 2003.
IV Izgovorne različice končnice daj. ed. -mo ~ -əmo ~ -imo so nastale po oslabitvi 

nenaglašenega -e- (< -ě- v končnici -emu). Izglasni -o je nastal iz	-ə, v katerega je oslabel 
-u, in sicer po labializaciji ob -m- (prim. Logar 1981a).

V Končnica pridevnikov ob samostalnikih s podspolom živost je v tož. ed. enaka rodilniški.
VI Izgovorne različice končnice mest. ed. -mo ~ -əmo ~ -imo so nastale po oslabitvi 

nenaglašenega -e- (< -ě- v končnici -em oz. -emu, ki se je v mest. ed. posplošila iz daj. ed.).
VII Izgovorne različice končnice or. ed. -mo ~ -əmo ~ -imo so nastale po oslabitvi nenaglašenega -i- 

v končnici -im, ki se je po analogiji s končnico daj. ed. preoblikovala v -imu (>	-imə > -imo).
VIII Končnici -ø ~ -ə v im. mn. sta nastali po oslabitvi nenaglašenega -i.
IX Končnica -əx v rod., mest. mn. je nastala po oslabitvi -i- 
X Končnica -əm v daj. mn. je nastala po oslabitvi -i- 
XI Končnica -əm v or. mn. je nastali po oslabitvi -i- in onemitvi -i 
XII Končnica -əx v rod., mest. dv. je prevzeta iz rod., mest. mn.
XIII Končnica -əm v daj., or. dv. je lahko nastala po oslabitvi -i- in onemitvi -a (oz. onemitvi -i, 

če je bila končnica prevzeta iz daj. mn.).

125 Prim. Babič 2008: 133.
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ž. 
sp.

ed. mn. dv.I

krop. psl. krop. psl. krop.

N, P K M N, P K M N, P K M
I -a -ˈa *-aja -e -ː -e / 

-ː
*-yję	~ 
*-ęję

-e -ː -e ~ 
-ː

= Imn.
(*-yję	~ 
*-ęję)

R -e -ː -e ~ 
-ː

*-yję ~ 
*-ęję

-əx -ˈəx -əx *-yjixъ	~	
*-ijixъ

-əx -ˈəx = Rmn. 
(*-yjixъ	~	
*-ijixъ)

D -ø ~ 
-əII 
~ -i

-ˈə *-ěji ~ 
*-iji

-əm -ˈəm -əm *-yjimъ	
~	*-ijimъ

-əm -ˈəm	~ 
-əˈma

= Dmn. 
(*-yjimъ	
~ 
*-ijimъ), 
*-ijima

T -o -ː -o ~ 
-ː

*-ǫjǫ -e -ː -ː  *-yję	~ 
*-ęję

-e -ː -ː = Imn.
(*-yję	~ 
*-ęję)

M -ø ~ -ə	
~ -i

-ˈə
*-ěji ~ 
*-iji

-əx -ˈəx -əx  *-yjixъ	
~	*-ijixъ

-əx -ˈəx -əx = Mmn. 
(*-yjixъ	~	
*-ijixъ)

O -o -ː -o ~ 
-ː

*-ǫjǫ	~ 
*-ojǫ	~ 
*-ejǫ

-əm -ˈəm -əm  *-yjimi	
~ *-ijimi

-əm -ˈəm, 
-əˈma

= Omn. 
(*-yjimi	~	
*-ijimi), 
*-ijima

I  Dvojinske končnice so v vseh sklonih enake množinskim (pridevniki ženskega spola v 
kroparskem govoru nimajo dvojine).

II  Končnici -ø ~ -ə v daj., mest. ed. sta nastali po oslabitvi nenaglašenega -i.

3.2.2.4.2.1	Naglasni	tipi	nedoločne	oblike	pridevnikov
3.2.2.4.2.1.1 Regularni odraz psl. naglasnega tipa a pridevnikov: psl. *strъ, *stra, 
*stro > krop. sˈtḁʀ, stáːʀa, sˈtḁʀ (maskulinizacija nevter v ednini).

3.2.2.4.2.1.2 Regularni odraz psl. naglasnega tipa b pridevnikov: psl. *běl, *běl, 
*běl > krop. bː, bːla, bː (maskulinizacija nevter v ednini); psl. *nov, *nov, 
*nov > krop. ˈnọ, nóːa, ˈnọ (maskulinizacija nevter v ednini).

3.2.2.4.2.1.3 Regularni odraz psl. naglasnega tipa c pridevnikov: psl. *žȋъ, *ži, 
*žȋo > krop. im. ed. m. sp. žː, rod. ed. m. sp. žːga, im. ed. ž. sp. žːa, rod. ed. ž. 
sp. žːe, im. ed. sr. sp. žː, rod. ed. sr. sp. žːga	(maskulinizacija nevter v ednini), v 
mn. in dv. pa končniški naglas: žˈə (im. mn., dv.), žˈəx (rod. mn., dv.) itd.; psl. *bȍsъ, 
*bos, *bȍso > krop. im. ed. m. sp. bːs, rod. ed. m. sp. bóːzga, im. ed. ž. sp.	bóːsa, 
rod. ed. ž. sp. bóːse, im. ed. sr. sp.	bːs, rod. ed. sr. sp. bóːzga (maskulinizacija nevter v 
ednini), v mn. pa končniški naglas: bosː (im. mn. m. sp.).
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3.2.2.4.2.2	Naglasni	tipi	določne	oblike	pridevnikov
3.2.2.4.2.2.1 Regularni odraz psl. naglasnega tipa A pridevnikov: psl. *strъjь, *strъja, 
*stroje > krop. ta	stàːʀ, ta	stàːʀa, ta	stàːʀ (maskulinizacija nevter v ednini).

3.2.2.4.2.2.2 Regularni odraz psl. naglasnega tipa d pridevnikov: psl. *běljь, *bělja, 
*bělje > krop. ta	bː, ta	bːla, ta	bː (maskulinizacija nevter v ednini); psl. *novjь, 
*novja, *novje > krop. ta	ˈnọ, ta	nóːa, ta	ˈnọ  (maskulinizacija nevter v ednini).

3.2.2.4.2.2.3 Regularni odraz psl. naglasnega tipa B pridevnikov: psl. *žiъj, *žiъj, 
*žiъj > krop. ta	žː,	ta	žːa, ta	žː (maskulinizacija nevter v ednini); psl. *bosъj, 
*bosъj, *bosъj > krop. ta	bːs,	ta	bóːsa,	ta	bːs (maskulinizacija nevter v ednini).

3.2.2.4.2.2.4 Regularni odraz psl. naglasnega tipa C pridevnikov: psl. *lȅdenъ,126 
*leden, *lȅdeno > krop. ledːn, ledːna,	ledːn (maskulinizacija nevter v ednini).

3.2.2.4.2.2.5 Regularni odraz psl. naglasnega tipa E pridevnikov: psl. *xvorstòъ, 
*xvorstòa, *xvorstòo > krop. xʀáːstọ,	xʀáːstọa,	xʀáːstọ (maskulinizacija nevter 
v ednini).

3.2.2.4.2.2.6 Regularni odraz psl. naglasnega tipa F1 pridevnikov: psl. *kosmtъ, 
*kosmta, *kosmto > krop. kosˈmḁt,	kosmáːta, kosˈmḁt (maskulinizacija nevter v ednini).

126 Ker so v gorenjščini sovpadli razvoji vseh psl. e-jevskih glasov (tj. *e, *ę in *ě), je težko 
določiti izvor e-ja v priponi -en. »V še ne prepričljivo pojasnjenih izvedenih pridevnikih tipa 
ledén proti rus. ledjanój, češkemu leděný, kažejo tista zahodna slovenska narečja, kjer je iz 
današnjih refleksov mogoče sklepati na staro -e-, -ě- in -ę- na etimološko kratko -e-.« (Bezlaj 
2003: 271) Tudi Rigler v razpravi Glasovna podoba sufiksa	-ěno ob primerjavi refleksov v 
slovenskih narečjih ugotavlja, da gre v tej priponi za refleks etimološkega *e: »Po vsem tem 
je jasno, da slovenščina nima sufiksa -ęno in da v njej ne sovpade refleks morebitne pozicij-
ske variante z refleksom za ę, temveč da ima v tem sufiksu refleks etimološkega e. […] Po 
vsem tem mislim, da je treba opustiti poskuse fonetično razložiti ta sufiks. Verjetno je, da 
je v njem prvoten ě, medtem ko so drugačne oblike v današnjih slovanskih jezikih nastale 
analogično. […] za slovenščino in srbohrvaščino pa bo verjetno treba sprejeti Leskienovo 
razlago« (Rigler 2001: 155), tj. vpliv sufiksa -en v tipu zelen na snovni sufiks -en. Tako tudi 
Falińska 2007: 135 za slovensko lončen ʻizdelan iz gline’ predvideva pripono z etimološkim 
*e, tj. *lon-ьč-en-ъ (analizo slovenskega gradiva za to karto Slovanskega lingvističnega atlasa 
(OLA) sta prispevala M. Šekli in V. Smole).
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3.2.3 Samostalniški zaimek

S samostalniškim zaimkom se poimenuje govorečega (1. oseba) in ogovorjenega (2. 
oseba) ter neudeleženega v pogovoru (3. oseba) oz. se uporablja namesto samostalnika 
in samostalniške besedne zveze. Od samostalniških zaimkov v slovenskem knjižnem 
jeziku127 se kroparski samostalniški zaimki večinoma razlikujejo le na izrazni ravni 
(glasovno in naglasno), medtem ko razlik v pomenu in rabi ter pregibanju skorajda ni. 
V stavku imajo lahko funkcijo osebka (ˈJest	səm	bi	sˈtaʀ	šːstnast	lːt […].) ali pred-
meta (Səm	bi	stáːʀi	od	néːga […].), redko česa drugega, npr. desnega neujemalnega 
prilastka (Žiléːna	bʀez	néːga s na	mːʀəm	prectáːlat.). 

3.2.3.1 Osebni zaimki128

Osebni zaimki se pregibajo po sklonu in številu, v 1. in 2. osebi množine in dvojine ter 
v 3. osebi vseh števil razlikujejo tudi med ženskim in moškim spolom. 

1. oseba:129

 
ed., 
naglaš.

ed., 
nenaglaš.

mn. 
m. sp., 
naglaš.

mn. 
ž. sp., 
naglaš.

mn. m., 
ž. sp., 
nenaglaš.

dv. m. sp., 
naglaš.

dv. ž. sp., 
naglaš.

dv. m., 
ž. sp., 
nenaglaš.

I ˈjestI ~ 
ˈjesII

 mː mː  mədvàː ~ 
mədˈa

mədvː  

R məˈne ~ 
meˈne ~ 
mˈne ~ 
méːne

me ˈnḁs ˈnḁs nəs ~ nḁs nàː ~ 
nàːja

nàː ~ 
nàːja

naja ~ na

D məˈnə ~ 
mˈnə

mə ~ m ˈnḁm ˈnḁm nəm ~ 
nḁm

nàːma nàːma nama

T məˈne ~ 
meˈne ~ 
mˈne ~ 
méːne

me ˈnḁs ˈnḁs nəs ~ nḁs nàːja	~ 
nàː ~ 
nàːda

nàːja	~ 
nàː ~ 
nàːdː

naja ~ na

M məˈnə  ˈnḁs ˈnḁs  nàːma nàːma  
O mənː  nàːm nàːm  nàːma nàːma  

I  Oblika jest se je razvila iz *(j)azъ z »energično eksplozivno razrešitvijo s-ove pripore« 
(Bezlaj 1976: 222).

II  Psl. *(j)azъ (< *ězъ).

127 Prim. Toporišič 1992: 366, Toporišič 2000: 304.
128 Kjer je v oblikoslovni paradigmi navedenih več različic, so razporejene po pogostnosti rabe.
129 Paradigma osebnega zaimka se je razvila iz psl. zaimenske sklanjatve, pri čemer ima para-

digma za 1. osebo v odvisnih sklonih nadomestno osnovo.
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2. oseba:

 
ed., 
naglaš.

ed., 
nenaglaš.

mn. 
m. sp., 
naglaš.

mn. ž. sp., 
naglaš.

mn. m., 
ž. sp., 
nenaglaš.

dv. m. 
sp., 
naglaš.

dv. ž. 
sp., 
naglaš.

dv. ž., 
m. sp., 
nenaglaš.

I tːI  ː ː  vədvàː 
~ ːda

vədvː ~ 
ːde

 

R téːbe te ˈḁs ˈḁs ḁs vàː ~ 
vàːja

vàː ~ 
vàːja

aja

D téːp t ~ tə ˈḁm ˈḁm ḁm vàːma vàːma ama
T téːbe te ˈḁs ˈḁs ḁs vàː ~ 

vàːja
vàː ~ 
vàːja

aja

M téːp  ˈḁs ˈḁs  vàːma vàːma  
O dbː  ːm ːm  vàːma vàːma  

I  Psl. *ty 

3. oseba:

 

ed. m. 
sp., 
naglaš.

ed. m. 
sp., ne-
naglaš.

ed. ž. 
sp., 
naglaš.

ed. ž. 
sp., ne-
naglaš.

mn. 
m. sp., 
naglaš.

mn. 
ž. sp., 
naglaš.

mn. m., 
ž. sp., ne-
naglaš.

dv. m. sp., 
naglaš.

dv. ž. sp., 
naglaš

dv. m., ž. 
sp., ne-
naglaš.

I òːn ~ 
ˈonI

 óːnaII  onː onː ~ 
óːne

 óːnedva óːnedvẹ  

R néːga ga nː joIII ˈnəx ˈnəx jəx ~ x nː ~ 
ˈnəx ~ 
ˈnəγdvːx

nː ~ 
ˈnəx ~ 
ˈnəγdvːx

jəx

D nəˈmo ~ 
néːmo

mo ˈnə jə ~  ˈnəm ~ 
nːm

ˈnəm ~ 
nːm

jəm nəˈma ~ 
nːma

nəˈma ~ 
nːma

jəma

T néːga ga nː jo nː ~ 
ˈnəx

nː ~ 
ˈnəx

jəx ~ x ˈnəx ˈnəx jəx

M nəˈmo ~ 
néːmo

 ˈnə  ˈnəx ˈnəx  nəˈma ~ 
nːma

nəˈma ~ 
nːma

 

O néːmo ~ 
nəˈmo

 nː  nːm ~ 
ˈnəm

nːm ~ 
ˈnəm

 nːma nːma  

I  Psl. *onъ 
II   Besedna zveza iz pridevniškega osebnega svojilnega zaimka in samostalniškega osebnega 

zaimka móːja	óːna v kroparskem govoru pomeni ‘moja žena’.
III  Naslonska oblika se rabi le ob zanikanem glagolu, kjer pa je rod. enak tož. Naglašene oblike 

osebnih zaimkov se rabijo npr. ob predlogih (bʀes ‘brez’ ipd.) in ob sebi predvidevajo 
rodilniško obliko samostalnika oz. samostalniške besedne zveze.
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V tož. so mogoče tudi navezne oblike, in sicer v ednini za 1., 2. in 3. osebo ter v mno-
žini za 3. osebo, npr.:

• 1. os. ed.: pːme ʻpo mene’,	zàːme ʻza mene’; 
• 2. os. ed.: zàːte ʻza tebe’;
• 3. os. ed.: nàːno (ž. sp. ed. ʻna njo’), nàːŋga (m. sp. ed. ʻna njega’),	pːŋga (m. sp. 

ed. ʻpo njega’),	vàːŋga (m. sp. ed. ʻv njega’),
• 3. os. mn.: mːdne (m., ž. sp. mn. ʻmed njih’),	nàːne  (m., ž. sp. mn. ʻna njih’),	pːne  

(m., ž. sp. mn. ʻpo njih’).

Nekaj primerov rabe samostalniških osebnih zaimkov iz gradiva:
Xudːčọ me	 zːbe 	Dː mə	móːntəl al	 ˈpa	 súːkno 	čːʀẹ	 səm	 te	 ːdu 	čːʀẹ te 
nːsəm	ːdu  A s me	̍ kẹ	ːdu? A nḁs	náːte	̍ nəč	obiskáːl? A nḁm	náːte	̍ nəč	poːdal? 
A s nḁs	ˈkẹ	ːdu?	ˈJa,	čːʀẹ naja	nː	blː 	Zapːte nḁm	ˈkẹ 	Tː ḁz	žẹ	dːg	ni	blː  
A s jo	 ˈkẹ	ːdu? A s naja	 ˈkẹ	ːdla?	Nːčəm te	 ˈeč	ːdət 	Əŋkːl	 ˈeč t	náːm	ˈnəč 
poːdọ 	Tː te	žẹ	dːg	nː	blː 	ˈZẹ am	bọm	pa	ˈkẹ	poːdọ 	Səm	ḁs	ːdu,	kogáː 
ste	dːlal 	Žẹ	dːg a	nː	blː na	bːsk 	ˈZẹ ama m pa	nːkẹ	poːdọ 	Poklːcọ	
səm ga 	Aˈnọ d	bọm	dàː!	Naxlːstu ga	bọm  Na	bːm	ga	naxlːstu 	Dː mo	bombːm  
Tː jo	dːg	nː	blː 	ˈZẹ jo m pa	ozmːʀjọ 	Kogáː jə	a	dàːla?	ˈŽẹ	dːg jəx	nː	blọ	 
àːs  Jəm	bọm	žː	poːdọ,	kogáː	mːsləm 	ːdu	səm	jəx, k	so	šˈlə na	Jàːməŋk 

3.2.3.2 Povratni osebni zaimek

ed., naglaš. ed., nenaglaš.
I   
R séːbe se
D séːp sə	~ s
T séːbe se
M séːp  
O zbː ~ sàːbo  

Povratni osebni zaimek se sklanja enako kot osebni zaimek za 2. os. ed., le da nima 
imenovalnika. Navezne oblika v tož. ed., npr.: zàːse,	vàːse,	pʀːtse ~ pʀːce 
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3.2.3.3 Vprašalni zaimki130

ed. za osebo za stvar
I gdːI ~ kːʀ ˈkaII ~ ˈkoIII ~ kogáː ~ koˈga ~ kóːga ~ káː ~ káː ~ káː
R kːʀga ~ kːga ˈko ~ ˈka ~ kogáː ~ koˈga ~ kóːga ~ káː ~ káː ~ káː
D kːʀmo ~ kːmu čˈmo
T kːʀga ~ kːga ˈko ~ ˈka ~ kogáː ~ koˈga ~ kóːga ~ káː ~ káː	~ káː
M kːʀmo ~ kːm čˈmo ~ kːm
O kːʀmo ~ kːm čːm ~ kːm

I  Psl. *kъto 
II  Psl. *kajь 
III  O razvoju vprašalnice kaj gl. Ramovš 1952: 89 in Snoj 1997 131

Namesto pravega samostalniškega vprašalnega zaimka se za vpraševanje po osebi v 
vseh sklonih največkrat rabi kar posamostaljeni pridevniški vrstni vprašalni zaimek 
kːʀ ʻkateri (človek)’.
 Vprašalni zaimek za stvar je v mest. in or. pogosto (nedosledno) enak samostalni-
škemu vprašalnemu zaimku za osebo.

3.2.3.4 Oziralni zaimki

ed. za osebo za stvar
I gdːʀI ~ kːʀII ˈkḁʀIII

R kːʀga ˈkḁʀ
D kːʀmo kːʀmo
T kːʀga ˈkḁʀ
M kːʀmo kːʀmo
O kːʀmo kːʀmo

I  Psl. *kъto	že 
II  Psl. *kъterъjь 
III  Psl. *ka	že 

Tudi namesto samostalniškega oziralnega zaimka za osebo gdːʀ se pogosto rabi kar 
posamostaljeni pridevniški vrstni oziralni zaimek kːʀ  

130 Vsi zaimki se sklanjajo po zaimenski sklanjatvi.
131 »Oblika se je prek absolutnega oziralnega zaimka in veznika razvila iz psl. *k s prvotnim 

pomenom ̒ kam’, to pa iz ide. lativa *kaH, ohranjenega tudi v lat. quā ̒ kje, kjer, kod, koder’.« 
(Snoj 1997: 187)
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3.2.3.5 Poljubnostni zaimki

ed. za osebo za stvar
I gdː ~ kːʀ ˈkẹI

I  Psl. *kajь 

Kot za oziralni zaimek tudi za poljubnostnega velja, da se name sto njega za osebo po-
gosto uporablja kar posamostaljeni pridevniški vrstni oziralni zaimek kːʀ  

3.2.3.6	 Nedoločni	zaimki

za osebo m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn.
I aˈdənI aˈna anː anː

R aŋˈga aˈne ~ anː aˈnəx aˈnəx
D anˈmo aˈnə aˈnəm aˈnəm
T aŋˈga aˈno aˈne aˈne
M anˈmo aˈnə aˈnəx aˈnəx
O anˈmo aˈno aˈnəm aˈnəm

I  Psl. *(j)edьnъ 

Namesto nedoločnega zaimka za osebo se v kroparskem govoru rabi posamostaljeni 
končniško naglašeni števnik aˈdən ʻeden’.
 Namesto nedoločnega zaimka za stvar se v odvisnih sklo nih navadno rabi besedna 
zveza ana	stàːʀ, ana	ʀːč, npr.:

za stvar ed.
I nːkẹI

R ane	staʀː
D an	stáːʀ
T nːkẹ ~ ano	stàːʀ
M an	stáːʀ
O ano	staʀjː

I  Psl. *ně-kajь 
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3.2.3.7 Mnogostni zaimki

ed. za osebo za stvar
I màːʀzgdːI ~ màːʀskːʀ màːʀsˈkẹII

I  Zahodnojužnoslovansko *mar-si-kъto 
II  Zahodnojužnoslovansko *mar-si-kajь 

Mnogostni zaimek za osebo in stvar se sklanja enako kot vprašalni zaimek za osebo.

3.2.3.8 Nikalni zaimki

ed. za osebo za stvar
I nobèːn ~ nobèːdənI ˈnəčII

I  Psl. *n-ob-edьnъ 
II  Psl. *ni-čь 

Nikalni zaimek za osebo se sklanja po glavnem sklanjatvenem vzorcu 1. pridevniške 
sklanjatve (je pravzaprav posamostaljeni pridevniški vrstni nikalni zaimek). Name-
sto nikalnega zaimka za stvar se v odvisnih sklonih navadno uporablja besedna zveza 
nobèːna	stàːʀ 

3.2.3.9 Totalni zaimki

ed. za osebo za stvar
I sàːkI ˈse

I  Psl. *vьxakъ, ki se je sklanjal po trdi zaimenski sklanjatvi.

Ker sta to pravzaprav posamostaljena pridevniška zaimka, se tako tudi sklanjata.

3.2.3.10		Kazalni	nedoločni	zaimek

ed.
I onːI

R oŋˈga
I Tvorjeno iz psl. *on-ъ 

Ta zaimek se sklanja kot pridevniški vrstni kazalni zaimek tàː 
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3.2.4 Pridevniški zaimek

Pridevniški zaimek132 (pronomen) se uporablja namesto pridevnika – v stavku ima ve-
činoma funkcijo ujemalnega prilastka, redko česa drugega. Od pridevniških zaimkov 
v slovenskem knjižnem jeziku133 se kroparski pridevniški zaimki večinoma razlikujejo 
le na izrazni ravni (glasovno in naglasno), medtem ko razlik v pomenu in rabi ter pre-
gibanju skorajda ni. 
 V kroparskem govoru se uporabljajo naslednje vrste pridevniških zaimkov:134

I. kakovostni II. vrstni III. svojilni IV. količinski
1. vprašalni káːšən ~ 

káːkšən
kːʀ ǯgáː kːlk ~ kúːlk ~ 

kúːk
2. oziralni ˈkakaːʀšən kːʀ kːlkaʀ ~ kùːlkaʀ

3. nedoločni an ʽnekiʼ

4. poljubnostni ˈkḁšən ~ ˈkḁkšən kːʀ ~ ˈkḁšən ˈkẹ

5. mnogostni màːʀsˈkḁšən màːʀskːʀ

6. oziralno-
poljubnostni

ˈkakaːʀšən	kːl kːʀ	kːl kːlkaʀ	kːl

7. celostni sàːk ˈəs,	ˈse,	bàː

8. nikalni nobèːn nobèːn ˈnəč

9. drugostni daːʀgàːčən dʀùːx

10. istostni enáːk ːst

11. kazalni táːk,I táːkle tàː, tàːle, tːle tːlk ~ tːk ~ 
túːlk ~ túːk, tkáː, 
tkáːle

tːst

gùːn II 

12. osebni svojilni mː;	tvː ~ 
tː;	negː, 
nːn;
ˈnḁš;	ˈḁš; 
nːxọ;
nàːjən;	àːjən

13. osebni 
povratno svojilni

svː ~ sː

I  Psl. *takъ 
II  Psl. *onъjь 

132 »Zaimek lahko stoji v stavku namesto pridevnika ali samostalnika. [...] Samostalniški zaimki 
se sklanjajo po posebnih sklanjatvah. [...] Pridevniški zaimki se sklanjajo kot pridevniki.« 
(Ahačič 2017: 52–56)

133 Prim. Toporišič 1992: 366, Toporišič 2000: 335.
134 Predstavitev pridevniških zaimkov v kroparskem govoru je zasnovana na Preglednici pri-

devniških zaimkov v Slovenski slovnici (Toporišič 1976: 271).
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Pridevniški zaimki se v kroparskem govoru lahko nadomeščajo z različnimi besedami 
in besednimi zvezami, npr.:

• vrstni vprašalni zaimek kːʀ ‘kateri’ je najpogosteje nadomeščen z zvezo (samo-
stalniškega) vprašalnega zaimka kaj, predloga za in nedoločnega vrstnega zaimka 
en:	̍ ko za en ‘kaj za eden’ (ˈKo pa		tː za n	àːto?	̍Ko pa	máːš za no	pùːnco?	Kogáː 
s	naʀːdu za no fːʀčo?);

• vrstni oziralni zaimek kːʀ ‘kateri’ se pogosto uporablja namesto osebnega oziral-
nega zaimka gdːʀ ‘kdor’ in je lahko nadomeščen z zvezo kazalnega zaimka tisti 
in oziralnega veznika ki: tːst k (Tːst k	bọ	prːx	paːʀˈšọ,	bọ	…);

• vrstni nedoločni zaimek en, neki je najpogosteje nadomeščen z zvezo zaimkov en 
in tak: an	táːk (An	táːk	opčùːtək	səm	dːbu,	ˈkukaʀ da p ...);

• kakovostni oziralni zaimek kakršen je najpogosteje nadomeščen z oziralnim vezni-
kom kakor: ˈkukaːʀ (Táːk,	ˈkukaːʀ	jèː, na	bː	déːleč	paːʀˈšọ …);

• kakovostni istostni zaimek enak je najpogosteje nadomeščen z zvezo nepregib-
nega pridevnika/prislova glih in kakovostnega kazalnega zaimka tak: glːx táːk 
(Glːx	táːko	pùːnco	səm	ːdu ...);

• vsi svojilni zaimki od 2. do 11. razreda so najpogosteje nadomeščeni z zvezo pred-
loga od in ustreznega (pridevniškega) vrstnega zaimka, npr.: ot	kːʀga,	od	aŋˈga, 
od	̍kḁšəŋga,	od	màːʀskːʀga,	ot	kːʀga	kːl, od	usàːgːa, od	nobːŋga, od	dʀùːga, 
od	ːzdga, od	tːga, od	tːzdga, od	gùːŋga, od	móːga ...; 

• osebni svojilni zaimek je najpogosteje nadomeščen z zvezo predloga od in ustreznega 
(samostalniškega) osebnega zaimka ali (pridevniškega) kazalnega zaimka, npr.: od	ˈnəx	
dvːx / od	gùːnəx	dvːx ‘od njih/onih dveh’ oz. ‘njun’ (Tàː	àːto		pa	od	ˈnəx	dvːx.).

3.2.4.1 Sklanjanje pridevniških zaimkov
Večina pridevniških zaimkov se sklanja kot pridevniki – v kroparskem govoru se trda in 
mehka zaimenska sklanjatev ne razlikujeta, saj je prišlo do posplošitve trde sklanjatve. 

Glavni sklanjatveni vzorec – trda zaimenska sklanjatev

m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn. m. sp. dv. ž. sp. dv.
I tːst-øI tːst-a tːst-ø tːst-e tːst-a ~ 

tːst-e	(dvàː)
tːst-e (dvː)

R tːzd-ga tːst-e tːst-əx	

(ostali 
skloni kot v 
m. sp. mn.)

tːst-əx	 tːst-əx	
D tːst-mo tːst-ø tːst-əm	 tːst-əm	 tːst-əm	
T tːzd-ga ~ 

tːst-ø 
tːst-o tːst-e tːst-a ~ 

tːst-e 
tːst-e

M tːst-mo tːst-ø tːst-əx	 tːst-əx	 tːst-əx	
O tːst-mo tːst-o tːst-əm tːst-əm tːst-əm	

I  Psl. *tъ	jistъjь 

Tako še:	ːst,	dʀùːx,	gùːn,	kːʀ,	màːʀskːʀ, an,	nobèːn,	negː,	nːn,	táːk,	enáːk,	ǯgáː itd.
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Glavni sklanjatveni vzorec – mehka zaimenska sklanjatev

m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn. m. sp. dv. ž. sp. dv.
I mː-øI móːj-a móː-ø móːj-e	 móːj-a 

~ móːj-e 
(dvàː)

móːj-e	
(dvː)

R móː-ga móːj-e móːj-əx	

(ostali 
skloni kot v 
m. sp. mn.)

móːj-əx	 móːj-əx	
D móː-mo móː-ø móːj-əm	 móːj-əm	 móːj-əm	
T móː-ga ~ 

mː-ø 
móːj-o móːj-e	 móːj-a ~ 

móːj-e
móːj-e

M móː-mo móː-ø móːj-əx	 móːj-əx	 móːj-əx	
O móː-mo móːj-o móːj-əm móːj-əm móːj-əm	

I  Psl. *mojь 

Tako še:	tː135 ~ tː, sː ~ sː, ˈnḁš,	ˈḁš 

Premene osnove
1. V mn. m. sp. in v ž. sp. izpade neobstojni polglasnik med nezvočnikom in zvočnikom 
v obrazilu -ən- (< *ьn-ъ), npr. v poljubnostnem zaimku ˈkḁšən:

 m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn.
I ˈkḁšən-ø ˈkḁšn-a ˈkḁšn-ə ˈkḁšn-e
R ˈkḁšəŋ-ga ˈkḁšn-e ˈkḁšn-əx ˈkḁšn-əx

Tako še: daːʀgàːčən,	káːšən,	ˈkḁkaːʀšən,	màːʀsˈkḁšən 

2. V odvisnih sklonih ed. m. sp., v mn. m. sp. ter v ž. sp. se naglašeni samoglasnik po-
daljša in hkrati kakovostno premeni, npr. v osebnih svojilnih zaimkih	ˈnḁš,	ˈḁš:

m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn.
I ˈnḁš-ø náːš-a náːš-ø náːš-e
R náːž-ga náːš-e náːš-əx (ostali skloni 

kot v m. sp. 
mn.)

D náːš-mo náːš-ø náːš-əm

135 Prim. Šekli 2008: 41–59.
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3. V odvisnih sklonih ed. m. sp., v mn. m. sp. ter v ž. sp. se naglašeni samoglasnik 
kakovostno premeni, npr. v osebnih svojilnih zaimkih mː,	tː ~ tː, ter osebnem 
povratnem svojilnem zaimku sː ~ sː:

 m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn.
I tvː-ø tvóːj-a tvóː-ø tvóːj-e
R tvóː-ga tvóːj-e tvóːj-əx (ostali skloni kot v 

m. sp. mn.)D tvóː-mo tvóː-ø tvóːj-əm

Sklanjatvene posebnosti pridevniških zaimkov
1. Posebno sklanjatev ima vrstni kazalni zaimek tàː,	tàːle, ki se lahko sklanja tudi po 
končniškem naglasnem tipu:

 m. sp. ed. ž. sp. ed. sr. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn. m. sp. dv. ž. sp. dv.
I t-àː,

t-àːle
t-àː,
t-àːle

t-ː ~	t-àː,
t-ːle ~ 
t-àːle

ˈt-ə,
ˈt-ələ ~ 
t-ːl

t-ː,
t-ːle

t-ː	dàː,
t-ːle	dàː	

t-ː	dː,
t-ːle	dː	

R t-ːga ~ 
d-ˈga, 
t-ːgale ~
d-ˈgale

t-ː,
t-ːle

(ostali 
skloni kot 
v m. sp.) 

ˈt-əx,
ˈt-ələx	

(ostali 
skloni kot 
v m. sp. 
mn.)

(ostali 
skloni 
kot v m. 
sp. mn., 
lahko s 
števnikom 
dvàː v 
ustreznem 
sklonu) 

(ostali 
skloni 
kot v m. 
sp. mn., 
lahko s 
števnikom 
dvː v 
ustreznem 
sklonu)

D t-ːmo ~ 
t-ˈmọ,
t-ːmole	~ 
t-ˈmọle

ˈt-ə, 
ˈt-ələ ~ 
ˈt-əl ~	t-ːl	

ˈt-əm,
ˈt-ələm	

T t-ːga ~ 
d-ˈga,
t-ːgale ~ 
d-ˈgale;
t-àː,	t-àːle

t-ː,
t-ːle	

t-ː,
t-ːle

M t-ːmo ~ 
t-ˈmọ,
t-ːmole ~ 
t-ˈmọle

ˈt-ə, 
ˈt-ələ ~ 
ˈt-əl ~	t-ːl	

ˈt-əx,
ˈt-ələx	

O t-ːmo ~ 
t-ˈmọ,
t-ːmole ~ 
t-ˈmọle

t-ː,
t-ːle

ˈt-əm,
ˈt-ələm	
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2. Sklanjatev vrstnega celostnega zaimka sàːk je v ednini povsem običajna, tj. s pri-
devniškimi končnicami in nepremičnim naglasom na osnovi, v množini in dvojini pa je 
enaka celostnemu količinskemu zaimku ˈəs s končniškim naglasom: 

m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn. m. sp. dv. ž. sp. dv.
I sàːk-ø sàːk-a ˈs-ə	~ s-ː ˈs-e b-àːI b-ː

R sàːg-ga sàːk-e ˈs-əx

(ostali 
skloni kot v 
m. sp. mn.)

b-ːx

(ostali 
skloni kot v 
m. sp.)

D sàːk-mo sàːk-ø ˈs-əm b-ːm(a)
T sàːg-ga sàːk-o ˈs-e b-àː

M sàːk-mo sàːk-ø ˈs-əx b-ːx

O sàːk-mo sàːk-o ˈs-əm b-ːm(a)

I Psl. *oba ʽobaʼ.

3. Vrstni nedoločni zaimek an ʽnekiʼ se sklanja po glavnem sklan jatvenem vzorcu, a je 
vedno nenaglašen:

m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn.
I an-ø an-a an-ø an-e
R aŋ-ga an-e an-əx

(ostali 
skloni kot v 
m. sp.) 

D an-mo an-ø an-əm
T aŋ-ga	~ 

an-ø
an-o an-e

M an-mo an-ø an-əx
O an-mo an-o an-əm

4. Količinska celostna zaimka	̍ əs oz. za dvoje bàː se sklanjata po končniškem naglas-
nem tipu:

m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn. m. sp. dv. ž. sp. dv.
I ˈəs-ø ˈs-a ˈs-ə	~ s-ː ˈs-e b-àː b-ː
R uz-ˈga ˈs-e ˈs-əx

(ostali 
skloni kot v 
m. sp. mn.) 

b-ːx

(ostali 
skloni kot v 
m. sp.) 

D us-ˈmo ˈs-ə ˈs-əm b-ːm ~ 
b-ːma

T uz-ˈga	~ 
ˈəs-ø

ˈs-o ˈs-e b-àː

M us-ˈmo ˈs-ə uˈs-əx ub-ːx
O us-ˈmo ˈs-o uˈs-əm b-ːm ~ 

b-ːma
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Količinski celostni zaimek ˈəs se pogosto zamenjuje s pridevnikom cː, npr.:
sàː	Kʀːpa		šˈla na	ˈkəp  ~ Cːla	Kʀːpa		šˈla na	ˈkəp 
Po	ˈsə	xáːl	səm	se	polː  ~ Po	cːl	xáːl	səm	se	polː 

5. Količinski vprašani zaimek kúːlk ~ kːk in količinski kazalni zaimek	túːlk ~ tːk se 
sklanjata v vseh spolih enako (in sicer po glavnem sklanjatvenem vzorcu za m. sp. mn. 
– le v tož. je enako kot v im. končnica -ø), npr.:

 ed.
I kúːlk-ø
R kúːlk-əx
D kúːlk-əm
T kúːlk-ø
M kúːlk-əx
O kúːlk-əm

6. Količinski zaimki – nikalni ˈnəč, poljubnostni	ˈkẹ, oziralni	kːlkaʀ – so nepregibni:

 m., ž., sr. sp.
I kːlkaʀ (fáːntọ / 

pùːnc / jàːc)
R kːlkaʀ (fáːntọ / 

pùːnc / jàːc)
D kːlkaʀ (fáːntəm / 

pùːncam / jàːcḁm)
T kːlkaʀ (fáːntọ / 

pùːnc / jàc)
M kːlkaʀ (fáːntəx / 

pùːncax / jàːcəx)
O kːlkaʀ (fáːntəm / 

pùːncam / jàːcḁm)
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3.2.4.3 Diahrona predstavitev 

 m. sp. ed. ž. sp. ed. m. sp. mn. ž. sp. mn. m. sp. dv. ž. sp. dv.
krop. psl. krop. psl. krop. psl. krop. psl. krop. psl. krop. psl.

I -ø <	*-ъ	/ 
< *-ь

-a <	*-a -ø <	*-i -e <	*-ę -a ~ 
-e 

<	*-a / 
< *-ęI

-e <	*-ę

R -ga <	*-ego -e <	*-eę -əx <	*-ixъ

(ostali skloni 
kot v m. sp. 
mn.)

-əx	 <	*-ixъII -əx	 <	*-ixъ

D -mo <	*-emu -ø <	*-ei -əm <	*-imъ -əm	 <	*-imъ	 -əm	 <	*-imъ	

T -ga ~ 
-ø

<	*-ego /
< *-ъ/*-ь

-o <	*-ǫ -e <	*-ę -a ~ 
-e 

<	*-a / 
< *-ę

-e <	*-ę

M -mo <	*-emu 
(=D)

-ø <	*-ei -əx	 <	*-ixъ -əx	 <	*-ixъ -əx <	*-ixъ

O -mo <	*-emu 
(=D)

-o <	*-eǫ -əm	 <	*-imi -əm	 <	*-imi -əm	 <	*-imi 

I  Samo skupaj s števnikom dva (npr.: náːše	dvàː, móːje	dvàː); končnica svojilnega zaimka je 
posplošena iz im. dv. ž. sp.

II  Končnice odvisnih sklonov dvojine so posplošene iz množinskih oblik.
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3.2.5 Števnik

Števniki so pridevniška besedna vrsta za izražanje števila in količine štetega, mesta 
v vrsti, kratnosti. Kroparski števniki se v glavnem ne razlikujejo od števnikov v slo-
venskem knjižnem jeziku,136 razlike so predvsem na glasoslovni in delno na naglasni 
ravnini.

Število
Glavni  
števniki

Vrstilni  
števniki

Ločilni 
števniki

Množilni 
števniki

1 m. sp. éːdən-ø ~	aˈdən-øI ~ 
éːn-ø ~ an-ø ~ ən-ø 
~ n-ø

(ta)	pːʀ-u enːjən-ø

ž. sp. éːn-a ~ ːn-a ~ aˈn-a 
~ an-a

(ta)	pːʀ-a

2 m. sp. dv-àː ~ d-àː (ta)	dʀúːk-ø dvː-ø dvːjən-ø
ž. sp. dv-ː (ta)	dʀúːg-a

3 m. sp. taːʀ-jː ~ tʀi-jː ~ 
tʀːje

(ta)	tʀːt-ø tʀːjən-ø

ž. sp. tʀ-ː (ta)	tʀːt-a

4 m. sp. štːʀ-jə ~ štːʀ-je (ta)	četːʀt-ø

ž. sp. štːʀ-ø ~ štːʀ-i (ta)	četːʀt-a

5 m., ž. sp. pːt-ø (ta)	péːt-ø -a

6 m., ž. sp. šːst-ø ~	šːst-ø (ta)	šéːst-ø -a

7 m., ž. sp. sːdəm-ø (ta)	séːdəm-ø -a

8 m., ž. sp. ːsəm-ø (ta)	óːsəm-ø -a

9 m., ž. sp. deːt-ø (ta)	deéːt-ø -a

10 m., ž. sp. desːt-ø (ta)	deséːt-ø -a

11 m., ž. sp. anáːst-ø (ta)	anáːst-ø -a

12 m., ž. sp. dvàːnast-ø ~ 
dvanáːst-ø

(ta)	dvàːnast-ø -a ~ 
(ta)	dvanáːst-ø -a

100 m., ž. sp. stː-ø (ta)	stóːt-ø -a (na)	stː-e (na)	stː-e
1000 m., ž. sp. tːsoč-ø ~  

tàːžənt-ø
(ta)	tːsoč-ø -a ~  
(ta)	tàːžənt-ø -a

(na) 
tàːžənt-e

(na) 
tàːžənt-e

I Števnika éːdən-ø ~	aˈdən-ø se rabita samostalniško.

136 Prim. Ahačič 2017: 57–60, Toporišič 1992: 324, Toporišič 2000: 329.
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3.2.5.1 Glavni števniki
Štetje: ˈnəč,	 éːna,	 dvː,	 tʀː,	 štːʀ,	 pːt,	 šst,	 sːdəm,	 ːsəm,	 deːt,	 desːt,	 anáːst, 
dvàːnast ~ dvanáːst,	 tʀːnast ~ tʀináːst,	štːʀnast ~ štːʀnast,	pːtnast,	šːstnast, 
sːdəmnast,	 ːsəmnast,	 deːtnast,	 dːst ~ dːset,	 éːnandːst ~ aˈnọndːst, 
dàːndːst,	 tʀːndːst,	 štːʀəndːst,	 pːtəndːst,	 šːstəndːst,	 sːdəndːst, 
ːsəndːst,	 deːtəndːst,	 tʀːdeset,	 štːʀdeset ~ štːʀdeset,	 pːdeset,	 šːdeset, 
sːndeset,	ːsəndeset,	deːdeset,	stː,	dːstọ,	tʀːstọ,	štːʀstọ,	pːctọ,	šːstọ,	sːdənstọ, 
ːsəmstọ,	deːctọ,	tàːžənt ~ antàːžənt ~ tːsoč 
 Iz gradiva še: pːtəndvːst,	 éːnantʀːdeset,	 dvàːntʀːdeset,	 tʀːntʀːdeset, 
tʀːnštːʀdeset,	 šːstənštːʀdeset,	 ːsəmštːʀdeset,	 štːʀənpːdeset,	 pːtənpːdeset, 
éːnanšːdeset,	 tʀːnsːndeset,	 éːnanːsəmdeset,	 šːstənːsəmdeset,	 deːtənːsəmdeset, 
dàːndeːdeset,	sːdəndevːdeset,	stː	dvːst,	pːctọ	pːdeset,	sːdənstọ	dvàː  

Sklanjanje glavnih števnikov 
Ker so glavni števniki pridevniške besede, se tudi sklanjajo podobno kot pridevniki. 
Kroparski govor pri tej besedni vrsti pozna le sklanjatev z glasovnimi končnicami, 
sklanjanje s končnico -ø v kateremkoli sklonu pa je le izjemno in zelo redko.
 Števnik ˈnəč-ø se sklanja po 2. pridevniški sklanjatvi, torej s končnico -ø in nepre-
mičnim naglasom na osnovi:

 m. sp. ž. sp.
I ˈnəč-ø (<	*nič-ь) ˈnəč-ø
R ˈnəč-ø ˈnəč-ø
D ˈnəč-ø ˈnəč-ø
T ˈnəč-ø ˈnəč-ø
M ˈnəč-ø ˈnəč-ø
O ˈnəč-ø ˈnəč-ø

Števnik éːdən-ø ~ éːn-ø oz. éːn-a ~ ːn-a	se sklanja po trdi zaimenski sklanjatvi in ne-
premičnem naglasnem tipu:

 m. sp. ž. sp. 
I éːdən-ø ~ éːn-ø  

(<	*(j)edьn-ъ)
éːn-a ~ ːn-a	(<	*-a)

R éːŋ-ga	(<*-e-go) éːn-e (<	*-e--ę)
D éːn-mo (<	*-e-mu) éːn-ø (<	*-e--i)
T éːŋ-ga (<*-e-go)  

~ éːn-ø (<	*-ъ)
éːn-o (<	*-ǫ)

M éːn-mo (<	**-e-mu,  
anal. po D)

éːn-ø (<	*-e--i)

O éːn-mo (<	**-e-mu,  
anal. po D)

éːn-o (<	*-e--ǫ)
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Števnik aˈdən-ø oz. aˈn-a se sklanja po končniškem naglasnem tipu:

 m. sp. ž. sp. 
I aˈdən-ø aˈn-a
R aŋ-ˈga aˈn-e
D an-ˈmo ~ n-ˈmo aˈn-ə
T aŋ-ˈga aˈn-o
M an-ˈmo aˈn-ə
O an-ˈmo aˈn-o

Števnik an-ø ~ ən-ø ~ n-ø oz. an-a je nenaglašen in se rabi kot naslonka:

 m. sp. ž. sp. 
I an-ø ~ ən-ø	 ~ n-ø an-a
R an-ga ~ ŋ-ga an-e
D an-mo ~ n-mo an-ø ~ n-ø
T aŋ-ga ~ ŋ-ga ~ an-ø ~ n-ø an-o
M an-mo an-ø
O an-mo an-o

Glavni števnik éːdən-ø je pogosto v rabi kot posamostaljeni števnik, števnik éːn-ø se 
rabi kot pravi števnik, različica	aˈdən-ø pa je predvsem v funkciji nedoločnega samo-
stalniškega zaimka ‘nekdo’, medtem ko je an-ø ~ ən-ø ~ n-ø v funkciji nedoločnega 
zaimka, npr.: Éːdən	je	paːʀˈšọ,	 ˈne	dvàː. – Éːn,	dàː,	tʀː! – Aˈdən	je	paːʀˈšọ, pa na 
vːm,	gdː.	–	An	člóːk	je	paːʀˈšọ.

Števnik dv-àː ~ d-àː oz. dv-ː se sklanja po končniškem naglasnem tipu:

 m. sp. ž. sp. 
I dv-àː ~ d-àː (<	*dъv-a) dv-ː (<	*dъv-ě)
R dv-ːx	(<	*-ě-xъ)

(= m. sp.)

D dv-ːm	(<	*-ě-mъ)
T dv-àː ~ d-àː (<	*-a)
M dv-ːx	(<	*-ě-xъ)
O dv-ːm (<	*-ě-mi) ~  

dv-ːma	(< *-ě-ma)
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Števnik tʀi-jː ~ taːʀ-jː oz. tʀ-ː se sklanja po končniškem naglasnem tipu:

 m. sp. ž. sp.
I tʀi-jː ~ taːʀ-jː (<	*trь-je) tʀ-ː (<	*tr-i)
R tʀ-ːx	(<	*-ě-xъ)

(= m. sp.)
D tʀ-ːm	(<	*-ě-mъ)
T tʀ-ː (<	*-i)
M tʀ-ːx	(<	*-ě-xъ)
O tʀ-ːm	(<	*-ě-mъ)

Števnik štːʀ-jə ~ štːʀ-je oz. štːʀ-ø ~	štːʀ-i se sklanja po nepremičnem naglasnem tipu:

 m. sp. ž. sp.
I štːʀ-jə ~ štːʀ-je  

(<	**četyr-ьje ~ **čьtyr-ьje)I
štːʀ-ø ~ štːʀ-i (<	*-i)

R štːʀ-əx	(<	*-i-xъ)

(= m. sp.)
D štːʀ-əm	(<	*-i-mъ)
T štːʀ-ø ~ štːʀ-i (<	*-i)
M štːʀ-əx	(<	*-i-xъ)
O štːʀ-əm	(<	*-i-mi)

I  Končnica -je je analogna po števniku trije (M. Snoj, Slovenski etimološki slovar³, www.fran.si), 
psl. končnica tega števnika je bila sicer -e 

Števnik pːt-ø se sklanja po nepremičnem naglasnem tipu:

 m., ž. sp. 
I pːt-ø (<	*pęt-ь)
R péːt-əx ~ pːt-əx	(<	*-i-xъ)
D péːt-əm ~ pːt-əm	(<	*-i-mъ)
T pːt-ø (<	*-ь)
M péːt-əx ~ pːt-əx	(<	*-i-xъ)
O péːt-əm ~ pːt-əm	(<	*-i-mi)

Enako se sklanjajo vsi števniki do deːtəndeːdeset v m. in ž. sp. 
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Nekateri glavni števniki, npr. stː (in vse stotice), tːsoč ~ tàːžənt, se lahko sklanjajo 
po 1. ali 2. pridevniški sklanjatvi z nepremičnim naglasnim tipom na osnovi:

 m., ž. sp. 
I stː-ø (< *sъto-ø)
R stóːt-əx	(<	*-i-xъ) ~ stː-ø
D stóːt-əm	(<	*-i-mъ) ~ stː-ø
T stː-ø (< *sъto-ø)
M stóːt-əx	(<	*-i-xъ) ~ stː-ø
O stóːt-əm	(<	*-i-mi) ~ stː-ø

Premene osnove
Števniki od pːt do desːt in stː v odvisnih sklonih (razen v tož., enakem im.) spre-
menijo kakovost naglašenega samoglasnika. Poleg kakovostne premene naglašenega 
samoglasnika le-ta doživi tudi premeno tonema (razen števnikov	sːdəm,	ːsəm) iz cir-
kumfleksa (v im.) v akut (v odvisnih sklonih): 

 m., ž. sp. m., ž. sp. m., ž. sp. m., ž. sp. m., ž. sp. m., ž. sp.
I šːst-ø  

(< *šest-ь)
sːdəm-ø  
(< *sedm-ь)

ːsəm-ø  
(< *osm-ь)

deːt-ø  
(< *devęt-ь)

desːt-ø  
(< *desęt-ь)

stː-ø  
(< *sъto-ø)

R šéːst-əx séːdm-əx óːsm-əx deéːt-əx deséːt-əx stóːt-əx 

3.2.5.2 Vrstilni števniki
Vrstilni števniki: pːʀu,	dʀúːk,	tʀːt,	četːʀt,	péːt,	šéːst,	séːdəm,	óːsəm,	deéːt,	deséːt, 
anáːst,	dvàːnast ~ dvanáːst ..., stóːt    
 Še nekaj vrstilnih števnikov iz gradiva (rod. ed. m. sp.): dàːnáːzdga,	pːtəndvːzdga, 
ːsəmdvːzdga,	 devːtəndvːzdga,	 ːsəmpːdesedga,	 tʀːnsːndesedga. Te obli-
ke vrstilnih števnikov se uporabljajo tudi za označevanje datumov, tj. dnevov (npr. 
dàːnáːzdga) v mesecu (npr. tʀːdga) in let (npr. tʀːnsːndesedga) – ʻ12. 3. 1973’.

Kategorija	določnosti	vrstilnih	števnikov
Vrstilni števniki lahko kategorijo določnosti izražajo z določnim členom ta, npr.: 
Ta	 tʀːt	 səm	 bi 	 Pːʀuga	máːja	 gʀeˈmo na	 Jàːməŋk  U	 fáːbaːʀk	 səm	 začː	 dːlat 
dàːntʀːdeséːdga	lːta 	Ta	pːʀu	lːt	je	blə	γdː 
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Sklanjanje vrstilnih števnikov
Vrstilni števniki se sklanjajo po 1. pridevniški (imensko-zaimenski) sklanjatvi in imajo 
različne oblike za spol in število:

m. 
sp. ed. mn. dv.
I pːʀu-ø (<	*pьrv-ъь) pːʀ-ə	~	pːʀ-u (<	*-ii) pːʀ-a (<	*-aa)
R pːʀu-ga (<*-aego) pːʀ-əx	(<	*-yixъ)

(= mn.)D pːʀu-mo ~ pːʀu-mu  
(<	*-uemu)

pːʀ-əm	(<	*-yimъ)

T pːʀu-ga (= R) ~ pːʀu-ø 
(= I)

pːʀ-e (<	*-yę) pːʀ-a (<	*-aa)

M pːʀu-mo (anal. po D) pːʀ-əx	(= R mn.)
(= mn.)

O pːʀu-mo (anal. po D) pːʀ-əm	(= D mn.)

ž. 
sp. ed. mn. dv.
I pːʀ-a (<	*-aa) pːʀ-e (<	*-ęę)

(= mn.)

R pːʀ-e (<	*-	ęę) 

(= mn. m. sp.)
D pːʀ-ə ~ pːʀ-u (<	*-ii)
T pːʀ-o (<	*-ǫǫ)
M pːʀ-ə ~ pːʀ-u (<	*-ii)
O pːʀ-o (<	*	ǫǫ)

Premene osnove
1. V odvisnih sklonih lahko vrstilni števnik dobi še en naglas (akut) na zadnjem delu 
besedotvorne podstave (sklopa), npr.:

I m.,  
ž. sp. deːtnast-ø ːsəmnast-ø štːʀdeset-ø dàːntʀːdeset-ø
R m., 
ž. sp.

deːtnazd-ga ~ 
deːtnáːzd-ga

ːsəmnazd-ga ~ 
ːsəmnáːzd-ga

štːʀdesed-ga ~ 
štːʀdeséːd-ga

dàːntʀːdesed-ga ~ 
dàːntʀːdeséːd-ga

2. Glede na glavne števnike imajo vrstilni števniki lahko:
• drugo osnovo, npr.: éːna –	pːʀu,	dː –	dʀúːk,	štːʀ –	četːʀt;
• kakovostno premenjen naglašeni samoglasnik, npr.: ːsəm –	 óːsəm,	 sːdəm – 
séːdəm,	tʀː –	tʀːt;

• kakovostno in tonemsko premenjen naglašeni samoglasnik, npr.: pːt –	péːt,	šːst 
–	šéːst,	deːt –	deéːt,	desːt –	deséːt,	stː –	stóːt 
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3.2.5.3	 Množilni	in	ločilni	števniki

Ti so v kroparskem govoru zelo redki. 
Tako množilni (npr. dvːjən < *dъv-oj-ьn-ъ) kot tudi ločilni (npr. dvː < *dъv-oj-ь) 
števniki izražajo predvsem večvrstnost poimenovanega. Ločilni števniki ob sebi navad-
no zahtevajo še samostalnik sːʀta ‘sorta’ (kar se ne čuti kot pleonastično), medtem ko 
se za množilne števnike, ki izražajo vrsto, zdi, da tega samostalnika ob sebi ne potre-
bujejo. Sicer pa se za označevanje večvrstnosti poimenovanega pogosteje rabi besedna 
zveza iz glavnega števnika in samostalnika (npr. dvː sːʀte	 žbəlː). Tudi označe-
vanje količine z množilnimi in ločilnimi števniki je le izjemno, saj se za to navad no 
uporabljajo kar glavni števniki (npr. stː	žbəlː). 
 Nekaj primerov iz gradiva za izražanje vrste z ločilnimi in množilnimi števniki: 
Dvːje sːʀte	nóːžọ	səm	dːlọ  Tː so	dːje sːʀte	jùːʀčkə. – Tː so	dvːnə, anː	so 
našʀàːban, anː	so pa za	nabːjat  Tàː		enːjən,	tàː		dːjən,	gùːn je pa	tʀːjən	óːkən 
Primer izražanja količine z ločilnimi in množilnimi števniki iz gradiva: ˈJest	səm	na 
stːe	cáːfəlnọ	skoàː, na	stːe, k	səm	bi	šlːsaʀ  (stːe ‘stotine’ <	*sъto-e)

Primer sklanjatvene paradigme:

m. 
sp. ed. mn. dv.
I enːjən-ø	(<	*-ъь) enːjn-ə	(<	*-ii) enːjn-a (<	*-aa)
R enːjəŋ-ga (<*-aego) enːjn-əx	(<	*-yixъ)

(= mn.)
D enːjən-mo  (<	*-uemu) enːjn-əm	(<	*-yimъ)
T enːjəŋ-ga (= R) / 

enːjən-ø	(= I)
enːjn-e (<	*-yę) enːjn-a (<	*-aa)

M enːjən-mo	 (anal. po D) enːjn-əx	(<	= R mn.)
(= mn.)

O enːjən-mo	(anal. po D) enːjn-əm	(<	= D mn.)

ž. 
sp. ed. mn. dv.
I enːjn-a (<	*-aa) enːjn-e (<	*-ęę)

(= mn.)

R enːjn-e (<	*-	ęę) 

(= mn. m. sp.)
D enːjn-ə (<	*-ii)
T enːjn-o (<	*-ǫǫ)
M enːjn-ə (<	*-ii)
O enːjn-o (<	*	ǫǫ)
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3.2.5.4	 Nedoločni	števniki	–	količinski	pridevniki

Nedoločni števniki v kroparskem govoru so izrazi kot máːl ~ ˈmal ~ ˈma ~ ˈmẹ ʽmaloʼ, 
pː,	pʀacː,	èːč,	velːk,	páːʀ,	četːʀt,	dóːst,	doˈel ... in se uporabljajo kot levi pri-
lastki ob samostalniškem jedru v rod. ed. ali rod. mn., npr.: velːk	dnáːrja, èːč	càːta, 
páːʀ	əldː itd.
 Nekateri nedoločni števniki se lahko stopnjujejo, in sicer trostopenjsko, npr.: máːl 
–	 ˈmən –	 ˈnẹmən, əlːk –	èːč –	 ˈnẹeč itd. (Tːst, k ma	 ˈnẹmən	bːštọ, ma	 ˈnẹeč 
daʀáː.), ali dvostopenjsko, npr.: máːl –	 pʀemáːl (pʀemáːl	mːke), èːč –	 čːm	 ˈveč 
(sàːk	je	pʀet	sóːjo	xːšo	čːm	ˈveč	ssːkọ	ˈən	tːzdga	ledùː.)
 Nedoločni števniki se sklanjajo po nepremičnem naglasnem tipu na osnovi, in 
sicer večinoma po 2. pridevniški sklanjatvi (torej s končnico -ø v vseh spolih, sklonih 
in številih), npr.:

 m., ž. sp.
I páːʀ-ø (<	*-ъ) 
R páːʀ-ø (<	*-ъ) ~	páːʀ-əx	(<	*-i-xъ) 
D páːʀ-ø (<	*-ъ) ~ páːʀ-əm	(<	*-i-mъ)
T páːʀ-ø (<	*-ъ) 
M páːʀ-ø (<	*-ъ) ~	páːʀ-əx	(<	*-i-xъ)
O páːʀ-ø (<	*-ъ) ~ páːʀ-əm	(<	*-i-mi)
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3.2.6 Glagol 

Kroparski glagol (verbum) je polnopomenska pregibna besedna vrsta, ki označuje de-
janje, stanje ipd.137 V stavku ima v osebni glagolski obliki večinoma vlogo povedka, v 
nedoločniški obliki se lahko (zelo redko) uporablja v vlogi predmeta, npr.: 

Glagol v vlogi povedka Glagol v vlogi predmeta
Smo		Lːpənc	se	kopáːl,	póː smo pa  
šˈlə	túː əʀšco	ʀobːtat pa	kʀampːʀ, da  
smo	pːklə	ˈtəm.

čàːsəx	nːsmo	mːl	jːst 

3.2.6.1 Glagolske kategorije
Osebne glagolske oblike ločijo slovnične kategorije: osebo, število, čas, naklon in na-
čin ter vid in vrsto. Glagoli so lahko prehodni (d	bọm	dàː an	 žˈbəl) ali neprehodni 
(gḁːʀmː).

3.2.6.1.1	Slovnična	oseba	in	število
Kroparski govor razlikuje 1. (govoreči), 2. (ogovorjeni) in 3. (neudeleženec pogovora) 
slovnično osebo – raba te slovnične kategorije pa je skupaj s slovničnim številom (edni-
na, dvojina, množina) prikazana v spregatvenih vzorcih.
 Vikanje je običajno pri nagovarjanju tujcev ali starejših ljudi (a tu se že izgublja 
– predvsem v pogovoru otroka s starši in starimi starši). Tudi ko starejši ljudje (spoštlji-
vo) govorijo o svojih (starih) starših, večinoma že uporabljajo ednino in ne množine, 
npr.: ˈNḁš	stàːʀčək	je	bi	dːbaʀ	člːk 	Máːma		žẹ	mːʀla	mə 

3.2.6.1.2	Slovnični	čas
Od slovničnih časov se najpogosteje uporabljajo sedanjik (kolːdjem ʽkoledujemʼ), pre-
teklik (zaˈbọ	səm) in prihodnjik (poːdọ	bọm), redko tudi predpreteklik.
 Tvorjenje povednega naklona v sedanjiku se izraža z ustreznimi končnicami pol-
nopomenskega glagola:

ed. mn. dv.
1. os. -m -mo -va
2. os. -š -te ~ -ste -ta ~ -sta
3. os. -ø -jo -ta ~ -sta

137 Prim. Ahačič 2017: 61–68, Toporišič 1992: 47–48, Toporišič 2000: 345.
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Končnice -ste za 2. os. mn. ter -sta za 2. in 3. os. dv. se rabijo pri brezpriponskih glago-
lih	jːst,	ːdət,	dáːt,	bːt (samo v sedanjiku),	iˈtə ter pri predponskih glagolih – sestav-
ljenkah iz brezpriponskih glagolov, npr. poːdat,	pojːst,	pʀedáːt ipd.
 Tvorjenje povednega naklona v prihodnjiku – s prihodnjikom glagola biti in delež-
nikom na -l polnopomenskega glagola:

ed. mn. dv.
1. os. m. sp.

bọm	~ mI 
-ọ-øII ~ -u-ø

bọmo ~ mo
-l-ø

bọa ~ a
-l-a

1. os. ž. sp. -l-a -l-e -l-e
2. os. m. sp.

bọš ~ š
-ọ-ø ~ -u-ø

bọte ~ te
-l-ø

bọta ~ ta
-l-a

2. os. ž. sp. -l-a -l-e -l-e
3. os. m. sp.

bọ ~ 
-ọ-ø ~ -u-ø

bọjo ~ jo
-l-ø

bọta ~ ta
-l-a

3. os. ž. sp.  -l-a -l-e -l-e
3. os. sr. sp. -ọ-ø ~ -u-ø ~ -l-øIII -l-e -la

I  Za znakom ~ je navedena obrušena (po onemitvi nenaglašenega samoglasnika in asimilaciji 
soglasnikov) oblika glagola biti 

II  Glagolska pripona deležnika -l je odvisna od tipa (vrste, razreda) glagola in je natančneje 
prikazana v nadaljevanju.

III  Deležnik na -l srednjega spola ednine je ohranjen ob t. i. splošnem osebku tː, ˈse in ob 
prislovu načina (npr.: dóːbʀə	se		kúːxal).

Če so prihodnjiške oblike pomožnega glagola biti naglašene, so cirkumflektirane 
(bːm,	bːš,	bː,	bːmo,	bːte,	bːjo,	bːa,	bːta,	bːta), v nikalni obliki pa akutirane 
(náːm < na	bːm,138	náːš,	náː,	náːmo,	náːte,	náːjo,	náːa,	náːta,	náːta).
 Tvorjenje povednega naklona v pretekliku – s sedanjikom glagola biti in deležni-
kom na -l polnopomenskega glagola:

ed. mn. dv.
1. os. m. sp.

səm	
-ọ-ø ~ -u-ø

smo
-l-ø

sa
-l-a

1. os. ž. sp. -l-a -l-e -l-e
2. os. m. sp.

sə ~ s
-ọ-ø ~ -u-ø

ste 
-l-ø

sta
-l-a

2. os. ž. sp. -l-a -l-e -l-e
3. os. m. sp.

je ~ 	
-ọ-ø ~ -u-ø

so
-l-ø

sta
-l-a

3. os. ž. sp.  -l-a -l-e -l-e
3. os. sr. sp. -ọ-ø ~ -u-ø ~ -l-ø -l-e -la

Predpreteklik je v kroparskem govoru zelo redko rabljen – sicer pa se oblikuje s po-
možnim glagolom biti v sedanjiku, deležnikom na -l glagola biti v ustreznem spolu 
in številu ter deležnikom na -l polnopomenskega glagola v ustreznem spolu in številu 
(npr.: so ble	naʀːčle ‘so bile naročile’).

138 Navedene nikalne oblike glagola biti so nastale po oslabitvi in asimilaciji iz gorenjske oblike 
nikalnice na ʻne’ in prihodnjika glagola biti ter umiku naglasa.
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3.2.6.1.3 Glagolski naklon
Naklon je lahko povedni (zːdajo), velelni (igˈrẹ se) ali pogojni (b	žˈʀọ); pogosto se 
uporablja tudi pretekli pogojnik (bi	napːsọ ʻbi bil napisal’).

Velelnik se izraža z naslednjimi končnicami:

ed. mn. dv.
1. os. / -mo -va
2. os. -ø -te -ta 
3. os. / / /

Velelnost za 3. os. vseh števil se izraža z ̍nẹ in povednim naklonom v sedanjiku ustrez-
nega števila.
 V različnih glagolskih tipih se rabijo različni končaji (podrob neje o tem v nadaljevanju).
 Razen z velelnikom se v kroparskem govoru lahko ukazuje, prosi, izraža željo, 
prepoveduje ipd. tudi s povednim naklonom (A	bːš	tːx! Da	náːš	poːdọ!), s po-
gojnikom (Da	b	žẹ	sàː	kmàːl	paːʀˈšọ! Da	s	sàː	néː	p	ˈkẹ	naʀːdu!), z nedoločnikom 
(Nèː	se	afˈnḁt!), z naklonskimi glagoli in nedoločnikom ob njih (Tʀːba		začːt	dːlat! 
Mːʀəm	ˈše na	Dobʀàːo	ˈtə!).

Sedanji pogojnik se izraža z bə	~ b ~ p ̒ bi’ in deležnikom na -l polnopomenskega glagola:

ed. mn. dv.
1., 2., 3. os.  
m. sp.

b -ọ-ø ~ -u-ø b -l-ø b -l-a

1., 2., 3. os.  
ž. sp.

b -l-a b -l-e b -l-e

(1., 2.) 3. os.  
sr. sp.

b -ọ-ø ~ -u-ø b -l-e b -l-a

Pretekli pogojnik se izraža z bə	~ b ~ p ʻbi’, deležnikom na -l glagola biti in deležnikom 
na -l polnopomenskega glagola:

ed. mn. dv.
1., 2., 3. os.  
m. sp.

b	bi 
~	bi

-ọ-ø ~ -u-ø b bli 
~ bli

-l-ø b bla 
~ bla

-l-a

1., 2., 3. os.  
ž. sp.

b bla 
~ bla

-l-a b ble 
~ ble

-l-e b ble 
~ ble

-l-e

(1., 2.) 3. os.  
sr. sp.

b	bi 
~	bi

-l-a b ble 
~ ble

-l-e b bla 
~ bla

-l-a
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Pretekli pogojnik je v kroparskem govoru precej pogosto rabljen, npr.: Če	b	ˈjest	iˈmọ 
dnːno,	b‿bla	x	məˈnə	šˈla. ʻČe bi jaz imel dnevno (sobo), bi (bila) k meni šla.’ Póː s pa 
zːb	djàː pot	pːštaʀ, da	b‿bi	̍nọ	zʀàːsu 	Če	b‿bi	iˈmọ	sːnčnik pa	lúːč	paʀ	ʀoˈkḁx, 
da	b	zapːsọ 	̍ Jest	b‿bi	mːgu	imːt	lúːčko 	̍ Jest	b‿bi	̍ ʀḁt	nːkẹ	poːdọ 	Je	bi	toˈkə 
lːp, da ga	ˈtut	namàːlat na	b‿bi	mːgu 	Máːl	səm	se	pːʀọ, da	b‿bi	ˈšọ  Pa m	nː	
tkáː	páːdlə		glàːo, da	b‿bi	poglːdọ 	Tː		blə	bːl,	̍ kokaʀ	b‿bi	na	ːm	kogáː	jːdu 
 Pogosto prednaglasni b ~ p (< bi) onemi, tako da govorijo le še deležnik na -l glagola 
biti in ustreznega glagola, npr.: Tːzga	səm	̍mọ	za	spomːn, da ga	bi	ːdu,	kokː		naʀjèːn  
ʻTistega sem imel za spomin, da bi ga (bil) videl, kako je narejen.’ Je	bi	toˈkə	lːp, da ga	̍ tut 
namàːlat na	bi	mːgu. ʻJe bil tako lep, da ga tudi naslikati ne bi (bil) mogel.’

3.2.6.1.4	Glagolski	način
Tvorniški način (npr.: dːlal	smo	ˈse sːrte) se uporablja mnogo pogosteje kot trpnik 
(npr.: tː se pa	kˈle	nː	dːlal). Trpnik se lahko oblikuje na dva načina: 

• s pomožnim glagolom biti (v ustreznem številu, osebi in spolu ter naklonu in času) 
in deležnikom -n/-t polnopomens kega glagola v ustrezni obliki, npr.: Fːst	səm	bi 
tepèːn 	Žbəˈlə	so	blə	taˈkḁt še	zˈlə	skáːn 

• s prostim morfemom se in polnopomenskim glagolom v ustrezni obliki, npr. za 
izražanje zakonitosti (dela, načina življenja), npr.: Tː se na	dːla	tokː 	Tː se j 
uˈse	dːlal na	ʀːko; ali če vršilec glagolskega dejanja ni imeno van (to se uporablja 
zelo redko):	Jáːca	so	se	stːkle 	Júːžna	se	žː	kùːxa 

3.2.6.1.5 Glagolski vid in vrsta
Glagoli poznajo kategorijo glagolskega vida,139 tj. lahko so dovršni ali nedovršni. Tvor-
jeni so lahko na naslednje načine:

• perfektivizacija, tj. tvorba dovršnikov iz prvotnih nedovršnikov, večinoma z doda-
janjem predpone, npr.: ˈčət –	naˈčət,	fːxtat –	nafːxtat,	gáːzət –	zgáːzət,	glːdat – 
poglːdat,	jːst –	pojːst,	kàːšlat –	zakàːšlat,	nːst –	pḁʀnːst,	šˈšət –	pošˈšət,	pːsat 
–	popːsat,	mlːt –	zmlːt,	flàːncat –	pʀeflàːncat,	pːčt –	spːčt,	nóːsət –	ponóːsət; 
lahko tudi z dodajanjem predpone in menjavo glagolske priponeː šːat –	zašːt, 
lːžat –	ulːšt	se;

• imperfektivizacija, tj. tvorba nedovršnikov iz dovršnikov z glagolsko pripono ter 
»spreminjanjem korenskega glasovja in naglasnega mesta kot pomožnim in dopol-
nilnim sredstvom« (Merše 1995: 46), npr.: uʀeˈdət –	 uʀːjat, bːsət –	 bːšat, 
kúːpət –	kupˈḁt,	zasleˈdət –	zasledˈḁt,	zapːt –	zapːnat,	zabːt –	zabːjat,	umʀːt 
–	umːʀat,	požʀːt –	požːʀat,	zgoóːʀt se –	zgoàːʀjat	se;

• tvorjenje vidskega nasprotja z nadomestnim korenom (supletivna osnova) v nedo-
vršniku in dovršniku, npr.: loˈət –	ujːt,	dːlat –	naːʀˈdət 

139 Glagolski vid in vrste so v tem delu predstavljeni le v osnovnih potezah in se deloma naslanjajo 
tudi na spoznanja Majde Merše (1995).
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Vrste glagolskih dejanj v kroparskem govoru so:
• nedovršni glagoli so ponavljalni (nóːsət,	xóːdət) in trajni (néːst,	iˈtə);
• dovršni glagoli izražajo začetnost (začːt,	 zažlàːfat), končnost oz. dokončanost 

(zzúːt,	 umːt,	 umʀːt,	 opʀáːt,	 otkúːpət,	 pobakˈlḁt ʻdogoreti, požgati’,	 zbʀúːsət, 
doˈbət,	 dokonˈčḁt), trenutnost (zabolːt), kratkotrajnost (pocʀːt ʻpocvreti’, 
počáːkat), manjšalnost (pobːʀskat) idr.;

• nekateri dovršni glagoli izražajo dejanje (sːst se,	bːsət), drugi, tj. nedovršni, 
pa stanje (sedːt ~ zdːt,	visːt).

3.2.6.1.6 Glagolski spol
Glagolski spol se odraža le v deležniku. Moški in ženski slovnični spol sta dobro ohra-
njena – natančneje so oblike za spol prikazane v spregatvenih vzorcih. Dvojina žen-
skega spola polnopomenskega glagola je enaka množini ženskega spola (v pomožnem 
glagolu biti pa je dvojina ohranjena, npr.: Pùːnce sta stanváːle ˈkḁʀ domàː. ʻDekleti sta 
stanovali kar doma.’)
 Ker se v kroparskem govoru samostalniki srednjega spola (oziroma levi pridev-
niški prilastki ob njih) v ednini in dvojini maskuli nizirajo, v množini pa feminizirajo, 
tudi glagol v povedku, ki se v spolu, številu in osebi ravna po osebku, dobi ustrezno 
končnico za spol (v ed. in dv. moškega spola, v mn. pa ženskega spola), npr.: Sːnce 
 potemˈnọ. ʻSonce je potemnelo.’ Obàː	 jáːca sta	 ocàːʀta. ʻObe jajci sta ocvrti.’ 
Kolːna mam potːčene. ʻKolena imam potolčena.’ Jáːca	 so	 se	 stːkle. ʻJajca so 
se stolkla.’ Polːna so	debːle. ʻPolena so debela.’ Gnːzda so ble	sóːk na	dʀeːs  
ʻGnezda so bila visoko na drevesu.’
 Povedek v srednjem spolu ednine je ohranjen ob t. i. splošnem osebku tː, ˈse, ob 
prislovu načina in v vlogi povedkovega določila, npr.: Tː  blọ ~ blə pa toˈkə. ʻTo je 
bilo pa tako.’ Čːst uˈse  blə zaˈnəč. ʻČisto vse je bilo zanič.’ Tokː pa (tː) na bː šˈlə  
ʻTako pa to ne bo šlo.’ Zˈlə  gaːʀmːl. ʻZelo je grmelo.’ ˈKo pa  blː? ʻKaj pa je bilo?’ 
A  blə γdː? ʻAli je bilo hudo?’ Blː	blː! ʻBilo bilo!’

3.2.6.2 Tvorba in delitev glagolskih oblik
V kroparskem krajevnem govoru se velel nik, deležnik na -č (ki je redek in se rabi kot 
(leksikalizirani) pridevniški prilastek, npr.: pojːča	skʀːnca)140 ter deležji na	-č in -e (ki 
sta tudi rabljeni redko, in sicer le kot izglagolski načinovni prislov, npr.: ̍Kḁʀ	stojː	səm	
pojːdu. ̒ Kar stoje sem pojedel.’) tvorijo iz sedanjiške osnove. Namenilnik, deležnik na 
-l ter deležnik na -n/-t (ki se rabi predvsem kot levi pridevniški prilastek ali povedkovo 
določilo) in deležnik na -ši (ki je redek in rabljen le kot (leksikalizirani) pridevniški pri-
lastek, npr.: bːša	žːna) ter glagolnik pa se tvorijo iz nedoločniške osnove (medtem ko 

140 Prim. Jesenšek 1998: »Oblike na -č in -ši so pridevniške besede, ki se v stavku rabijo prilast-
kovno, povedkovniško, posamostaljeno in poprislovljeno (levi in desni prilastek, povedkov 
prilastek in povedkovo določilo, samostalnik, prislov.« (Jesenšek 1998: 325)
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se deležje na -ši v kroparskem govoru ne rabi).141 Deležniki stanja na -l in -n/-t se rabijo 
in pregibajo kot pri devniki (oz. pridevniški prilastki) in kot izpridevniški povedkovniki 
(oz. povedkova določila), npr.: Pʀedːlane	stʀóːje	smo	póː	pʀedàːjal. ʻPredelane stroje 
smo potem prodajali.’ ˈsə so žẹ zbʀáːn. ʻVsi so že zbrani.’ Glagolnik se pregiba in rabi 
kot samostalnik srednjega spola, npr.: kopàːne -a, koaˈne -a, komandːʀane -a 
 Nedoločnik ima v kroparskem govoru vedno končaj -t, vendar je iz mesta in dol-
žine naglasa mogoče sklepati, da poznajo tako dolgi kot kratki nedoločnik.142 Nekaj 
primerov iz gradiva:

• dolgi nedoločniki: zːt,	zaozláːt,	zdːt,	žːt; 
• kratki nedoločniki: goóːʀt,	dːʀžat,	móːlt,	polóːmt,	zaslúːžət,	nóːsət,	kúːpət itd. 

V večini glagolskih tipov se govori kratki nedoločnik – naglas ni na priponi, npr.	klːcat, 
oz. je naglas na priponi kratek, npr. igˈʀḁt 143

 Namenilnik se rabi ob glagolih premikanja. Končuje se na -t in je večinoma (pri 
dovršnih glagolih) enak nedoločniku, npr.:	 gˈʀem sˈjḁt – mːʀəm sˈjḁt, pẹˈdə lːžat 
– nːčəm lːžat, pʀːt ečːʀjat – začnːmo ečːʀjat, se gˈʀem zgoóːʀt – tʀːba se  
zgoóːʀt, mo šˈlə žàːgat – mo nːxal žàːgat, ˈpẹ žẹ kúːxat ʻpojdi že kuhat’– nː tʀːba 
kúːxat. Včasih se namenilnik od nedoločnika razlikuje v naglasu (tonemu), npr.: koáːt 
(nedoločnik) – koàːt (namenilnik), páːst (nedoločnik) – pàːst (namenilnik), spáːt (ne-
določnik) – spàːt (namenilnik), delːt (nedoločnik) – delːt (namenilnik), pːt (nedoloč-
nik) – pːt (namenilnik), gʀːst (nedoločnik) – gʀːst (namenilnik), stːsənt (nedoločnik) 
– stːsənt (namenilnik), paːʀjːt (nedoločnik) – paːʀjːt (namenilnik), zːt (nedoloč-
nik) – zːt (namenilnik), péːčt (nedoločnik) – pèːčt (namenilnik) itd.144

3.2.6.3 Spregatveni vzorci glagolov – sinhrona predstavitev
V tem poglavju je predstavljen kroparski glagol oz. paradigmatika glagolskih oblik, tj. 
njegovih oblikotvornih in oblikospreminjevalnih vzorcev – gre za sinhroni pogled na 
naglasne, predvsem tonemske paradigmatske vzorce. Čeprav se na prvi pogled glagol 
kroparskega govora ne razlikuje bistveno od glagola v slovenskem knjižnem jeziku (ra-
zen seveda na glasoslovni ravnini), se ob primerjavi z Riglerjevimi glagolskimi shema-
mi za tonemski naglas knjižnega jezika (SSKJ 1 LV–LVIII), kjer glagolska tipologija 

141 Prim. Jesenšek 1998: »Deležniško-deležijske sklade na -č in -ši je slovenščina prevzela iz 
praslovanščine in stare cerkvene slovanščine, vendar pa so bile predvsem oblike na -ši po 
Brižinskih spomenikih redke, saj jih osrednjeslovenski pisci praviloma niso uporabljali. […] 
V 19. stoletju so se oblike kot učinkoviti skladenjski strnjevalci razširile v celotnem sloven-
skem jezikovnem prostoru, vendar le kot knjižna (pisna) norma, nikoli pa se niso »prijele« 
v živem govoru.« (Jesenšek 1998: 315)

142 Prim. Rigler 1978: 338–346 (akcentuacija slovenskega nedoločnika).
143 Podrobneje o tem v pregledu glagolov po vrstah/tipih.
144 Podrobneje o tem v pregledu glagolov po vrstah/tipih.



181

Opis krajevnega govora, Oblikoslovna ravnina

temelji na naglasu v nedoločniku in sedanjiku, pokažejo nekatere zanimive posebnosti, 
predvsem pa velika zapletenost premen glagolskih tonemov.145

 S slovenskim glagolskim naglasom se doslej niso ukvarjali le raziskovalci so-
dobnega knjižnega jezika in njegove zgodovine (npr. Rigler 1966, 1970, 1971, 1978, 
Šekli 2005), ampak tudi raziskovalci narečij, saj prav taka »obravnava (naglasnega) 
oblikoglasja« lahko močno obogati »naše poznanje slovenskih narečij, to pa bi prispe-
valo k tipologiji in morda tudi k odkritju sedaj zakritih skupnosti in razlik med našimi 
narečji.« (Toporišič 1990: 106.) Namen tega poglavja zato ni le predstavitev narečnih 
paradigmatskih in naglasnih značilnosti kroparskega glagola, ampak tudi omogočenje 
primerjave s knjižnim jezikom in drugimi narečji, katerih glagol je že predstavljen na 
tak način. Tako je npr. Smole (1996: 286) s svojim prispevkom o tonematiki glagola v 
dolenjskem šentrupertskem govoru želela opozoriti, »kako samosvoje, razvojno žive in 
s tem jezikovno neprecenljive naglasne sisteme ohranjajo slovenska narečja«, Jakop, 
T., (2003: 22–23) pa je na tak način predstavila štajerski ložniški govor in ugotovila, da 
se »/r/azvojne tendence v smeri štajerskih tipoloških značilnosti [...] ne ujemajo s sploš-
nim sociolingvističnim prepričanjem, da se narečja približujejo knjižnemu jeziku«.

3.2.6.3.1 Atematski/brezpriponski glagoli 
Glavni spregatveni vzorec brezpriponskega glagola jːst ʻjesti’ za sedanjik: 

ed. mn. dv.
1. os. jː-m je-ˈmo ~ jː-mo je-ˈa ~ jː-a
2. os. jː-š je-sˈte ~ jː-ste je-sˈta ~ jː-sta
3. os. jː-ø jeˈjo ~ ˈdo ~ jː-jo je-sˈta ~ jː-sta

Po tem spregatvenem tipu se pregibajo glagoli jːst ʻjesti’, ːdət ʻvedeti’, dáːt ʻdati’, 
bːt ʻbiti’, iˈtə ~ ˈjət ʻiti’.
 Končaj -do v 3. os. mn. je kratko naglašen in je mogoč še pri glagolih ːdət 
(əˈdo) in iˈtə ~ ˈjət (gʀeˈdo), ne pa tudi dáːt in bːt 

Glavni spregatveni vzorec brezpriponskega glagola jːst ʻjesti’ za velelnik:

ed. mn. dv.
1. os. / jː--mo jː--va
2. os. jː--ø jː--te jː--ta
3. os. / / /

145 Podobno so narečni glagol obravnavali tudi Smole 1996: 269–288, Jakop, T., 2003: 1–25 in 
Weiss 1998: 51–58.
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Glavni spregatveni vzorec brezpriponskega glagola jːst ʻjesti’ za opisni deležnik na -l: 

ed. mn. dv.
m. sp. jːdu jːdlə jːdla
ž. sp. jːdla jːdle jːdle
sr. sp. jːdu jːdle jːdla

Namenilnik tega glagola je jːst, deležnik na -n (m. in ž. spol) tega glagola pa je (po)
jːden-ø -a 146

PosebnostI sedanjIškIh obLIk:
1  Glagol jːst ima v 1. os. mn. in dv. lahko ohranjen -d- v osnovi (verjetno po analo-

giji iz opisnega deležnika na -l): jed-ˈmo, jed-ˈa. Tako tudi glagol ːdət: əd-ˈmo, 
ədˈa 

2  Glagol ːdət – ːm tvori velelnik s končnico -ø (po onemitvi nenaglašenega 
izglasnega -i) ːt-ø 

3  V velelniku glagola dáːt – dáːm v podstavi oslabi samoglasnik /aː/ in se priliči 
sledečemu -: dː-ø ~ ˈdẹ-ø, dː-te 

4  Glagol bːt ima velelnik bːt-ø bːd-mo ~ bodː-mo, bːd-te ~ bodː-te, bːd-va ~ 
bodː-va, bːd-ta ~ bodː-ta. Sedanjiški spregatveni vzorec tega glagola je prikazan 
v uvodu: če je naglašen, je cirkumflektiran, dolžina naglašenega samoglasnika pa 
je odvisna od govornega tempa in poudarjenosti besede (ˈsəm, ˈsə, ˈje ~ jèː; sˈmo ~ 
smòː, sˈte ~ stèː, ˈso ~ sòː; sˈa ~ sàː, sˈta ~ stàː, sˈta ~ stàː). Nikalne oblike tega 
glagola so akutirane: nːsəm, nːs, nː; nːsmo, nːste, nːso; nːsa, nːsta, nːsta 

5. Glagol iˈtə ~ ˈjət ima sedanjik gˈʀe-m gʀe-ˈmo ~ gʀéː-mo in velelnik ˈpẹ-ø ~ pẹˈd-ə, 
pẹ-ˈmo ~ pː-mo 

Posebnosti nedoločniških oblik:
1  Glagoli bːt, iˈtə, ːdət nimajo deležnika na -n/-t 
2  Glagol iˈtə ~ ̍ jət ima naslednje oblike opisnega deležnika na -l: za m. sp. ̍šọ, šˈlə, šˈla 

in za ž. sp. šˈla, šˈle, šˈle (enako se tvori tudi opisni deležnik na -l sestavljenih glago-
lov, npr. pʀːdət ʻpriti’, ʀazːdət se ʻraziti se’, pʀeːdət ʻpreiti’,147 iˈtə ~ uːdət ʻuiti’).

3  Glagol iˈtə nima namenilnika.
4  Glagol bːt ima naslednje oblike opisnega deležnika na -l: za m. sp. bː, bˈlə ~ blː, 

bˈla ~ blàː, za ž. sp. bˈla, bˈle ~ blː, bˈle ~ blː in za sr. sp. ed. bˈlọ ~ blː (rabljeno 
ob prislovu).

146 Predponska (dovršna) oblika deležnika na -n je v kroparskem govoru pogostejša kot raba 
deležnika na -n nedovršnih glagolov, zato so v tej in naslednjih preglednicah predpone takih 
deležnikov na -n zapisane v oklepajih.

147 Ti glagoli se sicer spregajo po tipu IA7 – glagoli na -eti -em, krop. -ət -em (pʀːdət pʀːdem).
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5. Glagol dáːt ima opisni deležnik na -l: dàː (m. sp.), dáːla (ž. sp.) in deležnik na -n: 
dáːn-ø -a -ø 

6  Glagol ːdət ima opisni deležnik na -l: ːdu, ːdla 
7  Predponski glagoli pojːst, najːst se ipd. imajo opisni deležnik na -l m. sp. ed. 

cirkumflektiran: pojːdu, najːdu se 

3.2.6.3.2 Priponski glagoli
V nadaljevanju je spreganje priponskih glagolov prikazano po vzorcu v Shemah za 
dinamični naglas in oblikoslovje ter v Shemah za tonemski naglas v Uvodu Slovar-
ja	slovenskega	knjižnega	jezika (XXXVIII–L in LV–LVIII).148 Sinhrona predstavitev 
glagolskega pregibanja torej temelji na njegovih naglasnih značilnostih, tj. naglasnem 
mestu (naglas na istem zlogu v nedoločniku in sedanjiku, in sicer na podstavi ali pripo-
ni; naglas na različnih zlogih v samem nedoločniku oz. v nedoločniku in sedanjiku), v 
okviru tega pa glede na tonemski naglas v nedoločniku in sedanjiku. 
 Samo pri vzorčnem glagolu je naveden celoten pregibnostni vzorec, v nadaljeva-
nju pa so ob nedoločniku navedeni le še povedni sedanjik v 1. os. ed. in velelnik v 2. 
os. ed. ter opisni deležnik na -l v m., ž., sr. sp. ed., namenilnik in deležnik na -n/-t v m., 
ž., sr. sp. ed.

3.2.6.3.2.1	Spregatvena	paradigma	vzorčnega	glagola

Glavni spregatveni vzorec glagola dːlat ‘delati’ za sedanjik: 

ed. mn. dv.
1. os. dːla-m dːla-mo dːla-va
2. os. dːla-š dːla-te dːla-ta
3. os. dːla-ø dːla-jo dːla-ta

Glavni spregatveni vzorec glagola dːlat ‘delati’ za velelnik:

ed. mn. dv.
1. os. / dːlẹ-mo dːlẹ-va
2. os. dːlẹ-ø dːlẹ-te dːlẹ-ta
3. os. / / /

148 Prim. tudi Toporišič 1990: 99–107.
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Glavni spregatveni vzorec glagola dːlat ‘delati’ za opisni deležnik na -l:149 

ed. mn. dv.
m. sp. dːlọ-ø dːlal-ø dːlal-a
ž. sp. dːlal-a dːlal-e dːlal-le
sr. sp. dːlọ-ø (dːlal-ø)I dːlal-e dːlal-a

I  V kroparskem govoru se srednji spol del. -l v povedku ravna po spolu samostalnika oz. 
samostalniške besedne zveze v osebku, torej se v ednini maskulinizira, v množini pa feminizira; 
oblika v oklepaju se nanaša na srednji spol ednine, ki je ohranjen le ob t. i. splošnem osebku tː, 
ˈse, ob prislovu načina in v vlogi povedkovega določila. Ta oblika sr. sp. je navedena tudi v 
preglednicah v nadaljevanju.

3.2.6.3.2.2 Pregled glagolskih naglasnih tipov150

I.	Naglas	na	istem	zlogu	v	nedoločniku	in	sedanjiku
A. Naglas ni neposredno pred -ti in -m (ni na glagolski priponi)

Tip IA1 – Glagoli na -ati -am, krop. -at -am (kúːxat kùːxam; zíːdat zíːdam; žàːgat 
žàːgam)
Tip IA2 – Glagoli na -ati -im, krop. -at -əm (šlːšat šlːšəm)
Tip IA3 – Glagoli na -ati -em, krop. -at -em (klːcat klːčem; smːjat se smːjem se; 
kolːdvat kolːdjem)
Tip IA4 – Glagoli na -iti -im, krop. -t/-ət -əm (nastáːt nastàːəm; lúːšət lúːšəm; 
spːənt spːnəm)
Tip IA5 – Glagoli na -niti -nem, krop. -ənt/-nt -nem (stːsənt stːsnem; potːgənt 
potːgnem)
Tip IA6 – Glagoli na -eti -im, krop. -ət -əm (ːdət ːdəm)
Tip IA7 – Glagoli na -eti151 -em, krop. -ət -em (pʀːdət pʀːdem)

B. Naglas je neposredno pred -ti in -m (na glagolski priponi)
Tip IB1 – Glagoli na -ˈaːti -ˈaːm, krop. -ˈaːt ~ ̍ḁt -ˈaːm (izdáːt izdáːm; igˈrḁt ~ igráːt igràːm)
Tip IB2 – Glagoli na -ˈaːti -ˈiːm, krop. -ˈaːt -ˈɨːm (spáːt spːm)
Tip IB3 – Glagoli na -ˈaːti -ˈem, krop. -ˈaːt -ˈem (paːʀžgáːt paːʀžˈgem)
Tip IB4 – Glagoli na -ˈiːti -ˈiːm, krop. -ˈɨːt ~ -ˈət -ˈɨːm (loˈət ~ loːt loːm)
Tip IB5 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈiːm, krop. -ˈẹːt -ˈɨːm (žːt žːm)
Tip IB6 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈem, krop. -ˈẹːt -ˈem, -ˈẹːti -ˈnem, krop. -ˈẹːt -ˈnem, -ˈẹːsti 
-ˈem, krop. -ˈẹːst -ˈem (žʀːt žˈʀem; napːt napˈnem; snːst sˈnem)
Tip IB7 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈẹːm, krop. -ˈẹːt -ˈẹːm (**smːt152 smːm)
Tip IB8 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈaːm, krop. -ˈẹːt -ˈaːm (imːt imàːm)

149 Prim. Rigler 1970: 5–15 (tonemskost v ženskem spolu opisnega deležnika nekaterih glagolov).
150 Poglavje je nastalo tudi na osnovi objavljenega članka Škofic 2008a.
151 Mogoča je tudi poknjižitev s pripono -i-, tj. priditi 
152 Z znakom ** so označene hipotetične oblike glagolov, ki jih gradivo ne izkazuje, ker se v 

govoru ne uporabljajo. 
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C. Naglas na istem zlogu v nedoločniku in sedanjiku, toda neposredno pred -ti  
 oziroma -sti oziroma -či in ne neposredno pred -m
 a) Samoglasnik pred -ti

Tip ICa1 – Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt -em (pʀestáːt pʀestàːnem)
Tip ICa2 – Glagoli na -ˈiːti ali -ˈuːti -jem, krop. -ˈɨːt ali -ˈuːt -jem (poːt poːjem; 
zabːt zabːjem; obúːt obùːjem)
Tip ICa3 – Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (zːt záːmem; gʀːt gʀːjem)

 b) Glagoli na -sti
Tip ICb1 – Glagoli na -ˈaːsti -em, krop. -ˈaːst -em (páːst páːsem; kʀáːst kʀàːdem)
Tip ICb2 – Glagoli na -ˈiːsti -em, krop. -ˈɨːst -em (gʀːst gʀːzem)
Tip ICb3 – Glagoli na -ˈẹːsti ali -ˈọːsti -em, krop. -ˈẹːst ali -ˈọːst -em (zːpst zːbe; 
gːst gːdem; usːst se usːdem se)
Tip ICb4 – Glagoli na -ˈeːsti ali -ˈoːsti -em, krop. -ˈḙːst ali -ˈoːst -em (nːst nːsem; 
bóːst bóːdem)

 c) Glagoli na -či -em, krop. -št ~ -čt -em
Tip ICc – Glagoli na -či -em, krop. -št ~ -čt -em (péːčt péːčem; stʀːšt stʀːžem; 
ːʀšt ːʀžem)

Č.	 Naglas na istem zlogu v nedoločniku in sedanjiku, toda ni neposredno pred -ti  
 in je neposredno pred -m

Tip IČ1 – Glagoli na -ati -ˈẹːm, krop. -at -ˈẹːm (poːdat poːm)

II.	Naglas	na	različnih	zlogih	v	samem	nedoločniku	ali	v	nedoločniku	in	sedanjiku
A. Naglas na različnih zlogih v samem nedoločniku

Tip IIA1 – Glagoli na -ati/-ˈaːti -am, krop. -at/ˈ-ḁt -am/-ˈaːm (štːxat ~ štəˈxḁt 
štːxam ~ štəxàːm)
Tip IIA2 – Glagoli na -ˈiːti/-iti -ˈiːm, krop. -ˈət/-t -ˈɨːm/-əm (stʀoˈjət ~ stʀóːt stʀojːm 
~ stʀːjəm)

B. Naglas na različnih zlogih nedoločnika in sedanjika
Tip IIB1 – Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em (isˈkḁt ːšem; koáːt kúːjem; 
sˈjḁt ~ sjáːt sːjem; kəpˈḁt kəpúːjem)
Tip IIB2 – Glagoli na -ˈiːti -im, krop. -ˈət -əm (seˈlət sːləm; pepeˈlət	se pepːləm	se)
Tip IIB3 – Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (paːʀjːt pʀːmem)
Tip IIB4 – Glagoli na -ati -ˈiːm, krop. -at -ˈɨːm (dːʀžat dḁːʀžːm)
Tip IIB5 – Glagoli na -iti -ˈiːm, krop. -t -ˈɨːm (goóːʀt gooʀːm)
Tip IIB6 – Glagoli na -ˈuːti -em, krop. -ˈuːti -em (mnúːt mːnem)
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Tip IA1 – Glagoli na -ati -am, krop. -at -am
a)	v	nedoločniku	akut,	v	sedanjiku	cirkumfleks:

Nedoločnik kúːxat
Sedanjik kùːxa-m
Velelnik kúːxẹ-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. kúːxọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. kúːxal-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. kúːxal-ø
Namenilnik kúːxat
Deležnik -n, m. sp. kùːxan-ø

Tako še: bóːnat ʻzapravljati’, búːtat (nabúːtat),153 bːʀskat, dːlat (paːʀdːlat, podːlat, 
zadːlat, zdːlat), dːʀzat ʻdrzati, strgati’, dːxat, fːʀcat (nafːʀcat), glːdat (poglːdat, 
pʀeglːdat,	oglːdat sə, zaglːdat, zglːdat), gːncat ʻstepati testo’, jːnat (pojːnat), 
kúːkat, kúːxat (ʀaskúːxat, zakúːxat), lopúːtat, posːdat, potáːplat, pʀesːdat, pːkat 
(popːkat), ʀúːkat (zʀúːkat), skúːxat, smːʀkat, sːkat (posːkat, ʀassːkat, ssːkat, 
sːkat, zasːkat), tːʀgat (stːʀgat, pʀetːʀgat).

PosebnostI:
1  Glagol glːdat ima velelnik glː-ø -te ali lː-ø -te (tako tudi sestavljenke iz tega 

glagola).
2  V velelniku imajo nekateri od teh glagolov ob končaju -ẹ-ø za 2. os. ed. lahko tudi 

asimiliran/oslabeli končaj -i/-ø, npr.: čáːkat – čáːkẹ ~ čàːki ~ čàːk 
3  V ta tip gredo tudi glagoli, ki v opisnem del. -l spremenijo mesto naglasa, in sicer 

se naglas v m. sp. mn. in dv., sr. sp. ed. (akut je tu ohranjen) ter v ž. sp. (oblike so 
tu cirkumflektirane) pomakne na pripono (oz. na drugi zlog pripone -irati), npr. 
nedoločnik dʀːčat	se, opisni deležnik na -l dʀːčọ-ø se dʀičàːl-a se dʀičáːl-ø se 

 Tako še: čáːkat (počáːkat), nabːʀat, pobːʀat, obːʀat ~ bːʀat;	posːpat, štːmat 
(naštːmat), zažːgat, zbːʀat 

b)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik zíːdat
Sedanjik zíːda-m
Velelnik zíːdẹ-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. zíːdọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. zíːdal-a ~ zidàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. zíːdal-ø ~	zidáːl-ø
Namenilnik zíːdat
Deležnik -n, m. sp. zíːdan-ø

153 V oklepajih so navedeni primeri sestavljenih glagolov iz gradiva. 
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Spregatveni vzorec je enak kot v tipu IA1a, le da so vse oblike akutirane.154

Tako še: bːat, fːxtat, gʀúːntat (pogʀúːntat), izlːčat, jːzat (zjːzat), júːžnat, móːŋgat 
ʻvaljati s kuhinjskim valjarjem’, načmːʀkat ʻoklofutati’, nadomːščat, nagːlbat 
ʻnatepsti’, núːcat (znúːcat), ːfnat, popúːšat, poʀúːkat,	 pʀežːlat, púːntat se, ʀáːtat, 
ʀːxtat ʻurejati’, ʀːŋgat se ʻprepirati se’, scáːmat se ʻutruditi se’, spomːnat se, šːŋkat, 
štːʀkat (poštːʀkat), tːnstat (potːnstat, stːnstat), ukáːʀjat se, upʀáːlat, uʀːjat, 
bʀáːtat, poʀáːblat, ːʀtat (zːʀtat), zamjːʀkat, zavːdat se, zbʀːxtat, zláːxat 
ʻspoditi iz postelje’, žːkat 

PosebnostI:
1  Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l m. sp. mn. in dv., ž. sp. vseh števil ter sr. 

sp. ed. mesto naglasa bolj proti koncu besede, tj. na priponi, pri tem je v oblikah 
za m. in sr. sp. ohranjen akut, oblike ž. sp. pa so cirkumflektirane, npr. nedoločnik 
pomáːgat, opisni deležnik na -l: pomáːgọ-ø pomagàːl-a pomagáːl-ø  

 Primeri iz gradiva: zabːjat – m. sp. mn. zabijáːl, púːcat – m. sp. mn. pucáːl, stʀːlat 
– m. sp. mn. stʀeláːl, štʀːkat – ž. sp. ed. štʀikàːla, pomːšat – ž. sp. ed. pomešàːla, 
zapːskat – m. sp. mn. zapiskáːl, spláːčat	se – sr. sp. ed. splačáːl	se, pospʀáːlat 
– ž. sp. ed. pospʀalàːla, postáːlat – m. sp. mn. postaláːl, ʀazbːjat – ž. sp. ed. 
ʀazbijàːla, zmːʀjat – m. sp. dv. zmeʀjáːla itd. 

 Tako še: blːskat se, dobːat, xʀúːstat, izzːvat, jáːgat ʻloviti’ (jáːgat se ʻloviti se’, 
zajáːgat, zjáːgat se), jːkat se, lːtat, máːxat, mːnat (zamːnat), mːšat (pomːšat, 
pʀemːšat, zmːšat), nabːjat, fːlat (nafːlat), nagáːjat, nalːjat, namáːxat, 
napʀáːlat se, nadáːʀjat ʻnaudarjati, na poseben način kovati s pomočjo drugega 
kovača’, naːjat, pḁːʀšpáːʀat, paʀpʀáːlat, paʀtːskat, pláːčat (popláːčat, spláːčat 
se), plúːat, pobːjat, počːat, pokʀːat, polːjat ʻpolijati (polivati)’, pomáːgat, 
pomːat, ponúːjat, popʀáːlat, poʀːat, pospʀáːlat, postáːlat, pošlúːšat, 
poštːmat, pošːlat, potáːlat, poáːlat, pʀáːskat (popʀáːskat), pʀáːšat (popʀáːšat), 
púːcat (popúːcat, spúːcat), pːskat (zapːskat), pːxat (pʀepːxat), ʀassáːjat, 
ʀastáːlat, ʀazbːjat, sestáːlat, sezúːat, skʀːat, spúːšat, stʀːlat, špːlat (zašpːlat), 
štʀːkat, šːat, táːlat, ustáːjat, áːlat, bnáːlat, bːšat, dʀːat, lːjat, mːvat, 
odʀːat, opʀáːlat, plːat, pʀáːšat, ʀːskat, zalːat, zapʀáːlat, zbːjat, 
zlːjat ʻzlijati (zlivati)’, zmːʀjat (ozmːʀjat).

2  V velelniku so nekateri od teh glagolov ob končaju -ẹ-ø za 2. os. ed. akutirani, ob 
končaju -i ~ -ø za 2. os. ed. pa cirkumflektirani, npr. nedoločnik pošlúːšat, seda-
njik	pošlúːša-m	pošlúːša-jo, velelnik: pošlúːšẹ-ø ~ pošlùːš-ø in tudi v 2. os. mn. 
pošlúːšẹ-te ~ pošlùːš-te 

3  Nekateri glagoli imajo tudi v velelniku 2. os. mn./dv. naglas lahko bolj proti koncu 
besede (pri čemer se spremeni tudi tonem), npr. nedoločnik pʀáːšat, sedanjik 
pʀáːša-m pʀáːša-jo, velelnik pʀáːšẹ-ø pʀáːšẹ-te ~ pʀašàː-te 

154 V slovenskem knjižnem jeziku imajo nekateri glagoli iz te skupine lahko naglas na priponi 
-ati 
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c)	cirkumfleks	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik žàːgat
Sedanjik žàːga-m -jo
Velelnik žàːgẹ-ø -te
Deležnik -l, m. sp. ed. žàːgọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. žàːgal-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. žàːgal-ø
Namenilnik žàːgat
Deležnik -n, m. sp. (z)žàːgan-ø

Spregatveni vzorci so enaki kot v tipu IA1a, le tonem je v vseh oblikah cirkumfleks.
Tako še: àːjat ʻajati, ležati (otr.)’, aŋgažːʀat, bombandːʀat, bʀːxat, bùːdlat ʻbudlati, 
nadevati’, ekspr.‛prepričevati’ (nabùːdlat ʻnatlačiti, napolniti z nadevom’), bːgat 
(zbːgat), cùːkʀat (pocùːkʀat), cùːzat, cːmpʀat, čːčat, čːkat, daːʀlːskat, dḁʀpàːsat 
ʻdrgniti’, debatːʀat, dʀːfat ʻdrseti’, flàːncat (pʀeflàːncat ʻpresaditi sadiko’), fʀàːjat 
ʻopravičiti služenja vojski’, fʀùːštkat ʻzajtrkovati’, fùːcat, fùːʀat, fùːtʀat (nafùːtʀat), 
gàːʀbat (nagàːʀbat, pʀegàːʀbat), glːxat (poglːxat), gʀàːžat se ʻstuditi se’, gùːncat 
ʻgugati’, gːʀat ʻtrajati’, xùːšat (poxùːšat ʻpihniti v roke, da se ogrejejo’), xːcat se 
(poxːcat se), izgọàːʀjat, jàːmʀat, jàːxat, kàːšlat, kapːʀat, klːfat, kolːncat ʻsankati 
se z eno nogo kleče na saneh’, komandːʀat, kontʀolːʀat, kʀùːncat, kʀːgat, kàːčkat, 
làːfat (zalàːfat), lːčkat, lːmat (paʀlːmat), màːlat (namàːlat), màːlčat, màːŋkat 
(zmàːŋkat), màːʀat, màːtʀat, masːʀat, mašːrat, mjàːkat, mòːkat ʻpomakati kruh 
v omako’ (pomòːkat), mùːckat se (pomùːckat se), mːsat	 se, naklàːdat, namàːkat, 
napàːdat, napːnat, naʀobːtat, naelːčat se, nːxat, pàːdat, paʀlːgat se, plàːat, 
plàːšat, plombːʀat, plːzat, počːnat, podàːjat, podːʀat, pogàːnat, pogoàːʀjat	 se, 
pomàːkat, pomːtat, potːpat	se, požːʀat, pʀedàːjat, pʀeklàːdat, pʀemːkat, pʀenàːšat, 
pʀeàːjat, pʀeàːžat, pʀːklat se, pʀːmzat (zapʀːmzat), pʀːbat, pùːmpat, ʀàːtat, 
ʀàːmat se ̒ prilegati se’, ʀabùːtat, ʀačùːnat, ʀasxàːkat, ʀazgàːnat, ʀazvàːžat, ʀegulːʀat, 
ʀegːʀat, ̍ʀọpšːcat, ʀːbat (naʀːbat, poʀːbat), ʀːxtat (poʀːxtat), ʀːfkat ̒ robkati, ruži-
ti’, sàːŋkat se, sekːʀat se, sfaʀgèːʀat ̒ izprašati’, skàːsat, sklàːnat se, slːkat, smùːčat se, 
snːmat, spòːkat, sʀːčat, tʀèːnat (stʀːnat), sxàːjat, sxùːšat, šofːʀat, špʀːcat, šʀàːbat 
(zašʀàːbat), štàːncat, šːbat, taʀokːʀat, testːʀat, tːʀat se ʻtirati se (prepirati se)’, 
ùːpat, uàːžat, àːxtat, ečːʀjat, làːgat, mːkat, oddàːjat, odːʀzat, oʀdinːʀat, 
otpːʀat, oǯàːgat, pːʀat se, tːkat, vàːndʀat, vanzːʀat ʻnapredovati’, zagːncat 
ʻpreveč stepsti testo’, zajebàːat, zapːnat, zapːʀat, zaxàːklat ~ zakàːxlat, zbàːdat, 
zgàːnat, zgoàːʀjat se, žàːgat (ʀazžàːgḁt, zžàːgat), žlàːfat (zažlàːfat ʻzavreti’). 
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PosebnostI:
1  Tako se sprega tudi glagol mːʀəm (nedoločnika tega glagola **mːʀat(i) ne 

govorijo), ki ima sedanjik mːʀe-ø (2. os. ed.: mːʀə-š ~ mːʀ-š) mːʀ-jo in opisni 
delež nik na -l mːgu-ø mːgl-a mːgl-ə ~ mːgəl-ø 

2  Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l m. sp. mn. in dv., sr. sp. ed. ter ž. sp. vseh 
števil lahko mesto naglasa bolj proti koncu besede, pri tem so oblike za m. in sr. 
sp. akutirane, oblike za ž. sp. pa cirkumflektirane, npr. (iz gradiva): pogàːnat – m. 
sp. dv. poganáːla – ž. sp. ed. poganàːla, potːpat se – m. sp. mn. potepáːl se 

Tip IA2 – Glagoli na -ati -im, krop. -at -əm  
(akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku)

Nedoločnik šlːšat
Sedanjik šlːšə-m
Velelnik /I

Deležnik -l, m. sp. ed. šlːšọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. šlːšal-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. šlːšal-ø
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

I  Oblike, ki se v kroparskem govoru ne uporabljajo, so v teh preglednicah izpuščene.

Tip IA3 – Glagoli na -ati -em, krop. -at -em
Ti glagoli v sedanjiški podstavi mehčajo (jotirajo) soglasnik pred končajem -(j)em, npr.: -c-at 
: -č-em (klːcat), -s-at : -š-em (pːsat), -z-at : -ž-em (ːzat), -d-at : -j-em (glːdat), -k-at : -č-em 
(skáːkat), -p-at : -pl-em (kóːpat), -m-at : -ml-em (dʀːmat), --at : -l-em (dːat ʻdevati, daja-
ti’), in glagoli na -ovati -ujem, npr.: --at (-ovati) : -j-em (-ujem) (ːʀat, pːstvat).
 Glagoli tega tipa imajo vedno kratki nedoločnik z naglasom na podstavi (medtem 
ko je v knjižnem jeziku mogoč tudi naglas na priponi -ati).

a)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik klːcat
Sedanjik klːče-m
Velelnik klːč-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. klːcọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. klicàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. klicáːl-ø
Namenilnik klːcat
Deležnik -n, m. sp. (pʀe)klːcan-ø 
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Ti glagoli imajo v opisnem del. -l m. sp. mn. in dv., sr. sp. ed. ter ž. sp. vseh števil 
naglas pomaknjen bolj proti koncu besede, pri tem so oblike za m. in sr. sp. akutirane, 
oblike za ž. sp. pa cirkumflektirane (npr.: klːcat	klːcọ-ø klicàːl-a klicáːl-ø). 
 Tako še: báːsat (nabáːsat, zbáːsat), bʀːsat (obʀːsat, zbʀːsat), máːzat (namáːzat, 
paːʀmáːzat), poklːcat, ʀːzat (naʀːzat, pʀeʀːzat, odʀːzat), usːpat 

b)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik smːjat se
Sedanjik smːje-m se
Velelnik smː-ø se
Deležnik -l, m. sp. ed. smːjọ-ø se
Deležnik -l, ž. sp. ed. smejàːl-a se
Deležnik -l, sr. sp. ed. smejáːl-ø se
Namenilnik smːjat
Deležnik -n, m. sp. nasmejáːn-ø

Tudi ti glagoli imajo v opisnem del. -l m. sp. mn. in dv., sr. sp. ed. ter ž. sp. vseh števil 
mesto naglasa bolj proti koncu besede, pri tem so oblike za m. sp. ed. in mn. akutirane, 
oblike za ž. sp. ed. pa cirkumflektirane, npr.: pːsat – pːsọ-ø pisàːl-a pisáːl-ø (napːsat, 
popːsat, potpːsat, pʀepːsat, zapːsat); glːdat – glːdọ-ø glːdal-a ~ glodàːl-a 
glːdal-ø ~ glodáːl-ø; kóːpat – kóːpọ-ø kopàːl-a kopáːl-ø (pokóːpat, pʀekóːpat, skóːpat, 
okóːpat); smːjat se –smːjọ-ø se smejàːl-a se smejáːl-ø se (zasmːjat se, nasmːjat 
se, posmːjat se).
 Tako še: dʀːmat (zadʀːmat), káːzat (pokáːzat, ukáːzat), kléːpat (skléːpat), lːzat, 
méːtat, plːsat (zaplːsat), pːlat (napːlat, paːʀpːlat), skáːkat (poskáːkat), súːkat	se 
(zasúːkat), šːpat, tːsat, ːzat (naːzat, dvːzat, zaːzat, zvːzat).

PosebnostI:
1  Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l lahko naglas bolj proti koncu besede tudi 

v m. sp. ed., ki je tedaj cirkumflektiran, mn. in dv. m. sp. pa sta akutirani, npr. 
nedol. in nam. dːat ‘devati, dajati’ (in predponski glagoli), opisni deležnik na -l 
m. sp. ed. deàː-ø ~ dːọ-ø, mn. deáːl-ø, dv. deáːl-a, ž. sp. ed. deàːl-a, mn. 
in dv. deàːl-e, sr. sp. ed. deáːl-ø 

2  Nekateri glagoli imajo v del. -n lahko naglas bolj proti koncu besede, npr. 
nasmejáːn-ø 
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c)	cirkumfleks	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik kolːdvat
Sedanjik kolːdje-m
Velelnik kolːdẹ-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. kolːdọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. kolːdal-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. kolːdal-ø
Namenilnik kolːdat
Deležnik -n, m. sp. (po)kolːdan-ø

V tej skupini so večinoma glagoli na -ovati -ujem, krop. -at	-jem (ti so v kroparskem govoru 
za izražanje ponavljalnosti in trajanja pogostejši kot v knjižnem jeziku): kolːnčat ‘sankati 
se z eno nogo kleče na saneh’ ~ kolːncvat, namàːkat, napʀːdat, natːkat, paːʀpːgat 
se, paːʀʒːgat, pogːʀkat, posʀːdvat, potːgat, splàːkat, stːkat, odlːtvat, pːgat, 
tːkat, zalːtat se, zatːgat ter glagoli pàːsat, ʀːsat (naʀːsat, zaʀːsat), tàːkat 

Tip IA4 – Glagoli na -iti -im, krop. -t/-ət -əm
Glagoli tipa IA4 (in tudi IB4) imajo v del. -n (po jotaciji) glede na končaje nedoločnika 
naslednje oblike (navajam le obliko za m. sp. ed.): -šət -šen (pʀestʀáːšət – pʀestʀáːšen), 
-čət -čen (pːčət – pːčen), -tət -ten (čúːtət –	 (ob)čúːten), -dət -den (začúːdət	 se – 
začúːden), -jət -jen (máːt ‘majiti’ –	 (o)máːjen), -žət -žen (slúːžət – (za)slúːžen), -nt 
-nen (žéːnt	se –	(o)žːnen), -lt -len (žúːlt – (o)žúːlen), -ʀət -ʀjen (mːʀt – (z)mːʀjen), 
-sət -šen (nóːsət – (po)nːšen), -zət -žen (óːzət – (z)ːžen), -dət -jen (čːdət –	 (o)
čːjen), -tət -čen (mláːtət – mláːčen), -stət -ščen (čːstət – (o)číːščen), -bət -blen 
(pogʀáːbət – pogʀáːblen), -t -len (napʀáːt – napʀáːlen), -mət -mlen (polóːmt – 
polːmlen), -pət -plen (lúːpət – (o)lúːplen), -səlt -šlen (pʀemːsəlt – pʀemíːšlen), -tət 
-tlen (ʀasːːtət ʻrazsvetiti’ – ʀasːetˈlen), -tət -tnen (búːtət – búːtnen).
 Kakovostna premena naglašenega samoglasnika (nedoločnik – sedanjik) je pogo-
sta, npr.: xóːdət – xːdəm, móːlt – mːləm, napóːənt ʻnapolniti’ – napːnəm,	nóːsət – 
nːsəm, polóːmt – polːməm, pomóːčət – pomːčəm, pʀóːsət – pʀːsəm, vóːzət – vːzəm, 
žéːnt se ~ žːnt se – žːnəm se 

a)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik nastáːt
Sedanjik nastàːə-m
Velelnik nastáː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. nastáːu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. nastáːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. nastáːl-ə
Namenilnik nastáːt
Deležnik -n, m. sp. nastàːlen-ø
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Tako še: búːnt se ‘upirati se’, búːtət, caʀːnt (zacaʀːnt), čúːdət se, čːstət, daːʀáːʀt, gnːzdət 
(gnːzdət se), gʀáːbət (pogʀáːbət), jáːt (najáːt), máːt (omáːt), mːʀt (pomːʀt), 
mːsəlt (pomːsəlt, pʀemːsəlt, zmːsəlt sə), napʀáːt, našːmt, nadáːʀt, paʀpʀáːt, 
pokúːsət, ponasʀːčət se, popʀáːt, poskúːsət, postáːt, pːlt, pːčt, ʀazbúːʀt, ʀogoːlt, 
spʀáːt (pospʀáːt), súːmt, sːlt (paːʀsːlt), tláːčət, tolmáːčət, toːʀt, oxúːnt, špːčət, 
udáːʀt, ustáːt, ustʀáːšət, uštúːlt, zapʀáːt, zdʀáːt (pozdʀáːt), žvːčət (pʀežvːčət).
 
PosebnostI:
1   Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l v vseh oblikah razen v m. sp. ed. naglas na 

priponi, npr. izʀáːzət, opisni deležnik na -l: izʀáːzu-ø izʀazːl-a izʀazːl-ø. Tako še: 
bʀːčət ‘barvati (pirhe) z rdečo barvo’, dáːt, gáːzət, gʀáːbət (pogʀáːbət, zagʀáːbət, 
zgʀáːbət), páːčət se, ʀáːnt, skóːčət (poskóːčət), zaklúːčət, zastːpət 

2  Glagol mːsəlt ima v 2. os. ed. sedanjika lahko dve obliki: mːsləš in mːš – zadnja 
se uporablja predvsem v vprašalnih povedih, npr.: Mːž‿da	ˈse ːš?

3   Glagol zastːpət se ima v velelniku (razen v obliki za 2. os. ed.) naglas na priponi: 
zastopːta se (2. os. dv.) – taka oblika je cirkumflektirana.

4   Nekateri glagoli, ki se v osnovi končujejo s sklopom nezvočnik + zvočnik, imajo 
v velelniku za 2. os. ed. končnico -ə, npr.: mːsl-ə (pomːsl-ə, pʀemːsl-ə, zamːsl-ə 
sə), cːʀkn-ə, flːkn-ə 

b)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik lúːšət
Sedanjik lúːšə-m
Velelnik lúːš-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. lúːšu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. lúːšl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. lúːšl-ə
Namenilnik lúːšət
Deležnik -n, m. sp. (o)lúːšen-ø

V tej skupini so večinoma glagoli, ki imajo kratki nedoločnik, tj. naglas na osnovi (v 
knjižnem jeziku so ti nedoločniki lahko dolgi z naglasom na glagolski priponi).
Tako še: čːdət, čúːtət, xlːstət (naxlːstət), kʀːtət (skʀːtət, zakʀːtət), kʀːžət 
(opkʀːžət), lúːpət (olúːpət), olúːšət 

PosebnostI:
1  Večina teh glagolov ima v opisnem del. -l v vseh oblikah, razen v m. sp. ed., naglas 

na priponi, npr.: xóːdət – xóːdu-ø xodːl-a xodːl-ø  
 Tako še: bʀúːsət, bʀːdət (zbʀːdət ‘zbroditi, skaliti’), bːlt (zabːlt, zbːlt), cːlt 

se (zacːlt se), cːpət (nacːpət), čúːtət, dovóːlt, gːnt, xóːdət (sxóːdət), kúːpət 
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(otkúːpət), kúːʀt (zakúːʀt), lóːmt (polóːmt, zlóːmt), lúːbət se (zalúːbət se), mːnt 
(pomːnt	se, zmːnt se), mːsət (zamːsət), mláːtət, móːčət (namóːčət,	pomóːčət), 
móːlt ~ móːlət (zmóːlt), mːtət, nóːsət (nanóːsət, ponóːsət, znóːsət), posːdət, pːənt 
(napːənt), pozáːbət, pʀóːsət (napʀóːsət), púːlt (upúːlt ‘odpuliti’, popúːlt), ʀáːbət, 
ʀːšət, slúːžət (zaslúːžət), sposːdət sə, svːtət (posvːtət), láːčət, oxʀáːnt, tːžət 
(zatːžət), tʀːsət (ʀastʀːsət), túːlt ~ túːlət, váːbət (pováːbət), vóːzət (zvóːzət), žːnt 
(paʀžːnt), žúːlt (žúːlt).

2  Nekateri glagoli imajo lahko tudi v velelniku (v mn. in dv.) naglas na priponi, npr.: 
znóːsət – znóːs-ø znosː-te 

c)	cirkumfleks	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik spːənt
Sedanjik spːnə-m
Velelnik spːn-ə
Deležnik -l, m. sp. ed. spːnu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. spːənl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. spːənl-ə
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

Tako še predponski glagoli z isto podstavo: zapːənt sə 

Tip IA5 – Glagoli na -niti -nem, krop. -ənt/-nt -nem
a)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik stːsənt
Sedanjik stːsne-m
Velelnik stːsən-ø ~ stːsn-ə
Deležnik -l, m. sp. ed. stːsnu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. stːsənl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. stːsənl-ə
Namenilnik stːsənt
Deležnik -n, m. sp. stːsnen-ø

Tako še: cːʀkənt, dːʀgənt, flːkənt, xóːpənt ʻhopniti’, káːsənt, naštːkənt ʻnabosti’, 
paːʀtːsənt, paʀsmːdənt, pːxənt (napːxənt), spodáːʀsənt, podʀːčənt, potːsənt, 
pʀekúːcənt, púːxənt, ʀːnt (poʀːnt, spodʀːnt), spodʀːkənt, spodːʀsənt, súːnt ʻsuniti, 
ukrasti, izmakniti’, gáːsənt, gʀːzənt, tːxənt, zːgənt, zadaːʀlːšənt ‘zaloputniti’, 
zdːxənt, zgːnt 
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PosebnostI:
1  Glagol bːʀcənt ima v 1. os. ed. sedanjika lahko naglas na glagolski podstavi 

(bːʀcnem), glagol báːcənt pa na glagolski priponi (bəcˈnem). V opisnem del. -l je 
naglas običajno na priponi (bəcˈnọ-ø bəcnːl-a bəcnːl-ø, toda bːʀcənl-ə).

2  Glagol poklːkənt ima v opisnem del. -l (v vseh oblikah razen v m. sp. ed.) naglas 
na priponi: poklːknu pokleknːla pokleknːl 

3  Če se glagolska podstava konča na samoglasnik, se pred pripono -nt po onemitvi 
ponaglasnega -i- ne vrine polglasnik (súːnt).

b)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik potːgəntI

Sedanjik potːgne-m
Velelnik potːgn-ə ~ potːgən-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. potːgnu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. potːgənl-a ~ potegnːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. potːgənl-ə ~ potegnːl-ø
Namenilnik potːgənt
Deležnik -n, m. sp. potːgnen-ø

I V knjižnem jeziku imajo ti glagoli navadno dolgi nedoločnik (naglas na priponi).

Tako še: gáːnt se, náːgənt se, natːgənt, potáːkənt, potːgənt, pʀemáːkənt, spotáːkənt, 
stːgənt, usáːxənt, ogːʀənt, zaklːnt, zapáːxənt, zatːgənt 

PosebnostI:
1  Nekateri glagoli imajo v velelniku za 2. os. ed. lahko končniški naglas, npr. (iz 

gradiva): umáːkənt – umáːkn-ə ~ makˈn-ə. Tako še: bːʀənt, páːxənt 
2  Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l v ed. m. sp. lahko naglas na priponi, npr. 

(iz gradiva): namáːkənt ‘primakniti’ – namakˈnọ. Tako še: natáːkənt, páːxənt 

Tip IA6 – Glagoli na -eti -im, krop. -ət -əm
a)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik ːdət
Sedanjik ːdə-m
Velelnik / (poglː-ø)
Deležnik -l, m. sp. ed. ːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. ːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. ːdu-ə
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. (ːdən-ø)
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Tip IA7 – Glagoli na -eti -em, krop. -ət -em 
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik pʀːdət
Sedanjik pʀːde-m
Velelnik pʀːt-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. paːʀˈšọ-øI

Deležnik -l, ž. sp. ed. paːʀšˈl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. paːʀšˈl-ə
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

I  Podstava opisnega deležnika tega glagola je enaka atematskemu glagolu iˈtə 

Tip IB1 – Glagoli na -ˈaːti -ˈaːm, krop. -ˈaːt ~ ˈḁt -ˈaːm
a)	akut	v	sedanjiku	in	nedoločniku:

Nedoločnik izdáːt
Sedanjik izdáː-m
Velelnik izˈdẹ-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. izdàː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. izdáːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. izdàːl-ø
Namenilnik izdàːt
Deležnik -n, m. sp. izdáːn-ø

Sem je, kot kaže gradivo, mogoče uvrstiti le sestavljenke iz atematskega glagola dáːt 
(pʀedáːt, oddáːt).

b)	cirkumfleks	na	glagolski	priponi	v	sedanjiku,	akut	ali	kratki	naglas	na	glagolski	
priponi	v	nedoločniku:
Zdi se, da imajo vsi glagoli tega tipa v nedoločniku lahko kratki (jakostni) naglas ali 
akut na priponi -ati – kratko naglašena pripona je vendarle običajnejša.

Nedoločnik igˈʀḁt ~ igʀáːt
Sedanjik igʀàː-m
Velelnik igˈrẹ-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. igˈʀọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. igʀàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. igʀáːl-ø
Namenilnik igˈʀḁt
Deležnik -n, m. sp. (za)igʀáːn-ø
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Tako še: batˈʀḁt ~ batʀáːt ʻnesti težko breme’, bəˈcḁt ʻbrcati’, bʀaˈnḁt, cəfədˈʀḁt, 
cmandˈʀḁt ~ cmandʀáːt ʻstopicati’, čekˈlḁt ~ čekláːt ʻnarahlo vreti’, česˈnḁt, deetˈlḁt	
jo ~ deetláːt	 jo ʻhitro iti’, flaˈzḁt ~ flazáːt ʻbesedičiti’, fʀaˈtḁt ʻdrvariti na poseki’, 
golˈfḁt ~ golfáːt, xlaštˈʀḁt ~ xlaštʀáːt ʻnerodno hoditi’ (pḁʀxlaštˈʀḁt), igˈʀḁt	se, jeziˈkḁt, 
klaˈfḁt, klamˈbḁt ʻnerodno hoditi’, klepeˈtḁt (poklepeˈtḁt), kofeˈtḁt ʻpiti kavo’, koleštˈʀḁt ~ 
koleštʀáːt ʻkrivo hoditi, kobacati se’, konˈčḁt (dokonˈčḁt), košˈtḁt ʻstati’, kʀaˈcḁt, kʀeˈlḁt 
~ kʀeláːt, kʀoxoˈtḁt se ~ kʀoxotáːt se, kaʀˈtḁt, loŋˈgḁt ~ loŋgáːt ̒ mahati sem in tja, niha-
ti’, maˈlḁt ~ maláːt ʻpočasi jesti’ (pomaˈlḁt ~ pomaláːt), mənˈcḁt, mešˈkḁt ~ meškáːt 
(zmešˈkḁt ~ zmeškáːt), mexˈčḁt, mežeˈʀḁt ʻtleti’, pakˈlḁt ~ pakláːt ʻvejati’ (spakˈlḁt), 
plaŋˈkḁt ~ plaŋkáːt ʻtolči, klepati’, pobakˈlḁt ʻdogoreti’, poštəˈpḁt ~ poštəpáːt ʻpotresti, 
posipati’, pozˈnḁt ~ poznáːt (spozˈnḁt ~ spoznáːt), ʀopoˈtḁt, ʀọˈnḁt (poʀọˈnḁt), šanˈtḁt, 
štəˈxḁt ʻlopatati’ (pʀeštəˈxḁt), štˈmḁt, uˈxḁt (zuˈxḁt ʻzuhati, zuhljati’), eˈlḁt ~ eláːt, 
ozˈlḁt ~ ozláːt (zaozˈlḁt ~ zaozláːt), zˈjḁt ~ zjáːt, zˈnḁt, žgečˈkḁt 

Tip IB2 – Glagoli na -ˈaːti -ˈiːm, krop. -ˈaːt -ˈɨːm
a)	akut	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik spáːt
Sedanjik spː-m
Velelnik sˈp-ə
Deležnik -l, m. sp. ed. spàː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. spáːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. spàːl-ø
Namenilnik spàːt
Deležnik -n, m. sp. (na)spáːn-ø

Tako še sestavljenke iz tega glagola, npr.: naspáːt se, zaspáːt 

PosebnostI:
1  Glagola stáːt in báːt se imata v sedanjiških oblikah premenjeno glagolsko pod-

stavo, tj. v sedanjiku stojː-m stojː-jo ~ stojéː-jo, bojː-m se bojː-jo se ~ bojéː-jo 
se in v velelniku stː-ø stː-te, bː-ø se bː-te se 

2  Ista dva glagola imata v ed. m. sp. opisnega deležnika na -l namesto pripone --ø 
(< -l) pripono -u-ø in sta akutirana: stáːu, báːu se 

3  V tem tipu glagolov je pogosta kratka oblika za 3. os. mn. sedanjika, npr.: sp-ː, 
boj-ː se 
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Tip IB3 – Glagoli na -ˈaːti -ˈem, krop. -ˈaːt -ˈem
a)	akut	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku,	kratki	naglas	na	glagolski	priponi	v	
ed. sedanjika:

Nedoločnik paːʀžgáːt
Sedanjik paːʀžˈge-m
Velelnik paːʀžˈg-ə
Deležnik -l, m. sp. ed. paːʀžgàː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. paːʀžgáːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. paːʀžgàːl-ø
Namenilnik paːʀžgàːt
Deležnik -n, m. sp. paːʀžgáːn-ø

Tako še sestavljenke iz tega glagola, npr.: požgáːt, zažgáːt ter glagol dajáːt  

Tip IB4 – Glagoli na -ˈiːti -ˈiːm, krop. -ˈɨːt ~ -ˈət -ˈɨːm
a)	akut	ali	kratki	naglas	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku155 in akut na glagolski 
priponi v sedanjiku:

Nedoločnik loˈət ~ loːt
Sedanjik loː-m
Velelnik lː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. loː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. loːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. loːl-ø
Namenilnik loˈət ~ loːt
Deležnik -n, m. sp. (u)lọléːn-ø ~	(u)lọˈlen-ø

Tako še: bədːt (zbədːt), ceˈdət ~ cədːt (pʀeceˈdət), dḁʀstːt se ʻpotepati se’, delːt 
(ʀazdelːt), dəˈšət, doˈbət, dʀažːt, dʀobːt, duˈšət (zaduˈšət), faˈlət, gasːt, gləšːt 
ʻnadlegovati’, gnojːt, godːt	 se, gʀaˈdət (zgʀaˈdət), gʀozːt (zagʀozːt), kaˈdət ~ kadːt 
(pokaˈdət), kaˈlət, koˈsət ~ kosːt (pokoˈsət), kʀopːt (ʀaskʀopːt se), kʀotːt, lọˈət (polọˈət), 
mədːt	 se, moʀːt, možːt se (paːʀmožːt se, možːt	 se), naːʀˈdət, naložːt, naplaˈtət, 
pepeˈlət	 se, pəstːt (spəstːt, otpəstːt), poˈdət (spoˈdət), podlọˈžət, poloˈžət ~ položːt, 
pomọlːt, poʀoˈčət	se se, potopːt, pʀetaˈlət, pstːt ~ pustːt (popstːt, zapustːt), ʀazložːt, 
ʀodːt, ʀoˈsət, saˈdət ~ sadːt (nasaˈdət, usaˈdət, zasadːt), sleˈdət (zasleˈdət), smodːt, 
snežːt, solːt (ʀassolːt), spoʀočːt, suˈšət ~ səˈšət ~ šˈšət (posuˈšət), taboʀːt, taˈjət, taˈlət 
(ʀastaˈlət), topːt, uʀeˈdət, ustanoˈət, ustʀojːt, alːt, aˈʀət ~ aʀːt (naaˈʀət, zaʀːt, 
paʀaʀːt), ˈčət (naˈčət), eselːt se, glasːt se, pokojːt se, zadaʀstːt ʻozmerjati, 
grobo vzeti besedo’, zagọzdːt	se, zamədːt, zgəbːt, zgodːt	se, zgʀeˈšət, zložːt, zvoˈnət  

155 Navedena je oblika, kakršna se pojavlja v gradivu.
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Tako predponski kot nepredponski glagoli se lahko pojavljajo z dolgimi in kratkimi 
nedoločniki, vendar glede tega ni nobenega pravila (saˈdət – zasadːt, saˈdət, nasaˈdət; 
kadːt – pokaˈdət; ˈčət – naˈčət; šˈšət – posuˈšət). V dolgem nedoločniku je torej (lah-
ko) ohranjen akut.

PosebnostI:
1  V tem tipu glagolov (s sedanjikom na -ːm) je pogosta kratka oblika za 3. os. mn. 

sedanjika, npr.: dob-ː, duš-ː, god-ː, lo-ː,	naʀd-ː, ʀazdel-ː, top-ː 
2  Ti glagoli imajo poleg naglašene pripone -ː- v needninskih oblikah tudi pripono 

-éː-, npr.: ced-éː-te, kos-éː-mo, lo-éː-jo, naʀd-éː-va, sad-éː-ta 
3  Nekateri glagoli tega tipa so v 1. os. mn. sedanjika lahko naglašeni na kratkem 

samoglasniku v končnici, npr.: kosːmo ~ kos-ˈmo, loː-mo ~ lọ-ˈmo, cedː-mo ~ 
cəd-ˈmo 

4  Nekateri glagoli tega tipa imajo v 2. os. mn. in dv. velelnika lahko naglas na pod-
stavi ali priponi ali končnici, npr.: lː-te ~ lo-ː-te ~ lọ-ˈte 

5. V opisnem del. -l je naglas pogosto na glagolski podstavi, ne na priponi, npr.: 
doˈbət ~ dobːt – dːbu-ø ~ dobː-ø dobːl-a dːbl-ə ~ dobːl-ø  

 Tako še: ceˈdət (pʀeceˈdət), kaˈdət (pokaˈdət), naložːt, naʀdːt, naʀočːt, podːt se 
(zapodːt se), pomolːt, poʀoˈčət	 se, pustːt, ʀazloˈžət, sadːt (posadːt, zasaˈdət), 
stopːt, suˈšət (posuˈšət), utopːt, ˈčət (naˈčət), aʀːt (naaʀːt), zamˈdət, zgʀeˈšət, 
zgubːt 

Tip IB5 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈiːm, krop. -ˈẹːt -ˈɨːm
a)	akut	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik žːt
Sedanjik žː-m
Velelnik žˈ-ə ~ žː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. žːu-ø ~ žùː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. žːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. žːl-ø
Namenilnik žːt
Deležnik -n, m. sp. (o)žːlen-ø

Tako še: bolːt (zabolːt, zbolːt), cvetːt (ta glagol gre lahko tudi v tip IB6a), čpːt, 
gḁʀmːt, goʀːt (pogoʀːt, zagoʀːt), xtːt (poxtːt, pʀextːt), letːt (paʀletːt, zletːt), 
noʀːt, pḁʀdːt, pḁʀšːt, pʀežːt, ʀumenːt, smaːʀdːt, taːʀpːt, temnːt (potemnːt), 
tlːt, zaʀjaːt, zdːt ~ sedːt, zdːt	se 
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PosebnostI:
1  Ti glagoli imajo poleg naglašene pripone -ː- v needninskih oblikah tudi pripono 

-éː-, npr.: žv-ː-mo ~	žv-éː-mo, taːʀp-ː-te ~ taːʀp-éː-te, bol-ː-jo ~ bol-éː-jo 
2  Nekateri glagoli imajo v 1. os. mn. sedanjika lahko končniški naglas, npr.: žvəˈ-mo, 

taːʀp-ˈmo 
3  Ti glagoli (s sedanjikom na -ːm) imajo pogosto kratko obliko za 3. os. mn. seda-

njika, npr.: ž-ː, taːʀp-ː 
4  Nekateri glagoli tega tipa imajo v 2. os. velelnika lahko naglas na podstavi ali 

priponi ali končnici, npr.: žː-ø ~ žˈ-ə, ž-ː-te ~ ž-ə-ˈte 
5. Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l lahko naglas na podstavi ali priponi, npr.: 

žː-u-ø ~ ž-ùː-ø
6  Kratko naglašena pripona opisnega deležnika na -l m. sp. ed. nekaterih glagolov 

tega tipa se je razvila v -ˈọ	 in ne v bolj oslabelo različico -ˈu kot v sosednjih 
gorenjskih govorih, npr.: smaːʀˈdọ, taːʀˈpọ 

Tip IB6 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈem, krop. -ˈẹːt -ˈem, -ˈẹːti -ˈnem, krop. -ˈẹːt -ˈnem, -ˈẹːsti 
-ˈem, krop. -ˈẹːst -ˈem
a) glagoli na -ːt -ˈem;	akut	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku,	kratki	naglas	na	
glagolski priponi v ed. sedanjika:

Nedoločnik žʀːt
Sedanjik žˈʀe-m
Velelnik žˈʀ-ə
Deležnik -l, m. sp. ed. žˈʀọ-ø ~ žːʀu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. žːʀl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. žːʀl-ə ~ žːʀəl-ø
Namenilnik žʀːt
Deležnik -t, m. sp. (po)žːʀt-ø

Tako še: cvətːt ~ cetːt (ʀascetːt) ~ cvedːt, cʀːt (ocʀːt), mʀːt (pomʀːt, mʀːt), 
potpʀːt, upʀːt se, otpʀːt, ʀːt (zaʀːt), zapʀːt, žʀːt (nažʀːt se, požʀːt, užʀːt se 
ʻvžreti se’).

PosebnostI:
1  Glagoli tega tipa imajo akutirano pripono v nedoločniku in kratko naglašeno pri-

pono v ed. sedanjika in velelnika, npr. zapˈʀe-m, zapˈʀ-ə, druge sedanjiške oblike 
imajo akutirano osnovo, npr. zapʀéː-mo, druge velelniške oblike pa so cirkumflek-
tirane, npr. zapʀː-te 

2  Nekateri glagoli imajo v opisnem del. -l v m. sp. ed. lahko naglas na podstavi ali 
priponi, npr. žˈʀ-ọ-ø ~ žːʀ-u-ø 

3  V opisnem del. -l m. sp. mn. je končnica -i (za sklopom dveh zvočnikov) lahko 
oslabela v polglasnik ali onemela, npr.: žːʀl-ə ~ žːʀəl-ø, umːʀl-ə ~ umːʀəl-ø 

4  Nedovršni glagol mʀːt ima v sedanjiku lahko obliko mˈʀem ali maːʀˈjem 
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b) glagoli na -ːt -ˈnem;	akut	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku,	kratki	naglas	na	
glagolski priponi v ed. sedanjika:

Nedoločnik napːt
Sedanjik napˈne-m
Velelnik napˈn-ə
Deležnik -l, m. sp. ed. napː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. napːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. napːl-ø
Namenilnik napːt
Deležnik -t, m. sp. napːt-ø

Tako še: paːʀpːt, zapːt, počːt 

PosebnostI: 
1  Glagoli tega tipa imajo akutirano pripono v nedoločniku in kratko naglašeno pri-

pono v ed. sedanjika in velelnika, npr. napˈne-m, napˈn-ə, druge sedanjiške oblike 
imajo akutirano osnovo, npr. napnéː-mo, druge velelniške oblike pa so cirkum-
flektirane, npr. napnː-te 

2  Glagol začːt je v opisnem del. -l ž. sp. ed. cirkumflektiran: začːl-a 

c) Glagoli na -ːst -ˈem;	akut	na	glagolski	priponi	v	nedoločniku,	kratki	naglas	na	
glagolski priponi v ed. sedanjika:

Nedoločnik snːst
Sedanjik sˈne-m ~ snːde-mI

Velelnik /
Deležnik -l, m. sp. ed. snːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. snːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. snːdl-ə
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. snːden-ø

I  Osnova take sedanjiške oblike je verjetno po analogiji prevzeta iz deležniških oblik.
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Tip IB7 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈẹːm, krop. -ˈẹːt -ˈẹːm

Nedoločnik /I

Sedanjik smː-m
Velelnik /
Deležnik -l, m. sp. ed. sˈmọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. smːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. smːl-ø
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

I  Nedoločnik glagola smeti se v kroparskem govoru ne uporablja.

Tip IB8 – Glagoli na -ˈẹːti -ˈaːm, krop. -ˈẹːt -ˈaːm

Nedoločnik imːt
Sedanjik imàː-m ~ ˈma-mI

Velelnik iˈm-ə ~ imː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. iˈmọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. imːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. imːl-ø
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

I Nikalna oblika tega glagola v 1. os. ed. je nːma-m

Tip ICa1 – Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt -em
a)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik pʀestáːt
Sedanjik pʀestàːne-m
Velelnik pʀestáːn-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. pʀesˈtọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. pʀestáːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. pʀestáːl-ø
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

Tako še druge sestavljenke z isto podstavo, npr.: ostáːt ʻostati’, stáːt ʻvstati’.
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Tip ICa2 – Glagoli na -ˈiːti ali -ˈuːti -jem, krop. -ˈɨːt ali -ˈuːt -jem
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik poːt
Sedanjik poːje-m
Velelnik poː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. poː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. poːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. poːl-ø
Namenilnik poːt
Deležnik -t, m. sp. poːt-ø

Tako še druge sestavljenke z isto podstavo, npr.: oːt, paːʀːt, zaːt, zːt, glagol pːt 
in sestavljenke s to podstavo (popːt,	zapːt) ter sestavljenke s podstavo -lːt, npr.: nalːt, 
paːʀlːt, polːt, pʀelːt, ulːt, zalːt, zlːt 

Posebnost: 
1  Glagol pːt in sestavljenke s to podstavo, npr.: popːt, zapːt, so v sedanjiku lahko 

naglašene tudi na priponi, npr.: pːje-m ~	pˈje-m, zapːje-mo ~	zapjéː-mo 

b)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik zabːt
Sedanjik zabːje-m
Velelnik zabː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. zaˈbọ-ø ~ zabː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. zabːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. zabːl-ø
Namenilnik zabːt
Deležnik -t, m. sp. zabːt-ø

Tako še sestavljenke s podstavami -bːt (nabːt, pobːt, pʀebːt, ʀazbːt, ubːt, zbːt), 
bʀːt (obʀːt, pobʀːt), -mːt (pomːt, umːt), -žːt (nažːt, užːt), -kʀːt (skʀːt, otkʀːt, 
zakʀːt), pːt (zapːt), -šːt (zašːt, pošːt), -gnːt (zgnːt).

Nedoločnik obúːt
Sedanjik obùːje-m
Velelnik obùː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. obùː-ø ~ bː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. obúːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. obúːl-ø
Namenilnik obùːt
Deležnik -t, m. sp. obùːt-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: sezúːt ~ zzúːt, in podstavo -súːt, npr.: nasúːt, 
usúːt, zasúːt 
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Tip ICa3 – Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik zːt
Sedanjik záːme-m
Velelnik zéːm-øI

Deležnik -l, m. sp. ed. zː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. zːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. zːl-ø
Namenilnik zːt
Deležnik -t, m. sp. zːt-ø

I  Glagol vzeti in sestavljenke z isto podstavo imajo v 2. os. vel. ed. lahko tudi kratek naglas na 
končnici: zˈm-ə 

Tako še: objːt, posnːt, pʀezːt, ujːt, aʀjːt, zajːt 

PosebnostI:
1  Needninske sedanjiške oblike so lahko naglašene na podstavi ali priponi, npr.: 

záːme-jo ~ zeméː-jo; zéːm-te ~ zemː-te ~ zmː-te 

Nedoločnik žːt
Sedanjik žáːne-m
Velelnik žáːn-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. žː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. žːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. žːl-ø
Namenilnik žːt
Deležnik -t, m. sp. (po)žːt-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: požːt, oǯːt, in glagol mːt 

Nedoločnik pʀedːt zadːt
Sedanjik pʀedːne-m zadáːne-m
Velelnik pʀedéːn-ø zadéːn-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. pʀedˈjọ-ø zadː-ø ~ zaˈde-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. pʀedjàːl-a zadːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. pʀedjáːl-ø zadːl-ø
Namenilnik pʀedːt zadːt
Deležnik -t, m. sp. pʀedjáːn-ø zadːt-ø

Po obeh vzorcih se lahko sprega tudi glagol udːt ‘vdeti’.
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Nedoločnik mlːt
Sedanjik mːle-m
Velelnik méːl-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. mˈlọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. mlːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. mlːl-ø
Namenilnik mlːt
Deležnik -t, m. sp. (z)zmlːt-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: zmlːt 

PosebnostI:
1  Velelniške oblike so v mn. in dv. lahko naglašene na podstavi ali priponi, npr.: 

zméːl-te ~ zmelː-te ~ zmlː-te 

Nedoločnik pːt
Sedanjik póːje-m
Velelnik pː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. pː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. pːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. pːl-ø
Namenilnik pːt
Deležnik -t, m. sp. (za)pːt-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: zapːt 

Nedoločnik plːt
Sedanjik plːe-m
Velelnik /
Deležnik -l, m. sp. ed. plː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. plːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. plːl-ø
Namenilnik plːt
Deležnik -t, m. sp. (o)plːt-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: oplːt 
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b)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku	(glagoli	na	-ːt -ːjem):

Nedoločnik gʀːt
Sedanjik gʀːje-m
Velelnik gʀː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. gˈʀọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. gʀːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. gʀːl-ø
Namenilnik gʀːt
Deležnik -t, m. sp. (po)gʀːt-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: pogʀːt, zgʀːt, ter glagol štːt in sestavljen-
ke z isto podstavo, npr.: naštːt, pʀeštːt 

Tip ICb1 – Glagoli na -ˈaːsti -em, krop. -ˈaːst -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik páːst
Sedanjik páːse-m
Velelnik páːs-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. pàːsu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. páːsl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. páːsl-ə
Namenilnik pàːst
Deležnik -n, m. sp. (po)pàːsen-ø ~ (po)pàːšen

Tako še glagol ʀáːst in sestavljenke z isto podstavo, npr.: zʀáːst, pʀeʀáːst, pri katerih je 
-t- iz nedoločnika prenesen tudi v sedanjik, npr.: ʀáːste-m, zʀáːste-š	 

Nedoločnik páːst
Sedanjik páːde-m
Velelnik páːt-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. pàːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. páːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. páːdl-ə
Namenilnik (na)pàːst
Deležnik -n, m. sp. (na)pàːden-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: popáːst, pʀepáːst ʻpropasti’, napáːst, 
zapopáːst ʻdoumeti’.
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b)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik kʀáːst
Sedanjik kʀàːde-m
Velelnik kʀáːt-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. kʀàːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. kʀáːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. kʀáːdl-ə
Namenilnik kʀàːst
Deležnik -n, m. sp. (u)kʀàːden-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: ukʀáːst, pokʀáːst 

Tip ICb2 – Glagoli na -ˈiːsti -em, krop. -ˈɨːst -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik gʀːst
Sedanjik gʀːze-m
Velelnik gʀːs-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. gʀːz-u
Deležnik -l, ž. sp. ed. gʀːzl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. gʀːzl-ə
Namenilnik gʀːst
Deležnik -n, m. sp. (o)gʀːžen-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: ogʀːst,	zgʀːst, pogʀːst 

Tip ICb3 – Glagoli na -ˈẹːsti ali -ˈọːsti -em, krop. -ˈẹːst ali -ˈọːst -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik gːst
Sedanjik gːde-m
Velelnik gːt-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. gːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. gːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. gːdl-ə
Namenilnik gːst
Deležnik -n, m. sp. /

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: zagːst 
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Nedoločnik zːpst
Sedanjik zːbe-ø (3. os. ed.)
Velelnik /
Deležnik -l, m. sp. ed. /
Deležnik -l, ž. sp. ed. /
Deležnik -l, sr. sp. ed. zːbl-ə
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: zazːpst 

b)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik sːst 
Sedanjik sːde-m 
Velelnik sːt-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. sːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. sːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. sːdl-ə
Namenilnik sːst
Deležnik -n, m. sp. (za)sedèːn-ø ~ (za)seˈden-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: usːst	se, pʀesːst se, zasːst. (del. -l zasːden-ø).

Nedoločnik lːst
Sedanjik lːze-m
Velelnik lːs-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. lːzu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. lːzl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. lːzl-ə
Namenilnik lːst
Deležnik -n, m. sp. (ʀaz)lːzen-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: zlːst, paːʀlːst, ʀazlːst se 
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Tip ICb4 – Glagoli na -ˈeːsti ali -ˈoːsti -em, krop. -ˈḙːst ali -ˈoːst -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik nːst bóːst
Sedanjik nːse-m bóːde-m
Velelnik nːs-ø bóːt-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. nːsu-ø bóːdu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. nːsl-a bóːdl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. nːsl-ə bóːdl-ə
Namenilnik / /
Deležnik -n, m. sp. (pʀe)neséːn-ø (pʀe)bodéːn-ø

Sedanjiške oblike: nːse-m nːse-jo ~ neséː-jo; nːs-ø nːs-te ~ nesː-te 
Tako še sestavljenke z istima podstavama, npr.: paːʀnːst, pʀenːst ter zbóːst, pʀebóːst, zabːst 

PosebnostI:
1  Sedanjiške oblike so v mn. in dv. lahko naglašene na podstavi ali priponi, npr. 

nːs-e-jo ~ nes-éː-jo; velelnik nːs-te ~ nes-ː-te 
2  Sem gre verjetno tudi glagol v 1. os. ed. sed. nːšem156 ʻnajdem po naključju’, 

nːšu (m. sp. ed. opisnega deležnika na -l), ki ga rabijo le v sedanjiku in opisnem 
del. -l 157

3  Osnove glagolov tega tipa se pri pregibanju različno glasovno premenjujejo: plːst 
– plːte-m (tako še splːst, pomːst, gnːst	gnːte-m) ter pʀːst – pʀːde-m in sesta-
vljenke z isto podstavo (npr.: pʀːst, spʀːst) ter glagol obʀːst	obʀːde-m 

4  Po tem tipu se sklanjajo tudi glagoli tːpst – tːpe-m (tako še sestavljenke z isto 
podstavo, npr.: natːpst, paːʀtːpst se, stːpst se) ter mːst – mːze-m (tako še 
sestavljenke z isto podstavo, npr.: pomːst) in dːpst – dːbem ~ dːlbem ~ 
dːlbam (tako še sestavljenke z isto podstavo, npr. zdːpst).

Tip ICc – Glagoli na -či -em, krop. -št ~ -čt -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik péːčt stʀːšt
Sedanjik péːče-m stʀːže-m
Velelnik péːc-ø ~ péːč-ø stʀːš-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. pːku-ø stʀːgu-ø 
Deležnik -l, ž. sp. ed. péːkl-a stʀːgl-a 
Deležnik -l, sr. sp. ed. péːkl-ə stʀːgl-ə
Namenilnik pèːčt stʀːšt
Deležnik -n, m. sp. pèːčen-ø ~ pečéːn-ø (o)stʀːžen-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr. spéːčt, ter glagol téːčt in sestavljenke z isto 
podstavo, npr. paːʀtéːčt 

156 Beseda se nikoli ne rabi v nedoločniku.
157 Ta glagol je mogoče slišati le še pri starejših Kroparjih.
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PosebnostI:
1  Sedanjiške oblike so v mn. in dv. lahko naglašene na podstavi ali priponi, npr. 

péːč-e-jo ~ peč-éː-jo; velelnik péːc-te ~ péːč-te ~ pec-ː-te ~ peč-ː-te 
2  Tako se sprega tudi glagol ʀéːčt. Če je v velelniku v mn. in dv. naglas na priponi, 

je ta lahko akutirana ali cirkumflektirana (ʀec-ː-mo ~ ʀec-ː-mo ~ ʀeč-ː-mo ~ 
ʀeč-ː-mo).

3  Glagoli, ki v m. sp. ed. opisnega deležnika na -l ne spremenijo kakovosti nagla-
šenega samoglasnika, imajo v tej obliki cirkumfleks, v ostalih oblikah opisnega 
delež nika na -l pa akut, npr.: tːčt – tːku-ø tːkl-a tːkl-ə (tako še sestav-
ljenke z isto podstavo, npr.: natːčt, stːčt), lːčt (in sestavljenke paʀulːčt, 
zalːčt	se), sːčt in ostʀːšt ter dosːšt in postʀːšt 

Nedoločnik /I

Sedanjik mːʀə-m
Velelnik /
Deležnik -l, m. sp. ed. mːgu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. mːgl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. mːgl-ə
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

I  Nedoločnika glagola moči v kroparskem govoru ne govorijo.

b)	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik ːʀšt
Sedanjik ːʀže-m
Velelnik ːʀš-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. ːʀgu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. ːʀgl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. ːʀgl-ə
Namenilnik ːʀšt
Deležnik -n, m. sp. ːʀžen-ø

Tako še sestavljenke s podstavo -lːšt ʻleči’, npr.: paːʀlːšt se, ulːšt se, ki za 2. os. ed. 
velelnika v gradivu izkazuje različice ulːs-ø ~ uléːš-ø ~ ulːš-ø 
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Tip	IČ1	– Glagoli na -ati -ˈẹːm, krop. -at -ˈẹːm

Nedoločnik poːdat
Sedanjik poː-m
Velelnik poː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. poːdọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. poːdal-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. poːdal-ø
Namenilnik poːdat
Deležnik -n, m. sp. poːdan-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: pʀepoːdat, dopoːdat 

PosebnostI:
1  V 2. in 3. os. dv. in 2. os. mn. sed. ima glagol atematsko končnico -sta oz. -ste, 

sedanjik pa je v mn. in dv. lahko končniško naglašen, npr.: poe-ˈmo, poe-ˈjo, 
poe-sˈta (kot atematski glagol ːdət).

Tip IIA1 – Glagoli na -ati/-ˈaːti -am, krop. -at/ˈ-ḁt -am/-ˈaːm
V to skupino so uvrščeni glagoli, ki se lahko spregajo po tipu IA1 (ko je naglas na 
glagolski podstavi, npr.: štːxat štːxam) ali po tipu IB1 (ko je naglašena pripona, npr.: 
štəˈxḁt štəxàːm). Tako še: štʀàːgat ~ štʀaˈgḁt ‘štrgljati, čohati živino’, màːcat se ~ 
maˈcḁt se ʻgoniti se’, pomáːcət ~ pomaˈcḁt 

Tip IIA2 – Glagoli na -ˈiːti/-iti -ˈiːm, krop. -ˈət/-t -ˈɨːm/-əm
V to skupino so uvrščeni glagoli, ki se lahko spregajo po tipu IA4 (ko je naglas na gla-
golski podstavi, npr.: stʀóːt stʀːjə-m), ali po tipu IB4 (ko je naglašena pripona, npr.: 
stʀoˈjət stʀojː-m).

Nedoločnik stʀoˈjət/stʀóːt
Sedanjik stʀojː-m/stʀːjə-m
Velelnik stʀː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. stʀojː-ø/()stʀːju-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. stʀojːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. stʀojːl-ø/()stʀːjəl-ø ~ ()stʀːl-ə
Namenilnik stʀóːt/stʀoˈjət
Deležnik -n, m. sp. ()stʀːjen-ø/()stʀoˈjen-ø
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Tip IIB1 – Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt ~ -ˈḁt -em
a)	kratki	naglašeni	samoglasnik	ali	akut	v	nedoločniku,	akut	v	sedanjiku:

Nedoločnik isˈkḁt
Sedanjik ːše-m
Velelnik ːš-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. ːskọ-ø ~ isˈkọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. iskàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. iskáːl-ø
Namenilnik isˈkḁt ~ ːskat
Deležnik -n, m. sp. iskáːn-ø

Tako še: laˈgḁt (zlaˈgḁt), kláːt (zakláːt, pokláːt), postláːt, gnáːt (ugnáːt, zagnáːt, zgnáːt), 
obisˈkḁt 

PosebnostI:
1  Glagol dˈjḁt ~ djáːt ima sedanjik dːne-m in velelnik dːn-ø 
2. Nekateri glagoli imajo v velelniku, opisnem del. -l in namenilniku drugačen 

tonemski naglas, kot je v glavnem spregatvenem vzorcu.

Nedoločnik koáːt
Sedanjik kúːje-m
Velelnik kùː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. koàː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. koáːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. koàːl-ø
Namenilnik koàːt ~ koˈḁt
Deležnik -n, m. sp. koáːn-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: pokoˈḁt, potkoˈḁt, skọˈḁt ~ skọáːt, 
koˈḁt, glagol bʀáːt in sestavljenke z isto podstavo, npr.: nabʀáːt, pobʀáːt, pʀebʀáːt, 
obʀáːt, zbʀáːt, glagol pʀáːt in sestavljenke z isto podstavo, npr.: opʀáːt, glagol oˈʀḁt 
in sestavljenke z isto podstavo, npr.: zoˈʀḁt, ter še nekaj drugih glagolov, npr.: jeˈmḁt, 
posláːt 158

158 Zdi se, da so v tem tipu glagolov pogostejši oz. običajnejši dolgi nedoločniki.



212

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

b)	kratki	naglašeni	samoglasnik	ali	akut	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik sˈjḁt ~ sjáːt
Sedanjik sːje-m
Velelnik sː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. sjàː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. sjàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. sjàːl-ø
Namenilnik sjàːt
Deležnik -n, m. sp. (po)sjáːn-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: posˈjḁt, pʀesˈjḁt 

V ta tip gredo tudi vsi glagoli s pripono -oˈvaːti -ˈuːjem, krop. -ˈḁt -ˈuːjem:

Nedoločnik kəpˈḁt
Sedanjik kəpùːje-m
Velelnik kəpùː-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. kəpˈọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. kəpàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. kəpáːl-ø
Namenilnik kəpˈḁt
Deležnik -n, m. sp. (kəpáːn-ø)I

I  Deležnik na -n teh glagolov je zelo redek.

Tako še: bọxˈat ʻbolhovati, trebiti bolhe’, delˈvḁt ~ delváːt, dopoedˈḁt, gostˈvḁt, 
imenˈḁt, isselˈḁt, naʀočˈḁt, paːʀpọdˈḁt, potˈḁt, potʀebˈḁt, poelˈḁt, poxakˈḁt, 
pʀemišəlˈḁt, ʀaskazˈvḁt	se, ʀazlikˈḁt, sklicˈvḁt se ~ sklicváːt se, spọdˈḁt ̒ spovedovati’, 
spakˈḁt, spʀašˈḁt, stanˈvḁt, bdaʀˈḁt, zasledˈvḁt. Tu so običajnejši kratki nedoločniki 
(dolgi so izjema).
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Tip IIB2 – Glagoli na -ˈiːti -im, krop. -ˈət -əm
a)	kratko	naglašena	pripona	v	nedoločniku,	akut	v	sedanjiku:

Nedoločnik seˈlət
Sedanjik sːlə-m
Velelnik séːl-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. séːlu-ø ~ selː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. selːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. selːl-ø
Namenilnik seˈlət
Deležnik -n, m. sp. (pʀe)seˈlen-ø ~	(pʀe)sːlen-ø

Glagol seliti in sestavljenke iz njega, npr.: izseliti, preseliti se, se (kot kaže gradivo) 
lahko pregibajo tudi po tipu IA4 (-t/-ət -əm), tj. z akutom na osnovi tako v nedoločniku 
kot v sedanjiku: séːlt	se, isːéːlt, pʀeséːlt	se 

b)	kratko	naglašena	pripona	v	nedoločniku,	cirkumfleks	v	sedanjiku:

Nedoločnik pepeˈlət se
Sedanjik pepːlə-m se
Velelnik pepːl-ø se
Deležnik -l, m. sp. ed. pepːlu-ø se
Deležnik -l, ž. sp. ed. pepelːl-a se
Deležnik -l, sr. sp. ed. pepelːl-ø se
Namenilnik pepeˈlət se
Deležnik -n, m. sp. (po)pepeléːn-ø

Tip IIB3 – Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em
a)	akut	v	nedoločniku	in	sedanjiku:

Nedoločnik paːʀjːt
Sedanjik pʀːme-m
Velelnik pʀːm-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. paːʀjː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. paːʀjːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. paːʀjːl-ø
Namenilnik paːʀjːt
Deležnik -n, m. sp. (s)paːʀjːt-ø



214

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

Tako še: sprejːt, dʀːt se, klːt, (hoteti).
Nedoločniške oblike: sprejːt; sprejː-ø sprejːl-a sprejːl-ø; sprejːt; sprejːt-ø -a 
Sedanjiške oblike: sprːme-m -jo; sprːm-ə sprẹmː-te 
Nedoločniške oblike: (hoteti);159 óːtu-ø óːtl-a -ə 
Sedanjiške oblike: xːčə-m ~ ːčə-m ːč-jo;160 nːčə-m nːč-jo 
Nedoločniške oblike: dʀːt se; dːʀu-ø se ~ dˈʀọ-ø se dːʀl-a se -ə se; dʀːt se 
Sedanjiške oblike: déːʀe-m se déːʀe-jo se ~ deʀéːjo se; déːʀ-ø se deʀː-te se ~ dʀː-te se 
Nedoločniške oblike: klːt; klː-ø klːl-a klːl-ø; klːt;	(pʀe)klːt-ø -a 
Sedanjiške oblike: kːne-m -jo; kːn-ə 

Tip IIB4 – Glagoli na -ati -ˈiːm, krop. -at -ˈɨːm

Nedoločnik dːʀžat
Sedanjik dḁːʀžː-m
Velelnik dáːʀš-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. dáːʀžọ-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. daːʀžàːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. daːʀžáːl-ø
Namenilnik dáːʀžat
Deležnik -n, m. sp. (za)daːʀžáːn-ø ~ (za)dàːʀžan-ø

Tako še: bʀéːnčat, cvːʀčat (nima velelnika), klːčat, léːžat, mːčat, tːšat, mːžat, 
(zamːžat) 161

PosebnostI:
1  Ti glagoli imajo v mn. in dv. sedanjika poleg naglašene pripone -ː- lahko tudi 

pripono -é-, npr.: daːʀžéːjo, klečéːjo 
2  V tem tipu glagolov je pogosta kratka oblika za 3. os. mn. sedanjika z naglašeno 

končnico -ː, npr.: daːʀžː, mižː 
3  Glagol béːžat bežːm ima velelnik bːš-ø bːš-te 
4  Glagol zalúːčat zalčːm je v opisnem del. -l ed. m. sp. cirkumflektiran: zalùːču 

(toda zalúːčlə – m. sp. mn.).

159 Nedoločnik glagola hoteti se v kroparskem govoru ne uporablja.
160 Posebna (tj. od drugih glagolov tega tipa razlikujoča se) je tudi oblika za 2. os. ed.:	òːč-ø ~ 
ːčə-š oz. nòːč-ø	nːčə-š, kjer je kratka oblika cirkumflektirana, dolga pa akutirana.

161 Gre za glagole s kratkim nedoločnikom, pri katerih je v knjižnem jeziku mogoč le dolgi 
nedoločnik.
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Tip IIB5 – Glagoli na -iti -ˈiːm, krop. -t ~ ət -ˈ ɨːm

Nedoločnik goóːʀt
Sedanjik gooʀː-m
Velelnik goóːʀ-ø
Deležnik -l, m. sp. ed. goːʀu-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. gooʀːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. goːʀl-ə ~ gooʀːl-ø
Namenilnik goóːʀt
Deležnik -n, m. sp. (z)gooʀjéːn-ø

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: pogoóːʀt se, zgoóːʀt se 

PosebnostI:
1  Ti glagoli imajo poleg naglašene pripone -ː-, npr. gooʀː-jo, v needninskih obli-

kah sedanjika lahko tudi pripono -éː-, npr.: gooréːjo 162

2  V tem tipu glagolov je pogosta kratka oblika za 3. os. mn. sedanjika z naglašeno 
končnico -ː, npr.: gooʀ-ː 

Tip IIB6 – Glagoli na -ˈuːti -em, krop. -ˈuːt -em

Nedoločnik mnúːt
Sedanjik mːne-m
Velelnik /
Deležnik -l, m. sp. ed. mnùː-ø
Deležnik -l, ž. sp. ed. mnúːl-a
Deležnik -l, sr. sp. ed. mnùːl-ø
Namenilnik /
Deležnik -n, m. sp. /

Tako še sestavljenke z isto podstavo, npr.: pʀemnúːt 

162 Prednaglasni /o/ tega glagola je lahko oslabljen v polglasnik (goəʀːš) ali /a/ (goaʀːm, 
goaʀː).
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Pregled	tipov	glagolov	v	kroparskem	govoru,	kot	ga	izkazuje	zbrano	narečno	gradivo

Tip Nedoločnik Sedanjik Velelnik
Opisni  
deležnik na -l Namenilnik

Deležnik  
na -n oz. -t

IA1 kúːxat kùːxa-m 
kùːxa-jo

kúːxẹ-ø
kúːxẹ-te

kúːxọ-ø  
kúːxal-a  
kúːxal-ø

kúːxat (s)kùːxan -a

zíːdat zíːda-m  
zíːda-jo

zíːdẹ-ø  
zíːdẹ-te

zíːdọ-ø  
zíːdal-a  
zíːdal-ø

zíːdat zíːdan-ø -a

žàːgat žàːga-m 
žàːga-jo

žàːgẹ-ø  
žàːgẹ-te

žàːgọ-ø  
žàːgal-a  
žàːgal-ø

žàːgat (z)žàːgan -a

IA2 šlːšat šlːšə-m  
šlːš-jo

/ šlːšọ-ø  
šlːšal-a  
šlːšal-ø

/ /

IA3 klːcat klːče-m  
klːče-jo

klːč-ø  
klːč-te

klːcọ-ø  
klicàːl-a  
klicáːl-ø

klːcat (pʀe)klːcan-ø -a

smːjat se smːje-m se 
smːje-jo se

smː-ø se 
smː-te se

smːjọ-ø se 
smejàːl-a se 
smejáːl-ø se

smːjat (na)smejáːn-ø -a

kolːdvat kolːdje-m 
kolːdje-jo

kolːdẹ-ø 
kolːdẹ-te

kolːdọ-ø 
kolːdal-a 
kolːdal-ø

kolːdat (po)kolːdan-ø -a

IA4 nastáːt nastàːə-m 
nastàː-jo

nastáː-ø 
nastáː-te

nastáːu-ø 
nastáːl-a 
nastáːl-ə

nastáːt nastàːlen-ø -a

lúːšət lúːšə-m  
lúːš-jo

lúːš-ø	 
lúːš-te

lúːšu-ø  
lúːšl-a  
lúːšl-ə

lúːšət (o)lúːšen-ø -a

spːənt spːnə-m ~ 
spːən-jo

spːn-ə	
spːən-te

spːnu-ø 
spːənl-a 
spːənl-ə

/ /

IA5 stːsənt stːsne-m 
stːsne-jo

stːsən-ø ~ 
stːsn-ə	 
stːsən-te

stːsnu-ø 
stːsənl-a 
stːsənl-ə

stːsənt stːsnen-ø -a

potːgənt potːgne-m 
potːgne-jo

potːgn-ə ~ 
potːgən-ø 
potːgən-te

potːgnu-ø 
potːgənl-a 
~ potegnːl-a 
potːgənl-ə ~ 
potegnːl-ø

potːgənt potːgnen-ø -a

IA6 ːdət ːdə-m  
ːd-jo

(poglː-ø 
poglː-te)

ːdu-ø  
ːdl-a  
ːdl-ə

(glːdat) (oglːdan-ø -a oz. 
ːdən-ø -dna)
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Tip Nedoločnik Sedanjik Velelnik
Opisni  
deležnik na -l Namenilnik

Deležnik  
na -n oz. -t

IB1 izdáːt izdáː-m  
izdáː-jo

izˈdẹ-ø  
izdː-te

izdàː-ø  
izdáːl-a  
izdàːl-ø

izdàːt izdáːn-ø -a

igˈʀḁt ~ 
igʀáːt

igʀàː-m  
igʀàː-jo

igˈrẹ-ø  
igʀː-te

igˈʀọ-ø  
igʀáːl-a  
igʀáːl-ø

igˈʀḁt (za)igʀáːn-ø -a

IB2 spáːt spː-m  
spː-jo ~  
spéːjo ~  
sp-ː

sˈp-ə	 
spː-te

spàː-ø  
spáːl-a  
spàːl-ø

spàːt (na)spáːn-ø -a

IB3 paːʀžgáːt paːʀžˈge-m 
paːʀžgéː-jo

paːʀžˈg-ə	
paːʀžgː-te

paːʀžgàː-ø 
paːʀžgáːl-a 
paːʀžgàːl-ø

paːʀžgàːt paːʀžgáːn-ø -a

IB4 loˈət ~ 
loːt

loː-m  
loː-jo ~ 
loéː-jo ~ 
lo-ː

lː-ø	 
lː-te ~  
lọ-ˈte ~  
loː-te

loː-ø  
loːl-a	 
loːl-ø

loˈət 
~loːt

(u)lọléːn-ø -a

IB5 žːt žː-m  
žː-jo ~  
žéː-jo ~  
ž-ː

žˈ-ə ~  
žː-ø	 
žː-te ~  
žə-ˈte

žːu-ø ~  
žùː-ø  
žːl-a  
žːl-ø

žːt (o)žːlen-ø -a

IB6 žʀːt žˈʀe-m  
žʀéː-jo

žˈʀ-ə  
žʀː-te

žˈʀọ-ø ~  
žːʀu-ø  
žːʀl-a  
žːʀl-ə ~  
žːʀəl-ø

žʀːt (po)žːʀt-ø -a

napːt napˈne-m 
napnéː-jo

napˈn-ə  
napnː-te

napː-ø  
napːl-a  
napːl-ø

napːt napːt-ø -a

snːst sˈnem ~ 
snːde-m 
snːde-jo

/ snːdu-ø  
snːdl-a  
snːdl-ə

(snːst) (snːden-ø -a)

IB7 **(smːt) smː-m  
smː-jo

/ sˈmọ-ø  
smːl-a  
smːl-ø

/ /

IB8 imːt imàː-m ~ 
ˈmam ~  
mam  
imàːjo ~  
ˈmajo ~  
majo

iˈm-ə ~  
imː-ø  
imː-te

iˈmọ-ø  
imːl-a  
imːl-ø

/ /
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Tip Nedoločnik Sedanjik Velelnik
Opisni  
deležnik na -l Namenilnik

Deležnik  
na -n oz. -t

ICa1 pʀestáːt pʀestàːne-m 
pʀestàːne-jo

pʀestáːn-ø 
pʀestáːn-te

pʀesˈtọ-ø 
pʀestáːl-a 
pʀestáːl-ø

/ /

ICa2 poːt poːje-m 
poːje-jo

poː-ø  
poː-te

poː-ø  
poːl-a  
poːl-ø

poːt poːt-ø -a

zabːt zabːje-m 
zabːje-jo

zabː-ø 
zabː-te

zaˈbọ-ø ~ 
zabː-ø  
zabːl-a  
zabːl-ø

zabːt zabːt-ø -a

obúːt obùːje-m 
obùːje-jo

obùː-ø 
obùː-te

obùː-ø  
obúːl-a  
obúːl-ø

obùːt obùːt-ø -a

ICa3 zːt záːme-m 
záːme-jo ~ 
zeméː-jo

zéːm-ø ~  
zˈmə  
zéːm-te ~ 
zemː-te ~ 
zmːte

zː-ø  
zːl-a  
zːl-ø

zːt zːt-ø -a

gʀːt gʀːje-m 
gʀːje-jo

gʀː-ø  
gʀː-te

gˈʀọ-ø  
gʀːl-a  
gʀːl-ø

gʀːt (po)gʀːt-ø -a

ICb1 páːst páːse-m	 
páːse-jo

páːs-ø  
páːs-te

pàːsu-ø  
páːsl-a  
páːsl-ə

pàːst (po)pàːšen-ø -a ~ 
(po)pàːsen-ø -a

(u)kʀáːst (u)kʀàːde-m 
(u)kʀàːde-jo

(u)kʀáːt-ø  
(u)kʀáːt-te

(u)kʀàːdu-ø  
(u)kʀáːdl-a  
(u)kʀáːdl-ə

kʀàːst (u)kʀàːden-ø -a

ICb2 gʀːst gʀːze-m 
gʀːze-jo

gʀːs-ø  
gʀːs-te

gʀːz-u  
gʀːz-la	 
gʀːzl-ə

gʀːst (o)gʀːžen-ø -a

ICb3 zːpst zːbe-ø  
(3. os. ed.)

/ zːbl-ə / /

gːst gːde-m 
gːde-jo

gːt-ø  
gːt-te

gːdu-ø  
gːdl-a  
gːdl-ə

gːst /

usːst	se usːde-m se 
usːde-jo se

usːt-ø se  
usːt-te se

usːdu-ø se 
usːdl-a se 
usːdl-ə	se

usːst	se (za)sedèːn-ø  
(za)sedéːn-a

ICb4 nːst nːse-m  
nːse-jo ~ 
neséː-jo

nːs-ø  
nːs-te ~  
nesː-te

nːsu-ø  
nːsl-a  
nːsl-ə

/ (pʀe)neséːn-ø 
(pʀe)neséːn-a
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Tip Nedoločnik Sedanjik Velelnik
Opisni  
deležnik na -l Namenilnik

Deležnik  
na -n oz. -t

bóːst bóːde-m 
bóːde-jo

bóːt-ø	 
bóːt-te

bóːdu-ø	 
bóːdl-a	 
bóːdl-ə

bòːst (pʀe)bodéːn-ø ~ 
(pʀe)bːden-ø	
(pʀe)bodéːn-a ~ 
(pʀe)bːden-a

ICc péːčt péːče-m  
péːče-jo ~ 
pečéː-jo

péːc-ø ~  
péːč-ø  
péːc-te ~  
péːč-te ~ 
pecː-te ~  
pečː-te

pːku-ø  
péːkl-a  
péːkl-ə

pèːčt pèːčen-ø ~ 
pečéːn-ø -a

stʀːšt stʀːže-m 
stʀːže-jo

stʀːš-ø  
stʀːš-te

stʀːgu-ø  
stʀːgl-a  
stʀːgl-ə

stʀːšt (o)stʀːžen-ø -a

ːʀšt ːʀže-m 
ːʀže-jo

ːʀš-ø  
ːʀš-te

ːʀgu-ø  
ːʀgl-a  
ːʀgl-ə

ːʀšt ːʀžen-ø -a

IČ1 poːdat poː-m  
poe-ˈjo 

poː-ø  
poː-te

poːdọ-ø 
poːdal-a 
poːdal-ø

poːdat poːdan-ø -a

Tip Nedoločnik Sedanjik Velelnik
Opisni  
deležnik na -l Namenilnik

Deležnik  
na -n oz. -t

IIA1 štːxat ~ 
štəˈxḁt

štːxam ~ 
štəxàːm	
štːxa-jo ~ 
štəxàː-jo	

(kot IA1 ali IB1)

IIA2 stʀoˈjət ~ 
stʀóːt

stʀojː-m ~ 
stʀːjə-m 
stʀojː-jo ~ 
stʀː-jo

(kot IA4 ali IB4)

IIB1 isˈkḁt ːše-m  
ːše-jo

ːš-ø  
ːš-te

ːskọ-ø ~ 
isˈkọ-ø  
iskàːl-a  
iskáːl-ø

isˈkḁt ~ 
ːskat

iskáːn-ø -a

koáːt kúːje-m 
kúːje-jo

kùː-ø  
kùː-te

koàː-ø 
koáːl-a 
koàːl-ø

koàːt ~ 
koˈḁt

koáːn-ø -a
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Tip Nedoločnik Sedanjik Velelnik
Opisni  
deležnik na -l Namenilnik

Deležnik  
na -n oz. -t

sˈjḁt ~ sjáːt sːje-m 
sːje-jo

sː-ø  
sː-mo

sjàː-ø  
sjàːl-a  
sjàːl-ø

sjàːt (po)sjáːn-ø -a

kəpˈḁt kəpùːje-m 
kəpùːje-jo

kəpùː-ø 
kəpùː-te

kəpˈọ-ø 
kəpàːl-a 
kəpáːl-ø

kəpˈḁt kəpáːn-ø -a

IIB2 seˈlət sːlə-m 
sːl-jo

séːl-ø  
séːl-te

séːlu-ø ~  
selː-ø  
selːl-a  
selːl-ø

seˈlət (pʀe)seˈlen-ø ~ 
(pʀe)sːlen-ø 
(pʀe)seléːn-a ~ 
(pʀe)sːlen-a

pepeˈlət se pepːlə-m se  
pepːl-jo	se

pepːl-ø se 
pepːl-te se

pepːlu-ø se 
pepelːl-a se 
pepelːl-ø se ~ 
pepːll-ə	se

pepeˈlət se (po)pepeléːn-ø -a

IIB3 paːʀjːt pʀːme-m 
pʀːme-jo

pʀːm-ø  
pʀːm-te

paːʀjː-ø 
paːʀjːl-a 
paːʀjːl-ø

paːʀjːt (s)paːʀjːt-ø -a

IIB4 dːʀžat dḁːʀžː-m 
dḁːʀžː-jo ~ 
dḁːʀž-ː ~ 
daːʀžéːjo

dáːʀš-ø  
dáːʀš-te

dáːʀžọ-ø 
daːʀžàːl-a 
daːʀžáːl-ø

dáːʀžat (za)daːʀžáːn-ø	-a 
~ (za)dàːʀžan-ø	-a

IIB5 goóːʀt gooʀː-m 
gooʀéː-jo ~ 
gooʀ-ː ~ 
gooʀː-jo

goóːʀ-ø 
goóːʀ-te

goːʀu-ø 
gooʀːl-a 
goːʀl-ə ~ 
gooʀːl-ø

goóːʀt (z)gooʀjéːn-ø -a

IIB6 mnúːt mːne-m 
mːne-jo

/ mnùː-ø  
mnúːl-a  
mnùːl-ø

/ /
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3.2.6.4 Diahrona predstavitev priponskih glagolov163

sed.

ed. mn. dv.

krop.
psl.

krop.
psl.

krop.
psl.

temat. atemat. temat. atemat. temat. atemat.
1. os. -m *-ǫ *-mь -mo *-mъ *-mъ -va *-vě *-vě
2. os. -š *-ši *-si -te *-te *-te -ta *-ta *-ta
3. os. -ø *-tъ *-tъ -jo *-ǫtъ	~ 

*-ętъ
*-ǫtъ	~ 
*-ętъ

-ta *-te *-te

vel.I

ed. mn. dv.

krop.
psl.

krop.
psl.

krop.
psl.

temat. atemat. temat. atemat. temat. atemat.
1. os. / -mo -ě2mъ

-’imъ
-imъ

-imъ -va -ě2vě
-’ivě
-ivě

-ivě 

2. os. -ø -i2
-’i

-’ь -te -ě2te
-’ite
-ite

-ite -ta -ě2ta
-’ita
-ita

-ita 

3. os. / / /
I Končaji vseh števil in oseb velelnika so odvisni od nedoločniške vrste oz. razreda (tipa) 

glagola.

Večina končnic spregatvene paradigme v sedanjiku in velelniku se je tako kot povsod 
v slovenščini razvila iz spregatvenega vzorca praslovanskih priponskih/tematskih gla-
golov, le v 1. os. ed. sed. se je posplošila končnica praslovanskih atematskih glagolov 
*-mь; v 3. os. ed. in mn. sedanjika je onemela končnica *-tъ, v 3. os. dv. sedanjika pa 
se je posplošila končnica iz 2. os. dv.

163 Prim. Babič 2008: 155–167, 177.
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Kroparski naglasni tipi glagolov v primerjavi s klasifikacijo praslovanskih glago-
lov	po	nedoločniških	osnovah:

Kroparski glagol – naglasni tipi Psl.
Tip IA1 Glagoli na -ati -am, krop. -at -am  

(kúːxat kùːxam; zíːdat zíːdam; žàːgat žàːgam)
V. vrsta, 1. razred

Tip IA1 Glagoli na -ati -am, krop. -at -am (pošlúːšat	pošlúːšam) III. vrsta, 1. razred
Tip IA2 Glagoli na -ati -im, krop. -at -əm (šlːšat šlːšəm) III. vrsta, 2. razred
Tip IA3 Glagoli na -ati -em, krop. -at -em (klːcat klːčem; pːsat	pːšem) V. vrsta, 2. razred
Tip IA3 Glagoli na -ati -em, krop. -at -em (kolːdvat kolːdjem) VI. vrsta, 1. razred
Tip IA3 Glagoli na -ati -em, krop. -at -em (smːjat se smːjem se; péːlat pːlem) V. vrsta, 4. razred
Tip IA4 Glagoli na -iti -im, krop. -t/-ət -əm  

(nastáːt nastàːəm; lúːšət lúːšəm; spːənt spːnəm)
IV. vrsta, 1. razred

Tip IA5 Glagoli na -niti -nem, krop. -ənt/-nt -nem  
(stːsənt stːsnem; potːgənt potːgnem)

II. vrsta, 1. razred

Tip IA6 Glagoli na -eti -im, krop. -ət -əm (ːdət ːdəm) III. vrsta, 2. razred
Tip IA7 Glagoli na -eti -em, krop. -ət -em (pʀːdət pʀːdem) I. vrsta, 1. razred
Tip IB1 Glagoli na -ˈaːti -ˈaːm, krop. -ˈaːt ~ -ˈḁt -ˈaːm  

(izdáːt izdáːm; igˈrḁt ~ igráːt igràːm)
V. vrsta, 1. razred

Tip IB2 Glagoli na -ˈaːti -ˈiːm, krop. -ˈaːt -ˈɨːm (spáːt spːm) III. vrsta, 2. razred
Tip IB3 Glagoli na -ˈaːti -ˈem, krop. -ˈaːt -ˈem	(dajáːt daˈjem) V. vrsta, 4. razred
Tip IB3 Glagoli na -ˈaːti -ˈem, krop. -ˈaːt -ˈem (paːʀžgáːt paːʀžˈgem) V. vrsta, 3. razred
Tip IB4 Glagoli na -ˈiːti -ˈiːm, krop. -ˈɨːt ~ -ˈət -ˈɨːm (loˈət ~ loːt loːm) IV. vrsta, 1. razred
Tip IB5 Glagoli na -ˈẹːti -ˈiːm, krop. -ˈẹːt -ˈɨːm (žːt žːm) III. vrsta, 2. razred
Tip IB6 Glagoli na -ˈẹːsti -ˈem, krop. -ˈẹːst -ˈem (snːst sˈnem) I. vrsta, 2. razred
Tip IB6 Glagoli na -ˈẹːti -ˈem, krop. -ˈẹːt -ˈem (žʀːt žˈʀem) I. vrsta, 6. razred
Tip IB6 Glagoli na	-ˈẹːti -ˈnem, krop. -ˈẹːt -ˈnem	(napːt napˈnem) I. vrsta, 5. razred
Tip IB7 Glagoli na -ˈẹːti -ˈẹːm, krop. -ˈẹːt -ˈẹːm (**smːt smːm) I. vrsta, 7. razred
Tip IB8 Glagoli na -ˈẹːti -ˈaːm, krop. -ˈẹːt -ˈaːm (imːt imàːm) VII. vrsta (atemat.)
Tip ICa1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt -em (pʀestáːt pʀestàːnem) V. vrsta, 3. razred
Tip ICa2 Glagoli na -ˈiːti -jem, krop. -ˈɨːt -jem (poːt poːjem; zabːt zabːjem) I. vrsta, 7. razred
Tip ICa2 Glagoli na -ˈuːti -jem, krop. -ˈuːt -jem (obúːt obùːjem) I. vrsta, 7. razred
Tip ICa3 Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (gʀːt gʀːjem) III. vrsta, 1. razred
Tip ICa3 Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (zːt záːmem, žːt žáːnem) I. vrsta, 5. razred
Tip ICb1 Glagoli na -ˈaːsti -em, krop. -ˈaːst -em (kʀáːst kʀàːdem) I. vrsta, 1. razred
Tip ICb1 Glagoli na -ˈaːsti -em, krop. -ˈaːst -em (páːst páːsem) I. vrsta, 2. razred
Tip ICb2 Glagoli na -ˈiːsti -em, krop. -ˈɨːst -em (gʀːst gʀːzem) I. vrsta, 2. razred
Tip ICb3 Glagoli na -ˈẹːsti -em, krop. -ˈẹːst -em (usːst se usːdem se) I. vrsta, 1. razred
Tip ICb3 Glagoli na -ˈẹːsti -em, krop. -ˈẹːst -em (zːpst zːbe) I. vrsta, 3. razred
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Kroparski glagol – naglasni tipi Psl.
Tip ICb3 Glagoli na -ˈọːsti -em, krop. -ˈọːst -em (gːst gːdem) I. vrsta, 1. razred
Tip ICb4 Glagoli na -ˈeːsti -em, krop. -ˈḙːst -em (nːst nːsem) I. vrsta, 2. razred
Tip ICb4 Glagoli na -ˈoːsti -em, krop. -ˈoːst -em (bóːst bóːdem) I. vrsta, 1. razred
Tip ICc Glagoli na -či -em, krop. -št ~ -čt -em  

(péːčt péːčem; stʀːšt stʀːžem; ːʀšt ːʀžem)
I. vrsta, 4. razred

Tip IČ1 Glagoli na -ati -ˈẹːm, krop. -at -ˈẹːm (poːdat poːm) V. vrsta, 3. razred
Tip IIA1 Glagoli na -ati/-ˈaːti -am, krop. -at/ˈ-ḁt -am/-ˈaːm  

(štːxat/štəˈxḁt štːxam/štəxàːm)
V. vrsta, 1. razred

Tip IIA2 Glagoli na -ˈiːti/-iti -ˈiːm, krop. -ˈət/-t -ˈɨːm/-əm 
(stʀoˈjət/stʀóːt stʀojːm/stʀːjəm)

IV. vrsta, 1. razred

Tip IIB1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt ~ -ˈḁt -em (kláːt	klem) I. vrsta, 6. razred
Tip IIB1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. ˈḁt ~ -ˈaːt -em (bʀáːt béːʀem) V. vrsta, 3. razred
Tip IIB1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. ˈḁt ~ -ˈaːt -em (isˈkḁt ːšem) V. vrsta, 2. razred
Tip IIB1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. ˈḁt ~ -ˈaːt -em (kəpˈḁt kəpúːjem) VI. vrsta, 1. razred
Tip IIB1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em (koáːt kúːjem) V. vrsta, 2. razred
Tip IIB1 Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em (sˈjḁt/sjáːt sːjem) V. vrsta, 4. razred
Tip IIB2 Glagoli na -ˈiːti -im, krop. -ˈət -əm (seˈlət sːləm; pepeˈlət	se pepːləm	se) IV. vrsta, 1. razred
Tip IIB3 Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (mlːt mːlem) I. vrsta, 6. razred
Tip IIB3 Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (paːʀjːt pʀːmem) I. vrsta, 5. razred
Tip IIB4 Glagoli na -ati -ˈiːm, krop. -at -ˈɨːm (dːʀžat dḁːʀžːm) III. vrsta, 2. razred
Tip IIB5 Glagoli na -iti -ˈiːm, krop. -t -ˈɨːm (goóːʀt gooʀːm) IV. vrsta, 1. razred
Tip IIB6 Glagoli na -ˈuːti -em, krop. -ˈuːt -em (mnúːt mːnem) II. vrsta, 1. razred

Primerjava	 klasifikacije	 praslovanskih	 glagolov	 po	 nedoločniških	 osnovah	 z	
ustrez nimi naglasnimi tipi glagolov v kroparskem govoru:

Nedoločni-
ška vrsta

Psl. nedoločniška in 
sedanjiška pripona Naglasni tip glagola v kroparskem govoru

I.	nedoločniška	vrsta

1. razred 
(-t-, -d-)

nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip IA7
Tip ICb1
Tip ICb3

Tip ICb4

Glagoli na -eti -em, krop. -ət -em (pʀːdət pʀːdem)
Glagoli na -ˈaːsti -em, krop. -ˈaːst -em (kʀáːst kʀàːdem)
Glagoli na -ˈẹːsti ali -ˈọːsti -em, krop. -ˈẹːst ali -ˈọːst 
-em (gːst gːdem; usːst se usːdem se)
Glagoli na -ˈoːsti -em, krop. -ˈoːst -em (bóːst bóːdem)

2. razred
(-s-, -z-)

nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip ICb1
Tip ICb2
Tip ICb4
Tip IB6

Glagoli na -ˈaːsti -em, krop. -ˈaːst -em (páːst páːsem)
Glagoli na -ˈiːsti -em, krop. -ˈɨːst -em (gʀːst gʀːzem)
Glagoli na -ˈeːsti -em, krop. -ˈḙːst -em (nːst nːsem)
Glagoli na -ˈẹːsti -ˈem, krop. -ˈẹːst -ˈem (snːst sˈnem)
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Nedoločni-
ška vrsta

Psl. nedoločniška in 
sedanjiška pripona Naglasni tip glagola v kroparskem govoru

3. razred
(-p-, -b- 
(-v-))

nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip ICb3 Glagoli na -ˈẹːsti -em, krop. -ˈẹːst -em  
(zːpst zːbe)

4. razred
(-k-, -g-, -x-)

nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip ICc Glagoli na -či -em, krop. -št ~ -čt -em (péːčt péːčem; 
stʀːšt stʀːžem; ːʀšt ːʀžem)

5. razred
(-m-, -n-)

nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip IB6

Tip ICa3

Tip IIB3

Glagoli na -ˈẹːti -ˈnem, krop. -ˈẹːt -ˈnem (napːt 
napˈnem)
Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (ujːt ujámem, 
zːt záːmem)
Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (paːʀjːt 
pʀːmem)

6. razred
(-r-, -l-)

nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip IB6 Glagoli na -ˈẹːti -ˈem, krop. -ˈẹːt -ˈem  
(žʀːt žˈʀem)

7. razred (V) nedol. *-ø-, sed. *-e- Tip IB7 Glagoli na -ˈẹːti -ˈẹːm, krop. -ˈẹːt -ˈẹːm (**smːt smːm)
5. razred
(-m-, -n-)

nedol. *-ø-, sed. *-je- 
(*-e-)

Tip ICa3 Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em  
(žːt	žáːnem)

6. razred
(-r-, -l-)

nedol. *-ø-, sed. *-je- 
(*-e-)

Tip IIB1

Tip IIB3

Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt ~ -ˈḁt -em  
(kláːt	klem)
Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (mlːt, mːlem)

7. razred
(V)

nedol. *-ø-, sed. *-je- 
(*-e-)

Tip ICa2 Glagoli na -ˈiːti ali -ˈuːti -jem, krop. -ˈɨːt ali -ˈuːt -jem 
(poːt poːjem; zabːt zabːjem; obúːt obùːjem)

II.	nedoločniška	vrsta

1. razred nedol. *-nǫ-, sed. 
*-ne-

Tip IA5

Tip IIB6

Glagoli na -niti -nem, krop. -ənt/-nt -nem (stːsənt 
stːsnem; potːgənt potːgnem)
Glagoli na -ˈuːti -em, krop. -ˈuːt -em (mnúːt mːnem)

III.	nedoločniška	vrsta

1. razred nedol. *-ě-, sed. 
*-ě-je-

Tip ICa3 Glagoli na -ˈẹːti -em, krop. -ˈẹːt -em (gʀːt gʀːjem)

2. razred nedol. *-ě-, sed. *-i- Tip IA6
Tip IB5

Glagoli na -eti -im, krop. -ət -əm (ːdət ːdəm)
Glagoli na -ˈẹːti -ˈiːm, krop. -ˈẹːt -ˈɨːm (žːt žːm)

2. razred nedol. *-a- (< *-ě-), 
sed. *-i-

Tip IA2
Tip IB2
Tip IIB4

Glagoli na -ati -im, krop. -at -əm (šlːšat šlːšəm)
Glagoli na -ˈaːti -ˈiːm, krop. -ˈaːt -ˈɨːm (spáːt spːm)
Glagoli na -ati -ˈiːm, krop. -at -ˈɨːm (dːʀžat 
dḁːʀžːm, léːžat	ležːm)

IV.	nedoločniška	vrsta

nedol. *-i-, sed. *-i- Tip IA4

Tip IB4

Glagoli na -iti -im, krop. -t/-ət -əm (nastáːt 
nastàːəm; lúːšət lúːšəm; spːənt spːnəm, 
vóːzət	vːzəm)
Glagoli na -ˈiːti -ˈiːm, krop. -ˈɨːt ~ -ˈət -ˈɨːm (loˈət ~ 
loːt loːm)
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Nedoločni-
ška vrsta

Psl. nedoločniška in 
sedanjiška pripona Naglasni tip glagola v kroparskem govoru

Tip IIA2

Tip IIB2

Tip IIB5

Glagoli na -ˈiːti/-iti -ˈiːm, krop. -ˈət/-t -ˈɨːm/-əm 
(stʀoˈjət ~ stʀóːt stʀojːm ~ stʀːjəm)
Glagoli na -ˈiːti -im, krop. -ˈət -əm (seˈlət sːləm; 
pepeˈlət	se pepːləm	se)
Glagoli na -iti -ˈiːm, krop. -t -ˈɨːm  
(goóːʀt gooʀːm)

V.	nedoločniška	vrsta

1. razred nedol. *-a-, sed. 
*-a-je-

Tip IA1

Tip IB1

Tip IIA1

Glagoli na -ati -am, krop. -at -am  
(kúːxat kùːxam; zíːdat zíːdam; žàːgat žàːgam)
Glagoli na -ˈaːti -ˈaːm, krop. -ˈaːt ~ ˈḁt -ˈaːm  
(izdáːt izdáːm; igˈrḁt ~ igráːt igràːm)
Glagoli na -ati/-ˈaːti -am, krop. -at/ˈ-ḁt  -am/-ˈaːm 
(štːxat ~ štəˈxḁt štːxam ~ štəxàːm)

2. razred nedol. *-a-, sed. *-je- Tip IA3

Tip IIB1

Glagoli na -ati -em, krop. -at -em  
(klːcat klːčem; pːsat	pːšem)
Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em  
(isˈkḁt ːšem; koáːt kúːjem; sˈjḁt ~ sjáːt sːjem)

3. razred nedol. *-a-, sed. *-e- Tip IB3

Tip IIB1

Tip ICa1

Tip IČ1

Glagoli na -ˈaːti -ˈem, krop. -ˈaːt -ˈem  
(paːʀžgáːt paːʀžˈgem)
Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em 
(bʀáːt béːʀem)
Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈaːt -em  
(pʀestáːt pʀestàːnem)
Glagoli na -ati -ˈẹːm, krop. -at -ˈẹːm  
(poːdat poːm)

4. razred nedol. *-ja-, sed. 
*-je-

Tip IA3
Tip IB3
Tip IIB1

Glagoli na -ati -em, krop. -at -em (péːlat pːlem)
Glagoli na -ˈaːti -ˈem, krop. -ˈaːt -ˈem	(dajáːt daˈjem)
Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em  
(sˈjḁt ~ sjáːt sːjem)

VI.	nedoločniška	vrsta

1. razred nedol. *-ov-a- ~ 
*-ev-a-, sed. *-u-je-

Tip IIB1

Tip IA3

Glagoli na -ˈaːti -em, krop. -ˈḁt ~ -ˈaːt -em  
(kəpˈḁt kəpúːjem)
Glagoli na -ati -em, krop. -at -em  
(kolːdvat kolːdjem)

Atematski glagoli 

nedol. *-ø-, sed. *-ø- Atematski glagoli (jːst	jːm, dáːt	dáːm,  
bːt	ˈsəm)

nedol. *-ě-, sed. *-ø- Atematski glagol (ːdət	ːm)
nedol. *-ě-, sed. *-a- Tip IB8 Glagoli na -ˈẹːti -ˈaːm, krop. -ˈẹːt -ˈaːm (imːt imàːm)
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3.2.7 Prislov

Prislov je polnopomenska besedna vrsta, ki poimenuje okoliščine (prostor, čas, vzrok, 
namero, učinek itd.) in lastnosti (način, količino, mero, kratnost itd.) glagolskega deja-
nja ter odtenke pridevniških lastnosti. V stavku ima navadno vlogo prislovnega določi-
la (kraja, časa, načina itd.).164

 Poleg polnopomenskih prislovov so v kroparskem govoru pogosto rabljeni tudi 
zaimenski prislovi ter med prislovi lastnosti oz. kratnosti tudi števniški prislovi.

3.2.7.1 Pregibanje prislovov – stopnjevanje

Čeprav je prislov praviloma nepregibna besedna vrsta, se tudi v kroparskem govoru 
lahko stopnjuje (tro- ali dvostopenjsko), in sicer pogosteje s pris lovom ˈbəl oz.	ˈmən kot 
obrazilno, npr. (iz gradiva): əlpː –	ˈbəl	əlpː ~ lːš,	potːx –	ˈbəl	potːx, na	kʀatkː – 
ˈbəl na	kʀatkː, na	debːl –	zˈlə na	debːl,	počàːs –	ˈbəl	počàːs –	ˈnẹbəl	počàːs ali počàːs 
–	pˈʀọ	počàːs – pʀeˈeč	počàːs,	nazáː –	ˈbəl	nazáː ali	nazáː –	pʀeˈeč	nazáː,	déːleč – 
pʀedéːleč,	póːznə –	pʀepóːznə, déːleč –	̍ dəl,	blːs –	blːži –	̍ nːblːži ~ ̍nẹbəl	blːs, dːx 
–	ˈdəl, elːk –	ˈeč,	máːl –	ˈmən. Nekateri prislovi imajo v primerniku in presežniku oz. 
elativu nadomestno podstavo, npr.: dóːbʀə –	bːl,	zˈlə –	ˈbəl 

3.2.7.2 Vrste prislovov165

Prislovi	okoliščin	–	kraja
1. Z vprašalnim zaimkom kː ~ čː ̒ kje’ sprašujejo po mestu glagolskega dejanja in nanj 
odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi:	blːs –	blːži –	ˈnablːš (Tː		blːs ~ blːži ~ ta 
ˈnablːš.),	daːʀgːt,	déːleč,	doˈma ~ domàː,	dóːl, góːʀ,	nːt ~ nːtʀə,	nakːl ~ naokːl, 
kːl,	kːlənokːl,	posːbẹ,	pọsːt,	pʀedéːleč,	 spːt ~ spóːdẹ ~ ocpːt,	 spʀːdẹ, 
sʀːt,	əˈnə,	 ˈənzúːnẹ ~ oʒúːnẹ ~ zúːnẹ ~ zúːnẹ,	záːdẹ ~ záːdẹ ~ zàːt,	zgóːʀẹ, 
zʀàːən (Šmóːʀən je	posːbẹ,	zʀàːən pa	jàːpka.).

2. Z vprašalnim zaimkom káːm ʻkam’ sprašujejo po cilju glagolskega dejanja in nanj 
odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi: čːs (Dakaʀːja		pa	ˈle	čːs	paːʀšˈla.),	dolˈən, 
domúː ~ doˈmu (Domúː	 gˈʀem.), dóːl,	 gaʀˈən,	 góːʀ,	 nːt ~ nːt, na	 lːpši,	 napʀː, 
nakʀːbḁʀ,	nazáː,	pˈʀeč,	posːbẹ (Tːst	ta	slàːp je pa	posːbẹ	letːl.),	stʀàːn ʻproč’, 
ˈən (Póː	 	 pa	mːgu	 ˈən	 iˈtə.),	 mːs (Pḁʀ	 ˈnḁs	 ˈtud	 dːne	 zmːʀa mal	 kʀampːʀja 
mːs.).

164 Prim. Ahačič 2017: 79, 69–71, Orožen 1996: 125–135, Toporišič 1992: 226, Toporišič 2000: 406.
165 Navajam prislove iz zbranega gradiva; nekaterim so dodani primeri rabe.
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3. Po poti oz. razmeščenosti sprašujejo z vprašalnico kːt ʻkod’ ali kar s kː ʻkje’ in 
odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi: mːm (Glːx	taˈkḁt ga	nː	əˈnə, g	gˈʀem	mːm.), 
nakʀːk (Səm	šˈla	nakʀːk.),	okːl (Gˈʀem na	Stːčje al	 ˈpa	ˈše	okːl.),	čːzənčːs 
(Dobʀàːe so	čːzənčːs.).

4. Po izhodišču oz. izvoru sprašujejo z besedno zvezo predlog + vprašalni zaimek (ot 
kː ʻod kje’, s	kːt ʻs/iz kod’) in s prislovnim izrazom, tj. zvezo predloga in samostalnika 
ali predloga in prislova, tudi odgovarjajo, npr.: z	Dobʀàːe, s	konzùːma, z	Lóːdna,	d 
Nàːceta, od	dːleč,	d	nːkod 

Pogosto je kopičenje prislovov/prislovnih izrazov oz. večbesednih prislovnih določil 
kraja v stavku, npr.: Je pa	déːleč	nakːl	 tʀːba	 ˈtə 	 ˈKo	kˈle	 ˈdol	 spóːdẹ	 tàː	xːša	 	
Fọšaʀːtənca  Nat	Kapːlco	góːʀ je	Baʀːgla 

Prislovi	okoliščin	–	časa
1. Po času sprašujejo z vprašalnico gdáː ʻkdaj’ in odgovarjajo npr. z naslednjimi pri-
slovi: ˈbaʀš ~ bàːʀš (Bàːʀš	pʀːt!),	dáːən,	dàː,	dóːns,	dʀùːgič,	dʀː,	xmàːl,	jùːtʀə,	ˈk 
~ ˈko ~ kː ~ kòː,	lːtəs,	 ˈlix ~ lːx ~ glːx, glːxkaʀ,	əncː,	podnː,	polːt,	pomlàːt 
~ spomlàːt,	ponaàːt,	ponóːč,	popːdan ~ popːne,	pozːm,	póː ~ póː,	pʀepóːznə, 
pʀetčːʀešnəm,	 pʀːx,	 pˈʀẹ, skːs,	 snːč,	 splóːšnə (ˈJest	 splóːšnə po	 xːšax	 ˈnəč na 
xːdəm	 ˈʀḁt.),	 takː,	 ˈseskːs,	 čàːsəx,	 čːʀẹ,	 láːn,	 pːne,	 zˈdẹ ~ ˈzẹ ~ ˈzẹ ~ 
ˈzẹle,	zapːdan ~ zapːna ~ zapːne ‘dopoldne’,	zàːdənč ~ zàːnč,	zjúːtʀẹ ~ zúːtʀẹ, 
zmːʀəm ~ zmːʀẹ,	zečːʀ,	nazàːdne (Tː	mːʀš	poznáːt	mlːnaʀco, k	je	Stàːʀčka	mːla 
póː	nazàːdne.),	ta	zàːdəŋkat (Ta	zàːdəŋkat	səm	bi na	mːʀjə	láːn.),	mːmgʀedː (K 
smo	xodːl po	daːʀˈa,	smo	kːsəlce	mːmgʀedː	jːdlə.). Na vprašanje Kdaj (glede na 
uro)? odgovarjajo s prislovnimi izrazi, to je zvezami predloga ob in številko od ena do 
dvanajst, npr.: u	deséːtəx,	o	štːʀəx,	o	péːtəx,	op	tʀːx … Na vprašanje Kdaj (glede 
na	letni	čas)? odgovarjajo tudi s prislovnim izrazom, to je zvezo predloga na in imenom 
letnega časa, npr.: na	jːsen ob u	jesːn ʻjeseni’, na	pòːmlat poleg spomlàːt ʻspomladi’.

2. Po začetku in koncu glagolskega dejanja sprašujejo s predložnima besednima zve-
zama od	gdáː ʻod kdaj’ in do	gdáː ʻdo kdaj’ ter odgovarjajo s prislovnimi izrazi, npr.: 
od	 jùːtʀə	napʀː, do	pomlàːt ipd., glede na uro pa npr.: do	òːsme, do	póːl	éːne; od 
anàːstəx,	ot	tʀːx 

3. Po količini časa sprašujejo z vprašanjem kːlk	 čáːsa ʻkoliko časa’ in odgovarjajo 
npr. z naslednjimi prislovi: dùːʀx,	dːx (Pa	kokː	səm	jo	dːx	imːla!),	nazáː (ˈJest 
se	spːnəm	sːndeset	lːt	nazáː.),	ancàːt,	skːs, še	zmːʀẹ,	pː	úːʀe, ano	úːʀo, ane 
páːʀ	mənùːt 
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4. Na vprašanje	 Kúːlk pa	 	 ˈzẹ na	 úːʀ? ʻKoliko je ura?’ odgovarjajo npr.: anáːst, 
pːnoči,	pːne,	póːl ~ pː	anàːstəx 

Prislovi	okoliščin	–	vzroka
1. Po vzroku sprašujejo z različnimi vprašanji, npr. zaˈko ~ zakogáː ~ zakáː ʻzakaj’, 
pa tudi kː pa	tː ‘kako pa to’(npr.	Kː pa	tː, da	ste	zamùːdlə?), in odgovarjajo npr. z 
naslednjimi prislovi: zatː,	ponaːdoma,	namːnoma 

Prislovi	okoliščin	–	namere
1. Tudi po nameri sprašujejo z vprašanjem zaˈkə ~ zakogáː ʻzakaj’ in odgovarjajo npr. z 
naslednjimi prislovi: zatː,	naˈlḁš (Póː so pa	naˈlḁš	paːʀšˈlə	fantːn s	kóːnam.).

Prislovi	okoliščin	–	učinka/uspeha	in	dopuščanja
1. Za spraševanje o učinku glagolskega dejanja nimajo posebne vprašalnice, na vpra-
šanje Kokː (pa	 	 šˈlə)? pa odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi:	 dóːbʀə,	 zastːn, 
uspːšnə 

2. Prislovi dopuščanja so redki:	 ˈseglːx (Dvː	 lːt	 nː	 blə	 bèːŋga	 mostùː, ampak 
dakaʀːja		pa	ˈseglːx	čːs	paːʀšˈla.).

Med prislovne izraze dopuščanja gredo tudi besedne zveze tipa néː da	b	óːtu ‘ne da 
bi hotel, nehote’.

Prislovi	lastnosti	–	načina
1. Po načinu sprašujejo z vprašalnim zaimkom kokː ~ kː ʻkako’ in nanj odgovarjajo 
npr. z naslednjimi prislovi: ˈbəl ‘nekoliko’ (Óːna		pa	skːz	ˈbəl	bːna.), čːst (Čːst 
áːnfox	ʀːč je,	ˈno!), dóːbʀə (Dóːbʀə me	zamːʀkẹte!), flːtnə (Pa	flːtnə	paːʀpʀáːnə 
je 	Flːtnə	počàːz	gˈʀem.), xːt (Je	 ˈtut	xːt	šˈlə	x	kʀàː.), xːtʀə (Tː	bọ	pa	xːtʀə	šˈlə 
skːs.), xudːčọ (Je	tːk	xudːčọ	aŋga	policàːja	sːkala!), genàː (Tokː	z	dobː 
ːz	genàː.), globóːk,	plːtkə (ˈBəl	globóːk	ːʀje al	ˈpa	plːtkə.), əlpː (ˈKaʀ	əlpː m 
povː, da	s	ukʀàːdu.), mexkː (Tàː		pa	mexkː	zapeˈčen.), natàːnčnə (Tːk	natàːnčnə 
pa	na	ːm.), nːkošnə (Tːk	nːkošnə	ˈjest	tː	zastːpəm.), namːʀ,	naglːxo (Če		ˈkn 
ˈšọ	naglːxo,	s	lóːxk	samː	namːʀ	dːʀžọ	tokːle.), naʀːbe (     da	s	pˈʀọ	naʀːbe 
goːʀu ...), naʀàːzən ~ nàːʀozən (Skáːle	smo	tːklə,	tːg da		šˈlə	nàːʀozən.), ˈnẹbəl 
(So	ʀéːklə, da	gˈʀem	lóːxk	ˈnẹbəl	blːz	dːma	dːlat.), počàːs (Počàːs	óːs!), polːgnat 
(Tː	 polːgnat	 xːdəš.), pokóːnc (Tʀakúːla se t	 je	 pokóːnc	 	 tʀebùːx	 postáːla.), 
podʀːbnə (Še	ˈbəl	podʀːbnə mam	obdːlan	mexːe.), pːš (Pːš	səm	ˈšọ.), ʀàː (Je 
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bla	mːxnə	ʀjáːa, pa jo	je	ʀàː	ˈkaʀ	dàː.), ʀazlːčnə (Ʀazlːčnə	se	te	še	spòːmənlə 
ˈkəšno	stàːʀ.), ʀːkveʀc (Ʀːkveʀc	 je	 ˈšọ.), sˈkəp (Mədˈa	gʀeˈa pa	 sˈkəp na	ːʀx 
pːla.), skùːpẹ (Je	bi	klasˈje	ˈəs	tˈkọ	skùːpẹ.), stabːlnə (Je	stabːlnə	stáːu	nːt.), 
sloːnsk (Sloːnsk	goóːʀ!), ːʀəŋk (Tː	b	mːgu	aˈdən	ːʀəŋk	popːsat.), tːk ~ 
tokː ~ toˈkə ~ tokˈle ~ təkˈle (Taˈkḁt se še	nːso	tːk	ʀaskazváːle  ˈNo,	póː pa	ˈkaʀ	elàː 
tokː  ˈSe se m	na	dáː	xóːdət	toˈkə 	Sːnə	pʀàːəm	təkˈle 	Je	samː	tokˈle na	mʀːšco 
djàː.), zapoʀːt (Tː	so	 mːl	štːʀ	xːše	 ˈtḁmle	dóːl,	ˈse	 ˈkaʀ	zapoʀːt.), zˈlə (ˈTale 
šlùːžba je	zˈlə	ablːa.).

Odgovarjajo tudi s predložnimi besednimi zvezami, npr.: na	teŋkː (Na	teŋkː	jːmleš.), 
na	dʀːbnə ~ na	dʀobnː (Daːʀˈa		še	tʀːba na	dʀːbnə	sːːkat.), na	gostː (Anː so na 
gostː	dːlal	gʀàːbənca.)

Prislovi	lastnosti	–	količine	in	mere
1. Na vprašanje Kːlk? ̒ koliko’ odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi:	doˈel (Doˈel 
dːx	 səm	 bi	 ˈtḁm, da	 ːm 	 Tàː	 	 pa	 doˈel	 úːmən.),	 ˈkẹ ‘precej’ (Tː	 	 blọ	 ˈkẹ 
uʀːdnə.),	máːl (Máːl	səm	se	zamdːla.) ~	ˈmal (ˈMal	ːži je.),	ˈmən (Tàː	óːʀx je	pː 
ˈmən	uʀːdən	ˈkukaʀ pa	tːst.),	ˈnẹmən (Doˈma	z	bi	ta	ˈnẹmən	áːʀən.),	ˈnẹbəl (ˈSe po 
móːje		ˈnə	ta	nːbəl	dːxčas.), ˈnaeč (Móːškə	so	ˈnaeč za	pjáːčo	nosːl.),	pʀeˈeč 
(Tː	s	mə	pʀeˈeč	əlˈgọ!),	pʀecː (Pʀecː so se med	zbː	ženːl.),	pˈʀọ (Tàː	 pa 
pˈʀọ	lːp.),	tkáː (Dóːns	səm	bi	ˈtḁm	ˈle ane	páːʀ	mənùːt,	tkáː da	sa	se	zgoːʀla.).

Prislovi lastnosti – kratnosti
1. Z vprašanjem Kːlkʀat? ~ Kːlkat? ʻkolikokrat’ sprašujejo po količini oz. številu po-
novitev glagolskega dejanja in odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi: dóːstkat,	dvàːkat 
~ dàːkʀat,	éːŋkʀat ~ eŋkˈʀat,	kːʀkat,	mːxnəkat,	ˈnẹečkat,	páːʀkat,	pːtəntʀːdestkat, 
stːkat,	ˈečkat,	elːkkáːtọ 
Oblika enbàːʀt ʻenkrat’ izginja in jo govorijo le še najstarejši.

2. Na vprašanje Ta	kːʀo? ʻkaterič’ odgovarjajo npr. z naslednjimi prislovi: pːʀukat ~ 
pàːʀukʀat ~ ta	pːʀo,	ta	dʀùːgo ~ dʀúːgič 

Prislovi lastnosti – ozira
1. Ti prislovi oz. predložni prislovni izrazi so zelo redki: na	 ːdes (Na	 ːdez ga 
poznàːm.).
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3.2.7.3 Zaimenski prislovi

 
I. krajevni II. časovni III. načinovni IV. kolikostni
mesto cilj

1. vprašalni kː ~ čː káːm gdáː kokː ~ kː 
~ ˈkọ

kúːlk ~ kúːk ~ 
kːlk ~ kːk

2. oziralni kːʀ ~ čːʀ ˈkamaʀ ˈkadaʀ ˈkukaʀ kùːlkaʀ ~ 
kːlkaʀ

3. nedoločni nːk ~ nːč nːkḁm aŋˈkḁt nːkak, 
nːkošnə

anəx	páːʀ, 
máːl

4. poljubnostni kː ~ čː ˈkḁm gˈda kokː

5. mnogostni màːʀskː màːʀsˈkḁm màːʀzgdàː elːk, 
pʀecː, ˈkẹ

6. oziralno-
poljubnostni

kːʀ	kːl ˈkamaʀ 
kːl

ˈkadaʀ	kːl kùːkaʀ	kːl kːlkaʀ 
(kːlkaʀ	kːl)

7. totalni posːt ~ 
pọsːt

posːt ~ 
pọsːt

zmːʀẹ ~ 
zmːʀam

(na	sàːk 
načːn)

ˈse

8. nikalni aŋkèːʀ ~ 
ančèːʀ

aŋkàːmaʀ aŋkːl aŋkàːkḁʀI ˈnəč

9. drugostni daːʀgː daːʀˈgḁm dʀùːgič daːʀgàːč nèː	tːlk
10. istostni glːx	ˈtḁm glːx	ˈke ~ 

glːx	kèːle
glːx	taˈkḁt glːx	tːk ~ 

glːx	toˈkə, 
enáːk

glːx	tːlk, 
enáːk

11. kazalni
 

klèː ~ kˈle,
klèːle ~ kˈlele, 
kˈlet ~ tˈlet

ˈsəm zˈdẹ tokː ~ tːk 
~ tkː(le) ~ 
ˈtək ~	toˈkə

tːlk ~ túːlk

ˈtḁm, ˈtḁmle ˈke ~ ˈče, 
kèːle

taˈkḁt 

I Pogosteje se rabi: na	noˈben	načːn 

Prislovni zaimki se uporabljajo enako kot pravi prislovi.

3.2.7.4 Tvorjenost prislovov
Prislovi so večinoma podedovani, redko se uporabljajo prevzete besede, večinoma iz 
nemščine, npr.: ancàːt, dùːʀx, flːtnə, genàː, glːx, ʀːkveʀc, stabːlnə, ːʀəŋk 
 Redki prislovi so t. i. pravi oz. neizpeljani prislovi, npr.: láːn ʻlani’ (< *olni),166 
večinoma pa so tvorjeni iz drugih besednih vrst, tj. samostalnika, npr.: domúː (< *dom-
o-ъ), zečːʀ (< *sъ-večer-ъ), dóːns (< *dьnь-sь), pridevnika, npr.: potːx (< *po-tix-
-o), əlpː (< *lěp-o), števnika, npr.: dʀùːgič (< *drug-iť-ь).

166 Pogosteje: láːnskə	lːt ʻlansko leto’.
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3.2.8 Povedkovnik

Skladenjska167 delitev besednih vrst kot posebno besedno vrsto izpostavlja tudi poved-
kovnik (predikativ). »Predikativi so besede, ki se rabijo samo kot povedkova določila 
[...]. Zaznamujejo naravne pojave, stanje, razpoloženje itd.« (Toporišič 1976: 347).168 
»Med slovničnimi in pomenskimi kategorijami, ki opredeljujejo povedkovniškost, so 
nesklonskost, tj. neujemalnost in netipična prilastkovna raba, naklonskost in skladenj-
ska pomenskost, tj. drugotni, oslabljeni ali široki pomeni predvsem pridevnikov. Glede 
na svoja oblikoslovno-skladenjska merila (tudi navadno oz. pogosto nepregibnost in 
nedoločnost) pa je povedkovnik nezaznamovan nasproti samostojnim stavčnočlenskim 
besednim vrstam kot so pridevnik, prislov in samostalnik, zato je npr. v češki strokovni 
literaturi nasproti besednovrstnim merilom, ki sicer veljajo za besedne vrste, opredeljen 
tudi kot nekakšna heterogena skupina besed s skupno skladenjsko vlogo. Zato poved-
kovnike glede na to, katere slovnične (oblikoslovne) kategorije posameznih besednih 
vrst vključujejo oz. ohranjajo, lahko označujemo še z dodatnim prilastkom pridevniški, 
prislovni ali samostalniški.« (Žele 2003: 5–6)
 Med povedkovnike/predikative po tej definiciji uvrščam tudi besede, ki so izvorno 
sicer samostalniki,169 pridevniki170 ali prislo vi, v kroparskem govoru pa se v določeni 
obliki uporabljajo izključno ali pa tudi kot povedkova določila ob nepolnopo menskem 
glagolu (njihova skladenjska raba je predstavljena v okviru teh besednih vrst).
 Med povedkovnike je tako mogoče uvrstiti naslednje kroparske besede, ki se v tem 
govoru uporabljajo samo v vlogi povedkovega določila: sʀàːm (Sʀàːm me je.), šːč 
(Skoˈləč mo		bi	ušːč.),	úːʀžox (ˈJest	səm	pa	ʀːs za	ˈse	úːʀžox.), ˈtəš (Popːne	səm	
bi še	ˈtəš.), ˈžọ (Zˈlə mo		blə ˈžọ.), maʀːt (Fːlip je	máːl	maʀːt.),	màːʀ (ˈNəč mo	nː	
blọ	màːʀ.).
 Nekateri izpridevniški povedkovniki se pregibajo po spolu in številu, npr.: ˈʀḁt 
(ˈƦḁt	póːjem 	ˈNəč	ʀáːt na	pojéːjo 	Ʀáːda mam	sóːjo	máːmo.), sàːm (Sàːm	səm 	Sáːma 
səm 	Samː smo.).
 Izpridevniški (in nekateri izprislovni) povedkovniki se lahko stopnjujejo, npr.: ˈʀḁt 
(ˈNəč	ʀáːt	nːsmo	mːl	šːlo  Ʀàː mam	Maʀːjo.), dóːbʀə (Lːpa		bːl za	čàː.),	blːs 
(Tàː		blːži,	gùːna	 pa	ta	ˈnablːš.).

167 »O smiselni prvotnosti stavčnostrukturnega oz. funkcijskoskladenjskega vidika pri obravnavi 
besednih vrst tudi v slovenščini, in s tem v zvezi o opredeljevanju predikativov kot razvija-
jočih stavčnih členov, je bilo še največ eksplicitno napisanega v začetku osemdesetih let, pri 
ocenjevanju Nove slovenske skladnje J. Toporišiča (A. Vidovič Muha 1984: 144). Ista avtorica 
z upoštevanjem tako funkcijskoskladenjskega kot pomenskoskladenjskega pretvorbnega vidika 
prihaja do koristnih ugotovitev za nadaljnje opredeljevanje in ločevanje povedkovnikov.« 
(Žele 2003: 3)

168 Prim. Toporišič 1980: 201–205 in Toporišič 2000: 412 ter Ahačič 2017: 38.
169 Prim. Kozlevčar 1968: 11–15.
170 Prim. Kozlevčar 1970: 210–215.
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Pridevniki so v vlogi povedkovega določila rabljeni v srednjem spolu, prav tako je tudi 
nepolnopomenski glagol v del. -l kot jedro povedka v srednjem spolu, npr.: Tː		blọ 
pa	lóːxka	ˈtud	ʀesnːčnə.	Flːtnə	nː	blọ	ˈeč.	Naʀːdnə		blọ.	Nː	blə	paʀpʀáːnə	tːst. 
Pʀaːlnə	nː	blọ,	nòː.	Temnː		ʀàːtal.	Nː	blə	ˈeč	tːk	zanimː.	Tḁʀdː je,	tḁʀdː!	ˈSe 
te	 ˈkaʀ	teškː	mːl.	 ˈSe		flːtnə!	Tː		naúːmnə.	Tː	 pa	pˈʀọ	 ˈneaːʀjːtnə!	Pʀàː, 
kokː		məʀzlː.	Tː		ʀesnːčnə! Majo	táːke	stʀóːje, da		žẹ	ˈkaʀ	sxː.	Tː	nː	mːžnə. Do 
pːt je	noʀmàːlnə. Madːna,		tːle	močnː! 

Še nekaj primerov povedkovnika (oz. povedkovega določila) iz gradiva: Tːx	bːdmo! 
ˈZẹ je	ˈse	tːx  Tː		zaˈnəč,	če	s	sáːm	nːt  	ˈtələ	lùːknə		blọ	zaˈnəč.	Tː		ˈtọk	ʀːs.	Tː 
	pomaŋklː.	Stʀàːx me je.	ˈKaʀ	gʀóːza me je.	Səm	žː	tòːmọc.



233

Opis krajevnega govora, Oblikoslovna ravnina

3.2.9 Predlog

Predlog (prepozicija) je slovnična besedna vrsta (nepregibna besedna vrsta brez last-
nega predmetnega pomena), ki (navadno znotraj stavka) izraža podredna skladenjska 
razmerja med besedami in besednimi zvezami (večinoma samostalniškimi).171

 Predlogi172 imajo v kroparskem govoru lahko različice, in sicer predvsem glasovne 
(npr. izglasni zveneči nezvočniki se pred samoglasniki in zvočniki, s katerimi se za-
čenja naslednja beseda, večinoma izgovarjajo zveneče, pred nezvenečimi nezvočniki 
pa nezveneče, npr. bʀez	mesàː –	 bʀes	kostː), redkeje oblikovne (morfemske). Pravi 
predlogi so vedno nenaglašeni. 
 Kroparski govor ima nekaj posebnosti predvsem v rabi nekaterih predložnih zvez 
z glagolom ter v rabi leksikaliziranih predložnih prostih glagolskih morfemov (npr.: 
biti ob ʻizgubiti’, iti nad ʻnapasti’– o tem v nadaljevanju).

3.2.9.1	 Vezave	predlogov	in	pomen	predložnih	zvez
Predlogi vplivajo na sklon za njimi stoječe samostalniške besede oz. besedne zveze. 
V nadaljevanju so zato predlogi173 obravnavani po abecedi, in sicer glede na sklon, s 
katerim se vežejo,174 in glede na pomen, ki ga v taki zvezi izražajo (navedena je vpra-
šalnica, ki kot odgovor predpostavlja predložno zvezo samostalnika s posameznim 
predlogom). 

bʀez ʻbrez’ – R
1  lastnost: 

• kakšen (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru): žúːpa	bʀez	mesàː, 
ˈpəs bʀez	ʀéːpa, mesː	bʀes	kostː; 

• kakšen (kot del povedkovega določila ob nepolnopomenskem glagolu): bːt	bʀez 
vːze, bːt	bʀez	nːk, bːt	bʀes	čʀeːsa, bːt	bʀes	pʀešːča;

• kako (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): dːlat 
bʀes	páːnike, iˈtə bʀez	Mːce, jːst bʀes	kʀúːxa,	žːt bʀez	uzˈga, dːlat	bʀez	jːst 
pa	pːt 175

171 Prim. Ahačič 2017: 72–74, Orel 1996: 111–123, Toporišič 1992: 206, Toporišič 2000: 413.
172 Poglavje je nastalo tudi na osnovi objavljenega članka Škofic 2013a.
173 Glasovne različice predlogov so obravnavane skupaj.
174 Skloni so v tem poglavju označeni takole: R – rodilnik/genitiv, D – dajalnik/dativ, T – tožilnik/

akuzativ, M – mestnik/lokativ, O – orodnik/instrumental.
175 Zveza predloga brez in nedoločnika se uporablja zelo redko.
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čez ʻčez’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kje (mesto): dːla	čez	mːjo;
• kod (razmeščenost, pot): smo	 xodːl	 čez	 Jàːməŋk, čez	 Dobʀàːo, čez	 ˈəs 
Stʀažːše, čez	mːst;

• kam (cilj): səm	ˈšọ	čes	tːst	gʀáːbən, čes	pːt, čez	ːdo;
2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):

• čez koliko časa: čes	ˈkẹ	càːta	səm	ga	spːt	sʀːčọ, čes	podʀùːgo	ùːʀo, čez	dvàː 
dnː, čes	ˈkəšno	ùːʀo	mo	šˈlə, čes	pːdeset	lːt bo	ˈse	daːʀgàːč;

• kdaj, v katerem času (obdobje) ʻmed’: čes	 tːdən ʻmed tednom’, čez	nːč, čes 
popːne	ˈnəč	na	spːm; 

• za izražanje ure: dvːst	čez	dvàːnast je	ùːʀa,	ùːʀa		žẹ	dvːst	čːs;
3  mera (kot del prislovnega določila količine ob polnopomenskem glagolu):

• koliko ʻpreko’: čes	sedmːco	gˈʀe	lóːxk ‛preko sedmice gre lahko’ (pri igri s kar-
tami), sˈtḁʀ je	máːl	čez	deːdeset, k	s	paːʀˈšọ	čez	dːset ʻko si bil star več kot 
dvajset let’.

do ʻdo’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kam, do kod (cilj): do	kóːnca	dóːl, do	xːše, do	áːta, do	dːma, do	ːʀx	Dobʀàːe, 
do	ːʀxa, do	Polàːŋke, do	Podnáːʀta, do	pːka	dóːl	gˈʀem;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• do kdaj: do	sẹdga	Júːʀja smo bli		cːklax, do	éːne	ponóːč, do ne	póːl	éːne, do 
júːžne, do	tˈme	xːdəm	naokːl;

• za izražanje ure: desːt do	štːʀəx ‘3.50’ in ‘15.50’;
3  mera (kot del prislovnega določila količine ob polnopomenskem glagolu) 

• koliko: sːče so do	kóːnca	pogoʀéːle, do	kolːn	gáːzət 

k ~ x176 ʻk’ – D
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kam: gˈʀem	γ	Debeláːk, k tːstmo, k	Šːlaʀjə, k	séːp, γ	zdʀanːkə, k	xudːčə, x 
nóːk, x	óːknə, γ	telefːn, x	Jáːʀmə, x	Mːxə, x	koáːčə, x	máːm, x	áːt, x	pːč, x 
Kapːlc, x	kolːgəm, x	dːxtaʀjə, x	néːmo;

2  namen (kot del prislovnega določila namena ob polnopomenskem glagolu):
• s katerim namenom: iˈtə x ~ k	spːt, x	šmáːʀəncam, x	máːš, γ	bːʀmə, x	veʀoùːk, 
x	vojàːkəm;

3  naključnost (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): 
• kako (kako da): so me	x	sʀːč	spùːstlə ʻso me na srečo spustili’.

176 Predlog x je mogoč (in pogost) pred vsemi besedami, ne le pred tistimi, ki se začenjajo s /k/ 
ali /g/; [γ] je njegova zveneča različica pred zvenečimi nezvočniki. Navedeni so primeri iz 
zbranega gradiva.
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med ʻmed’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: nːt med	onː, med	əldː, met	tːle	dː	ʀogoːl	səm	ga	skˈʀọ 

med ʻmed’ – O
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: med	ˈtələm	xːšam je n	gʀáːbən, med	áːdoo	mːko so ane	smetː;
• kod: met	Čaʀːčam pa met	Pːbʀọcam	góːʀ	gˈʀem, med	blːkam	se		óːzu;

2  čas (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: med	oskː, med	vòːno		zgːnu;

3  lastnost, način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako (kdo s kom): med	zbː	smo	klepetáːl, tː		zːzan met	sàːbo, met	sàːbo 
smo	se	zmenːl 

mem ʻmimo’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):  

• kod (pot): mem	ˈnḁs	góːʀ, mem	Kːzjeka, mem	štáːntọ, mem	meˈne, kˈle mem 
bazːna	góːʀ, mem	Ʀáːgəlna	 se	 	 péːlọ; glːx	 taˈkət ga	 nː	 əˈnə, g	 gˈʀem 
mːm 

na ʻna’– T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: na	cːsto, na	Dobʀàːo, na	páːlco, na	ːdo, na	ʀàːke, na	koʀːt, na	bʀːtof, 
na	ʀːžo, na	lopáːʀ, na	pːč, na	tʀáːo, na	sˈmən, na	šˈtənt, na	ʀàːžo, na	fáːbaʀko 
‛na urad v tovarni’, na	bàː	kʀáːja, na	ˈse	kʀáːje, na	sodnːjo, na	bː	stʀanː, na 
sáːme	ta	bːl	dːlọne	mːsta, na	Stːčje, gˈʀem na	sːnce	zdːt;

• kje: na	sàːko	kˈʀẹ	je	aˈdən	stàː;
• kod: gˈʀem na	Matːčka	góːʀ ‛grem mimo Matička gor’, gˈʀem na	Dolːno	dóːl 

‛grem preko Doline dol’, gˈʀem na	Pːtọko	góːʀ ‛grem mimo Potovke gor’, smo 
šˈlə na	Bːogʀat ‛smo šli preko Beograda’;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: na	jesːn ~ na	jːsen, na	pːmlat; za praznike: na	svːt	večːʀ, na	sːčənco, 

na	elːko	nːč, na	sẹdga	Ʀːka, na	bóːžəč	zvečːʀ, na	pùːsta, na	pepenːco;
• koliko časa: na	lːta	n	na	lːta;
• za izražanje ure: popːne		šˈlə na	štːʀ ʽproti četrtiʼ, tʀː	četːʀt na	desːt ‘9.45’ 

in ‘21.45’, četːʀt na	pːt ‘4.15’ in ‘16.15’.
3  namen (kot del prislovnega določila namena ob polnopomenskem glagolu):

• čemu, s katerim namenom: te	pḁːʀšˈla na	pogːoʀ, s jo	djàː na	odlàːn ʻsi jo 
preveril’, ˈtə		 fáːʀọš na	spʀašàːne, je	 ˈšọ na	montàːžo, gˈʀem na	spʀeˈxt, 
gˈʀem na	pːsodo	sˈkət,	je	pḁːʀˈšọ	skː na	púːte,	smo	xodːl na	koʀúːzo; 
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4  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako: na	pːʀste	pʀeštːt, na	tàː	načːn, so na	ʀːko	ʀːzal, so na	màːšno	dːlal, s 

jo na	pùːmpo	góːnu	ˈən, ˈbəl na	glàːz	goóːʀ, naːʀˈdət na	nː, na	splóːšnə 	blə 
tkː, na	gostː	dːlajo gʀàːbənca, na	dʀːbnə ssːkaš, sːkat na	dʀobnː, so na 
ʀːke	poʀiáːl, dːlat na	ʀačunàːlnik, dːlamo	pː na pː, kəpùːje na	dːk, na 
páːʀe	ːzjo, na	kʀːš je	naʀjèːn, dnáːʀ	so	dobːl na ʀːko, je	xodːla na	pùːf	pːt, 
ˈbəl na	kàːmənškə	ːde, na	teŋkː	jːmleš, na	xːtʀə	m	naʀːdu;

5. lastnost:
• kakšen (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru): sloːnska	pːč na 
ːka, šˈpəl na	kàːʀte, ʀúːta na	múːzo, kʀampːʀ na	ːl, žˈbəl na	pːt	žlàːkọ, 
kolːsa na	mexːe, otˈʀok na	šèːʀc;

6  mera:
• kako oz. koliko (kot del prislovnega določila načina oz. količine ob polnopo-

menskem glagolu): je	predàːjọ	ːn na	debːl, júːžnamo na	debːl, ʀazžàːgajo 
na	mːtʀe, ʀazžàːgajo na	mːtaʀske	dḁːʀˈa;

• koliko (kot del količinskega prilastka ob samostalniškem jedru): mam na	štːse 
dˈga, na	stːe	žbəˈlọ ʻna stotine žebljev’, na	stːe	cáːfəlnọ 

na ʻna’– M
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kje: na	mːʀjə, na	 lːstə, na	 nːax, na	 óːknə, na	 táːsəlnə, na	 Bʀːzọc, na 
Stːčjə, na	Zgːʀənmo	bàːjaʀjə, na	ːʀx, na	bùːnt, na	kmːtəx, na	sʀːt	cːste, 
na	dʀːjə, na	ʀáːm, na	ognːš, na	mːxkəm, na	sːʀc, na	Plàːc, na	pojːdnax, 
na	tˈləx, na	plùːčəx, na	gʀáːblax, na	ʀáːm, na	štːm, na	cːklax, na	Kastèːl, na 
Pečːx; na	ːʀx	Góːʀe, na	ːʀx	Xʀːba, na	ːʀx	Kláːnca, na	ːʀx	Pːla;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: na	poʀːt, na	kóːnc;

3  vzrok (kot del prislovnega določila vzroka ob polnopomenskem glagolu):
• zakaj: je	bi	ˈtəm na	stanvàːn, doˈma	 na	čakàːn;

4  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako: na	tùːəʀkəx	lːčeš, z	bʀːga	dóːl je na	obːx	klːčọ 

nad ʻnad’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kam: ˈdẹ	slːko nat	polːco, nat	ta	Zgːʀno	žàːgo, nad	Ʀàːco;
2  mera (kot del količinskega prilastka ob samostalniškem jedru): 

• koliko ʽveč kot, prekoʼ: nad	ːsəndeset	lːt	stáːʀ	Kʀːpaʀjə 

nad ʻnad’ – O
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kje: nad	Zːdano	skáːlo	góːʀ je, nat	Kapːlco	góːʀ je	Baʀːgla 
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namest ʻnamesto’ – R
1  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: namest	meˈne		ˈšọ, smo	jːdlə 

faːʀˈžọ namest	mesàː, namest	Jːža, namez	dːle 

naspʀọt ʻnasproti’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kje: naspʀọt	tːle	fáːbḁːʀke 

o ʻo’ – M
1  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):

• kdaj: o	smənːx pa	o	godːx pa	o	ta	ːlkəx	pʀàːzəŋkəx;
• za izražanje ure: o	štːʀəx ‘ob 4.00’ in ‘ob 16.00’.

ob ~ ob ~ b ʻob’ – T
1  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: 

• ob koga ali kaj (tudi v navezni obliki z zaimki): je bla	ob	bàːto ʽizgubila je 
hišoʼ, ːbəŋga, ːbme 

ob ~ ob ~ b ʻob’ – M
1  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):

• kdaj (za izražanje ure): op	tʀːx, b	éːn 

od ~ od ~ d ʻod’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• od kod (izvor, izhodišče): z	 Nːmčije	 d	 nːkot, od	 dːma, od	máːše, od 
dːbla	ˈən, od	oʒgːʀ, ot	xːše, pʀːx	pḁːʀtːče ot	stʀːxe k pa	ot	sːče, kˈle 
ot	spomenːka	góːʀ, ot	ˈtəm, ot	tːle	xːše	dóːl, t	kolːsa	dóːl, t	tː	stʀanː, t 
klèːle, od	Žàːge, d	Nàːceta, od	dːleč, d	nːkod;

• kod: ot	Pečː	ˈče	səm	ˈšọ;
2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 

• od kdaj (za izražanje ure): od	tʀːx	napʀː, od	deséːte;
• od kdaj: od	mlàːdga; od	jùːtʀə	napʀː;

3  svojina (kot del desnega prilastka): 
• čigav (lastnina): xːša d	aŋga	soʀːdnika, ːstja	od	óːča, špːgle	t	Pːldeta, 
àːto	od	ˈnəx	dvːx, t	kːʀga, od	aŋˈga, od	ˈkəšəŋga, od	màːʀskːʀga, ot 
kːʀga	kːl, od	usàːgga, od	nobèːŋga, od	dʀùːgga, od	ːzdga, od	tːga, od	tːzdga, 
od	gùːŋga, od	móːga	bʀáːta;

• čigav (pripadnost, razmerje): žːna	od	bʀáːtʀanca, od	áːta	bˈʀət, od	máːme 
sːstʀa, máːstaʀ	ot	tóːga	óːča, xčːʀka	t	táːke	màːmi;

4  lastnost (kot del desnega prilastka):
• kateri (vrsta): omàːk	od	ʀːpe, gnːde	od	ušː, óːda, k	ot	klobàːs	ostàːne;
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5. vzrok (kot del prislovnega določila vzroka ob polnopomenskem glagolu): 
• zakaj: səm	čːst	xʀːpọ ot	pːtja, od	žáːlost	səm	se	jːkọ,	od	jːze	s	je	ˈkḁʀ 
lasː	púːlu;

6  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje:
• od koga ali česa: nːso	bli	d	zéːmle	dvːsnə, səm	bi	stáːʀi	od	néːga;
• od koga ali česa ʻo kom ali o čem’:	so	od	əlbːznə	goːʀlə, smo	se	ot	čloːka 
čːl, ˈko	pa	p	ot	tːšlaʀja	mːgu	ːdət 

okəl ʻokoli’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: okəl	čːkəl	se		ˈʀḁt	súːkọ;
2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 

• kdaj (za izražanje ure): zečːʀ	okəl	šèːstəx, okəl	danàːste, okəl	éːne  

po ʻpo’ – T
1  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: 

• po koga ali kaj: səm	xóːdu po	mlːk, gˈʀem po	fáːsəŋgo, po	špːgle, po	baːʀkːnce, 
po no	búːtaʀo dḁːʀáː, po	žːgo, po	manàːžo, po	ta	zàːdən	spʀičváːl, po	ḁːʀcnːje, 
po	óːgən;

2  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): 
• kako: gooʀéːmo	 ˈbəl po	 koʀːškə, po	 kʀːpaʀskə, po	 sóːje, po	 domáːče 
povːdan, čːst po	ːʀəŋk	səm	zaspáːla, po	modèːʀnə, po	kmːčkə;

3  mera (kot del prislovnega določila količine/načina ob polnopomenskem glagolu): 
• koliko (zlasti časovno): po	cːle	ùːʀe na	spːš, sta	stáːʀe po	šːstənːsəmdeset, 
səm	bi po	 dàːnast	 ùːʀ u	 fáːbaːʀk, po ane	 desːt	minùːt	 zonː, smo bli po 
šːstnast	lːt	stáːʀ, tudi po	pːt	kːl	uˈkəp	mə	naàːgẹ;

4  mera (kot del prilastka):
• koliko: mesáːʀ	je	ˈmọ po ane	pːdeset	ọcáː	góːʀ 

po ʻpo’ – M
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: po	 máːtičnəx	 knːgax, po	 náːšəx	 boštːəx, po	 pʀːklə	 góːʀ, po	 tˈləx, po 
ːgencəx, po	xːšax, po	Kʀːp	se	gooʀː;

• kod: po	Kʀːp	se	máːl	spʀexàːjam, po	štːŋgax, po	Jelːc, po	mːʀjə, po	štáːntəx 
səm	xóːdu, po	bʀːg	góːʀ	se	gˈʀe, po	cːst	góːʀ	se	pʀːde;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):
• kdaj: ˈko po	óːskə, po	bːʀmə, po	vóːnə, po	pʀecːsjə, po	máːš, po	dežˈjə, po 
peʀáːci, po	pùːstə;

3  lastnost (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru): 
• kakšen: xláːče po	mːʀ;
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4  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): 
• kako: po	tʀebùːx pa po	ˈsəx	štːʀəx	smo	šˈlə, je	ˈšọ	samː po	ʀːt, po	pːšt	səm	
dobː, klːčem po	telefːnə, mːʀəm po	pʀavːc	povːdat, po	ta	nːəm je	toˈkə, 
po	stàːʀəm	poːm, po	modéːʀnəm je	dḁːʀgàːč, po	mːn me	klːče, po	glàːs te 
poznàːm, gˈʀe	ˈbəl po	šteːlkax	uˈse;

5. ozir (kot del prislovnega določila ozira/načina ob polnopomenskem glagolu): 
• glede na kaj: po	móːmu	mnéːn, po	mːn pa po	bàːʀvə	se	ʀazlikùːjejo, 	lóːxk 
Jːža po	sóːjəx	lùːštax	ˈšọ 

pod ʻpod’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: pod	mːzo	mo	dàːl, so pod	óːʀx	kːštce	metáːl, səm	spʀáːu	nːt pod	onː, 
pot	pːstlo	x	dːne, gˈʀeš pot	kàːp, gˈʀeš pot	stʀːxo, pot	klóːbək	səm	ga	djàː, 
pot	klːp se m	je	skʀːla, pʀːde pot	čːšno, pot	pːštaʀ ga	ˈdẹ, pot	cːʀku	səm	
ˈšọ, pot	Kapːlco	gˈʀem, pod	Ʀàːco;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):
• kdaj: pod	nːč	bọm	pḁːʀˈšọ;

3  kje (kot del povedkovega določila ali povedkovega prilastka): nːz	bi	mːkaʀ pod  
	 nːge ʻnisi imel mokrih nog’, stáːu		čːst	mːkaʀ pod	nːge 

pod ʻpod’ – O
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu):

• kje: pod	 gostːlno mate	 àːto, pod	 gḁːʀmːlam	 čpːš, pot	 pːštʀam mam 
spʀàːlen, góːʀ pot	ta	stàːʀo	šːlo	səm	ga	sʀːčọ, pot	ta	Zːdano	gˈʀem	jùːtʀə, 
pot	Kapːlco	fʀatàːta, pod	Ʀàːco	səm	bi, pot	Kapːlco		flːtnə;

2  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako: nːsem pot	pàːsko 

pʀed ʻpred’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: pʀet	šːlo	səm	ˈšọ, postáː	se	pʀed	óːkən 

pʀed ʻpred’ – O
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: pʀed	uʀáːtəm, pʀed	óːknəm, pʀed	muzːjam, pʀed	lọtáːʀjam, pʀed	zbː, 
pʀed	nːm, pʀed	dùːəʀmə, pʀed	Valentːnam, pʀet	konzùːmam, pʀet	xːšo, pʀed 
Miklàːžəm, pʀet	Klːnaʀjam	səm	ga	sʀːčọ;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: pʀed	dvːm	lːtəm, pʀed	Gʀegóːʀjəm, pʀed enmo	mːscəm, pʀet	šːdesetəm 
lːtəm, pʀet	ta	pːʀo	òːno, pʀet	pogʀːbəm; 
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3  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: 
• pred kom ali pred čim: nèː	 pʀet	 paʀtizàːnəm,	 nèː	 pʀed	Nːmcəm,	 nèː	 pʀet ta 
bːləm	nːz	bi	áːʀən 

pəʀ ~ pḁʀ ~ paʀ ʻpri’ – M
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: pəʀ	sːʀc, pəʀ	kʀàː, pəʀ	Jáːʀmə, pəʀ	Pogʀːšaʀjə, pəʀ	Júːʀjə, paʀ	Lːpkə, 
paʀ	Ščːʀaʀčkə, paʀ	Maklàːškə, paʀ	máːš, pəʀ	bàːt, pəʀ	zdʀanːk, pəʀ	méːn, 
paʀ	pːt, paʀ	ːʀcə, paʀ	Jːš, paʀ	ta	stàːʀmo	špòːʀxeʀ, paʀ	óːt, paʀ	tːt, paʀ 
pːk, paʀ	Stədenčˈkə, paʀ	Kapːlc, pəʀ	sːnčnikə, pəʀ	oblːk;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: pəʀ	pːtnastəx	lːtəx, paʀ	bːʀmə	səm	úːʀo	dobː, paʀ	pːʀu	máːš	səm	

jo	ːdu;
3  lastnost:

• kakšen, kateri (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru): manšːte 
paʀ	sʀáːcax;

• kakšen (kot del povedkovega določila ob nepolnopomenskem glagolu):	səm	paʀ 
bʀːxt, nːsəm	paʀ	ːl, je	pəʀ	ta	bːləx;

4  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): 
• kako:	səm	ʀːku	sàːm	pəʀ	če	séːp, u	špàːz je	paʀ	ʀoˈkəx	uˈse, cevːl	əldː	so	paʀ 
mːʀ	pùːstlə, da	b	ostáːl	pəʀ	tˈmo	zdʀàːjə;

5. kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: 
• pri kom ali pri čem: pəʀ	ta	mláːdəx je	dežːnik, dḁːʀgàːč je pa	gostùːʀənca, paʀ	
ˈmẹ	dúːš, da	ʀːs (kot del medmeta za podkrepitev trditve).

pʀot ~ pʀọt ʻproti’ – D
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: pʀot	óːknə, pʀot	dːm	sóːkəm	goʀàːm, pʀọt	odːcam	jo		máːxọ, pʀọt 
kːn;

2  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: zaščːtmo	pʀot‿tːč;
3  kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru: obʀàːmba	pʀot‿tːč, zaščːta 

pʀot	dežˈjə 

ʀazən ʻrazen’ – I
1  kot del osebka: ˈsə	ʀazən	Màːto 

ʀazən ʻrazen’ – R
1  kot del osebka ali predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: ˈsə	ʀazən	məˈne, ˈse 

ʀazən	téːbe 
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skọz ʻskozi’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: skọz	óːkən	ːʀš;
• kod: skọs	Pəˈkọ	se		šˈlə;

2  vzrok (kot del prislovnega določila vzroka ob polnopomenskem glagolu): 
• zakaj: kːlk	nasʀːč	je	blə	skọs	tː; 

3  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako: anː	majo	tkáː	dḁːʀáː	skọs	tː 

u ~  ʻv’ – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: 	Kʀáːn, u	fáːʀọš, u	lùːkənce, u	Pláːmen, u	šːlo, u	ːgenc, 	ˈʀət, u	kːšto, 
	pùːšo, 	jáːmo, 	cːʀku, u	áːzo, 	xːšo, 	úːsta, 	tʀːt	ʀáːzʀet, u	gʀáːpo,  
zːt, u	kàːmʀo, 	Jelːco ʻna Jelovico’;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):
• kdaj: 	 tóːʀk, 	 pondːlk, 	 zbːto, 	 sʀːdo, 	 pːtək, 	 četḁːʀˈtək, 	 nedːlo 
zúːtʀẹ;

3  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): 
• kako: so	se	ozːl u	ʀːbo, je		ʀːbo	lːžọ, se u	dvː	bːl	dḁːʀžː (‛sključeno se 

drži’), dḁːʀáː	 zžàːga pa	 	mːtʀe	 naʀdː, 	 klobáːse	 podːlajo, kúːlk mam u 
dːbʀə;

4  namen (kot del prislovnega določila namena ob polnopomenskem glagolu): 
• čemu, s kakšnim namenom: ˈtə u	sˈmən, djáːt u	stʀòː ʻdati strojit’;

5. kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: òːn	ːʀje		tː 

u ~  ʻv’ – M
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: u	Kʀːp, u	muzː, 	Bḁːʀtːncəlnọ	sóːp, 	Lóːdnə, u	Kóːtlə, u	 lóːncə,  
Ùːkotə, u	Plamːn, u	 nàːgležnəx, 	ʀːt, u	 ḁːʀˈtə, u	 áːs, u	 cːʀkvə, u	 špàːs, 
u	 fáːbaːʀk, u	blːk, u	xːš, u	slùːžbə, u	màːxcə, u	pestːx, u	 fḁːʀžːlọ	žúːp,  
úːstəx, u	Pːl, u	Močːləx, u	Polàːŋk, u	Žàːk, 	Kaˈdə, 	Pəkˈlə; u	dˈnə	Góːʀe;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: u	mladːst, u	pːnzjə, u	jesːn, u	páːʀ	lːtəx,  an	ùːʀ;
• za izražanje ure: u	desèːtəx, u	sːdməx, u	póːl	devèːtəx ‘ob 8.30’ in ‘ob 20.30’;

3  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu): 
• kako: slːkan u	tˈmo	položàː, so	blə	zmːʀẹ u	lasːx, tː j u	glàːnəm	uˈse, tː j u 
glàːnem za	ʀàːfnek, ˈtəm	so	se	zbeʀáːl u	glàːnəm, so		glàːnəm	zidáːl;

4  pogoj (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):
• v katerih pogojih: u	 naspʀːtənmo	 slučàː	 mo	 ˈkaʀ	 doˈma, u	 lːpmo	 ʀemːn 
gˈʀem	ˈən;

5. kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje: ʀazlːka	 pa		ˈtəm 
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z ~ s ʻiz’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• od kod: s	Kʀːpe, s	Sːc, s	kúːxne, s	šːle, s	xːše, s	séːbe, s	Podblːce, s	Plamːna, 
s	konzùːma, s	sóːbe, s	štːʀne, s	xːste, z	nːsa, z	gːzda, s	pexáːʀja, z	žéːxtaʀja, 
z	Lubláːne, z	ledùː, z	žàːge, z	Lóːdna;

2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• od kdaj: s	pʀːšəŋga	stolːtja;

3  lastnost (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru): 
• kakšen: stʀːxa s	sláːme,	 ˈpod s	xʀáːstoəx	dːl, posːda s	kʀóːma, pəːrtːčək s 
páːole, ana	cúːna s	stáːʀəx	xlàːč, žːge s	cùːn, okːʀ s	káːmna,	jːpca s	tóːje 
ːne, jːz z	elːkəx	skàːl,	stʀːxa s	kʀàːjəŋkọ, stʀːxa s	smʀːkọga	lúːbja, 
klúːč z	dʀàːta;

4  lastnost (kot del povedkovega določila ob nepolnopomenskem glagolu): 
• kakšen:	mːʀe	bːt s	cːlga, cːkla	 s	kːže  

z ~ s ʻz’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• od kod: š	čːšne, s	Čːšənce, z	Dobʀàːe, s	Stːčja, š	čéːʀža, s	ta	Zːdane, s	šːxta, 
z	Jelːce 

z ~ s ʻz’ – O
1  orodje (kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje): 

• s kom ali s čim: š	šːlam, s	kːm, s	smolː, s	štːxaʀjam, s	pàːlco, z	lopáːʀjam, 
s	klːšam, s	pùːško, s	kolːsam, s	toaʀnàːkəm, s	táːkəm	làːštam, s	xodːčam, s 
kóːnam, s	čéːlam, z	glaː, z ano	besːdo, s	sedmːco	štːxaš;

2  skupnost (kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje): 
• s kom ali s čim: s	tˈmo	Jáːnezam, s	sèːstʀo, s	Fːlipam, s	tèːto	Dàːʀjo, s	Stàːŋko, s 
fáːmoštʀam	uˈʀet, s	pːtəm	otʀːkam, màːška s	ta	mláːdəm, s	sosːdam, z	dbː, 
z ano	pùːnco;

3  lastnost (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru):
• kakšen: kúːmaʀe s	kʀompːʀjam, soláːta s	fḁːʀžːlam;

4  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako: s	klobúːkam	uˈʀet m	je	ˈšọ;

5. čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: se		poʀočːla	žẹ s	šːstnastmo 

za ʻza’  – T
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kam: za	xːšo, za	mːzo, za	dʀeː, za	Baʀːglo,	Za	Dːgo	nːo;
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2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu): 
• kdaj: za	nː	lːt, za	pʀàːzəŋke, za	tʀː	kʀáːle, za	ʀóːstən	dàːn, za	elːko	nːč, za 
càːta ~ zacàːta ʻpravočasno’;

3  način (kot del prislovnega določila načina ob polnopomenskem glagolu):
• kako: za	sːlo	gˈʀe;

4  vzrok (kot del prislovnega določila vzroka ob polnopomenskem glagolu): 
• zakaj (zaradi česa): səm	xóːdu		Ʀadːlco za	šːsa, səm	 ˈšọ u	Kʀáːn za	 tːst 
zːp, a	šˈla za	kmetːske	ʀčː	pʀáːšat;

5. namen (kot del prislovnega določila namena ob polnopomenskem glagolu):
• čemu (za kateri namen): tː mamo za	 mesː	 namàːkat, za	 púːtaʀ	 dːlat, za 
ːno	čːsat, za	áːlat	fadajːne;

6  mera (kot del prislovnega določila količine/načina ob polnopomenskem glagolu): 
• koliko: za no	 cːlo	 Kʀːpo, smọ	 mːl za ano	 fláːšo	 vːna, za ano	 kʀːno 
cːnzəlcọ, za	cː	okːlš, za	dvàː	nːži;

• koliko (časovno): za	pːt	mənùːt	je	màːŋkal, za n	mːsəc, za n	dàːn al	ˈpa	dvàː;
7  kot del predmeta, ki ga zadeva glagolsko dejanje:

• za koga ali za kaj: za	čàː, za	kompːt, za	sːk, za	otʀóːke, za	pʀáːne, za	lːm, 
za	pʀešːče, za	aʀcnːje, za	cːʀ, za	ta	lːš, za	xːc, gdː		bi za	pʀːčo, jo		blọ 
škːda za	ʒgàːŋko, so	mːl	ˈse za	gʀːx;

8  lastnost (kot del desnega prilastka ob samostalniškem jedru): 
• kateri, kakšen: ma	 stʀàːšno	 naàːdo za	 ʀːže, posːda za	 pepː, dḁːʀˈa za 
pozːm, dḁːʀˈa za	zːmo, žbəˈlə za	nabːjat, malaʀːn za	tːsat 

za ʻza’  – O
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: za	̍ nəm	góːʀ, za	xːšo, za	šàːŋkam, za	Kapːlco, za	tːle	cːʀkvijo, za	cːʀkujo 
góːʀ, za	cːʀkujo	dóːl, Za	Dːgo	nːo, za	Nàːtọmo	ʀːbam;

• kod: za	kʀáːjam	səm	ˈšọ;
2  čas (kot del prislovnega določila časa ob polnopomenskem glagolu):

• kdaj: za	mnː s na	vːʀst 

zaʀad ʻzaradi’ – R
1  vzrok (kot del prislovnega določila vzroka ob polnopomenskem glagolu): 

• zakaj: zaʀat	téːbe, zaʀad	ušːs 

zʀaən ʻzraven’ – R
1  kraj (kot del prislovnega določila kraja ob polnopomenskem glagolu): 

• kje: zʀaən	məˈne 
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3.2.9.2	 Predložni	pari
Nekateri predlogi se pogosto pojavljajo v parih in v takih predložnih zvezah »izražajo 
eno samo prislovno določilo«,177 sklon samostalnika v taki predložni zvezi pa je tako 
kot sicer odvisen od predloga pred njim. S takimi »parnimi predložnimi zvezami«178 se 
v kroparskem krajevnem govoru lahko izražajo čas, kraj, lastnost, npr.:

• od (R) – do (R): od	̍ təm pa do	góːʀ (kraj), od	nːg do	gláːe (lastnost), od	štːʀəx 
do	šèːstəx (čas),

• s ~ z ~ iz (R) – u ~  (T): səm	ˈšọ s	Káːmne	Goʀːce		Kʀːpo (kraj),
• s ~ z (R) – na (T): səm	ˈšọ z	Dobʀàːve na	tóːče (kraj),
• med (O) – med (O): poezàːa met	cːpcam pa met	štːlam (lastnost).

3.2.9.3	 Kopičenje	predlogov
V nekaterih predložnih zvezah, ki izražajo namen, se lahko z jedrno besedo te zveze 
veže več predlogov hkrati, npr.: za + v, za + na:

• za + v (T): kolːne	z	dobː za		dàːʀ, pːsək je za		áːpən, gdːʀ	nː	bi za		šːlo, 
nː	bi	usàːk	dːbaʀ za		paʀtizàːne;

• za + v (M): za		nedːlax pa za		pʀàːzəŋkəx;
• za + na (T):	màːx za na	jàːsuca, pḁːʀpːtəc za na	šáːnte, bʀːnta za na	xḁːʀˈbət, 
očàːla za na	déːleč, špːgle za na	blːs, mʀːža za na	mːʀje, ʀúːta za na	glàːo 

3.2.9.4 Nepravi predlogi
Vlogo predloga lahko opravljajo tudi druge besedne vrste – tako se kot nepravi predlogi 
lahko rabijo zlasti nekateri prislovi, npr.: zunaj (Zúːnẹ je	mˈʀəs. – Zúːnẹ	Kʀːpe še	nː	
bi.), blizu (Smo	žː	blːs. – Bliz	ˈnəs je	doˈma.), in samostalniki, npr.: konec (ˈZẹ	 pa 
zˈga	kóːnc.	Kóːnc	je	bi	žáːlostən. – Kóːnc	lːta		tʀːba	fːst	dːlat.	Šeˈle	kóːnc	polːtja 
gʀeˈmo na	mːʀje.), vrh (Čːʀən	vːʀx	nː	viˈsok. – Vːʀx	Xʀːba		pʀetːʀnik.). 
 Pravi predlogi ponavadi niso naglašeni, a nekateri se lahko tudi onaglasijo in taki 
v stavku opravljajo drugačno skladenjsko vlogo (npr. vlogo prislovnega določila): 

• ʽčezʼ: Gˈʀem	čes	Xʀːp  Čez	Dobʀàːo	smo	xodːl na	làːk. – Gˈʀem	čːz  Dakaʀːja 
	pa	ˈle	čːs	pḁːʀšˈla  

• ʽmimoʼ: Dóːstkat	gˈʀem mem	Jáːʀma. – Glːx	taˈkət ga	nː	əˈnə, g	gˈʀem	mːm  
• ʽskoziʼ: Skọz	óːkən	poglː. – Tː	bọ	pa	xːtʀə	šˈlə	skːs.

3.2.9.5	 Predložna	zveza	z	glagolom
V kroparskem govoru so pogoste tudi predložne zveze z glagolom, npr.: imeti pravico 
do ʻopravičeno uporabljati’ (ˈma	 pʀaːco do	 plàːža ʻsme uporabljati plavž’), imeti 
simpatijo do ʻbiti všeč’ (ˈmaš do‿ŋga	čloːka mal	simpatːje ʻnek človek ti je všeč’), iti 

177 Toporišič 2000: 423.
178 Toporišič 2000: 423.
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h kraju ʻkončevati se’ (je	xːt	šˈlə	x	kʀáː ʻse je hitro končevalo’), na misel priti ʻspomniti 
se, hoteti’ (na	mːsu	mə na	pʀːde, da b mo	poːdọ ̒ nočem mu povedati’), imeti	na	čez 
ʻposedovati, imeti kaj v lasti’ (Gospóːsko	úːlco so mːl na	čːs ʻbili so glavni lastniki 
v Gosposki ulici’), držati	na	post ʻpostiti se, držati se posta’ (stáːʀšə	dḁːʀžː na	 ˈpst 
ʻstarši se drže posta, se postijo’), na blagajno napisati ʻnapisati blagajniški prejemek’ 
(na	blagàːno	napːšte), na bolniško popraviti ʻpopraviti tako, da je zapisan bolniški 
dopust’ (je na	bolnːško	popʀáːu), iti	na	nož ʻostro se sporeči’ (sta	šˈla na	ˈnoš ʻostro 
sta se sporekla’), biti na svoje ʻbiti samostojen’ (òːn je na	sóːje ʻon je samostojen’), 
biti na poti ʻbiti (tik) pred rojstvom’ (je	bi	žẹ	ta	tʀːt na	pːt ʻje bil že tretji pred roj-
stvom’), iti na lepše ʻiti dopustovat, iti na izlet’ (gʀeˈmo na	lːš), iti pod vlak ʻvreči se 
pod vlak’ (je pod	ulàːk	ˈšọ ʻnaredil je samomor tako, da se je vrgel pod vlak’), iti pod 
vodo ʻpotopiti se’ (gˈʀe pod	ːdo ʻpotopi se’), biti pod varstvom ʻbiti varovanec’ (smo 
bli	ˈsə pod	àːʀstam ʻsmo bili vsi varovanci’), iti v vas ʻobiskati’ (ˈtə		àːs), iti v 
penzijon ʻupokojiti se’ (gˈʀem u	penzjːn), priti v poštev ʻupoštevati’ (nː	pḁːʀšˈlə	ˈnəč u 
poštèː ʻni se nič upoštevalo’).

3.2.9.6 Predlog kot prosti glagolski morfem
Predlog lahko nastopa tudi kot leksikalizirani predložni prosti glagolski morfem in to-
rej skupaj z glagolom tvori nov leksem (od predloga pa je odvisno, s katerim sklonom 
se tak glagol veže), npr.: noreti na + tož. ʻzmerjati koga ali kaj’ (sta	noʀːla	 ˈan na 
dʀùːzga ʻsta norela eden na drugega, sta se zmerjala’), spoznati se na + tož. ʻobvladati, 
poznati koga ali kaj’ (se	spoznàːm	na	postːʀo pa na móːʀzga	pˈsa ʻpoznam postrv 
in morskega psa’), iti nad + tož. ʻnapasti, nadlegovati koga ali kaj’ (ˈjest pa nad	áːta 
ʻjaz pa (sem šla) nadlegovat, napadat očeta’), dreti se nad + tož. ʻglasno zmerjati koga 
ali kaj’ (dːʀeš	se nad	mənː ʻzmerjaš me’), delati nad + or. ʻvpiti za kom ali za čim, 
nadlegovati koga ali kaj’ »bèː«	smo	dːlal nad	nːm (»be« smo mu vpili), biti ob + tož. 
ʻizgubiti koga ali kaj’ (je bla	ob	ˈbšt ʻizgubila je gozd’), iti proti + daj. ʻpribliževati se 
komu ali čemu’ (úːʀa		šˈla	žẹ	pʀọt	éːn ʻura se je približevala eni’).

3.2.9.7	 Predložni	sklopi
Predložni sklopi tipa izpred, krop.	spʀed, izmed, krop. zmed, iznad, krop. znad, izpod, 
krop. spod, izza, krop. zza, ki se vežejo z rodilnikom, so v kroparskem govoru redki. 
Problematičen pa je lahko zapis teh sklopov ali nakopičenih predlogov v zemljepisnih 
lastnih imenih (mikrotoponimih).179 Ta imena se namreč pri vsakdanjem praktičnem 
sporazumevanju v narečju/krajevnem govoru običajno ne uporabljajo v imenovalniku, 
ampak so najpogostejša v predložnih zvezah s pomenom kraja, in sicer kot odgovor na 
vprašanje Kje? oz. Kod? v mestniku s predlogi v, na, pri in orodniku s predlogoma za, 
pod ter kot odgovor na vprašanje Kam? v tožilniku s predlogi na, za, v, pod itd. Tako se 
npr. mikrotoponim Za Osjekom v kroparskem govoru nikoli ne uporablja brez predloga 
in v imenovalniku, ampak pravijo le »tam se reče Za Osjekom, tam je Za Osjekom«, 
medtem ko se na vprašanje Kje? odgovarja »bil sem za Osjekom na plesu« in na vpra-

179 O tem tudi Škofic 2016a: 220–228.
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šanje Kam? »grem za Osjek«; pač pa je na vprašanje Od kod? mogoč odgovor »grem z 
Osjeka« in »grem izza ~ zza Osjeka« ali morda celo »grem iz ~ z Zaosjeka«. Podobno 
tudi v zvezi z mikrotoponimom Za Dolgo njivo (ta označuje isto označeno realnost kot 
Za Osjekom) domačini rečejo »grem za Dolgo njivo, bil sem za Dolgo njivo«, na vpra-
šanje Od kod? pa odgovorijo »grem z Zadolge njive« oz. »izza Dolge njive« – oboje 
[zza‿dːge‿nːe], ne pa tudi »grem z ~ iz Dolge njive« [z‿dːge‿nːe]. Iz različ-
nih primerov rabe je mogoče ugotoviti, da se tudi mikrotoponima Raca in Pod Raco 
v kroparskem govoru pojavljata tako s predlogom pod kot brez njega – vendar nikoli 
v imenovalniku, npr.: ˈTəm je	Pod	Ʀáːco.	Gˈʀem s	Kʀːpe pod	Ʀáːco po	dḁːʀˈa  Smo 
šˈlə na	Ʀáːco	góːʀ. Na vprašanje Od kod? pa odgovarjajo »izpod Race ~ iz Podrace« – 
obakrat [spod‿Ʀáːce]. Tudi ime kroparskega vigenjca (žebljarske kovačnice) Pekel, ki 
ne stoji več, se najpogosteje rabi v zvezi s predlogom, npr. »delal je v Peklu« in »dela 
v vigenjcu V Peklu«, ne pa tudi »dela v vigenjcu Pekel«, čeprav je na vprašanje Od 
kod? mogoč le odgovor »grem iz Pekla« [s‿Pekˈla] ali kvečjemu »grem iz vigenjca V 
Peklu«, ne pa tudi »grem iz vigenjca Pekel«. 
 Taki mikrotoponimi, ki so rabljeni le kot predložna zveza iz predloga in samo-
stalnika, so v kroparskem govoru še Pod Boštom (ˈse	kˈle	góːʀ za	cːʀkujo	dóːl smo 
ʀéːklə	Pod	Bːštam.), Pod Kresom (ˈTəm, k	se	gˈʀe	skọs	Pːtʀọc	góːʀ na	odːce, je 
Pot	Kʀːsam.), Pod ta Mokro skalo (Pot	ta	Mːkʀo	skáːlo	 za	cːʀkujo	góːʀ.), Pri	Beču 
(Paʀ	Bəˈčə j ana	planàːca nad	odːcam, ane	stː	mːtʀọ	pʀọt	ta	Zːdan.), Pri ta Div-
jem	možu (Na	ːm	ˈeč,	čː		Paʀ	ta	Dːjimo	mːžə.), V Švici (Zgːʀna	žàːga j u	Šːc, 
so	ʀéːklə,		Šːc.), Na Skalici (Paʀ	Ščːʀaʀčkə	se	ʀéːče	Na	Skáːlcə.)

3.2.9.8	 Naglasni	premiki	v	predložnih	zvezah
Pravi predlogi so naslonke (proklitike) in se naglasno opirajo na naglašeno besedo za 
seboj – lahko pa tudi vplivajo na naglasno mesto in kakovost naglašenega samoglasni-
ka te besede. Tako lahko v tožilniku ednine 1. in 2. ženske sklanjatve predlog pritegne 
proti začetku besede dolgi cirkumfleks nekaterih samostalnikov, ki sicer spadajo v ne-
premični naglasni tip, npr.: na	jesːn ~ na	jːsen, na	pomlàːt ~ na	pːmlat ter na	nːge, 
	ʀːke, na	ʀːko, na	ːdo, u	ːsko, 	zːmlo. Podobno lahko predlog vpliva tudi na 
druge besedne vrste, s katerimi se veže, npr.: na	dʀobnː ~ na	dʀːbnə. V tožilniku 
ednine osebnih zaimkov so mogoče ne le predložne zveze (ko so ti osebni zaimki pou-
darjeni in torej naglašeni), ampak tudi navezne oblike s predlogi: po	méːne – pːme, za 
méːne – zàːme, za	téːbe – zàːte, na	nː – nàːno, na	néːga – nàːŋga, po	néːga – pːŋga, 
	néːga – vàːŋga; v množini pa so navezne oblike sploh običajnejše: mːdne, nàːne, 
pːne 
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3.2.10 Veznik

Veznik (konjunkcija) je nepregibna, nepolnopomenska, slovnična besedna vrsta, s ka-
tero se izražajo priredna in podredna razmerja med deli sporočila, tj. besedami, besed-
nimi zvezami in stavki.180 Stavčna intonacija pogosto kaže, da je veznik mogoč tudi na 
začetku druge povedi, ki je v podrednem razmerju s prvo, npr.: Nːsmo	mːl	kúːplenəx 
šnːʀḁnc.	Keʀ	nː	blə	dnáːʀja za	tː, da	p	šnːʀḁnce	kəpváːl.
 Kot vezniške besede se lahko rabijo tudi nekateri nepravi vezniki: vprašalni in ozi-
ralni zaimki – samostalniški (npr. ˈkaʀ), pridevniški (npr. k ʻki’), prislovni (npr. k ʻkjer’, 
kː ʻkako’) – ter členki (npr. a ʻali’).181 
 Vezniki so večinoma nenaglašeni, pod stavčnim poudarkom so lahko tudi onagla-
šeni (sẹ ʻsaj’ ~ se in ˈsẹ ~ ˈse).
 Vezniške besede so lahko enodelne (npr. da, pa, k ...) ali dvodelne (npr. a – a, a – 
al	ˈpa,	nèː, sáːm – ampak	ˈtut ...) ter enobesedne (npr. če, in, ampak ...) ali večbesedne 
(npr. zatː k, al	ˈpa, kukaʀ pa, k pa, tːg da, če pa, da	nẹ, namez da ...), lahko tudi v 
dveh različicah (enodelni enobesedni čepʀọ in enodelni dvobesedni če [...]	pʀọ). 

3.2.10.1 Vrste vezniških zvez

3.2.10.1.1 Priredni vezniki se uporabljajo za izražanje naslednjih razmerij med bese-
dami, besednimi zvezami in stavki:

1. vezalno: in (ta veznik je zelo redek), pa
Póː	səm	bla pa	paʀ	Petʀáːč in od	ˈtəm	səm	póː	šˈla pa		Pláːmen 	Nː	móːgla	ʀéːčt	nèː 
in	zglːda, da	ˈtut	števːlke	nːma 	Tàː		ːzọ	tkː in	póː	u	dgàːle s pa	zabːjọ	cvéːke 
    Na	sʀːt je bla pa	kːtna	zapːta in	tːsta	kːtna		pa	lːkla 
Fàː	éːna pa	fàː	dvː	smo	dːlal u	Kʀːp 	ˈTḁm	je	bi an	sˈtḁʀ	možàːkaʀ pa	žːna	stáːʀa 
pa	̍ nəč	otʀːk	nːsta	mːla 	Kˈle	nːt je bla ana	màːxca, pa	úːʀo	s	iˈmọ	tokˈle	paːʀpːto  
Zapːna ma	kúːxo pa	ˈse sːʀte 	Smo	se	ot	čloːka	čːl, s	kogáː	ˈje pa	kogáː	màː  
Naàːdne	čːle	s	iˈmọ pa	galòːšne	góːʀ za	pozːm 	Zgóːʀẹ je	lːs pa	žlːndʀa	mːs 	Tː 
	bla	xːša pa	kúːxna pa	kàːmʀa 	Smo	šˈlə	túːəʀšco	ʀabùːtat pa	kʀampːʀ 

2. stopnjevalno: nːti, nèː	sáːm – ampak	ˈtut
Nːti	adːjo mo	nːsəm	ʀːku 	Tàː se pa	nːti na	pʀemáːkne ne  
Nːsəm	dːlọ	sáːm u	Kʀːp, ampak	ˈtud u	Kʀáːn 

3.	ločno: al	ˈpa, a – a, a – al	ˈpa
S	čéːlam	je	búːtu		zːt al	ˈpa z	nːsam 	Tː	š	mːgu	sxùːšat al	ˈpa	mʀːt  A	so	zelːn al 
ˈpa	sː al	ˈpa	ˈtut	čːʀnə  Pa	ˈna	je	blọ	pozːm al	ˈpa	polːt 	ˈZẹ	so	knːge al	ˈpa	zːskə 
al	ˈpa	càːtəŋge 	Žːte al	ˈpa	mʀːte!	Dː	mə	móːntəl al	ˈpa	súːkno  
A	š	ˈšọ u	šːlo a	š	ˈšọ	ˈkaʀ u	fáːbaːʀko?

180 Prim. Ahačič 2017: 75–76, Toporišič 1992: 351, Toporišič 2000: 426.
181 V gradivu so navedeni le nekateri (podrobneje so prikazani pri ustrezni besedni vrsti).



248

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

4. protivno: ampak (ampak     pa), če pa, pa
Ane	štːʀ	gostáːč smo bli, ampak	ˈnḁs	je	blə	ˈnẹeč 	Tːk	smo	žː	goːʀlə	máːma, am-
pak da b jo pa	ˈjest	toˈkə	klicàːla	   	Žːgo	b	mə	xpːla, ampak	ʀːčt	jə pa	nːsəm	ùːpala  
Nː	mːgu	 ˈnəč	 pomáːgat, ampak	 pliáːl	 je	 ˈpa na	 tː 	Mː	 sˈtḁʀ	 óːča	 	 bi	 flːtən 
člːk, ampak mo		ˈtud	žːna na	poʀːd	umːʀla 
Tː		dopoedùːjem,	če me    	če	se	 pa na	dáː	dopoːdat 
Ponóːč	toˈkə	ˈse	ːm,	podnː pa	nèː	tːk  Na	tàː	načːn	səm	paʀˈšọ do	ta	pːʀuga	zobàː, 
iˈmọ pa	nːsəm	dnáːʀja	̍nəč 	čàːsəx	smo	ʀéːklə na	̍noš,	̍ze	 pa	tː	daːʀgàːč 	Gùːn	je	mˈʀọ, 
ˈjest pa še	zmːʀẹ	zemlː	tlàːčəm 	Sàːm	səm	dːlọ, pa	j	uˈse	šˈlə 	ˈZẹ		ːšca,	pʀːx je bla pa 
kàːmaʀca 	ˈSe mam na	jezːk, pa na	mːʀəm	ʀéːčt 	Tokːle		mːčkən, pa	ˈse	daːʀžː 

5.	vzročno: ˈsẹ ~ ˈse in	sẹ ~ se
ˈZẹ	a	pa	zaklúːčla, se		gotː	blːs	pːneta 	Sː	̍čas	se		ʀéːklə	Paʀ	Petʀáːč,	̍ ja,	̍ sẹ	Petʀáːč 
so	se	pisáːl,	aˈne 	Poː	tːk,	kukaʀ	ˈje,	ˈsẹ	lóːxk	poːš	tːk 	Sláːp	smo	žːl,	sˈlḁp	zaslùːžək, 
ˈsẹ	daːʀgáːč	ˈni	mːglə	bːt  Na	stʀóːje	smo	dːlal,	ˈse	so	mːl	štʀikaʀːjo 	ˈJa,	ˈse	səm	tːta	jə 
tùːdə 	ˈTud	gooʀéːa	z	Nàːcetam,	ˈja, se		flːtən 	ˈDẹ	mə	žẹ	mːʀ od	žːge,	ˈse t jo	tʀːba	nː  
Sevːda, se	so	x	samː	ʀáːd	obʀàːl,	ˈse so bli	ʀːeš 	ˈKukaʀ	jèː, pa	jèː,	ˈse j	uˈse	glːx 

6. pojasnjevalno: al	ˈpa
Tː		jːgaʀ al	ˈpa	planːnčaʀ 
Tː so pa	lopàːnče al	ˈpa	natikáːč 

7.	sklepalno	(posledično): in (zelo redko), pa
Səm	nːsu	náːgležən	obnoˈət	Jáːnezə, in ga		obnàːdu 
Tːste	galòːšne so ble	ˈbəl	pocːn, pa	s	ˈkaʀ na	naàːdne	čːle	góːʀ	natakˈnọ, da	nːz	
bi	ˈnəč	mːkaʀ pod	nːge 	Če	b	iˈmọ	bọxː, pa na	mːʀš	spáːt 

3.2.10.1.2 Podredni vezniki se uporabljajo za izražanje naslednjih razmerij med bese-
dami in stavki:

1. osebkovo: če, da
Tː	 pa	zaˈnəč,	če s	samː	nːt  
Taˈkat	je	blọ	tː	ˈkẹ	uʀːdnə, da	s	imọ	zlàːt	zːp 	Ʀáːd	se	zgodː, da j u	daʀːx	ˈməš 

2. povedkovo: da
Ʀazlːka je pa		ˈtəm, da		aˈdən	déːbọ,	ta	dʀùːx pa	nèː 	Bːl je, da	nèː  U	zadʀùːg	je	blə 
toˈkə, da		mːgu	želːs	kúːpət    	Táːkle		bːl, da	se	čːm	ˈmən	ː  

3. predmetno:	če, da, k, da	nẹ, vprašalna samostalniška zaimka gdː/kːʀ,	ˈkaʀ v vseh 
sklonih, vprašalni prislovni zaimki kː,	gdáː, kː ~ kokː, kːlk, zakogáː



249

Opis krajevnega govora, Oblikoslovna ravnina

Z	làːsam	s	pʀːbọ,	če		nadːžna  A		snːman,	če	goaʀːm? Na	ːm,	če	m	ˈkẹ	lóːxk 
mːgu	mːsəlt	pˈʀọ  Na	ːm,	če	mo	ˈše	ˈkẹ	dːx	žvːl 	Ofcːʀ	je	pʀáːšọ,	če	gdː	znàː 
nːmškə 	Samː		ˈləft	glːda,	če		ˈkẹ na	nˈmo  
Pa	pʀàːəm	áːt, da	nẹ	mə	dáː	máːl	kʀúːxa 
Tː	se	pʀàː, da		ˈzẹ	žẹ	bːl,	aˈne 	Tː	se	pʀàː, da so	Štàːjəʀc  Se	pʀàːəm, da jo	ˈjest 
na	poznàːm 	ːm, da		ˈeč	lːt	paʀ	məˈnə	dːlọ 	sàːk	vː, da	tː	maːʀlːč	póːje 	ˈJest 
ːm, da	 səm	jəx še	 ˈmọ 	Səm	žẹ	ʀːku	anˈmo, da b ga	aŋˈkḁt	naʀːdu, pa na	ːm 
    Se m	mədː, da	m	žgáːnce	skúːxọ 	So	ʀéːklə, da	jo	koʀúːzo	 lːčkal 	Je	 fáːbaːʀka 
oʀganizːʀala, da	smo	xodːl na n	pːknik 	ːm, da	b	blə	tː	páːmetnə 	ːdla je, da j 
aˈdən	ˈšọ	góːʀ 	ˈJest	se	čùːdəm, da	smo	ostáːl	paʀ	tˈmo	zdʀàːjə 
ˈJest	ːm, k	smo	šˈlə	ˈečkat	kˈle	góːʀ 	ˈJest	ːm, k	səm	po	mlːk	xóːdu u	fáːʀọš 
ˈsə	vəˈdo,	gdː	j	umˈʀọ 
Poːdala m	je,	kːʀga	màː,	kːʀmo		dáːla	bombːm,	kːʀga	nː	blọ	paʀ	máːš,	gdː		
dóːbʀə	koàː ...
Je	dobː	tːst	tkáː	dʀàːš	pláːčan,	ˈkaʀ	je	naʀːdu 	ˈKaʀ	je	blọ pa	tàː	stolːtje, so pa	 
glàːnəm	žẹ	zidáːl 	Stːjan	bọ	ˈbəl	ːdu,	ˈkaʀ je	kmːčke	aʀčː  mːl smo,	ˈkaʀ	nḁm je 
óːča	zapùːstu 
Poːdọ d	bọm,	kː	səm	ˈbi pa	gdáː	səm	paːʀˈšọ  Na	ːm,	kː		tː  A	sˈte,	kː so 
mːl?	Zanːma me,	kːlk s mo	dàː 	Spʀašáːl	so,	gdáː	bọ	žẹ	kóːnc  Na	ːm,	zakogáː 
so	tː	naʀːdlə 

4. krajevno: oziralni prislovni zaimki kraja: k ʻkjer’, ˈkamaʀ ~ kamḁʀ ~ ˈkaməʀ
Kˈle	góːʀ, k	səm	ˈjest	doˈma,	so	mːl	čːʀno	kúːxno 	Tː	so	žːnske	ˈtut	pʀàːle	kˈle	góːʀ, 
k je	spomenːk 
ˈKamaʀ	Kʀːpaʀ	pʀːde,	samː		 ˈləft	glːda 	 ˈKamḁʀ	je	blː, so me pa	dàːl 	Kláːdu	 
kláːdu, ga	dːn,	ˈkaməʀ ga	óːč 

5.	časovno: da (zelo redko), k ~ kə, dːklaʀ ~ dokˈleʀ, oziralni prislovni zaimek časa 
kadaʀ ~ ˈkadaʀ;	pˈʀedən,	kːmẹ 
Pːxa	səm	dóːl	nːsu do	opːneta, da	səm	ˈšọ s	šːxta 
G do	ḁʀˈxa	pʀːdeš,	je	Čːʀən	ːʀx  G	bọš	ˈšọ	domúː	júːžnat, an	polːn še	góːʀ	dːn  
Kokː	se	ʀéːče, g	gˈʀe	dʀóːbən	snːx?	Ponóːč, k na	spːš    	Taˈkḁt	máːl	zabolː, k	enːkcijo 
dáː 	Pːxe	səm	čàːsəx	jːdu  K	səm	bi	̍ jest še	otˈʀok,	je	zmːʀẹ na	pʀːžənco	paːʀˈšọ  
Štːʀ pa	ostàːne,	kə	ǯàːgaš	pˈʀeč	dʀeː 
Dːklaʀ me	nː	jːla,	 	še z	menː	xodːla 	 ˈTḁm	səm	póː	bːọ	 ˈtọk	dːx,	dokˈleʀ 
nːsəm	domúː	paʀˈšọ	nazáː  Smo bli do	kóːnca	dóːl,	dokˈleʀ	je	bi	sːnce 
ˈNẹbːl	b	blə	taˈkat,	kadaʀ	b	bi	ˈkašən	sˈlḁb	uʀéːme 	Páːʀəŋgo	smo	se	šˈlə,	 ˈkadaʀ je 
blː 	Tokːle,	ˈkadaʀ	je	bi	ˈkašən	dežːən	dàːn,	smo	se	šˈlə	maːʀˈjḁš 
Túːəʀšco	smo	ponaàːt	xodːl	ʀabùːtat	 tokˈle na	 jesːn,	pˈʀedən	 je	blə	kopàːna	kóːnc  
Mːʀš mo	 ˈkẹ	dáːt,	pˈʀedən	gˈʀe 	Tː	so	dːlal za	pːč	 tːle	mèːla,	pˈʀedən	so	kˈʀux 
spːklə,	aˈne, da	so	popucáːl 
Kːmẹ	səm	pojːdu,	smo	žː	šˈlə 
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6.	načinovno: da
Štalːt	 se	 	 tːk	otpˈʀọ, da	 so	 se	 lóːxk	kláːl z	nːm 	Anː jo majo	 tːk	naʀjéːn, da jo 
lːčejo	ˈən  Se te	pʀáːša	tːk, da	lóːxk	odgoàːʀjaš 

7. primerjalno: kukaʀ da, oziralni prislovni zaimek načina: kukaʀ ~ kùːkaʀ; k ʻkot’, k 
pa, kukaʀ pa
Smo	xodːl	màːjəŋkọga	požːʀat,	tːk	smo	ʀéːklə,	kukaʀ da	p	se	máːl	nažː	dobaʀˈga 
zʀáːka, na	tàː	načːn 
Nːsmo	tːk	imːl, k	ˈzẹ, k	se	sːdemo pa	júːžnamo na	debːl 
Táːke	lopàːnče	so	blẹ, da	s	jix	pˈʀọ	tːk	oˈbọ k	čːle 	Tː	smaːʀdːš g	dixúːəʀ 	Tːk 
snːg	gˈʀe k	màːške  
Pʀːx	paːʀtːče	ot	stʀːxe k pa	ot	sːče  Je pa	tkáː	éːlək k pa	ˈjest 
Znàːm	mːgat z	ušːsəm	kukaʀ	óːsu 	Tː	 po	domáːče,	kukaʀ	so	čàːsəx	goːʀlə 	̍Majo 
pˈʀọ	posːbnə za	snː    	kukaʀ ma	Jàːʀəm	ˈtḁmle 	Sáːm	slːke so,	əlːke	kukaʀ	tàːle 
omàːʀa 	Tː	gʀeˈjo	kukaʀ na	spʀeˈxot 	Glːx	tːlk	čúːtəš,	kùːkaʀ	b	mːxnə te	žgečˈkọ 

8.	posledično: tːg da, da
ˈeč	lːt	je	bi	paʀ	məˈnə,	tːg da	səm	póː	ˈjez	žẹ	ˈšọ u	penzjːn 	ˈCəŋklːkən	dvàːkat 
zvonː,	tːg da	žẹ	ˈsə	ldjː	vəˈdo,	gdː	j	umˈʀọ  Ga m	je	zgùːbu,	tːg da	nːmam	obèːŋga 
ˈeč u	ʀːko	zːt 
Tː		ˈzẹ	žẹ	tːk	dːγ, da	žẹ	ˈse	pozáːbəš 	Ponaàːt	so	x u	zòːc	kúːxal, da so bli	ʀjáː  
Səm	tːk	pàːdu, da	so	jəx	mə	mːglə	póː	dʀùːg	dˈjat z	nóːge 	Dóːns s pa	tːk	zaxáːcọ, 
da	se	a	še	stːpla  

9. pogojno:	če, da
Če	̍cəŋklːkən	tʀːkat	zvonː,		móːškə	umˈʀọ,	če	dvàːkat	zvonː,		pa	žːnska 	Səm	ʀːku, 
da ga z	zbːj	uzáːmem,	če	m	ˈšọ u	bːlnico 	ˈJa,	če	š	ˈkẹ	popːne še	kˈle,	máːl še	góːʀ 
dːn 	ˈJez	b	bi	čːst	slːp,	če na	bi	opeʀːʀan  Se me	təšː,	če	lːžem	góːʀ 	Sẹ	tː	ˈtud 
ː	dːlate,	če mate	štːʀ	pʀešːče 	Spːnə me,	če	náːm	poːdọ,	spːnə me 	Če	b	ˈjest 
iˈmọ	dnːno,	bla	x	məˈnə	šˈla, da	p	toplː, da bla	lóːxk	doˈma, pa jo	nːmam 
ˈNẹ ma pa	dóːns	aˈdən	šːst	otʀːk, pa da	p	samː	mːž	dːlọ –	b	bˈlə	táːk	ʀːvež    ! 

10. dopustno: čepʀọ (besedo tudi delijo na dva dela: če [...]	pʀọ), namːz da ~ namez 
da ʽnamesto daʼ
Tː	smo	ˈse	obʀàːl,	čepˈʀọ	nː	blə	tkáː	dnáːʀja  
ˈJez	gˈʀem	glːx	tːk	ˈən,	če		pˈʀọ	máːl	mˈʀḁs 	Tː	otˈʀok	spː,	glːx	tːk,	če ga	pˈʀọ 
gʀːzejo 	Jːš	se	ˈnəč na	poznàː, k ma	bʀadː,	če	p‿pˈʀọ	ˈkẹ	iˈmọ,	se	ˈnəč na	poznàː  
Pa		ʀéːkla,	ˈja, ga mam	tːk	ʀáːda, da	če		pˈʀọ	tːk	sˈtḁʀ  
okʀòːk	je	xóːdu, namez da	b	dːlọ.
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11.	vzročno: zatː k, k ~ kə,	keʀ
Zatː g	gˈʀem u	tóːʀk	ˈtut	póː	po	mlːk 	Tː so jim	zatː	ʀéːklə, k	nːso	bli	poʀočːn 	ˈNo, pa 
jːnẹa 	Zatː k	se	mːʀa	̍zẹ še	zgoóːʀt 	Póː		máːl	̍bəl	fʀː,	aˈne,	kə	nːma	̍eč	tːk	dːla  
Gːʀmọ	 lːm	 smo	 ʀéːklə 	Keʀ	 jàːbučən	 lːm je	 zaˈnəč,	 xʀáːstọ	 lːm je pa	 ta	 pʀàː  
Nːsmo	mːl	kúːplenəx	šnːʀḁnc 	Keʀ	nː	blə	dnáːʀja za	tː, da	p	šnːʀḁnce	kəpváːl 
 
12. namerno: da
Póː s pa	dàː	zːp pot	pːštaʀ, da	b‿bi	nː	zʀàːsu 	Tːle	gáːsənte, da se na	bọ	ˈkẹ 
užgàːl 	Z	djàː na	čːəl	góːʀ	kalòːšne, da	nːz	bi	mːkaʀ pod	nːge 	Je	mːla	táːk	plːt 
okːl, da jo	nː		xaːʀˈbət	zːblə 	Smo	mːl	táːke	šːnce na	cːklax	nabːte, da smo se 
dʀičáːl	póː	po	ˈnəx 	Pʀːdən	bːt, da	š	še	tː	dobː  Je pa	šˈla, da	sta	potpisáːla 

13. prilastkovo: da, k ~	kə, oziralni prislovni zaimek načina kukaʀ, časa	kadaʀ, oziral-
na samostalniška zaimka kːʀ,	ˈkaʀ
Táːke	lopàːnče	so	blẹ, da	s	jix	pˈʀọ	tːk	oˈbọ k	čːle 	Tːst	ˈnš	je	bi	táːk, da	se	nː	ˈnəǯ 
zapˈʀọ 	̍Zẹ pa	nː	̍eč	potʀːbe, da	p	čːsəlco	jːdlə 	Nobèːne	máːme	nːsa	mːla, da b bla 
pːstvala 	Làːn	je	bi	táːk, da te		̍bəl	gʀːzlə 	Táːka	lːpa	pùːnca		bla, da jo		blọ	ʀːs	škːda 
za	ʒgàːŋko 	Póː smo pa	mašːno	mːl, da smo ga	mlːl  Fanˈtəč	dnáːʀja	nːma, da	p	pláːčọ 
A	ste	ːdlə	ldː, k so bli	góːʀ?	Səm	dːlọ	pˈʀọ	fːst	nóːže, g	ga	nčèːʀ	̍ eč na	ːdəš 	Tː 
pa	ː	ˈbəl	esˈte, g ga mate	doˈma 	Tːst	pʀːdejo na	kofː, k so na	dvàː	šːxta 	Smo	mːl 
u	Kʀːp	aŋga	tːšlaʀja, k	je	tʀúːge	dːlọ 	Cúːk so pa	tːst, k	póː	zonː 
Tː	 	 pa	 tàː,	 kukaʀ majo	 gostːlno	 	 Podbʀːzjax 	 Tː	 so	 kʀáːl,	 kukaʀ	 so	 Jːzusa 
obdaʀáːl 	Ǯˈbəʀ je pa	tːst,	kukaʀ	so	namàːkal	mesː	nːt 
Tː		ˈzẹ	slːkan u	tˈmo	položàː,	kadaʀ	se	pːle 
Kːʀ me na	màːʀa,	lóːxka	ˈkḁʀ	gˈʀe 
Pa	ˈse		blọ	zastːn,	ˈkaʀ	s	óːtu	pojːst pa	popːt 	Tː	so	ˈse	ˈkəp	zbʀàːl,	ˈkaʀ	so	x op 
tːdnə	skoàːl 	Tː	te	ˈse	posːkal,	ˈkaʀ je		Pːl 

3.2.10.2	Večfunkcijskost	veznikov
Nekatere vezniške besede so tipične samo za izražanje ene vrste razmerij, npr.:

• a / .../ a: ločno priredje;
• ampak: protivno priredje;
• čepˈʀọ: dopustno podredje;
• dːklaʀ ~ dokˈleʀ: časovno podredje;
• gdáː: predmetno podredje;
• ˈkamḁʀ: krajevno podredje;
• kː ~ kokː: predmetno podredje;
• kːlk: predmetno podredje;
• kːmẹ: časovno podredje;
• keʀ: vzročno podredje;
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• kː: predmetno podredje;
• nːti: stopnjevalno priredje;
• nèː	sáːm / .../ ampak	ˈtut: stopnjevalno priredje;
• pˈʀedən: časovno podredje;
• sẹ: vzročno priredje;
• zakogáː: predmetno podredje.

Nekatere vezniške besede pa so večfunkcijske oziroma izražajo različna pomenska raz-
merja med besedami, besednimi zvezami in stavki:

• al	ˈpa: ločno, pojasnjevalno priredje;
• če: osebkovo, predmetno, pogojno podredje;
• da: osebkovo, povedkovo, predmetno, časovno, načinovno, posle dično, pogojno, 

namerno, prilastkovo podredje;
• gdː: predmetno, prilastkovo podredje;
• in: vezalno, sklepalno priredje;
• k: predmetno, krajevno, časovno, primerjalno, vzročno, prilastkovo podredje;
• ˈkaʀ: predmetno, prilastkovo podredje;
• kadaʀ: časovno, prilastkovo podredje;
• kːʀ: predmetno, prilastkovo podredje;
• kukaʀ: primerjalno, prilastkovo podredje;
• pa: vezalno, protivno, sklepalno priredje.

Najbolj funkcijsko obremenjena sta veznika da in k, najpo gosteje pa se rabi veznik pa 

Pogosta so tudi mnogovezja, npr.:
• z veznikom da: Pʀàː, da		máːl	maʀːd, da	na	gˈʀe	ˈnəč	ˈən 	ˈNẹbːl, da	tː	ˈzẹ na 

ano	stʀàːn	ˈse	naʀdːš, da	š	ˈkaʀ po	tːstəx	ːʀstax	šˈla  Da	náːš	iskàːla	kˈle	túːk 
càːt, da	bọ	xːtʀə	šˈlə	skːs 

• z veznikom pa:	o	smənːx pa	o	godːx pa	o	ta	ːlkəx	pʀàːzəŋkəx	so	se	ldjː	̍mal 
ˈbəl	najːdlə 	Dáːš an	kóːnc	mesàː pa ano	klobáːso pa ano	pečenːco,	no	paːʀtenːco, 

	 tːk	če	napʀː,	tː	so	kolːne 	ˈTam	so	póː	uˈse sːʀte	ːgʀe	mːl pa	pːl smo pa  
	 jːdlə smo pa	tːk	če	napʀː 

3.2.10.3	Kopičenje	veznikov
• tːg da: posledično razmerje, npr.: Je	blọ	ˈse	zasːden,	tːg da	so	ʀéːklə,	pẹˈdə!
• kukaʀ pa, k pa: primerjalno razmerje, npr.:	ˈon	ˈeč	vː k pa	ˈjest.
• če pa: protivno razmerje, npr.: Kokː	nẹ	t	poːm,	če pa še	sàːm	na	ːm.
• da	nẹ: predmetno razmerje, npr.: Sa	jo	pa	šˈla	pʀóːsət,	da	nẹ	nama	otpəstː 
• k pa: primerjalno razmerje, npr.: Je	blə	ˈeč	škàːje		žúːp	k	pa	fadajːnọ 
• zatː k: vzročno razmerje, npr.: Póː pa	mːʀəm	iˈtə,	zatː k me za	júːžno	čàːka 
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3.2.11	 Členek

Členek182 (partikula) je slovnična, nepregibna besedna vrsta za vzpostavljanje zveze s 
sobesedilom, izražanje pomenskih odtenkov posameznih delov sporočila in tvorjenje 
skladenjskih naklonov (Toporišič 2000: 445).183 »Členki se kot samostojna besedna 
vrsta od drugih besed ločijo, ker so nepregibni, imajo posebno skladenjsko vlogo in 
pomen in nimajo vprašalnice.« (Jakop, N., 2001: 305) Členki niso deli stavčne zgradbe, 
ampak skrčki, ki nadomeščajo izpustne stavke. Členki spreminjajo pomen sporočila oz. 
njegovega dela (stavčnega člena, stavka). Smolej členke obravnava v vlogi besedilnih 
povezovalcev in jih razume »kot besedilna povezovalna sredstva, ki izražajo pomen-
sko-logične odnose med povedmi oz. deli besedila« (Smolej 2004: 45). 
 Toporišič razlikuje pozivne, vrednotenjske in čustvenostne členke (Toporišič 
2000: 445–447), Žele pa členke deli na »povezovalne (besedilne), ki izhajajo iz pra-
gmatičnih okoliščin in jih vključujejo v besedilo […], in naklonske (medosebne) člen-
ke, ki izhajajo iz sporočanjskih razmerij in vplivanj med udeleženci diskurza« (Žele 
2014: 10). Jakop, N., členke glede na vlogo v stavku deli na navezovalne, naklonske 
(sem uvršča členke čustvovanja, možnostne oz. verjetnostne členke, členke mnenja oz. 
domneve, členke zadržka, členke zanikanja in pritrjevalne členke, ki se rabijo v pripo-
vednih povedih, vprašalne členke in želelne členke) in poudarne.
 V nadaljevanju so predstavljeni členki in členkovne besede184 v kroparskem govo-
ru, kot so bili izpisani iz posnetih besedil.185

Navezovalni	členki: ja, pa,	póː,	póː,	ˈtut,	ˈno ~ nòː,	aˈne ~ ˈne,	ˈsẹ ~ ˈse,	spːt
Ja,	ˈka	pa		ˈzẹ	tː?	Kokː pa	s	ˈkẹ	tː?	Tː pa	na	ːm 	Gdáː pa	ste	blàː	góːʀ?	Póː pa 
pː!	A	tː	s	póː	tː	naʀːdu!	ˈJes	p	ˈtut	ˈʀḁd	dːlọ 	Kˈle	so	klúːčə,	spːt za na	štːŋge, 
aˈne 	Lːpa je,	aˈne!	 ˈNo, pa	 ˈše	mːxnə	dːva 	 ˈSəm pa	 ˈče	smo	mːglə	 ˈtə,	nòː 	 ˈSẹ 
so še	 ˈzẹ	cːnzəlc, ma	pˈʀọ	fàːjən	dùːx 	 ˈSe	p	poːdọ,	če	b	ːdu!	ˈSe		ˈšọ	sàːm g 
zdʀanːkə  A	z	žẹ	spːt	pḁːʀˈšọ?	ˈJa,	ˈka pa	dːlaš?	ˈJa,	ˈse	sva	mːgle!

182 »Kot samostojno besedno vrsto je členke v slovenskem jezikoslovju prvi predstavil l. 1974 J. 
Toporišič. […] Pregled obravnavanja členkov v slovenskem jezikoslovju kaže, da so primeri 
členkov registrirani od vsega začetka, vendar so obravnavani v okviru prislovov, ker nimajo 
posebnih oblikoslovnih lastnosti. Njihova posebnost med prislovi se je pokazala, zlasti ko so se 
začeli oblikovati kriteriji za določanje prislovov. Taka merila so: možnost, da se po prislovu vpraša; 
značilnost, da pojasnjuje glagol, pridevnik, prislov in le izjemoma samostalnik kot desni prilastek; 
in končno – v stavku so samostojni členi. Morfološke značilnosti, vprašalnica, skladenjska vloga 
in pomen pa so osnovna merila za razločevanje besednih vrst.« (Černelič 1991: 81–82)

183 »Členek je nesamostojna skladenjskofunkcijska besedna vrsta in kot tudi besedilna vrsta 
oz. skladenjskofunkcijski modifikator nima niti predmetnega niti slovničnega samostojnega 
pomena.« (Žele 2014: 9). 

184 »[V] vlogi členkov pa lahko nastopajo tudi druge besedne vrste (tudi frazemi v členkovni 
vlogi [...]) in v teh primerih so to samo členkovne besede oz. besedne zveze, ki skladenjsko-
pomensko nastopajo v členkovni vlogi kot členki.« (Žele 2014: 11) 

185 Klasifikacija kroparskih členkov v tem poglavju temelji na Toporišič 2000: 448–449. Prim. 
še Ahačič 2017: 77–78.
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Čustvenostni	členki: dóːbʀə,	ˈpḁč,	žː
Še	dóːbʀə, da		ta	pʀàː	càːt	paːʀˈšọ 	Toˈkə		̍ pḁč	blː  Je	žː	toˈkə, da	gˈʀe	ˈse	naʀːbe  

Poudarni	členki: glːx,	šèː ~ ̍še ~ še,	̍ le še,	šeˈle ~ šelèː,	̍ kaʀ,	spˈlox,	posːbnə,	diʀːktnə, 
ˈžẹ ~ žː
Pa	glːx	tː	tː	ʀéːčeš!	Šèː	dˈga	m	màːŋka! Še	máːme	nːsmo	mːl! Ma	ˈle še	mːxnə	láːs  
Šeˈle	čːʀẹ	səm	zːdu 	Səm	ˈkaʀ	naàːdne	čːle	góːʀ	natakˈnọ 	 ˈJes	spˈlox	nːsəm	
ːdla,	da	so	pozːm	 ˈtud	jàːbuka  Na	pepenːco se pa na	smː	 ˈnəč	 ˈeč	jːst	mesàː, 
posːbnə	mesàː	ˈne  Po	ˈtəl	cːst	pʀːdeš	diʀːktnə		Kʀːpo 	Səm	žː	paːʀˈšọ 

Izvzemalni	členki: sáːm ~ samː,	ˈsẹ,	kːmẹ,	edːn
Pisáːl	so	m	sáːm	taːʀjː 	ˈsẹ	tː	b	mə	mːgu	poːdat 	ˈse	jːm,	samː	dˈga pa	nèː  
Kːmẹ	tkáːle	səm	mːla 	Edːn	če		šːno	dàː	dːlat 

Presojevalni	členki: paːʀblːžnə,	skòːʀ,	sàː ~ sàː,	tːčnə,	kukaʀ, n ʽene, približnoʼ
Paːʀblːžnə	šːst	lːt je	d	dˈga 	Skòːʀ	tʀː	dnː ga	náːm	ːdla 	Tː		mːgu	mːt	sàː ane 
pːdeset do	stː	xektàːʀjọ	zːmle 	Tːčnə	dːset	səm	bi	sˈtḁʀ 	ˈTmf,	tː		kukaʀ an 
bàːjaʀ  N	tːlkle	lúːfta		blọ	mːs 

Dodajalni	členki: ˈše ~ šèː,	ˈtut,	ˈʀet
Gːʀd je, pa	ˈše	žlèːxt 	Šèː	səm	kˈle 	ˈTud	jáːbək	m	je	dáːla  S	ščːʀco	ˈʀet	néːse 

Členki	zadržka: pˈʀọzapˈʀọ,	žː,	ˈse,	ˈle ~ lèː,	ˈpač,	sːceʀ,	splòːx,	kːmẹ, daːʀgàːč
Pˈʀọzapˈʀọ	 je	 blọ	 pa	 máːl	 daːʀgàːč 	 Tː	 	 žː	 ʀːs, ampak	 ˈjest	 bọm	 pa	 daːʀgàːč 
poːdọ 	ˈSe	p	ˈšọ	lóːxk, pa	se	m	na	lúːp 	ˈSe	mːʀe	bit	nːk	zapːsan 	Dùːəʀ	so	pa	ˈle 
pʀed	uʀáːtəm,	nèː		xːš 	Póː pa	 ˈpač	omáːjəm	jàːbuka, pa	mːxnə	pocùːkʀam 	Ùːn 
so bli pa	lèː	pomočnːkə 	Sːceʀ	pomáːgat	jim	tːk	nèː	b	mːgu	ˈnəč 	Sːceʀ	pa	tːk al 
ˈpa	tːk	mːʀəm	iˈtə 	Kː	so	loxkàː	splòːx	tː	ʀúːdo	skáːl?	Kozúːʀo	kːmẹ	dobːš	ˈən  
Daːʀgàːč m je pa	ˈseglːx 

Členki	možnosti,	verjetnosti: maːʀbːt,	vaːʀjːtnə,	magàːʀi,	ˈnẹbaːʀš,	gːšnə,	sigùːʀnə, 
gotː
Bːx	vː,	maːʀbːt je pa	ʀːs!	Vaːʀjːtnə	so	ga	posláːl u	mːst 	Póː pa	magàːʀi,	če	ˈkḁʀ 
jùːtʀə 	Tːg da	səm	samː še	 ˈjest, pa še	aˈdən	maːʀbːt 	 ˈNẹbaːʀž	bọm	máːl	zamùːdu  
Gːšnə		xmàːl	nazáː 	Sigùːʀnə	bọ	paːʀˈšọ  U	zbːto	mo	žẹ	gotː	 testː za	kʀóːfe 
gːncal 

Členki	mnenja,	domneve:	məndàː,	ʀecːmo
Məndàː	ga		spodːla 	Tː,	ʀecːmo, da	se	t	nːkẹ	naʀdː, ena	šáːnta	táːka    



255

Opis krajevnega govora, Oblikoslovna ravnina

Vprašalni	členki: a,	máːʀ,	aˈne,	ː, a da
A	z	bi	u	kːnotə? A	ga	máːʀ	ùːpaš	uzːt, k ma	jːtko?	Sə	te		pa	paːʀːšu,	aˈne? A z ga 
fːntọ,	ː?	A	s	tː	žẹ	bi	kˈle? A da	se	ˈnəč na	poznàː?
 
Spodbujalni	–	trdilni	členki: a,	dː,	kə,	sàː ~ sàː,	ˈnẹ,	ˈkḁʀ,	kàː,	jàː,	lóːxka ~ lóːxk 
~ lóːx, žːxaʀ
A	š	pùːstu!	Dː	se	žẹ	makˈnə!	Kə	p	se	sàː	spːnu 	sáː	tː	m	poː,	če me maš 
ˈkẹ	ˈʀḁt 	ˈNẹ	se	gʀàː,	pùːst	jo!	ˈNẹ ma pa	dóːns	aˈdən	šːst	otʀːk, pa da	p	samː	mːž 
dːlọ!	Gospːd	dːxtaʀ,	 ˈkḁʀ	naʀdːte jo! Da	b	ga	sàː	ːdu, da	b	ga	naʀːdlə!	Kàː 
se	náːš	sekːʀọ! Z ga pa	jàː	ˈkẹ	opʀàː!	Če	b	lóːxka	ˈse	poːdala! Da	lóːx	ˈsəm pa 
ˈče	šːba 	 an	úːʀ	žẹ	žːxaʀ	stàːneš  Od	anàːstəx	napʀː	lóːxk	pʀːdem  Po	Gabːlax 
gˈʀeš	lóːxk 

Spodbujalni	–	nikalni	členki: aŋkàːʀ,	ˈko,	ˈse ~ ˈsẹ, še, da
Aŋkàːʀ	jo	na	bːgẹ!	ˈNəč	əŋkàːʀ	na	bːt	ˈtọk	kúːnštən 	ˈKo	se	š	tː	ˈzẹ	nóːʀca	dːlọ! 
ˈSe	ga	náːš	udáːʀu, a		pˈʀọ! Še	ˈšọ	b	mə,	aˈne! Da	se	m	ˈeč na	tːʀata! 

Členki	 potrjevanja	 ali	 soglašanja: jàː,	 gotː,	 jáːsnə,	 sevːda,	 ʀːs, zaʀːs,	 ˈkḁʀ, 
noʀmàːlnə,	ˈkə pa,	tːčnə,	sigùːʀnə,	gːšnə
Jàː,	 toˈkə	 	blọ	čàːsəx 	Gotː	ga	bolː 	Jáːsnə, da	 	 tkː!	Sevːda	d	bọm	paːʀnːsu  
Mːxa		pa	ʀːs	kúːnštən 	Səm	bi	zaʀːs	láːčən 	Boa	pa	̍ kḁʀ u	desːtəx	šˈla 	Noʀmàːlnə, 
da	se	sekːʀaš 	Poglːdat	mo	šˈlə,	ˈkə pa! Tːst, k je	ˈečkat	po	teleːzjə,	ˈno,	Bogatàː, 
tːčnə!	Seːda	jəx	poznàːm,	sigùːʀnə 	Gːšnə ga	sàːg	dàːn	sʀːčam 

Členki	zanikanja	ali	nesoglašanja: nèː,	fːgo
Nèː,	toˈkə se pa	náːmo	šˈlə 	Fːgo		naʀːdu!
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3.2.12 Medmet

Medmet (interjekcija) je nepregibna besedna vrsta z nestavčnočlensko vlogo (Stramljič 
Breznik 2014: 45), lahko pa je že sam po sebi stavek oz. pastavek (Toporišič 1992: 
101)186 oz. je beseda – poved (Krvina, Žele 2017: 202). »Medmet je beseda – sporočilo, 
kar pomeni, da deluje pomensko in tako posledično intonančno povsem neodvisno.« 
(Krvina, Žele 2017: 201) Redko je lahko v vlogi katerega od stavčnih členov, npr. 
predmeta: Nasàːdu jo je, k jo		zamːʀkọ,	ˈpək	naʀːdu,	póː		pa	ˈšọ z	ʀokː	sˈkḁt jo  
 Z medmeti je glede na njihovo komunikacijsko vlogo mogoče izražati razpolože-
nja, posnemati glasove (onomatopejski medmeti) ter velevati in pozdravljati. V nada-
ljevanju so navedeni medmeti, ki se v posnetih besedilih najpogosteje pojavljajo. 

3.2.12.1		Razpoloženjski	medmeti
• àː – izraža neprijeten občutek, npr. boleč spomin na kaj, npr.: Àː,	taˈkḁt	je	blọ	ˈtut 

po	sóːje	γdː!
• aˈja tudi ajàː in àː – izraža nenaden spomin na kaj, domislek, npr.: Ajàː,	žː	ːm! 
Àː,	tː	 pa	dʀùːk! 

• áːs – izraža pekočo bolečino, npr.: Páːzi,	àːs!	Tː	 pa	àːs.
• àːx in àː – izraža nestrinjanje z naslovnikom, zanikanje, npr.: ˈAx,	kː	pàː!	Àː,	ˈne	
ˈne	ˈne 	Àː, s	šːle	ˈən se jo	ˈnəč na	spomːnam 

• ˈaˈa in ˈəˈə – izraža zanikanje, npr.: A	š	ˈšọ? –	ˈAˈa  ˈNəč na	vːm,	ˈəˈə 
• əː – izraža govorčevo zadrego, trenutno nezmožnost za neprekinjeno nadaljevanje 

sporočanja, mašilo, npr.:	ˈNo,	əː,	kogáː	səm	óːtu	ʀːčt?
• əː – izraža vprašanje, npr.: Kóːga	s	ʀːku,	əː?
• əˈhə – izraža potrjevanje, soglašanje: A	z	bi	doˈma? –	Əˈhə 
• ː in ˈẹ – izraža prijeten spomin na kaj, npr.: Èː, je bla	lːpa	pùːnca!
• èːo – izraža olajšanje ob dokončanju kakega dogajanja, dejanja, npr.: Èːo,	ˈzẹ 
sa	pa	kˈle!

• ˈjax – izraža negotovost, zadržano razočaranje ter presenečenje ob sobesedniko-
vem dejanju ali njegovem nerazumevanju govorčevega dejanja, npr.:	 ˈJax, se so 
zlː	ˈse	glːx!	ˈJax,	ˈka pa	ˈnẹ!

• ježeš in jːžəš in jːžəš in jːš in jːšja in ːš in ˈẹ	jːžəš – izraža neprijetno pre-
senečenje, zaskrbljenost, npr.: [...] 	pa	začːla	pːt pa	zmːʀjat,	òː	jːžəš,	mədvàː 
sva pa	poskakáːla [...]; pa tudi prijetnost česa, npr.: Jːš,	kokː		blọ	tː	dóːbʀə, da 
p	tː	vːdla,	jːš,	kokː!

• òː – izraža začudenje, npr.: Òː,	ˈka pa		tː?
• òːjː – izraža neprijeten občutek, npr.: Òːjː,	γdː		blọ,	ˈja 
• òːx – izraža nestrinjanje s čim, nasprotovanje čemu in spodbu janje k čemu dru-

gemu, npr.: Òːx,	je	ʀéːkla,	pːbəč,	tː	ˈkaʀ	naʀːt! 
• ùː – izraža presenečenje, npr.: Ùː,	madːniš ja,	pːtənšːdesetlːtənco!

186 Prim. Ahačič 2017: 79, Toporišič 2000: 450.
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Razpoloženje izražajo tudi kletvice, npr.:
• xodːč ~ xudːč ~	γdːč	– kletvica, ki izraža nejevoljo, npr.: Ja	xodːč, da na	mːʀəm 
ʀéːčt!

• madːn in madːna in madːnəš ~ madːniš – kletvica, ki izraža presenečenje nad 
čim in je hkrati podkrepitev govorčevega stališča, npr.: ˈNo,	madːna,	ːm, da 
b‿blə	tː	páːmetnə 	Madːna, maš	fːzdga	možàː!

• paːʀˈmẹdùːš in paːʀˈmẹdùːn – kletvica, ki izraža podkrepitev povedanega, npr.: 
Paːʀˈmẹdùːn, da	ʀːs!	Paːʀˈmẹdùːš, da		blə	tkː.

• pʀːdu – kletvica, ki izraža nejevoljo, npr.: Pʀːdu,	kokː m	dʀːfa u	ta	nóːəx	čːləx!
• pʀeklːt	~	taːʀklːt – kletvica, ki izraža nejevoljo, npr.: Taːʀklːt	xodːč!	Pʀeklːt, 
s	nasʀáːmən!

3.2.12.2  Posnemovalni/onomatopejski medmeti
• àːm – posnema široko odpiranje ust (predvsem ob hranjenju otro ka), npr.: Àːm, 
otpʀː	úːsta!

• bèː in	bː – posnema oglašanje koze
• ˈcək	ˈcək	ˈcək – posnema zvok drgnjenja dveh palic ali prstov, npr.: ˈCək	ˈcək smo 

pa	ˈle	ʀéːklə,	ˈcək	ˈcək	ˈcək, k	nːs	ˈkẹ	mːgu	naːʀˈdət 
• ˈpək – posnema hitro kretnjo ob natikanju česa, npr.: ˈPək, pa		blọ fjéːrtik!
• xexèː – posnema zadovoljen, hudomušen smeh (npr. ob obujanju spominov: [...] 

me		pa za	šːsa	zagʀáːbu,	xexèː,		ʀːku,	ˈze	š	pa	ːdu,	kogáː		bː.)

3.2.12.3  Velelni medmeti
• Àːm! ʻOdpri usta in jej!’
• Áːs! ʻPazi, opekel/urezal/udaril se boš!’ 
• Àːt! ʻPojdi! Pojdimo!’
• ˈMuc	ˈmuc	ˈmuc! – vabni klic za mačka
• Psːt! ʻTiho!’
• Pùːt	ˈput	ˈput!	– vabni klic za kokoši
• Kùːʀce	kùːʀce! – vabni klic za kokoši
• Sùː	sùː	sùː! – vabni klic za koze 
• ˈTa	ˈta	ˈta	ˈta! – vabni klic za psa
• šːc! – klic za odganjanje mačka

Kot velelni medmeti se uporabljajo tudi nekateri okrnjeni glagoli, npr.:
• A‿š	ˈšu! – klic za odganjanje psa
• ˈBẹš! ˈBəš! – klic za odganjanje mačka ali psa
• ː! ʻPoglej!’ ali ʻObrni se sem!’
• Nàː! ʻIzvoli, vzemi!’
• Pùːciga! – klic psu, naj napade
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3.2.12.4		Pozdravni	medmeti	in	različne	vljudnostne	fraze
Ob snidenju se Kroparji pozdravijo zjutraj z Dọbaʀ	júːtaʀ  Dọbaʀ	júːtʀə  Dọbaʀ	zùːtʀẹ; 
čez dan z Dọbaʀ	dàːn  Dàːn; zvečer z Dọbaʀ	èːčeʀ  Dọbaʀ	ečːʀ  Čːʀ; vedno pa 
lahko tudi z Zdʀàːo ali Pozdʀàːlen. Starejši se še pozdravljajo z Bːg	 ˈdẹ! in od-
govarjajo z Bːg‿ga	ˈdẹ ali celo Bːg	ˈdẹ	dvàː. Ob razhajanju se starejši pozdravijo 
z Zbːgam!, zvečer tudi z Loxko	nːč, redko (novejše, verjetno prevzeto iz knjižnega 
jezika) tudi z Nasːdenje. Mlajši se med seboj običajno pozdravljajo z Žːjo! in z raz-
ličnimi slengovskimi pozdravi, medtem ko srednja generacija še uporablja tudi pozdrav 
Sèːʀus  Znanca se lahko pozdravi tudi tako: Òː,	polː ga,	žːjo! Pozdrav župniku je 
Xáːlen	Jːzus, župnikov odgovor pa Na	vːkoma	àːmen 
 Pri hrani si voščijo za dober tek: Bːx	požːgnẹ (Zatː k	pʀàːjo,	če	ʀéːčeš	dọbaʀ 
tːk, da ma	dọbaʀ	tːk	zàːc.), s pijačo pa nazdravijo z Žːjo, redkeje z Na	zdʀàːje 
 Če se komu zaleti hrana, se mu reče: Bːx t	nẹ	požːgna, šaljivo lahko tudi	ˈNo,	ˈse 
t	nːsəm	fːš 
 Če kdo kihne, se mu reče: Bːx	požːgnẹ ali Na	zdʀàːje, odgovori pa se Boxlːnẹ 
oz. Hváːla. Tudi sicer se za karkoli zahvalijo z Boxlːnẹ oz. Hváːla, za pomoč lahko 
tudi tako: Stːkʀat	/ tːsočkʀat	/ tàːžəntkʀat	boxlːnẹ 
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4 
NarečNa besedila

Narečna besedila so zapisana po magnetofonskih posnetkih govora kroparskih infor-
mantov, nastalih večinoma v letih 1993–1996, ko sem zbirala gradivo za jezi koslovno 
analizo kroparskega govora v okviru pripravljanja doktorske disertacije, nekaj pa je 
bilo posnetih in zapisanih tudi v naslednjih letih. V besedilih, ki so tu urejena tematsko, 
ne kronološko ali po avtorjih, je mogoče zaslediti nekatere idiolektalne posebnosti v 
izgovoru. Avtor besedila in letnica pripovedovanja sta zapisana ob koncu vsakega be-
sedila.

Starši so mi zgodaj umrli
Mː	smo	bli	tḁːʀjː	otʀóːc, smo bli	ˈsə	pod	àːʀstvam	...	ːʀof	je	bi. [...]	Ta	pːʀu smo 
mːl	aŋga	stʀːca,	od	áːta	bʀáːta,		bi	ːʀof.	Póː	nas	je	pa,	je	pa	óːtu	ˈse	pʀedáːt, 
xːšo	pa	ˈse	ˈkəp.	Póː	so	ga	pa,	ana	tːta,	od	máːme	sːstʀa,	ga		pa	odáːʀgla,	póː		
bla	pa	óːna.	Aˈne,	da	nam	je	oxʀanːla	tː,	k	smo	mːl,	ˈkaʀ	je	óːča	zapùːstu,	aˈne. 
Tːk	so	óːtlə	ˈse	pʀedáːt,	da	p	se	s	tːstmo	pʀežːlal.	Aˈne,	tːst	sta	óːtla	dvàː	stʀːca	
táːka,	sta	bla	ˈbəl	ˈtọk,	se	sta	nam	še	pobʀàːla,	ˈkaʀ	je	blə	táːgga,	sta	ˈkaʀ	uˈse	pobʀàːla.	
Sta	ʀːkla,	tː		pa	náːše,	tː		pa	móːga	óːča,	pa	ˈtọk	če	napʀː.	Tːg	da	...	Póː so pa, 
ancàːt	je	bː,	pa	ga		xmàːl	odáːʀgla,	maːʀbːt	še	pː	lːta	nː	bi	...	ˈJa,	tokˈle		blː,	
ˈno,	a	ːš...	Tː	b	bli	ˈse	lóːxk	pojːdlə,	aˈne.	Tːk	so	nas	pa	póː,	aˈdən	je	zː,	tːta		
meˈne	zːla,	an	dʀùːx	stʀːc	je	póː	ano	dʀùːgo	zː,	aˈdən	je	bi	pa	tkáː	sˈtaʀ, da se j 
učːt	ˈšọ	u	Lubláːno,		bi	pa	ˈtut	pʀeskaːʀbˈlen. [...]	ˈJest	səm	bi	sˈtaʀ	šːstnast	lːt, k 
m	je	̍ žẹ	óːča	mˈʀọ.	Máːt	pa	pʀːx,	ːsəm	...	Máːt	je	na	poʀːt ... [...]	óːče		pa	jːtko 
ˈmọ,	tubeʀkulːzo.	Je	bi	pa	ːsəmštːʀdeset	lːt	sˈtaʀ	...	ʀecːmo,	̍ jest	səm,	pa	səm	̍ jest 
póː,	ʀecːmo,	k	je	máːma	mːʀla,	sa	ˈkəp	ležáːla,	aˈne,	pa	j	uˈse	zmːʀẹ	kàːšlọ	u	
meˈne.	Póː	smo	dobiáːl	ano,	tokˈlẹ	júːžno	smo	dobiáːl	paʀ an	žːnskə,	da	so	jo	nosːl, k 
je	bi	žẹ	ˈtọk	bóːən,	da	nː	mːgu	ˈeč	ˈtọk	...	nː	mːgu	jːst,	aˈne.	Kːmẹ	je	žlːco	dàː 
z	ʀːk,	da	səm	ˈbaʀš	ˈjest	ˈtist	pojːdu.	Pa	še	dóːns	nːmam	jːtke.	A	ˈje	zanimː	tː,	káː! 
Pʀàːjo,	jːtka	se	nalːze,	ˈjest	pa	pʀàːəm,	da	se	ˈne.	[...]	ˈJest	jo	bi	mːgu	mːt,	če	
p	tːk	blː.	ˈBi	səm	ˈpa	tːk	kúːmaʀən,	k	səm	bi	sˈtaʀ	ane	dvːst	lːt,	da		ʀéːkla	aˈna, 
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a	ga	màːʀ	ùːpaš	uzːt, k ma	jːtko	...	Pa	še	dóːns	nːmam,	səm	pa	žẹ	ːsəmdeset,	jo	pa	
še	ˈzẹ	nːmam.	A	nː	čúːdnə	tː,	káː?	Da	te		tokˈle	opsodːla!	...	Ana	fàːn	gospáː	...	je	
ʀːkla	žːn,	a	ga	màːʀ	ùːpaš	uzːt, k ma	jːtko.	Ja	ˈno,	tokˈle	ˈje. 

(Nace Blaznik, 1993)

Rabutanje
Tː	smo	jo	ponaàːt	xodːl	ʀobːtat	tokˈle		jesːn,	pˈʀedən	je	blə	kopàːna	kóːnc.	Smo		
Lːpənc	se	kopáːl,	póː	smo	pa	šˈlə	túːəʀšco	ʀobːtat	pa	kʀampːʀ,	da	smo	pːklə	ˈtəm	paʀ 
...	kˈlet,	ˈko	naspʀːt	tːle	fáːbaːʀke,	ˈno,	ˈtam	smo	se	xodːl	kóːpat,	jàː ... 

 (Nace Blaznik, 1993)

Sadje
N.:187 Al	 ˈpa,	 k	 smo	xodːl	 pʀːklat,	 sáːdje	 ʀobːtat,	 smo	ʀéːklə	 ...	 Tokːle,	 ˈkadaʀ je 
bi	ˈkašən	táːk	dežːən	dàːn.	Tː	smo	ˈnaʀa	kˈle	góːʀ	xodːl, k smo bli	...	kˈle nas je 
blə	tkáː	ˈtəxle	fantːnọ,	k	səm	ˈjest,	ane	pːt,	šːst	táːkəx	fantːnọ,	k	smo	bli	ˈsə	glːx 
[...],	ˈkaʀ	u	ˈtələx	xːšax smo bli.	Póː	smo	pa	šˈlə	kˈle	góːʀ	x	Koʀːščkə,	a	ːš,	čː		góːʀ, 
na	xʀːb	góːʀ,	na	oːŋk	góːʀ,	 ˈja.	Póː	 smo	pa		 táːkəx	dežːnəx	dnːx	 šˈlə, da smo 
ˈmal	sáːdja	nabʀàːl,	máːl	smo	pʀːklal,	máːl	je	blọ	pa	na	tˈləx,	aˈne,		dežːnəx	dnːx 
nːso	tːk	pobeʀáːl,	smo	pa	mː.	Póː	smo	pa	ˈtḁm,	čàːs	so	nas	zajagáːl,	so	nas	zjagáːl,	
čàːsəx	smo	pa	ˈle	dobːl	máːl,	da	smo	paːʀnːslə	domùː,	póː	smo	pa	djàːl	...
M.:	U	mùːzdo.
N.:	U	mùːzdo,	u	plːənco.	ˈJest	səm	ˈmọ	u	plːənc	mùːzdo.
M.:	Tː so ble	tːfke.
N.:	Tːfke,	pa	ˈtud	jàːpka!	ˈse,	ˈkaʀ	je	bˈlọ,	smo	djàːl.	Tː	so	djàːl	nːt	med	onː, da se 
	mexčáːl.
M.:	Posːbnə	tːfke,	aˈne, k so ble	ˈtọk	dóːbʀe.
N.:	Ja	tːfke,	ˈja.
M.:	 Tː	 čàːsəx	 nː	 blə,	 nːsmo	 mːl	 ˈnəč	 domàː,	 obːŋga	 jáːpka.	 ˈJes	 spˈlox	 nːsəm	
vːdla,	da	so	pozːm	ˈtud	jàːbuka.
N.: [...]	ˈZẹ	jix	mamo	tkáː	jàːbuk	na	zalːg	uˈso	zːmo,	aˈne,	taˈkḁt	pa	ˈnəč	...	Tː	se		tːk 
paːʀlːglə,	k	s	iˈmọ,	da	s	ˈkam	ˈmọ	iˈtə,	ˈkadaʀ	z	bi	doˈel	láːčən,	d	s	iˈmọ	ˈkẹ	za		
úːsta	djáːt. [...]	ˈJest	se	spːnəm,	paʀ	nas	so	tːta	so	jàːpka	máːlə,	səm	ˈjest	toˈkə	tːste	
omàːke	pojːdu!	ˈKokaʀ	b	bi	na	ːm	kogáː	jːdu.	A	me	zastːpəš!	Toˈkə	z	lúːštam	
səm	jəx	jːdu.	Póː	so	m	pa	 ˈše	čàːsəx	póː	mːxnə	odʀːzal	od	omàːjeŋga	jáːpka,	

187 N. = Nace Blaznik, M. = Mihaela Blaznik 
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aˈne!	ˈJa,	səm	kːmẹ	čáːkọ,	da	ga		spəstːla	na	bːʀtox,	da	səm	ga	bàːʀš	pojːdu.	Tː 
	blə,	na	ːm,	a	smo	blə	ʀːs	ˈtọk	láːčnə ...
M.:	ˈNe,	blː	nː,	blː	nː.
N.:	Če	jáːpka	nːs	ːdu	...	samː	taˈkḁt	z	ga	ːdu,	g	z	ga	čː	dobː	na	tˈləx	...	Tːk	ˈje ... 
Tː	smo	xodːl,	še	na	Čːšənco	smo	xodːl	ʀobːtat,	smo	ʀéːklə. 
M.:	Zatː	so	pa	póː	ʀéːklə,	da	ˈkamaʀ	Kʀːpaʀ	pʀːde,	da	samː		ˈləft	glːda...	Če		
ˈkəšən	dʀːje,	da	samː		ˈləft	glːda.
N.:	Da	samː		ˈləft	glːda,	če		ˈkẹ	na	nˈmo.
M.:	Se	smo	na	Dobʀàːo	ˈtut	xodːl.

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Češnje
N.:	Še	dóːns	ːm,	k	səm	po	ta	zàːdən	spʀičváːl	ˈšọ	u	Káːmno	Goʀːco,	pa	še	tàː	Jːža		
ˈšọ	z	mənː,	bʀáːtʀanc	je	ˈšọ,	sva	ˈkəp	šˈla	po	spʀičvàːla.	Tː		blọ	pa	kóːnc	júːnja,	k	
so ble	čːšne	zʀːle.	Sva	pa	šˈla	kˈle mem	bazːna	góːʀ,	k	je	ˈzẹ	bazːn.	Póː	pa	kˈle	góːʀ 
do	...,	ˈtale	Palːna		pa	mːla	tːle	kmetːjo,	s	Stːčja	Palːna,	so	ʀéːklə	...	sva	pa	šˈla 
na	čːšno.	Ja,	toˈkə	lːpa	čːšna		bla	̍ tḁm,	debːla,	čːʀna.	̍ Jest	səm	ʀːku,	Jːža,	pːva	
nàːno,	da	a	máːl	se	najːdla	čːšən.	Sva	pa	ʀːs	šˈla.	Póː	pa	ŋˈkḁt	ˈjest	poglːdam	góːʀ, 
səm	pa	ːdu,	k	je	Palːna	šˈla	s	xːše	ˈən	ˈzẹ,	gospodaʀːca.	A	ːš,	je	pa	ˈtọk	kúːnštnə	
šˈla,	da		kˈlẹ	oǯːla	máːl	s	sáːʀpam,	pa	ˈkakšno	tʀáːo		oǯːla,	tːk	da	s	nːsa	mdvàː	
ˈnəč	mːsəlna,	da	bọ,	da	na	ːt,	γdːč,	póː	pa	gˈʀe	tkː,	pa		tː	blọ	déːleč ot	tokˈle pa do 
pːka	dóːl,	déːleč,	ane	páːʀ	stː	mːtʀọ	déːleč	je	blọ	pˈʀeč.	Pa		skːz	nːkẹ	žːla,	pa	
ˈnəč	nː,	da	p	ˈkẹ	góːʀ	na	čːšno	glːdala	pa	ˈnəč.	Xudːč,	pʀːde	pot	čːšno,		pa	začːla	
pːt	pa	zmːʀjat,	òː	jːžəš,	mədˈva	pa,	sva	pa	poskakáːla	š	čːšne	dóːl,	ˈne	da	bla	...	u	
bʀːx	dóːl,	da	sva	se	ˈkaʀ	podʀːčəlna	póː	dóːl	skːs	...	ˈKḁʀ	na	Kʀːpaʀco	dóːl,	ˈja,	tːk 
je bla	čːšna,	pa	šˈla!	...	Póː		pa	sːna	mːla, an	Jáːnez	je	bi,	je	bi	fːst	člːk,	ˈno,	
je	pa	paːʀˈšọ	x	məˈnə,	je	ʀːku,	če	óːč,	x	máːm	pː,	pa	otpušàːna	jo	pʀóːs,	je	ʀːku, 
če	̍ ne,	na	ːm,	kokː	bː.	Pa	sva	ʀːs	šˈla!	Sva	jo	pa	šˈla	pʀóːsət,	da	̍ nẹ	nama	otpəstː, 
aˈne.	Póː	sva	pa	...	je	pa	ʀːs,	ˈse	se		smejáːla	póː,	je	ʀéːkla,	ˈja,	nẹ	bː	ˈzẹ,	dʀùːgo	pa	
na	smːta	ˈtə,	če	náːta	pʀašáːla.	ˈNo,	póː	pa	ːt!	ˈJa	tːk je	tː ...
M.:	Sevːda,	se	so	x	samː	ʀáːd	obʀàːl,	aˈne!
N.:	Ja	sevːda, se so bli	ʀːveš, pa ane,	kùːlk,	tʀː	fáːnte	j	imːla	al	štːʀ al	pːt	otʀːk 
je	mːla.
M.: ˈSẹ	so	samː	imːl	otʀóːke	domàː ...
N.:	ːž,	da	so	jo	pojːdlə	[...]	je	zːla	póː	eŋga	táːgga	možàː,	k	nː	ˈnəč	xóːdu.
M.:	Samː	po	tˈləx,	jàː.
N.:	Pa		ˈše,	otʀóːke		pa	ˈše	dːlọ	...	Pa		ˈbšt	je	xóːdu	po	ʀːt.
M.: K je bla	dːa,	aˈne.
N.:	dːa	 	bla.	Déːleč	góːʀ	u	bóːšt	 je	 ˈšọ,	po	ʀːt	góːʀ,	pa	dóːl	po	ʀːt,	pa	sːkọ	
daːʀˈa,	pa	kokː	dːlọ.	Tːk	je	bi,	aˈne	...	toˈkə	táːk	invalːd	je	bi,	se		pa	̍ tọk	màːtʀọ.
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M.:	Táːk	invalːd,	da		samː	...,	a		bi	bʀez	nːk ...
N.:	Al	ˈpa so ble	zaˈnəč,	na	ːm,	a	...	mˈnə	se	zdː, da ...
M.:	An	žáːkəl	je	ˈmọ	okọl	pasùː.
N.:	Ane	žáːkle	j	iˈmọ	pọːzane	okːl,	tː		mːgu	zaˈnəč	nogː.
M.:	Samː	po	tˈləx	se		...
N.:	Samː	po	tˈləx	je	xóːdu,	pa		ˈbšt	ˈšọ	maːʀbːt	dvàː	kilomːtʀa	déːleč,	u	ˈbšt	góːʀ, 
pa	góːʀ	kopː	dːlọ,	a	ːš	tː, da ... [...]	ːgle		kúːxọ,	pː	pa	ːš,	kokː	se		mːž 
màːtʀọ	...	aˈne,	da		nːkẹ	zaslúːžu,	aˈne,	tːk	se	mo		šˈlə.	Pa	táːk	ʀːvež	je	bi.

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Pred	kinom	še	na	češnje188

Səm	ʀabùːtọ	čːšne	pḁʀ	Koʀːščkə.	Tː		blọ	seːda,	k	səm	bi	še	mùːlc.	óːča	m	je	glːx 
noː	xláːče	kúːpu,	pùːmpaʀce,	səm	bi	áːžən.	Póː		bi	pa	n	táːk	máːl	dežːən	ečːʀ, 
məgˈla		bla,	səm	pa	ʀːku,	gˈʀem	máːl	pʀẹdən	bọm	̍šọ	u	kːno	na	Mlːn,	bọm	pa	máːl	čːšən	
ˈšọ	naʀabùːtat.	Póː	səm	pa	zlːzu	goʀ	za	xːšo.	Pa	plːzam	góːʀ		ùːn	déːblə,	pa	nikàːkoʀ	na	
móːʀəm	góːʀ	splːzat.	Kokː		ˈzẹ	mogːče,	da	ˈjes	na	mːʀəm	na	čːšno!	Se	səm	ˈžẹ	elːkat	
bː.	Póː		pa	čːšna	ʀáːsla,	tokːle		bʀːg	góːʀ	je	mːla	no	ːjo,	po	tːst	ː	səm	se	spláːzu	
na	čːšno	kukaʀ an	...	ˈkḁšna	káːča.	Póː	pa	zlːzem	góːʀ	pʀọt	ḁʀˈxə	pa	začˈnem	čːšne	jːst, 
so	pa	mːle	táːk	čúːdən	okùːs!	̍Ux,	səm	ʀːku,	spːt	šùːštaʀjə,	sáːm	šùːštaʀjə.	Póː	pa	zlːzem	
dóːl,	pa	gˈʀem	u	kːno,	pʀːdem	pʀed	Mlːn,	səm	bi	pa	ˈəs	čːʀən. Je	pa	pokːjən,	na	ːm, 
Matːš,	čːšno	namáːzọ	s	šmːʀḁm.	Səm	pa	ˈse	xláːče	nːču,	pa	ˈso	sʀáːco,	pa	cː 
gːbəc	səm	iˈmọ ot	tːzdga	katʀàːna.	Póː		pa	páːlca	pːla	doˈma.

 (Tone Šolar, 1998)

Mujzda189

Tː		pa,	smo	čàːsəx	mùːzdo	dːlal,	k	smo	xodːl	ʀabùːtat.	ˈMal	jàːbuk,	ˈmal	xʀùːšək, 
s	pa	djàː	u	póːstlo		znːžje,	ˈtḁm	se	t	je	pa	zmečːl,	póː	s	pa	ˈtḁm	xóːdu		mùːzdo. 
Mùːzda,	tː		bla	mùːzda. [...]	ˈNo,	tː		bla	mùːzda	za	nas	taˈkḁt, k smo bli	mː	otʀóːc, 
aˈne,	taˈkḁt	nːsmo	mːl	tkáː	sáːdja,	xoˈdič,	g‿ga	ˈmamo	ˈzẹ,	da	gnːje,	smo	samː	tːst 
smo	mːl,	ˈkaʀ	smo	naʀabùːtal.	[...]	Na	kmːte,	pa	še	na	Čːšənco	smo	xodːl.

 (Nace Blaznik, 1993)

188 Besedila Pred kinom še na češnje, Naš maček in Na veliki šmaren so že bila objavljena v 
Škofic 2000a.

189 Muzda, krop. mùːzda, je bil prostor ob vznožju postelje, navadno pod plevnico, kjer se je 
mehčalo, dozorevalo sadje.
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Naš	maček
ˈJes	ːm	zgːdbo,	k	je	óːča	máːška,	k	je	golːbe	jːdu,	ˈne,	mː	óːča,	je	máːška	nːsu 
	žáːklə	za	Bʀːzọco	ozːʀoma	za	Baʀːglo pa ane	tʀːkat	ga		u	dʀeː	pːču,	pa		bi 
máːčək	pʀːx	doˈma	kukaʀ	pa	ˈon,	ˈne.	K	je	golːbe	jːdu	mláːde,	k	je	xóːdu		golobnáːk.

(Tone Šolar, 1998)

Srobot
Slːbʀet	 smo	 ga	 pa	 kadːl	 učàːsəx.	 Tː	 smo	 póː	 na	 táːkele	 onː	 smo	 naʀːzal,	 póː 
smo	pa	tːst	kadːl.	A	sˈte,	kogáː		blə	s	slːbʀetam,	klːfaʀjə.	Tːst,	k	so	klːfal,	k	so	
pːstle	klːfal,	al	ˈpa [...]	ˈJest	səm	tːst	klːfaʀ	doˈma	ˈəs	pokàːdu.	sàːk	bàːʀt	səm	ga	
odʀːzọ	an	táːkle	konˈčək,	a	me	zastːpəš?	Póː	smo	pa	šˈlə	fantːn,	smo	pa	kadːl	tːst 
...	ʀːs,	ʀːs!	Tː	səm	ga	sàːk	bàːʀt	an	konˈčək	táːkle	odʀːzọ	pˈʀeč,	tːg	dːγ, da 
səm	uzˈga	pokàːdu.	Ja	ˈno,	tokˈle		blː,	se	za	cigaʀːte	mːl	nːsmo.	[...]	Kadːl	se	je,	pa	
fːst	je	blː,	k	smo	kadːl,	aˈne.	Tːk	ˈje.

 (Nace Blaznik, 1993)

Kako	sem	prišel	do	prvega	zlatega	zoba	(prva	različica)
ˈVam	bọm	ˈjest	povːdọ,	kokː	səm	paːʀˈšọ	do	ta	pːʀve	plːmbe.	Se	te	zapːənlə, 
kokː		tọ	fàːjən	ʀːč.	A	ˈko	poːm? (Dajte!) Səm	pa	ˈšọ	u	Kʀáːn	...	əː,	taˈkḁt	je	bi 
Ǝʀžːn	u	Kʀáːn,	sˈtḁʀ	možàːkaʀ	pa	žːna	stáːʀa	pa	ˈnəč	otʀːk	nːsta	mːla.	Póː	səm	
pa	xóːdu,	šːstnast	lːt	səm	bi	pa	sˈtḁʀ,	səm	xóːdu,	tˈle an	zːb	je	falː,	tˈle	ta	pːʀu, 
tˈlet,	je	pa	ʀːku	tːst	dːktaʀ,	ja,	kˈle	p	se	pa	ʀàːmala	ana	kʀːnca,	səm	ʀːku,	gospːd 
dːktaʀ,	ˈkaʀ	naʀdːte	jo.	ˈJes	pa	nːsəm	ˈmọ	pàːʀe	dnáːʀja!	Póː	pa	ʀːs	səm	ˈšọ ane 
ːsəmkat	səm	ˈšọ	ga	zdʀáːt.	K	səm	ta	zàːdəŋkʀat	ˈšọ,	je	ʀːku,	tː		bla	ana	zbːta, 
je	ʀːku,	ˈzẹ	ga	a	pa	naʀːdla,	dóːns,	je	ʀːku,	ˈzẹ	a	máːl	še	poʀúːkala,	póː	te	máːl 
ˈšọ	po	mːst,	póː	pa	nazáː	pʀːtte,	póː	a	pa	naʀːdla.	Səm	pa	ʀːs	ˈšọ	nazáː, sva ga 
naʀːdla,	póː		pa	ʀːku,	tkáːle	koštàː.	 ˈJest	səm	ʀːku,	gospːd	dːxtaʀ,	 ˈjest	nːmam 
pàːʀe	dnáːʀja,	səm	ʀːku,	ˈkaʀ	máːl	ˈeč	plːmb	napːšte	bọ	pa,	bọte	pa	mːl	pláːčan. 
Póː	pa	pʀːde	gospáː,	pʀàː,	ˈko	...	jàː,		ʀːku,	za	blagàːno	se	ˈnəč	na	dːla	zlàːt	zːp ... 
je	ʀːku	...	ˈja,	pa	pʀːde	gospáː	ˈən,		ʀːkla,	ˈko	pa	se	ˈzẹ	kʀːgata,	je	ʀːkla.	Fanˈtəč 
dnáːʀja	nːma,	da	p	pláːčọ.	Òːx,	je	ʀːkla,	pːbəč, an	óːčenaš	zmóːl	za	nàː, smo pa 
ˈkaʀ	glːx.	Pa	səm	ga	žẹ	ˈečkat!	...	Pa	kùːlk	lːt	je	mnə	gːʀọ	tːst	zːp,	dːst	lːt. 
Tːg	ga		fàːn	naʀːdu,	ʀːs.	Tː		blọ	pa,	̍ no,	táːkle,	̍ taˈtaˈta	...	na	tàː	načːn	səm	pḁʀˈšọ	
do	ta	pːʀuga	zobàː,	ˈmọ	pa	nːsəm	dnáːʀja	̍ nəč!	Ʀéːčejo,	do	ta	pːʀuga	zladˈga	zobàː, 
kaˈne,	zladˈga	zobàː.	Taˈkat	je	blọ	tː	ˈkẹ	uʀːdnə,	da	s	iˈmọ	zlàːt	zːp!

(Nace Blaznik, 1993)
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Kako	sem	prišel	do	prvega	zlatega	zoba	(druga	različica)
N.: Kokː	səm	ˈjest	ta	pàːʀu	zˈlat	zːb	dobː?	Səm	bi	pa	sˈtḁʀ	ane	šːstnast	lːt,	ta	dʀùːg 
lːt al	...	ta	dʀùːg	lːt	səm	se	čː.	Səm	pa	ˈšọ	u	Kʀáːn	k	Xːlcxáːkaʀjə,	ˈne	Xːlcxáːkaʀ,	
Ḁːʀžːn	je	bi,	Ḁːʀžːn	pa	žːna,	ˈon	je	bi	zobozdʀanːk,	óːna	mo		pa	pomagàːla.	Səm	
pa	ˈšọ	zobː	plombːʀat,	aˈne,	ˈjest	səm,	da	m	bọ	plombːʀọ.	Póː		pa	ʀːku,	kˈle p se pa 
pàːsala	ana	kʀːnca.	Səm	ʀːku,	̍kaʀ	naʀdːte	jo.	Nːsəm	iˈmọ	pàːʀe	dnáːʀja,	aˈne,	taˈkḁt,	če	
z	zˈlḁt	zːp	óːtu	mːt,	s	mːgu	mːt	ˈsa	stː	dːnaʀjọ,	al	kokː.	Póː	səm	pa	na	ːm	kúːkat 
ˈšọ,		ʀːku,	pozdʀáːt	ga	pa	mːʀa,	dóːbʀə,		ʀːku,	póː	a	pa	kʀːnco	djáːla	góːʀ. Na 
ːm,	ˈkukkáːt	səm	ˈšọ	póː	u	Kʀáːn	za	tːst	zːp,	k	je	bi	pa	ta	zàːdəŋkat,	k	səm	ˈšọ,	je	bi 
pa	za	naʀˈdət	...	Ta	pàːʀu	ga	m	je	máːl	še	nːkẹ	dːlọ,		ʀːku,	ˈzẹ	pa	pẹˈdə,	popːne pa 
ˈše	ŋˈkḁt	pʀːt.	Popːne	sva	ga	pa	naʀːdla,	k	je	bi	naʀˈjen,	je	pa	ʀáːtọ:	»Tkáːle	košˈta!« 
»ˈJa,«	səm	ʀːku,	»dːxtaʀ,	 ˈjest	nːmam	ˈnəč	dnáːʀja,«	səm	ʀːku,	»ˈkaʀ	na	blagàːno ga 
napːšte.«	Je	ʀːku:	»Blagàːna	na	dːla	táːkəx	zːp	zlaˈtəx,	je	ʀːku,	samː	plombːʀa	pa	...«	
»ˈJa,«	səm	ʀːku,	»ˈjest	pa	̍nəč	dnáːʀja	nːmam.«	Póː	sva	se	n	càːt	tokːst	ʀːŋgala,	pa	pʀːde 
žːna.	Kː	jə		blə	žẹ	mː?	Na	ːm,	kokː	jə		blọ	žẹ	mː.	Je	ʀéːkla:	»ˈNo,	ˈko	pa	màːte,	da	
	...«	»ˈJa,«	pʀáː,	»zːp	je	dobː	zˈlḁt,	pa	ˈnəč	dnáːʀja	nːma.«	»Òːx,«	pʀáː,	Žàːnčək	mo		
blə	mː,	»Žàːnčək,	púːst	ˈno	pùːpča.	Pùːbəč,	an	očeˈnaž	zmóːl	za	nàːja,	k	na	na	bː,	sva	pa	
glːx.«	»Nóː,«	səm	ʀːku,	»tː	pa	bːm.«	Tːk	səm	póː	lːtu,	da	səm	še	káːpo	pozáːbu,	da	
səm	mːgu	ˈše	ŋˈkḁt	nazáː,	pa	zvečːʀ	se	m	je	žẹ	na	làːk	mədːl,	cː	dàːn	səm	bi	u	Kʀáːn 
bʀez	jːst, ano	žːmlo	səm,	ʀáːtam,	kúːpu.	Tːg	da,	pa	səm	póː	ˈvečkḁt	žẹ	zmóːlu	n	očeˈnḁš, 
səm	ʀːku,	če	jəma	ˈkẹ	pomáːga,	nẹ	jiˈma,	tːk	sta	m	dóːbʀə	naʀːdla	taˈkḁt.	Ja	ˈno,	mːʀš 
vːdət,	zˈlḁt	zːp,	pa	šːstnast	lːt	sˈtḁʀ	ˈfḁnt! 
M.: Ampak	tː	nː	blə	poštːn!
N.: Ja	ˈno,	se	sva	se	zmenːla!	...	ˈJest	səm	ʀːku	na	bolnːško!	ˈSe	sva	se	ˈko	zmenːla,	
da	m	bọ	na	bolnːško	popʀáːu.	Se	me		ˈon	naštːmọ,	da	ga		naʀːdu,	ˈne,	naʀːdu ga 
je (smeh)	...	ˈJa,	a	ːš,	tː	səm	se	...	ja	na	mːʀəm	pozáːbət ...

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Kako sem tolkel skale
čàːsəx	so	s	šːdʀḁm	posipáːl,	ˈno,	cːste,	ˈno,	al	ˈpa	s	kamˈnḁm.	Šːdḁʀ	smo	mː	ʀéːklə, 
šːdḁʀ.	Še	mˈlọ	səm	ga	ˈjest	učàːsəx.	ˈJa, k smo bli	bʀespòːselnə,	smo	ga	mlːl.	Smo	mːl 
góːʀ	u	Žàːk	táːko	mašːno.	Póː	so	ga	pa	ʀazvàːžal	do	Podnáːʀta	po	cːst.	Tː		bi	šːdḁʀ. 
[...]	Ta	pːʀu	smo	tːklə	táːke	skáːle	paːʀmːʀne,	na	táːke	skáːlce,	póː	smo	pa	mašːno 
mːl,	da	smo	ga	mlːl [...]	Táːko	mašːno	smo	mːl,	ˈja.	Da		póː	táːke,	táːkele	kːščke	
dːlọ,	aˈne.	Pʀːx	smo	ga	pa	natːklə	z	velːkəx	skàːl. [...]	Táːke	macːlce	smo	mːl,	ˈja. 
Na	dːgmo	štːl,	táːke,	pa	̍bəl	mːxən	kláːdučək,	pa	smo	ʀazbijáːl,	tːg	da		šˈlə	nàːʀozən, 
aˈne	...	Tː	səm	ˈjez	dːlọ,	k	səm	bi	dːst	lːt	sˈtḁʀ,	k	səm	bi	bʀespòːselən ...

(Nace Blaznik, 1993)
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Narečna besedila

Bazen
Bazːn	səm	pa,	ta	pːʀu	səm	ga	začː	dːlat.	Tː	ˈnas je	ˈše‿ene	páːʀ	žˈvəx,	k	smo	ga	
začːl.	Ta	pːʀe	lopáːte,	k	smo	naʀːdlə,	səm	ga	začː,	pa	do	zàːdəŋga	səm	ga	dːlọ. 
[...]	Na	ːm	glːx,	kːʀga	lːta,	se	mːʀe	bit	nːǯ	zapːsan,	ˈjes‿tː	səm	pozáːbu.	Tː pa 
ːm,	ˈtale		ˈše	žː,	Legàːt. K je	ˈzẹ	sˈtaʀ	dvàːndevːdeset,	pa	ˈjest,	pa	ˈše	maːʀbːt	ˈše 
kːʀ,	̍ še	ne	dvàː.	Ta	dʀùːk	so	pa	žẹ	ˈsə	pomàːʀlə.	Tː	smo	začːl,	k	smo	začːl	ta	pːʀe,	
k	smo	začːl	tːsto	pːt	dːlat,	da	so	pa	póː	lóːxk	ozːl	s	toaːʀnáːkam	šːdaʀ	nːt, pa 
tː	pa	ùːn,	aˈne.	Póː	skóːpọ	je	pa	báːgaʀ,	ʀáːtam,	tːk	je	blọ.	Tː		blọ,	tː	smo	cː 
lːt	dːlal,	tː	so	ˈtọk	...	ˈJes‿səm	ˈmọ	veséːle	za	kopàːne.	Vːm,	k	póː,	k	je	bi	bazːn 
otpːʀt,	səm	ˈšọ		nedːlo	zúːtʀẹ	na	bazːn,	m	je	júːžno	dóːl	paːʀnːsla	...	An	otˈʀọk	
m	je	júːžno	dóːl	paːʀnːsu. [...]	Póː	so	pa	ˈše	otʀóːc	ostáːl	dóːl. [...]	Póː	so	m	pa	júːžno 
paːʀnéːslə	okəl	dvanàːste,	póː smo bli	pa	do	kóːnca	dóːl,	dokˈleʀ	je	bi	sːnce. [...] Ta 
mláːt	so	pa	ˈsə	dóːl,	ta	mláːdəx je	pa	elːk.	Tː		táːk	dˈʀen	ˈzẹ,	pʀːx	je	blọ	fèːjən,	póː 
so	pa	začːl	ːsječan	xóːdət,	póː	pa	nː	blọ	ˈeč	flːtnə. [...]	ˈZẹ‿x	pa	ˈtud	nː.	ˈZẹ‿x 
pa	ˈžẹ	láːn	jəx	nː	blː,	lːtəs	jix	pa	ˈtud	na	bː.	ˈTəm	bọ	ˈse	pʀepáːdlə,	ˈtəm	záːdẹ. [...] 
Ja,	ˈse majo	stːčen,	ˈzẹ	so	máːl	stóːklə	šːpe,	pa	lúːbət	se	xːdjo	nːt,	pʀàːjo,	ːm 
pa	ˈne,	a		ʀːs	a	ˈne.	Ta	mláːt,	ta	mláːt. [...]	Pa	flːtnə	paʀpʀáːnə je,	aˈne,	za	kʀáːjam. 
Pa	ˈben	člːk	jəx	na	ːt	pa	na	dobː.

(Nace Blaznik, 1993)

Otroci in delo
Óː,	ˈzẹ majo	fàːjən	žːnske, an	lːt je	doˈma,	póː		pa	...	Pḁʀ	ˈnas je bla	pa	šːst	tːdnọ 
pʀːx,	pa	šːst	tːdnọ	póː,	póː	pa	dːlat. [...]	Pa	bèːne	máːme	nːsva	mːla, da bla 
pːstvala,	zatː		pa	mːgla	doˈma	ostáːt.	Pa	bʀez	uzˈga je	 ˈzẹ,	aˈne.	Tːg	bla	pa	žẹ 
...	ˈJest	səm	jə	žẹ	ʀːku,	da	b	bla	za	štːʀ	maːʀcːdeze	zasləžːla,	bla	skːz	dːlala.	[...] 
Pːdeset	lːt,	pːdeset	lːt,	ˈkḁʀ	ʀačùːnẹte,	da	p	tː	doˈma	ostàːla,	pa	ma	ˈon	še	lóːxk 
pʀecː	dóːbʀo	pláːčo,	ampak	z	anmo	otʀóːkḁm	še	gˈʀe,	s	pːtəm,	šːstəm	pa	̍ne.	̍ Ja,	tː 
	pa,	tː	so	pa	...	ˈJest	ːm,	k	səm	desːt	lːt	dːlọ	po	dvàːnast,	po	desːt,	po	dvàːnast 
ùːʀ	u	fáːbaːʀk,	desːt	lːt	skːs!	Taˈkḁt	k	je	blọ	doˈel	dːla,	aˈne.	ˈKo	od	začːtka, po 
óːskə,	ːsəm...	ːsəmštːʀdesedga	pa	do	ːsəmpːdesedga.	Po	dvàːnast	ùːʀ	usàːg	
dàːn, ot	pondːlka	do	zbːte.	[...]	Samː	nedːla		bla	fˈʀẹ.	Se	pʀàːəm,		nedːlo	səm	pa	
cː	dàːn	tokˈle	kːt	počːọ,	da	səm	u	pondːlk	zúːtʀẹ	lóːxk	spːt	ˈšọ.	sàːg	dàːn, od 
šːstəx	pa	zvečːʀ	do	sːdməx.	Ano	úːʀo	səm	bi	pa	fˈʀẹ,	opːne,	da	səm	júːžnat	ˈšọ, 
pa	máːl	səm	na	mːz	zadʀːmọ,	ˈkḁʀ	tokˈle	na	mːs	səm	máːl	zadʀːmọ,	pa		bˈlə,	póː 
pa	nazáː [...]	ˈJa,	se	b	blə	dóːnz	glːx	tːk,	če	b	aˈdən	tkáː	otʀːk	iˈmọ.	Pa	da	p	sàːm 
zaslúːžu	...	Tː	b	blə	dóːns	...	še	slàːpšə	b‿blː.	Toˈkə	ˈje ...

 (Nace Blaznik, 1993)
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Nož
Pːfkaʀ	...,	tː		bi	táːk	mːxən	noˈžək,	̍bəl	za	otʀóːke,	tː	so	otʀóːc	imːl,	k	so	óːtlə	nošˈke 
mːt.	Tː	so	na	sməˈnəx	pʀedàːjal. [...]	Pːfkaʀ	pa	...	štalːt	...	štalːt,	tː		bi	ˈtud	ˈnš, pa 
tːk	se		otpˈʀọ,	da	so	se	lóːxk	kláːl	z	nːm,	da	se	nː	ˈnəǯ	zapˈʀọ. [...]	ˈJes	səm	učàːs	nóːže 
dːlọ,	pʀet	pːdesetəm	lːtəm,	za		ˈžep	pa	za	kˈʀəx	ʀːzat.	Po	óːskə,	x	je	pˈʀọ	màːŋkal.	
Səm	jəx	sàːm	dːlọ,	za		̍žep	nóːže,	səm	pˈʀọ	táːke	dːlọ,	da	so	se	...	tːk,	pˈʀọ	fːst	nóːže, 
g	ga	nčːʀ	ˈeč	na	ːdəm,	pa	tkáː	səm	jəx	naʀːdu,	pa	na	ːm,	káːm	so	ˈsə	pˈʀeč [...]	Səm	
ga	ˈjest	doˈma	ˈmọ,	pa	ga	m	je	ːgo	zgùːbu.	Ga	j	aŋˈkḁt	uzː	na	Ʀatːtọc,	mo		pa		ane	
skáːle	pàːdu.	Səm	ʀːku,	tːzga	səm	ˈmọ	za	spomːn,	pa	da	ga	bi	ːdu,	kokː		naʀˈjen,	pa	
za		...	səm	ʀːku,	če	m	ˈšọ	u	bːlnico,	da	ga	z	zbː	uzáːmem,		bi	z	ˈneʀəjaːǯga	jːkla	
naʀˈjen,	aˈne,	z	ga	lóːx	djàː	u	ːdo,	pa	z	ga	djàː	pˈʀeč,	se		posùːšu,		bi	zmːʀẹ	glːx ... 
Pa	ga	m	je	zgùːbu!	Tːg	da	nːmam	obèːŋga	ˈeč	u	ʀːko	zːt. [...]	ˈJes	səm	tːk	bi	jːzən 
taˈkḁt,	da	səm	ga	mo	mːgu	dáːt,	ˈzẹ	ga	b,	da	b	ga	ˈsa	ːdu,	da	b	ga	naʀːdlə!	ˈJes	nːsəm	
dːlọ,	naáːdne	səm	dːlọ,	k	so	naáːdnə,	pa	še	dʀùːge	sːʀte,	táːke	g	ga	nˈčeʀ	ˈeč na 
ːdəš	...	Tọkˈle	je,	jàː	...	Pa	ga	nːmam,	̍jez	ga	p,	če	b	iˈmọ	paːʀpʀàːo,	se	b	ga	jim	pokáːzọ,	
kokː	se	dːlajo,	pa	...	nːmaš	ˈnəč,	obèːne	ʀːxtəŋge	ˈzẹ	na	mːʀš	naʀˈdət,	ga	mːʀš	skọáːt, 
ga	mːʀš	kaˈlət,	ˈse sːʀte,	pːlt,	bʀúːsət	...	Tːk	ˈje!

 (Nace Blaznik, 1993)

Karte
ˈJest	 səm	 elːk	 kaʀˈtọ.	 ˈJest	 səm	 xóːdu	 na	 Lːpənco	 kaʀˈtḁt,	 sàːko	 nedːlo,	 x	
Alːnčə.	Tː	smo	sàːko	nedːlo	kaʀtáːl.	Na	tʀː	kʀáːje,	ˈzẹ	so	pa	ˈsə	pomːʀlə,	tːg 
da	səm	samː	še	ˈjest,	pa	ˈše	aˈdən	maːʀbːt.	Tːk	nḁs	je	blọ	pa	tʀːnast	do	pːtnast 
sàːko	nedːlo	ˈtḁm,	da	smo	špiláːl.	Na	tʀː	kʀáːje	smo	špiláːl, anː	so	pa	ˈše	glːdal	
zʀàːən.	 ˈZẹ	 	pa	ˈse	pʀemnùːl.	Tː	smo	maʀjáːšəl.	 [...]	Póː	smo	pa	 ˈtut	kˈle,	kˈle		
Kʀːp	smo	pa	taʀokːʀal	ˈečkat.	A	znàːte,	a	znàːš	taʀːk? [...]	Kukaʀ	kàːʀte	dobːš, pa 
ʀéːčeš, al	gˈʀeš	aŋkˈʀḁt, al	gˈʀeš	dàːkḁt, al	gˈʀeš	tʀːkḁt.	Al	ˈpa	se		ʀéːklə	ˈše	daːʀgàːč, 
na	ːm,	kokː	se		žẹ	ʀéːklə	...	Tː,	da	dʀažːš	kàːʀto,	ʀecːmo,	ta	kàːʀta		tkáːle, ta 
dʀùːk	šˈpəl je	pa	 ˈeč,	tʀːx	šˈpəl je	pa	 ˈše	dʀàːš,	četːʀt	šˈpəl je	 ˈše	dʀàːš.	Tː		pːt 
špːlọ,	al	ˈpa	šːst.	Na	kàːʀte,	ʀecːmo...	ˈJa	pa	səm	ˈjest	pozáːbu	ˈzẹ	žẹ,	g	žẹ	nːsəm	
tkáː	càːt	kaʀˈtọ.	Tː	b	mːgu	začːt	kaʀtáːt,	póː	p	se	pa	ˈko	spːnu	...	Tː		...	
ˈja,	naáːdən	šˈpəl je	ˈnacnː,	ʀecːmo,	naáːdən	šˈpəl,	póː	smo	šˈlə	ˈse sːʀte	špːle,	
ʀecːmo,	dùːʀxmaʀš	je	blọ	daːʀgàːč	...	póː		bi	stː	pa	dùːʀxmaʀš [...]	tː		spːt ana 
ːgʀa,	še	xùː.	Póː		bi,	póː		bi	pːtəl	...,	póː		bi,	ˈno	xodːč,	kokː	pa	se		žẹ	ʀéːče 
...	pːtəl.	Póː		bi	plàːdaʀ	...	póː	pa	ˈše	ta	ˈnẹxùː.	Kokː	se		žẹ	ʀéːklə?	Mːʀt.	Tː		
bi	pa	ta	̍ nẹxu	šˈpəl,	ta	̍ nẹdʀàːš.	Póː		blọ	pa	tkː.	Ane	pːt	pːt	aʀčː	je	blọ	...	Kàːʀte	
s	mːgu	 skʀːte	 mːt,	 sàːk	 je	 ˈmọ	 skʀːte.	Če	 z	 dʀùːgmo	ːdu,	 s	 ˈk	 lóːxk	 ˈmal 
daːʀgàːč	zašpːlọ,	če	s	vːdu,	kogáː ma	gùːn.	Tːk	je	blọ,	sàːk	je	skʀːọ	kàːʀte. 
Zatː	so	pa	zdːl	tokˈle.	Štːʀjə	smo	ponaàːd	igʀáːl,	sàːk	na	nmo	ːglə,	sàːk na 
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nˈmo. [...]	Šˈtəx	je	pa	tːst, k je	na	kùːp,	ʀecːmo,	šˈtəx je	 tː,	k	so	štːʀ	kàːʀte	ˈkəp, 
al	ˈpa	šːst	kàːʀt	uˈkəp,	tː		šˈtəx	...	Tː	pa	ˈle	štːxaš,	s	sedmːco	štːxaš	ˈsəx	tːstəx 
sːdəm,	če	jo	màːš	nazàːdne.	Toˈkə je,	ˈja. [...]

 (Nace Blaznik, 1993)

Romanje k svetemu Volbenku
Pa	 x	 svẹtmo	ːlbəŋk	 xːdəm.	 Pa	 x	 svẹtmo	ːlbəŋk,	 a	 sˈte,	 čː	 	 svẹt	ːlbəŋk? 
	Poláːnskə	dolːn,	k	 ˈma	dvàː	túːʀna,	kaˈdaʀ	se	te	mːm	peláːl,		Poláːnskə	dolːn,	
poglːte	tokˈle	góːʀ, ma	dvàː	túːʀna	cːʀku.	Səm	bi	lːtos	ˈtḁm, je bla ana otoʀːtu, 
so	stʀːxo	noː	naʀːdlə.	Po	máːš	so	pa	ˈse	dajàːl,	pọtːco,	žgaˈne,	vːn,	čàː,	koˈfe,	
ˈse	zastːn.	Tː	nas	je	blọ,	a	ːš,	kúːlk	nas	je	blː	...	Pa	ˈse		blə	zastːn,	ˈkaʀ	s	óːtu 
pojːst	pa	popːt,	ˈneaːʀjːtnə,	ˈno,	ʀːs!

 (Nace Blaznik, 1993)

Godla
Al	ˈpa	na	bóːžəč	zvečːʀ	žúːpo	kùːxajo,	po	máːš.	Tː	smo	jo	čàːsəx.	ˈJest	səm	bi	še	otˈʀk, 
k	smo	jo,	 ˈzẹ	jo	pa	 ˈne	 ˈeč.	Da	so,	po	máːš	smo	jːdlə	žúːpo,	k	smo	paːʀšˈlə	od	máːše, 
goːjo	žúːpo.	Samː	goːjo	žúːpo	pa	mesː.	Tː	səm	ˈjest ane	páːʀkat	jːdu,	k	səm	bi še 
otˈʀk,	póː	pa	ˈne	ˈeč	...	ˈZẹ	pa	gːdlo	xːdjo	jːst	kˈle	spːt,	gːdlo,	kˈle	spːd,	ˈja,		Ùːko. 
ˈZẹ	lːtos,	láːn	jo		samː,	láːn	je	ʀːku,	da	sta	jo	samː	dvàː	jːdla,	na	ːm,	kúːlk pa 
lːtos.	/...	A	z	bi	̍kẹ	kˈle?	A	̍ne?	[...]	Tː		ot	klobàːs	tːsta	žúːpa,	póː	pa	káːšo	zakùːxajo	nːt. 
Tː	smo	gːdla	ʀéːklə	čàːsəx [...] Ot	kaːʀaːc,	tːst,	k	ostàːne,	ʀecːmo,	tːsta	žúːpa, k se 
kùːxajo	nːt.	Tːst	nːt,	póː	pa	tːst	dːnejo,	pa	mal	káːše	nːt	pa	zabːljo	pa	...,	je	pa	gːdla.

 (Nace Blaznik, 1993)

Koline
Kolːne	z	dobː,	ʀecːmo,	d	aŋga	soʀːdnika,	kukaʀ	ˈjest,	g	bọm	doˈma	pʀešːča	kˈlọ,	
póː	pa	dáːm	otʀːkəm	kolːne.	Tː	 se	ʀéːče,	dáːš	an	kóːnc	mesàː, pa ano	klobáːso, pa 
ano	pečenːco,	no	paːʀtenːco,	pa	tːk	če	napʀː,	tː	so	kolːne.	Če	pa	tː	gˈʀeš	kolːdvat 
okːl,	tː		pa	...,	dobːš,	tː	so	pa	daʀː.	Kukaʀ	b	daʀːe	pobeʀáːl,	ˈno,	ˈjest	na	ːm.	
Tː	so	xodːl	učàːsəx	stáːʀ	əldjː	kolːdvat	máːl,	pa	kʀáːl	xːdjo	kolːdvat,	so	ˈtut	xodːl še 
na	Jàːməŋk	kolːdvat.	ˈZẹ	na	xːdjo,	ˈse		samː	po	Kʀːp,	ʀáːtam,	na	ːm	pa	ˈne,	ˈno.

 (Nace Blaznik, 1993)
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Pust
Na	pùːsta	se	mːʀe	pa,	skùːxajo	an	fːst	kːs	mesàː	súːγga.	Póː	pa	na	pùːsta	zvečːʀ je 
pa	pojːdna,	póː	se	pa	tːst	večːʀ	mːʀe	ˈse	pojːst,	ˈkaʀ	se	pojː,	ta	dʀùːk	se	pa	mːʀe 
spʀáːt,	dʀùːg	dàːn je	pa	ˈpst,	na	pepenːco,	tː		pa	dóːns	štːʀnast	dnː.	Taˈkḁt se pa 
na	smː	ˈnəč	ˈeč	jːst	mesàː,	posːbnə	mesàː	ˈne,	fáːncọt	še	loxˈka.	Tːk	je	blː.	Tːk je 
blọ	čàːsəx.	ˈZe		pa	ˈse	glːx,	ˈzẹ	pa	gotː	...	Na	ːm,	a	ˈše	ˈkẹ	daːʀžː	na	ˈpst. Po 
móːmo	mnːn	mːxnə.	Ta	mláːd	ˈne,	ˈno.	ˈBəl	ta	stàːʀ.	Če	ʀecːmo,	stáːʀšə	daːʀžː na 
ˈpst,	da	póː	ˈše	ta	mláːd	na	ˈdọ,	če	pa	...	mladː	ldjː	pa	na	ːm,	če	ˈše	ˈkẹ. [...]

 (Nace Blaznik, 1993)

Pirhi
Pːʀxe	smo	takáːl.	Z	bʀːga	dóːl,	z	ane	skáːlce	smo	pːʀxe	takáːl,	póː	pa	kːʀ	je	zaˈde, 
tːst	je	pːʀx	uzː,	ˈno	póː	pa,	kːʀ	jəx	je	pa	ˈeč	zaˈde,	ga		pa	mːgu	otkúːpət,	aˈne, 
tːst	pːʀx,	tːk	je	blọ	...	Pa	sːkal	smo	jəx	ˈtut,	sːkal,	z	dnáːʀjəm,	ʀecːmo,	z	dːnaʀjəm,	
če	z	zasàːdu	dːnaʀ	u	pːʀx,	g	z	ga	tokˈlẹ	sːkọ,	je	bi	pːʀx	tː,	če		pa	ˈən	páːdlə,		
bi	pa	dːnaʀ	od	gùːŋga,	k	je	pːʀx	dàː	sːkat.	ˈJa	toˈkə		blə	ˈtut. [...]	Fùːcal	smo	pa	
z	dnáːʀjəm,		ˈləft	metáːl,	póː	pa	cːfʀa		bla,	mːž	je	bi	tː,	cːfʀa		bla	pa	na	ˈnọ za 
mːtat,	da		ˈše	dʀùːg,	aˈne,	k	je	blə	ˈeč	əldː	okːl.	Tː	x	je	ane	pːt, al	ˈpa	desːt	lóːxk 
fùːcal.	So	nabʀàːl	pːxno	pːst	...	póː		pa	na	tˈla	páːdlə,	možjː so bli	tóː,	cːfʀe	so	paː	
...	je	pa	dʀùːx	póː,	tːk	dːx,	da		blọ	zˈga	kóːnc,	póː	pa	na	ˈnọ.

 (Nace Blaznik, 1993)

Maj
Máːske	ečːʀənce so ble,	póː	smo	pa	xodːl	màːjəŋkọga	požːʀat.	Tː		blọ	žẹ	táːk, da 
smo	žẹ	máːl	u	naʀàːo	xodːl.	Màːjəŋka.	[...]	ˈJa,	ˈtọk	smo	máːl	xodːl,	máːl	za	deklːtəm,	
máːl,	aˈne,	smo	šˈlə	kˈle	po	cːst	máːl,	pa	máːl	kle	góːʀ	za	Jáːʀma	góːʀ,	pa	̍ tọk	če	napʀː, 
máːl	smo...	ˈmal	əlbːznə	se		žẹ	ʀːxtal	taˈkḁt,	k	je	blə	žẹ	mal	ˈbəl	toplː,	aˈne. [...]	Jàː,	
màːjəŋkọga	požːʀat,	tːk	smo	ʀéːklə,	aˈne. 

 (Nace Blaznik, 1993)

Hiše
U	glàːnem	so	ble,	pːʀe	bàːte	so	ble	ˈse	ˈbəl	poʀadáːne.	Lːs	pa	žlːndʀa	mːs.	Tːk je 
blː.	ˈJes	ːm, da mam	táːko, ot	pːʀuga	štúːka,	spóːdẹ je	ˈsa	s	skàːl,	napʀː	góːʀ je pa 
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lːs,	pa	žlːndʀa	mːs. Tàː,	k	je	bla	kˈle	žlːndʀa,	k	so	koàːl,	tːsto	žlːndʀo	so	mːs ... pa 
mẹ	áːpna	mːs,	pa	so	s	tːstmo	zidáːl,	tː		bla	toplːtna	izoláːcija	čàːsəx,	z	žlːndʀe.	Tːk 
pa	...	póː	so	pa		glàːnəm	zidáːl	žẹ, tàː	stolːtje	so	pa		glàːnəm,	ˈkaʀ	je	blọ	žː,	zidáːl.

 (Nace Blaznik, 1993)

Črna	kuhinja
Paʀ	nḁs je bla	čàːs	gostːlna,	pʀet	 ...	stːpːdesetəm	lːtəm	...	Kˈle	góːʀ,	k	səm	 ˈjest 
doˈma,	 ˈno,	 ˈtḁm	 spóːdẹ	 so	 mːl	 čːʀno	 kúːxno,	 k	 so	 kúːxal	 u	 ˈnə.	Póː	 	 bi	 pa	 táːk 
okənˈčək,	tokˈle	naʀˈjen,	pa	so	dajàːl	skːz	jːst. [...]	Tː	so	čàːs	na	ognːš	kúːxal ... 
paʀ	nas	so	še,	se	še	tːte	spːnəm,	k	je	še	na	gnːš	kúːxala,	še	nː	blə	ˈnəč	špòːʀxèːʀọ,	
pʀe‿ctː	lːtəm	nː	blə	ˈnəč	špòːʀxèːʀọ,	taˈkat so bli	zːdan so bli	...	Póː	so	pa	paːʀšˈle	
ˈən	 tːste,	k	so	 jəm	ʀéːklə	kočːja,	 táːkle	špòːʀxèːʀ	 je	bi,	 tokːle	dːx,	podːgast, 
kočːja	so	jəm	ʀéːklə.	Póː	so	pa	ˈkaʀ	u	čːʀnəx	kúːxnax	kúːxal,	na	ognːšəx.

 (Nace Blaznik, 1993)

Ščurki
čàːs	smo	mːl	šúːʀke	po	stáːʀəγ	bàːtax.	Pa	stenːce.	Tː so ble	pa		zːd	nːt.	Tː so pa 
ponóːč	paːʀšˈle	̍ən.	Póː	so	te	pa	glodáːle	ponóːč.	Tː		blə	tkáː	tː	žalː,	pa	šː,	pa	šː	so	ble 
ˈtut,	glàːne,	aˈne,	pa	bọxː.	Tː		blə	tkáː	tː	žalː	čàːsəx	u	Kʀːp,	pʀet	pːdeset,	šːdesetəm 
lːtəm,	da	so	te	mːxnə	ˈmən	k	požːʀle	ponóːč,	ʀːs!	Tː	nːs	...	Ja,	ˈneaːʀjːtnə,	ˈno.	

 (Nace Blaznik, 1993)

Voda
Stədːnc,	tː		pa‿an	táːk	žlːp,	kukaʀ	ʀecːmo,	so	stʀːšnə	žlebː,	ampak	je	bi	lesːn 
žlːp,	smo	ga	 ˈtud	mː	 mːl,	 tʀː	smo	mːl,	po	Gʀáːbnə	dóːl, so bli	pʀet	xːšo, da so 
xodːle	nːt	žːnske	máːl	pʀàːt,	pa	pʀːx je bla	 ˈtud	dóːbʀa,	 ˈzẹ	nː	dóːbʀa	 ˈeč	 tːsta 
óːda,	aˈne,	k	se	stʀanːša	nːt,	pʀːx	pa	nː	blọ	bèːŋga	stʀanːša,	so	jo	še	pːl	əldjː, 
pa	ˈkukaʀ	je	blː. [...]	Žlːb	je	bi,	ˈjest	ːm,	k	smo	še	koleščˈke	naštːmal,	k	səm	bi 
otˈʀok,	da	nam	je	koleščˈke	gnáːl,	ˈno,	kùːkaʀ	táːkle	kolː	smo	naštːmal,	k	je	kle	dóːl 
pʀed	muzːjam.	Kolː	se		súːkọ	...	póː	smo	pa	ˈše	napeláːl	tokˈle,	k	je	bi	mːst,	da		
kladuˈčək	tːku.	Táːk	kladuˈčək	je	ˈmọ	...	Tː	smo	otʀóːc	dːlal	še	pʀet	sːndesetəm	
lːtəm. [...]	Na	ʀáːkax	so	ˈtut	pʀàːle.	Tː	so	ˈtut	pʀàːle	žːnske	ponaàːt	kˈle	góːʀ, k je 
pʀed	mlːnəm,	kˈle k je	spomenːk,	nóː.	[...]	Skːs	so	ble	kˈle	ʀáːke	naʀjéːne,	lsːne.	Tː 
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so	xodːle	žːnske	pʀàːt.	Pa	ˈna	je	blọ	pozːm, al	ˈpa	polːt.	Jàː,	tː so ble,	čàːsəx so 
ble	pa	sʀːte,	ʀːs,	so	mːgle	ˈse	opʀáːt	na	ʀːko,	pa	ˈse	poʀːbat	na	ʀːko.	Tː		blọ 
ʀːbana!	Òː	jː!	[...]	Góːʀ,	ʀecːmo, so bli	žlebː,	tː		óːda	mːm	tːkla,	klː,	k	smo	
pa	mː,	k	je	bi	pa	žlːbək	naʀˈjen,	je	pa	mːgla	dˈjat	šˈkḁf	spːt,	póː	pa	nːt	namàːkat, 
pa	tːst	pˈlx	je	mːla,	pa	žlːla	je,	ˈno,	tːk	je	blọ	čàːsəx.

 (Nace Blaznik, 1993)

Mizar
Tàːle		bi	kˈle	tːšlaʀ,	ˈtḁmle	Àːžmanoa,	tàːle	ta	ːlka	xːša,	ˈta		bi	fàːn	tːšlaʀ.	Je	
zˈnọ	táːke	tʀúːge	dːlat.	Tː	sta	bla	dvàː,	k	sta	dːlala	maʀlːške	tʀúːge.	Aˈdən	je	táːko 
dːlọ,	da	se		mːgu	maʀˈləč	tokˈle	stːsənt,	aˈdən	je	pa	táːke	dːlọ,	da	s	kamːt	lːžọ. 
Póː		pa	aŋˈkḁt	tàː,	od	gùːŋga,	k	je	sláːbe	dːlọ,	ːske,	je	pa	ŋˈkḁt	ʀːkla	məˈnə, še 
dóːns	se	spːnəm,	səm	bi	sˈtḁʀ	ane	ːsəmnast,	devːtnast	lːt,	je	ʀːkla,	̍ dẹ	no	tː	lːz	
u	tːle	tʀúːgo,	da	m	vːdla,	če	se	ʀːs	maːʀˈləč,	k	je	ˈmọ	ˈtḁm	tʀúːge	naʀjːne,	je	ʀéːkla, 
	aˈno	lːs,	da	m	ːdla,	če	ʀːs	mːʀa	ˈkəp	dˈjḁt	ʀamːna,	g	ga	nːt	dːnejo.	Da	səm	
pʀːbọ.	Pa	səm	ʀːs	lːgu.	Da		žːna	ːdla,	ˈno,	k	so	žːno	bùːdlal,	da	pʀeːske	dːla, 
pa	nː	póː	ˈmọ	tkáː	naʀočnːne,	aˈne,	kukaʀ	b	mːglə	bːt.	ˈJa,	tːk	je	blọ.	ˈJa	póː‿	
ːdla,	da		ʀːs	 ˈbəl	ːske	dːlọ.	Zatː,	gùːn	je	zˈnọ	ʀːs	 tokˈle, da so ble	šiʀóːke, 
spʀːdẹ	pa	ːske,	dːlat.	Ʀːs	táːke,	tː		bi	tàːle,	k	je		ˈtələ	ta	ːlk	xːš,	ta	bːl,	ˈko 
kˈle	dóːl,		ˈtələ	ta	ːlk	xːš.	Tː		bi	ta	pʀàː	tːšlaʀ,	lːp,	fːst	tːšlaʀ.	Ùːn	je	bi	pa	ˈtut 
tːšlaʀ, ampak	nː	zˈnọ	dˈga	naʀˈdət,	aˈne,	táːke	modːle	j	iˈmọ,	tːk	je	blọ.

 (Nace Blaznik, 1993)

Obutev
Kːže	smo	néːslə	pʀedáːt.	Če	s	jo	pa	óːtu	djáːt	u	stˈʀo,	s	jo	pa	mːgu		Ʀadːlco	néːst. 
Da	z	dobː	póː	nazáː	kːžo.	Ustʀojːl	so	jo.	Ustʀːjena	kːža		bla	póː.	Tː	smo	jo	póː	
núːcal	za	cːkle.	Cːkle	so	dːlal	s	tːste	kːže.	Aˈne,	se	čàːs	smo	samː	cːkle	nosːl, 
ˈnəč	čːlọ	...	Čːle	smo	samː	mːl	za		nedːləx,	za	x	máːš.	Póː	s	jəx	pa	mːgu	dóːl 
dˈjḁt. [...]	Pa	kalòːšne.	Tː so bli	pa	čàːsəx,	z	djàː	na	čːəl	góːʀ	ˈše	no	ʀːč,	da	nːz	
bi,	kukaʀ	kalòːšne	so	ʀéːklə,	da	nːz	bi	mːkaʀ	pod	nːge,	ʀecːmo,	sláːbe	čːle s 
iˈmọ,	s	pa	ˈše	kalòːšne	djàː	góːʀ.	Se	na	ːm,	a	so	ˈše,	a	ˈne.	K	səm	bi	ˈjest	mlàːt,	so	
bˈle.	ˈJest	ːm,	da	səm	jəx	še	ˈmọ. [...]	Naàːdne	čːle	s	iˈmọ,	pa	galòːšne	góːʀ za 
pozːm,	aˈne.	Nː	blọ	tkáː	gːzaʀjọ	pa	zˈga.	Kːʀ	nː	ˈmọ [...]	Tːste	galòːšne so ble 
ˈbəl	pocːn,	pa	s	 ˈkaʀ	na	naàːdne	čːle	góːʀ	natakˈnọ,	pa	s	xóːdu,	da	nːz	bi	ˈnəč 
mːkaʀ	pod	nːge.	Tː		blə	za	tː.

 (Nace Blaznik, 1993)
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Skrbi
Popːne je	maːʀbːt	mal	 ˈbəl	càːt,	b	bla	óːna	žẹ	pomːla,	póː	 	mal	 ˈbəl	 fˈʀẹ,	aˈne, 
k	nːma	 ˈeč	tːk	dːla.	Zapːna ma	pa	kúːxo	pa	 ˈse	sːʀte,	 ˈno,	se	ste	vːdlə,	kúːlk 
je	blə	dóːns	əldː,	a	ste	vːdlə	ldː,	k	so	bli	góːʀ,	 ˈno?	Je	blọ	ˈse	zasːden,	tːg da so 
ʀéːklə,	pẹˈdə!	Da	na	dːlam	dʀéːna	domàː,	 ˈno,	aˈne	da.	 ˈJes‿səm	pʀːx	tː	ˈse	sàːm 
dːlọ,	tː	səm	ˈjes‿sàːm	pʀːx	dːlọ	pːdeset	lːt.	Póː	səm	pa	aŋˈkat	nːkẹ	falː,	póː 
səm	ʀːku,	ˈzẹ	pa	náːm	ˈeč.	ˈZẹ		pa	ːgo	pʀezː,	ˈzẹ		pa	ˈše	ːgota	zadːl	u	pːtək ... 
pa	ˈle	mːxnə,	ˈno,	tːg	da		bːlnic	je [...]	ˈNo,	ˈsẹ	ˈjes‿səm	bi	čːʀẹ	pəʀ	nəˈmo, pa 
	bi	žẹ	ˈkḁʀ.	Dóːns	je	bi	žẹ	na	noˈgḁx. [...]	Je	ˈšọ,	se		ˈšọ	sàːm	k	zdʀanːkə,		bi, 
	četːʀtək	zvečːʀ	ga		pḁʀ	sːʀc	zbàːdal,		ʀːku,	zjúːtʀẹ	gˈʀem	ˈjest	 ˈko	...	póː		pa	
šeˈle	pːne	ˈšọ,	dːxtaʀca	ga		pa	taˈko		bːlnico	poslàːla,		pa	mːxnə	infàːʀkta	
ˈmọ	...	ˈJes‿səm	bi		nedːlo	pḁʀ	neˈmo,	je	še	bː	paːʀklːplen	na	tːstəx	apaʀàːtəx, 
k	poslúːšajo,	kokː	dːla,	aˈne	...	Dóːns	je	bi	pa	žː, je pa /…/	klicáːla	dːxtaʀja,	je	pa	
žː	sàːm	paːʀˈšọ	x	telefːnə.	Tː	se	pʀàː,	da		ˈzẹ	žẹ	bːl,	aˈne. 

  (Nace Blaznik, 1994)

Ješprenj
Mː	sˈtḁʀ	óːča		bi,	stàːʀčək,	flːtən	člːk, ampak	mo		ˈtud	žːna	na	poʀːd	umːʀla,	
da		móːja	máːma	póː,	póː		pa	...,	je	bla	pa	báːpca	óːna	póː,	tːsta,	otʀóːke	nosːla	...	
Póː		pa	paːʀpọdˈvọ,	eŋˈkḁt, en	svːt	telːs	je	bi,	aˈne,	pʀáːzəŋk,	je	ʀːku,		pa	skúːxọ 
ano	sklːdo	jːšpʀena,	aˈne,	jːšpʀen,	táːka	ːnata	sklːda,	je	ʀːku,	səm	ga	pa	nːsu na 
mːzo,	m	je	pa	sʀːd	xːše	páːdlə	ˈse	na	tˈla	...	jːšpʀen	pa	ˈse	sˈkəp	se		stːklə ... da še 
tːzdga	jːšpʀena	nː	blə,	táːka	ʀːšna		bla	...	Póː		bla	pa	tːsta	negːa	žːna je bla, 
stàːʀca	smo		ʀéːklə,	póː		pa	mː	bˈʀḁt,	ˈzẹ	če	nːs	ˈkẹ	pojːdu,	táːǯga,	aˈne,	če		dáːla, 
se		bla	dóːbʀa,	tː	smo	xodːl,	da		dáːla	̍ kašən	kˈʀux	pa	tːle	...	Póː		bi	pa	n	mː	bˈʀḁt, 
pa	na	ːm	kogáː,	da	nː	mːgu	tːzdga,	faːʀžːlọc	se		ʀéːklə,	tàːle	faːʀžːlọc	skùːxan 
pa	koʀùːzən	zdʀːb	nːt	zakùːxan	[...] al	 ˈpa	mːka	...	Póː	ga	pa	nː	mːgu	pojːst, se 
jo		pa	báːu,	ga		pa		áːʀžet	dàː.	Póː		pa	paːʀˈšọ	s	tːstmo	áːʀštam	domúː, pa na 
ːm,	zakogáː	ga	nː	jːdu.

  (Mihaela Blaznik, 1995)

Birma
M.: A	sˈte,	kokː	 	blː.	 ˈJest	nːsəm	mːla	še	 ...	bːtʀa	 ˈnəč	 ...	Pː	pa	pʀàː	tàːle ta 
dʀùːga	máːma,	ˈno	...	Da		anàː,	anàː		veʀːšce	pʀodáːjala	kˈle	za	bːʀmo.	Póː		pa	nːk 
izʀazːla	žːljo,	da	b	bla	anàː	aˈnə	ʀáːt	...	bːʀmo	ezàːla.	Póː	sa	pa	šˈle	s	sːstʀo,	k	je	
anàː	ʀːkla,	káːm	je	šˈla,		ano	xːšo,	jo	pa	žẹ	nː	blː.	Jo	pa	nː	bˈlọ		ˈtist	xːš	žẹ. Je pa 
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ʀːkla	ana	gospáː,	k	je	bla	z	Lubláːne	kˈle	na	bːsk,	je	ʀéːkla,	zaˈko	pa	jo	ːšete.	 ˈJes 
səm	ʀːkla,	əː,	da		izʀazːla	žéːljo,	da	b	anˈmo	ʀáːda	bːʀmo	vezàːla,	ˈjest	pa	še	nːmam 
bːtʀe	...	Póː		pa	ʀːkla	ˈtḁm	ana	domačːŋka,	òːx,	je	ʀːkla,	tː		ana	ʀːva...	òːx, je 
ʀːkla,	póː	d	bọ	pa	náːša,	aˈne,	náːša	bọ	téːb	zavezàːla	...	Póː	so	m	pa	ʀːs	ˈko	pomːʀle	
oblːko	...	od	nːg	do	gláːve,	pa	ˈše	no	blːko	póː	... (kašlja)
N.: ˈKo	pa	se	t	tːk	zalːtje?	Tː	se	bọ	ˈse	šlːšal.
M.: Póː		bla	pa	bːʀma,	aˈne	...	Póː	taˈkḁt je	pa	zmːʀəm	pːxnə	sməˈna,	aˈne,	štáːntjə, 
smo	ʀéːklə,	šˈtḁnt	...	 ˈZẹ	səm	pa	samː	čakàːla,	gdáː	me	bọ,	táːk	običàː,	da		bːtʀa	
bːʀmaŋko	pelàːla	na	sˈmən	...	Məˈnə		pa	ˈse	pḁʀnéːsla	z	Lubláːne	...	táːke	pecː,	ˈjax, 
ˈbəl	pecː	še	tkː	...	ˈJes	səm	pa	samː	tː	čakàːla,	da	me	bọ	na	šˈtḁnt	pelàːla,	da	b	ˈjest 
pokazàːla	žːgo.	[...]	Me	pa	nː	ˈnəč	pelàːla!	ˈJest	pa	scáːgana!	Nː	blọ	žːge!	Sevːda, 
aˈne	...	ˈjest	pa	nad	áːta,	aˈne,	da	mə	xpːte	žːgo...	Áːta	pa:	»ˈDẹ	mːʀ,	aˈne,«		ʀːku, se 
sˈte,	nː	blọ	...	ˈJes	samː	ˈkəl	štáːntọ	xːdəm,	pa	tːste	žːge	ogledùːjem.	Popːne je 
šˈlə	na	štːʀ,	so	pa	začːl	štáːnte	pospʀáːlat,	ˈjes	pa	žːge	ˈne!	ˈJes	ˈše	ŋˈkḁt	gˈʀem	x	áːt, 
pʀàːəm:	»Dːte	mə	žːgo	kúːpət	...«	So	ʀéːklə:	»ˈDẹ	mə	žẹ	mːʀ,	aˈne,	od	žːge,	ˈse t jo 
tʀːba	ni	...«	ˈJa	ˈjes	səm	tːk	dːx	póː	še,	k	je	ta	zàːdna	šˈtḁnt	pospʀáːla,	səm	ˈše	ŋkḁt	
letːla	do	áːta,	nː	blọ	ˈnəč.	Zvečːʀ	səm	imːla	ʀočːno!	[...]	Póː	me		pa	vːdu	áːta. M 
je	pa	še	tːst	večːʀ	dàː	štːʀdeset,	ˈnəč	na	vːm,	kogáː		blọ ...
N.: Dinàːʀjọ.
M.: Štːʀdeset	dːn,	da	sva	šˈle	s	sːstʀo	dʀùːg	dàːn	na	Dobʀàːo	po	žːgo.	[...]	Tː		blọ 
taˈkḁt	ˈveč,	k	pa	če	ma	dóːns	àːto!	...	ˈJa,	tː	se	tokː	spːnəm,	pa	bla,	vesˈte,	da	bla	
vːdla,	da	b	jo	m	bla	xpːla, ampak	ʀːčt	pa	nːsəm	ùːpala.
N.: Mˈnə	pa	nː	oˈben	ˈnəč	ˈne	napʀáːu,	ˈnəč.	Me	je	od,	od	óːča	bˈʀḁt	m	je	ːzọ,	ˈtale	
sːset	kˈle	góːʀ	...	Sa	pa	ˈtut	šˈla	...	po	po	bːʀmə ... mem	štáːntọ,	ˈtud ane	ʀčː	mə	nː	
kúːpu,	ˈmal	pəškːtkọ	so	imːl	góːʀ,	m	je	dàː,	pa	na	ːm	...	mːxnə	póː	...	ˈtista	žːna 
negːa	m	je	dáːla,	tːk	pa	obːne	ʀčː,	pa	napʀáːu	me	tùːd	nː	ˈnəč	...	tː	j	uˈse	óːča 
kúːpu	...	Še	dóːns	ːm,	̍ jest	səm	̍ šọ, k je bla	ana	soʀːdnica,	j	imːla	taʀgoːno	̍ tḁmle 
dóːl,	je	pa	ʀːku	áːta,	pẹˈdə	pa	dóːl	ˈmal	zbːʀ an	blagː,	da		póːl	naʀːdu,	k	je	bi an 
žnːdaʀ	kˈle,	po	mːʀ	mə.	Səm	pa	ˈšọ	pa	blagː	zbʀàː,	səm	ga	paːʀnːsu	domúː,		bi 
pa	pʀedʀàːk	pa	pʀelːp.	Je	ʀːku,	za	táːkele	nː	táːkle	blagː.	Póː		pa	nazáː	nːsu, je 
pa	paːʀnːsu	táːfəlcáːk.
M.: ˈẸ,	jːžəš!
N.: Táːfəlcáːk.
M.: Òː,	ta	ˈnẹsláːpšə	blagː!
N.: Ta	ˈnẹsláːpšə	blagː,	pa	ˈtọ		ˈtọk	móːčən.
M.: Tḁʀdː,	pa	tḁʀdː! 
N.: ˈKukaʀ	ˈkukaʀ škːʀne	stojː,	k	maš	xláːče	naʀjéːne,	čːst škːʀne,	tːk.	Je	ʀːku, 
tː	,	táːkle		zàːte,	g	bọš	lːtọ	pa	tːʀgọ	ga,	da	m	jo	náːš	ˈko	stːʀgọ	...	ˈJa,	tːk je 
blː	...	Póː	səm	pa	tːst	gˈvḁnt	iˈmọ	za	bːʀmo,	žáːlostən	səm	bi,	ˈne,	dʀùːk so bli	tːk 
naštːman,	ˈjes	səm	pa	...	Pa	səm	ga	dːg	nóːsu,	dːk	səm	nóːsu	ˈtist	gˈvḁnt	...	Ja	ˈnəč, 
tokˈle		blː,	ja	táːk	pomàːŋkọc	je	bi,	pomàːŋkọc	...	Nː	ˈmọ	ˈne	óːča	dnáːʀja, pa 
ˈne	gùːn	gotː	nː	iˈmọ	dnáːʀja,	ˈne,	gùːn	ˈtut,	ˈtọk,	bˈʀḁt	je	bi,	ˈno	...	Se	na	ːm,	kokː 
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	blː,	a		áːta	gùːnmo	ːzọ,	ˈnəč	na	ːm,	kokː		móːglə	tː	bːt,	ˈnəč	na	ːm,	a		blə 
ˈkaʀ	tːk	naʀˈjen,	da	sta	sàːk	sóːga	napʀáːla,	pa	obːnmo	ˈnəč	dàː	obːnmo,	ˈno,	tːk 
je	blː,	na	tàː	načːn	...	Ja	ˈno	...

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Frcanje	fižola
N.: ̍Jest	se	spːnəm,	̍ jest	səm	tkáː	faːʀžːla	nafːʀcọ,	da	səm	ga	n	táːkle	lonˈčək	djàː 
pa	skúːxọ.	Ʀecːmo,	ˈzẹ	ana	ʀːč	pʀːde	na	tlàː,	da		páːde,	se	ˈtọk	usàːkmo	gʀàːža, 
da	zalčː al	ˈpa		smetː	dːne.	ˈJest	səm	ga	pa		lonˈčək	skúːxọ,	pa	s	táːkəm	lúːštam	
pojːdu	...	ˈno,	pa	səm	še	dóːns	na	svːt.
M.: ˈJa,	z	ga	pa	jàː	ˈkẹ	opʀàː!
N.: ˈNəč,	ˈpʀọ	ˈnəč!
M.: ˈNəč!
N.: U	lonˈčək	səm	ga	djàː,	u	lonˈčək	səm	ga	djàː	pa	skúːxọ	səm	ga	pa	pojːdu ... 
ˈTọk,	še	dóːns	se	spːnəm,	pa	toˈkə	se	m	je,	tːk	je	bi	dːbaʀ,	da	...	bːl	k	pa	dóːns 
na	ːm	kːʀ	mesː	...	ˈNo,	tọk	ˈtọk	səm	bi	zaʀːs	láːčən,	aˈne.	Tː,	tː	so	táːke	čùːdne	
ʀčː,	da,	ˈja	tː	b	na	mːgu	aʀjːt,	ˈno!	Da	smo	tːzdga	faːʀžːlčka,	vˈsak	faːʀžːlčək, k 
səm	ga	nafːʀcọ, al	ˈpa,	če	z	ga	na	tˈləx	pobʀàː,	aˈne,	tː	nː	blə	ˈtọk	àːkləx,	smo	mːl 
faːʀžːlčke,	anː	 ˈeč, anː	 ˈmən,	pa	s	 jix	pobːʀọ	 ˈtut	po	 tˈləx,	če	 	kːʀmu	z	áːʀšta	
pàːdu	pa:	...	Tː	səm	ˈjest	ˈkaʀ	skúːxọ	póː	...

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Potovka
N.: Kˈle	góːʀ je bla	ana	pːtọka.	Je	xodːla	sàːk	tːdən	dvàːkat	u	Ʀadːlco	po	aʀcnːje. 
Je	kˈle		dːxtaʀ	je	ʀecːpte	dːlọ,	póː		pa	ˈkaʀ	dːxtaʀ	jəx	tokːle	na	kùːpəc	dːọ, 
póː		pa	šˈla	óːna	dóːl	pːne,	póː	dʀùːγ	dàːn	je	pa	šˈla		Ʀadːlco	po	aʀcnːje.	ˈJest	səm	
pa	xóːdu	elːkkáːtọ	za	šːsa	x	dːxtaʀjə,	səm	pa	z	nː	xóːdu.	Səm	jə	pa	še	pomáːgọ, 
s	kóːšam	je	šˈla,	 ˈkš	nːst.	Póː	sva	pa	ta	pàːʀu		Káːmnə	Goʀːc	ostáːla,	sva	ˈkḁkšən 
glàːžək al	 ˈpa	 ˈkḁkšən	čàːčək	dobːla,	pa	máːl	kʀùːxka,	póː	 sva	dobːla	paʀ	Pːžə, je 
bla	táːka	paʀ	Pːžə	bogatːja [...]	sva	dobːla	kːs	kʀúːxa	pa	n	gˈlḁš	móːšta	sàːk.	Jːš, 
kokː		blọ	tː	dóːbʀə,	da	p	tː	vːdla,	jːš,	kokː	...	Póː	sva	pa	šˈla,	máːt	je	xodːla, je po 
opʀàːkəx	šˈla,	je	ˈse	opʀáːla.	ˈTud	na	sodnːjo		šˈla, al	ˈpa	na	dakaʀːjo, al	ˈpa	ˈkaʀ 
	je	gdː	paːʀnːsu,	j	uˈse	óːna	opʀáːla,	ˈno,	da		...	pa	aʀcnːje...
M.:	Pa	táːkale	ženːca		bla!
N.:	Táːka	mːxna	ženːca.	So	ʀéːklə,	da		tkáː	pːtọ	naʀdːla,	da	bla	dvàːkat	u	Amèːʀiko 
pa	nazáː	paːʀšˈla	pːš! [...]	Tokː	so		komː	ʀéːklə.	Ja	ˈno,	cː	žilːne!	Pa	so		dajàːl	
	an	taʀgọːn	nːt,	je	mːla	sːna	kˈlẹ,	k	je	ˈʀḁt	žganˈče	pː,	sàːg	dàːn,	sàːg	bàːʀt	
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so		dàːl ano	táːkole	plːšco	žgaˈna,	al	ˈpa	ʀùːma,	da	mo		paːʀnːsla, al	ˈpa	zàːse		čàː 
je	 mːla.	Tː	so	 	 šːŋkal.	Tː	so	 jo	 ˈtọk	ʀáːd	 imːl,	pa	 je	gospáː	 jəm	dovolːla,	ana	
gospáː		bla, je bla	šèːfinja ot	tːste	taʀgoːne,	ùːn	so	bli	pa	ˈleː	pomočnːkə,	ˈno.	Pa	je	
dovolːla,	da	so	jə	sàːk	ˈbaʀt	naštːmal	ˈmẹ	pjáːčce	...	Če		pa	ˈkẹ	za	jːst	še	dobːla,	je	
pa	kʀampːʀ	u	smáːʀkọco	zaːla,	pa	domúː	ga	paːʀnːsla,	pa	pogʀːla,	pa	pojːdla.
M.:	Tːnstan	kʀampːʀ.
N.:	Pa		glːx	tːk	žvːla	devːdeset	lːt.	Tːnstan	kʀampːʀ ...
M.:	Òːx,	máːt	pa	nː	bla	tkáː,	ˈno	ja.
N.:	ˈNo,	deːtanːsəmdeset	je	pa	bˈla.
M.:	ˈJa,	Ʀːgloa	máːt.
N.:	Ʀːgloa	máːt	smo		ʀːklə,	ˈja, k je bla	stáːʀa,	pa	táːka	mːčkna	ženːca		bla,	ːš, 
tː	jo		pa	tːk	flːtnə	šˈla,	ˈkukaʀ ...

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Becek
N.: ̍Jest	se	spːnəm,	aˈdən	je	zmːʀẹ	kozː	ˈmọ,	kozː		pàːsu.	Póː	smo	mo	pa	zmːʀẹ 
nagajáːl	od	dːleč,	bː	smo	dːlal	nad	nːm,	aˈne.	Bi	je	pa	sˈtḁʀ	tːk,	k	səm	ˈzẹ	ˈjest, 
ampak	̍ bəl	onemːgu.	Xudːč,	aŋˈkḁt	səm	pa	̍ jest	̍ šọ	̍ kle	po	bʀːg	góːʀ	u	cːʀku.	Səm	pa	
ˈtud	ʀːku,	ˈze	mo	m	pa	ˈtud	ʀːku,	k	je	ˈon	je	dóːl	ˈšọ,	ˈjest	pa	góːʀ.	Mi		pa	pʀːx	ušˈlə, 
pʀːdən	je	ˈon	ˈšọ mem	meˈne.	Me		pa	tːk	za	šːsa	paːʀjː	pa	zgʀáːbu,		ʀːku,	ˈze 
š	pa	ːdu	bː.	Pa	me		tːk	zuˈxọ	póː,	əŋkːl	ˈeč	mo	nːsəm	ùːpọ	...
M.:	Póː	smo	mo	pa	pʀáːlə	Bːcək.
N.:	Bːcək	so	mo	pʀáːlə,	ˈja.	Ja,	Bːcək	so	mo	pʀáːlə,	ˈja.
M.:	K	je	kozː	ˈmọ.

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Prva svetovna vojna
N.: Ja,	ˈjest	se	pa	ˈnabəl	spːnəm,	k	səm	bi	šːst	lːt	sˈtḁʀ,	səm	xóːdu	s	kàːŋgəlco	po	
manàːžo,	kˈle	dóːl, k je	ˈzẹ	Ùːko.	ˈTḁm,	k	je	ˈzẹ	cː	Ùːko,		bla	ana	lːpa,	ˈtḁm so pa 
sọdàːtjə	bli,	pa	kúːxno	so	imːl	ˈtḁm.	Səm	pa	xóːdu	s	kàːŋgəlco,	če		ˈkẹ	ostáːl,	pa	so	
m	zmːʀẹ	máːl	dáːl.	A	ːš	tː!	Tː		blə,	ja	ʀːs,	toˈkə	flːtnə	ˈtə	...	Sáːm	kàːŋgəlco	səm	
uzː,	pa	səm	ˈšọ	pa	səm	dobː ...
M.:	Tː	so	kˈle	čːs	xodːl,	aˈne,	na	fʀːnto.
N.:	Aŋˈkʀḁt	so	paːʀšˈlə	kˈle	čːz,	aˈne,	ane	dvːsto	x	je	paːʀšˈlə,	póː	so	pa	kˈle	taboʀːl	...	
Po	móːmu	mnéːn so bli	ane	...	n	tːdən al	̍ pa	štːʀnast	dnː.	So	imːl	kóːne	so	mːl	̍ səm 
pa	ˈče,	stanváːl	so	pa	po	xːšax.	[...]	ˈTọk	da	...,	pa	ˈjest	ːm,	k	je	bi	paʀ	ˈnas, en	fːst je 
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bi,	táːk,	je	mˈne	tokˈle	paːʀjː,	pa	skọz	óːkən	me		pomːlu	...,	ˈjest	səm	ʀːku,	ˈzẹ me 
bọ	spùːstu,	me	bọ,	ˈkaʀ	uˈbọ	se	bọm	...	Na	ːm,	zakogáː	me		ˈən	pomːlu.
M.:	Ja	ˈkaʀ	tːk	za	xːc.
N.:	Za	xːc	...	Góːʀ	je	pa	máːl,	na	ːm,	a	nː	tːto	štˈmọ.
M.:	Sevːda,	se		...
N.:	 ˈNo,	 se	 	póː	 še	eŋga	otʀóːka	naʀːdu	 jə	 ...	Tːstəx	štːʀnast	dnː	 ...	A	 jə	 	póː	
umáːʀla,	ano	pùːnčko		mːla.	Póː	jə		pa	máːʀla.	Edːn	tːsto		mːla.
M.:	Pa	še	tːsta je ...
N.:	Tːk	je	blː	...	Àː,	taˈkḁt	je	blọ	ˈtut	po	sóːje,	nóː.	Pa	ːm,	k	smo	xodːl	kˈlẹ,	k	je	bi 
konzùːm,	póː	k	je	blə	xmàːl	óːske	kóːnc,	k	so	tːste	kːštce	mːl,	pa	maːʀmolàːdo	nːt. 
K	so	ŋˈkḁt	tːsto	maːʀmolàːdo	pʀedàːl,	so	pa	ˈtḁm	pod	óːʀx	kːštce	metáːl,	smo	x pa 
xodːl	tokˈle	lːzat,	okəl	kʀáːja		blə	še	nːt,	pa	jːdlə.	Pːxnə	osáː.
M.:	Pa	pːxnə	osáː,	tː	se	pa	ˈjest	ˈtut	spːnəm.
N.:	A	ːš,	da	s	ta	pàːʀu	mːgu	osː	spoˈdət,	da	s	mːgu	tː	ˈke.
M.:	ˈNe,	se	s	ˈkaʀ	z	óːsam	uˈʀed	glóːdọ.

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Druga svetovna vojna
N.: Jàː,	med	óːno		blə	γdː	pˈʀọzapˈʀọ	med	óːno,	aˈne,	tː		blə	...	 ˈkaʀ	napʀː 
so	ldː	pobeʀáːl,	ˈno,	ˈjes	səm	iˈmọ	sʀːčo,	ˈno,	se	so	me	ˈtud,	ane	dvàːkat	so	me	zːl 
paʀtizàːn,	pa	so	me	x	sʀːč	spùːstlə	 ...	daʀgàːč	so	pa	ˈse	pobʀàːl	 ...	 tː	ːm, k smo 
xodːl	ˈvən.	[...]	Aŋˈkḁt,	a	se	tọ	spːnəš,	k	sta	paːʀšˈla	kˈle	dvàː	pːme	...	dvàː.	Aˈdən je 
bi	še	Kʀːpaʀ,	sːset	kˈle	góːʀ.	ˈZẹ		umˈʀọ,	pʀet	pʀed	enmo	mːscəm.
M.:	A	Jːža?
N.:	 ˈNe,	Staʀoːʀskə	Fʀáːncəl,	a	se	ga	na	spːnəš?	Pa	n	 tùː	 je	bi,	k	sta	paːʀšˈla 
pːme	...	Máːl	səm	se	pːʀọ,	da	bi	ˈšọ,	póː	səm	pa	ˈle	ˈšọ.	Kˈle	dóːl	so	paʀ	šːl,	je	
bla	ana	gostːlna,	so	nas	pa	góːʀ	jemàːl.	Je	pa	ˈtud	bi	an	ˈnḁš	člːk, an	Kʀːpaʀ, je 
pa	pːsọ,	kogáː	sə	po	poklːcu	pa	tː	pa	ùːn,	póː	səm	mo	pa	poːdọ,	da	səm	bːən,	
	ʀːku,	ˈse	səm	ˈjes	ˈtut,	pa	mːʀəm	bːt.	ˈJa,	ˈka	pa	səm	póː	óːtu.	Póː		pa	ˈle	bi	aˈdən, 
ta	ːš,	k	je	bi,	ta	ˈnaiš	k	je	bi,	səm	mo	pa	poːdọ,	kokː	səm	zaʀad	ušːs,	ˈjes	səm	
bi	žẹ	mˈlḁd	glùːx,	aˈne,	od	mlàːdga	səm	bi	ˈjez	žẹ	glùːx.	Səm	mo	pa	poːdọ,	kokː, 
póː	sta	pa	šˈla	z	Dobʀàːe,	pa	Xùːgo		bi,	samː	tː	ga	na	poznàːš	...	Tː		bi	Dobʀàːc, 
Xùːgo,	se		póː	obːsu	a	koˈga,	ta	pàːʀukʀat	je	ˈšọ	pot	...	làːk,	a	kokː,	ga	nː	...
M.:	Al	ˈpa		le	póː	ˈšọ!
N.:	Al	ˈpa		le	póː	pod	ulàːk	ˈšọ,	da	se		ta	pːʀukat	obːsu,	so	ga	ʀešːl,	póː		pa	pod	
ulàːk	ˈšọ.	Tːk	je	blọ,	da		sàːm	uzː	žilːne. [...]	Se		bi	ˈko	kˈle	doˈma,	na	Sʀːdnə	
Dobʀàː,	Čaʀːčọ	je	bi [...].
M.:	Ja	tːčnə,	dvː	žːnske	sta	ble,	ʀáːtam.
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N.:	ˈSe	so	žẹ	tːste	žːnske	ˈse	mːʀle	...	Póː		pa	tːst	člːk,	sta	pa	šˈla,	ˈjes	səm	pa	
ʀːku,	səm	tːk	ˈzẹ	naʀːdu,	nːt	m	je	zapiskáːl	z	ušːs,	tkː	obèːnmu	na	zapːska,	a	me	
zastːpəš,	obèːnmo	ne,	če	nːma	bːbənčke	pːčene.	Póː	sta	pa	šˈla	nːt,	u	kàːmʀo, so 
ʀéːklə, k je bla	tokˈle	nːt	kàːmʀa,	ancàːt	səm	ˈjes	stáːu	ˈtḁm	...	pa	pʀːdeta	ˈən, m je 
pa	ʀːku,	toàːʀš,	tː	pa	ˈkaʀ	domùː	ˈpẹ,	pa	tkáː	se	pozdʀáː,	da	ž	dːlọ	lóːxk,	pa	səm	
bi	fˈʀẹ,	kaˈne	...	Pa,	 ˈja,	pa	tːst,	 ja	 ˈno,	əŋkːl	 ˈeč	ga	nːsəm	ːdu	tːzdga	čloːka 
póːl	əŋkːl	ˈeč. [...]	Taˈkḁt	me		ʀːšu	tːst	člːk,	daʀgàːč	b	bi	pa	mːgu	ˈtə.	Na	ːm, 
káːm	so	x	gnáːl,	na	Pʀimːʀskə. [...]	Jàː,	póː	so	jəx	ugnáːl	ˈse,	ˈkaʀ	je	blọ	táːgga,	da		
bi	sposːbən,	ˈse	se	,	ˈse		šˈlə.	Tː	obːŋga	...,	ˈjest	səm	xóːdu	...	po	Kʀːp,	tː		blọ 
mːxən	táːkəx,	da	nː	bi	uzːt,	so	bli	še	ˈbəl	invalːt,	k	pa	ˈjes,	samː	ːdu	pa	šlːšọ je 
pàː.	Daʀgàːč	so	bli	pa	ˈtut	uˈse	sːʀte	kʀːpəlnə,	pa	so	ˈse	zːl,	pa	ˈče	lːklə	...	Póː so 
pa anː	páːdlə, anː	so	paʀšˈlə	nazáː,	əlːk	jix	je	páːdlə ... 

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Hajka
Al	ˈpa,	k	səm	u	Kʀáːn	dːlọ,	səm	pa	ˈšọ an	ečːʀ [...]	smo	se	pa	zmenːl,	je	bi pa 
aˈdən	ˈtud ot	kˈle,	s	Kʀːpe,		bi	paʀ	anˈmo	na	stanvàːn	...	 ˈtḁm	k	so	kʀːžə	taʀjː,	na	
Galáːʀi	so	ʀéːklə,	a	kokː,	Galáːʀja,	aˈne	...	Səm	pa	ˈšọ	ˈče,	da	smo	kaʀtáːl	ˈso 
nːč,	smo	pa	kaʀtáːl	do	éːne	ponóːč,	taʀːk!	Če	b	éːn	səm	pa	ˈjest	ˈšọ,	pa	policːska!	
Pa	ot	ˈtəm	pa	do	góːʀ!	Da	səm	sʀːčọ	na	cːst, k je mem	meˈne	se	s	kolːsam	péːlọ	
paʀtizàːn!	A	me	zastːpəš?	Pa	boʀoˈžen!	Pa	pʀːdem	do	dːma,	je	blə	ˈse	zaklːnen, 
lúːč je bla	 še	paʀ	gospodːn,	na	óːkən	potːʀkam,	 je	pa	paʀšˈla,	 	ʀéːkla,	čː pa ste 
blː?	Glːx	 ˈzẹ	so	m	uzːl	dvàː	sːna,	glːx	 ˈkaʀ!	Pa	ˈše	dvàː, k je bla,	tː		bla	elːka	
stàːba,	so	bli,	stanváːl	so	nːt.	Je	ʀéːkla,	štːʀ	so	ˈzẹ	uzːl	kˈle	z	náːžga,	z	náːše	xːše ... 
ˈJa,	səm	ʀːku,	ˈjest	səm	bi	dóːl.	Póː	pa	nːsəm	ːdu,	kogáː	b	naʀːdu,	lːžat	səm	ˈšọ, 
səm	ʀːku,	ˈzẹ,	taˈkḁt	so	se	póː	žẹ	ʀasxàːkal,	aˈne,	ʀaššˈlə. K je bla	úːʀa	éːno	ponóːč. 
Póː	səm	pa	ˈjez	dʀùːx	dàːn	dːlat	ˈšọ,	póː	pa	ˈjes	nːsəm	ùːpọ	ˈeč	góːʀ	stanˈvḁt.	Səm	
ʀːku,	ˈzẹ	me	jo	gːšnə,	aˈdən	me	bo	zatːžu,	tàː	pa	tàː		pa	osˈtọ.	Səm	pa	ˈšọ	ˈče na 
fáːbaʀko	za	stanvàːne	dʀùːk,	səm	pa	dobː	dʀùːk	stanvàːne,	u	Kʀáːn,	čez	mːst,	k	je	bi 
učàːsəx	Ùːnion,	ana	gostːlna	táːka,	spóːdẹ	je	blː	...	ane	tʀːdeset	pːstəl	je	blə	nːt. 
Póː	səm	pa	ˈšọ,	səm	pa	čez	popːne,	k	je	blə	šːxta	kóːnc,	plːənco	nːsu	čez	ˈəs, 
ˈtḁm	čes	čez	 ˈəs	Stʀažːše,	da	səm	ane	tʀːkat	 ˈšọ,	da	səm	ˈtist,	móːjo	ʀːbo	ponóːsu	
dóːl,	póː	səm	pa	̍ tḁm	bːọ	̍ tọk	dːx,	dokˈleʀ	nːsəm	domúː	paʀˈšọ	nazáː. [...]	Tːk da 
səm	jo	taˈkḁt	sʀːčnə	zvóːzu,	da	me	nːso	taˈkḁt	uzːl,	kokː	blə	taˈkḁt	ʀegːʀal,	a	b	me	bli	
spùːstlə,	a	me	na	blː.	ˈse	so	pobʀàːl,	ˈkaʀ	je	blọ	táːǯga,	ˈse		Stʀažːš,	ˈəs	Stʀažːše. 

 (Nace Blaznik, 1995)
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Skrivališče
ˈJest	səm	 ˈtud	iˈmọ	táːkole	lùːkno,	paʀ	ta	stàːʀmo	špòːʀxeʀ,	k	je	bi	zːdan.	Póː	səm	
pa	med	oskː	naʀːdu,	da	səm	se	skˈʀọ	nːt.	Pəʀmːdùːš!	Táːka	mːxna	lùːkna		
bla,	pa	səm	zlːzu	nːt,	k	so	paʀšˈlə,	xodːča,	anː	so	paʀšˈlə,	ta	bːl, al	ˈpa	Nːmc, k so 
móːške	pobʀàːl	...	Aŋˈkḁt	je	za	pːt	mənùːt	màːŋkal,	ˈne	pːt	mənùːt,	dvː	mənùːt, da b 
bi	se	skˈʀọ,	b	me	na	blː	dobːl,	tːk	səm	pa	mːgu	ˈtə		Lubláːno,	desːt	dnː		jeˈʀest.	
Dóːl	so	nas	gnàːl,	ˈja	...	kukaʀ	bandːte.	Kot	bandːte.	Òːx,	paʀtezàːne	s	ponóːč	ːdu, 
podnː	̍nəč.	Podnː	so	bli	samː	ta	bːl	pa	...	Ta	bːl so bli	naselːn,	[...] ampak	gùːne 
ta	bːle	s	ːdu,	k	so	paʀšˈlə	podnː.	Paʀtezàːne	pa	nːs	ːdu,	ponóːč,	zečːʀ,	tːk	jix	
ˈjest	podnː	mːxnə	kːʀkat	səm	kːʀga	ːdu,	̍ kakšəŋga	Staʀoːʀca,	k	je	̍ šọ	od	kːd,	
dʀùːga	pa	nːsəm	ˈjest	ːdu.

 (Nace Blaznik, 1995)

Na veliki šmaren
Bọm	poːdọ,	kogáː	səm	pʀet	štːʀənpːdesetəm	lːtəm	dožːu,	k	səm	u	Kʀáːn	dːlọ, 
pḁʀ	Nːmcəx	smo	dːlal	za	fàː	éːna	pa	za	fàː	dː,	za	eʀoplàːne	dːle.	Póː	səm	pa	
na	ːlk	šmáːʀən	pláːga	naʀːdu,	da	nːsəm	ˈšọ	dːlat.	Póː m je pa an	Kʀːpaʀ	sˈtḁʀ 
ʀːku,	je	ʀːku:
»ˈNace,	téːbe	jo	jùːtʀə		Bːgne	posláːl,	da	š	zapàːʀt	zatː.« 
»ˈJa,«	səm	ʀːku,	»ˈja,	če	me	bːjo,	me	pa	bːjo.«	
Póː	səm	pa	dʀùːγ	dàːn	ˈšọ	dːlat	na	sẹdga	Ʀːka,	 ˈk	k	skọz	uʀáːta	stːpəm,	je	žː 
máːstaʀ	dːlọ: 
»ˈPẹ	ˈsəm,	ˈpẹ	ˈsəm.« 
Póː	me	 	 pa	 lːku	 	 pisàːʀno,	 ˈtḁm	 so	 pa	 zdːl	 tḁːʀjː	 gospːdə.	Aˈdən	 je	 bi	 tàːʀd	
Nːmc,	ta	dʀúːx	je	bi	Sloːnc,	k	je	zˈnọ	nːmškə	pa	sloːnskə,	pa	ˈše	n	dʀúːx	je	bi 
zʀàːən,	pa	mː	mːstḁʀ.	Póː	so	me	pa	fḁːʀgèːʀal,	so	ʀéːklə,	če	səm	bi	paʀ	bandːtəx.	
»Jàː,«	səm	ʀːku,	»γ	bandːtəm	pa	ˈjes	ˈnəč	na	xːdəm.«	Səm	ʀːku:	»A	sˈte,	kogáː je. 
Mː	mamo	táːko	ːʀo,	pa	táːk	pʀáːzəŋk	ˈtale	dáːn,	da	so	še	káːče	po	dʀaːsəx,«	səm	
ʀːku,	»səm	pa	zatː	doˈma	osˈtọ.«
ˈNo,	póː	so	se	pa	máːl	spoglːdal	tːst	možjː	med	zbː,	so	pa	ʀéːklə: 
»Štːʀ	úːʀe	smo	ottːʀgal	ot	šːxta,	za	štʀáːfəŋgo,	k	te	nː	blː.«	
Póː	sa	pa	z	máːstʀam	šˈla	ˈən,	póː	m	je	pa	máːstaʀ	cː	šːxt	zapːsọ,	da	nːsəm	bi	
ˈnəč	na	zgùːp,	če	səm	bi	pˈʀọ	doˈma.

 (Nace Blaznik, 1998)
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Tito v Kropi
N.: Tːto		paʀˈšọ!	Póː		pa	ta	pːʀu	ˈšọ	u	Pláːmen.	Je	fáːbaʀko	pʀeglːdọ,	póː ... se 
še	slːka	mːʀe	nːč	bːt,	gotː jo ma	muzː.	Póː	smo	se	pa	pʀet	fàːbaʀko	slːkal,	póː		
pa	ˈšọ	po	Kʀːp,	mːsləš,	da		póː	u	Ùːko	ˈtut	še	ˈšọ?	A		ˈšọ?	Na	ːm	pa	ˈne	dóːbʀə.
M.:	Na	ːm,	ˈjes	se	na	spːnəm,	na	spːnəm,	vːm	ˈše,	da		bi	kˈle,	sáːm ...
N.:	Za	Ùːko	na	ːm	dóːbʀə	...	Tː	pa	ːm,	da		ˈšọ,	kˈle	dóːl	ga		pa	spʀejː	ˈtale	ˈnaš 
sóːset,	k	je	bi	taˈkḁt	žẹ	zˈlə	sˈtḁʀ.	Pa	ana	stáːʀa,	ana	stáːʀa	sosːda		bla	kˈle	góːʀ, je pa 
ˈtut	šla	do	nːga,	jo	pa	nːso	pùːstlə,	so	jo	odʀiáːl.	Tːto		pa	ʀːku,	pəstːte	ženːco	x	
méːn.	Póː‿	pa	ženːca	šˈla	do	nːga,		pa	ʀːkla,	gospòːt,	bːga	kʀùːxka!	Je	bi	samː 
taˈkḁt	 tàː,	 sàːm	 táːk	kˈʀəx	 je	bi,	páːcast,	 sˈlḁp.	Je	ʀːku,	màːmca,	xlːba	bː	bː	bː	
xlːba,	je	ʀːku	Tːto	taˈkḁt.	Tokˈle		ʀːku	Tːto.	Pa	,	aˈne,	ˈtə	jo	nːso	óːtlə	psˈtət,	tːste,	
k so bli	nakːl	táːk,	da	b	...	óːna		pa	ˈkaʀ	ʀːnla,	pa		paːʀšˈla	do	nːga. 

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Kako	sem	sokoliča	ujel
N.: ˈJa	ˈja	...	k	səm	skóːla	jː,	ˈne,	k	je	gùːn,	k	mə		naʀːču,	an	Jeʀáːša	Gàːbʀijẹl	...		
ʀːku,	ˈkadaʀ,	aŋˈkḁt	m	aŋga	skolːča	jːm,	je	ʀːku	...	Səm	ga	pa	ʀːs	loː	góːʀ, pa 
jː	səm	ga,	póː	səm	mo	pa	nogː	zvːzọ,	pa	pot	klóːbək	səm	ga	djàː.	U	tːstmo pa 
pʀːde	Jeʀáːša	mːm,	k	je	ˈšọ	na	odːce,	s	pùːško.	Səm	ʀːku,	Jeʀáːša,	 ˈzẹ mam pa 
kˈle	skolːča,		ʀːku	...	səm	ʀːku,	ˈzẹ	ga	pa	zˈmə.	Je	bi	toˈkə	lːp,	toˈkə	lːp, da ga 
ˈtut	namàːlat	na	bi	...	Tː		ta	màːl	skoˈləč,	ˈtist	k	je	tːčaʀ,	k	so	...	mo	pʀàːjo...	tːzga	
...	Jàː,		ʀːku,	ˈjest	ga	pa	ˈzẹ	na	mːʀəm	nːst,	g	gˈʀem	na	odːce,	domúː	ga	m	nːs, 
je	ʀːku.	ˈJa,	səm	ʀːku,	ˈjest mam	dvàː	fːlọža,	pa	lːmance,	pa	ʀùːzok,	kokː	pa	t	nẹ 
ˈjest	ulːčem	ˈzẹ	še	tː	dolˈən?	Póː	səm	ga	pa	djáː	ˈče	na	tʀáːo,	pa	nogː	zːzọ,	pa	
pot	klóːbək.	Čez	an	càːt	m	je	pa	s	klobúːkam	uˈʀed	uˈšọ	...	A	zastːpəš?	Odlːtu	je,	póː 
	pa	klóːbək	dóːl	pàːdu,	z	néːga,	klóːbək	səm	dobː,	skoˈləč	je	pa	dóːl	léːtu,	u	smʀːke!
M.:	A	pa	z	zvːzanəm	ʀokàːm?
N.:	Z	zvːzanəm	nogàːm	je	léːtu.
M.:	Nogàːm,	ˈja.
N.:	ˈJa!	Paː	...	pa	tː	se		póː	sk/../	se	ga		skˈluk/../,	tː ma	táːk	klùːn,	madːn,	me		tːk 
kàːsu,	da	m	je	kʀː	tːkla	...	Tː	,	póː	se		...	tː	se		skàːsọ,	tːsto	špàːkco,	k	səm	ˈjest 
okọl	nóːge	djàː	...	Tːg	da	ga		blọ,	še	dóːns	se	ga	m	škːda	zdː!
M.:	ˈO,	ˈježeš ja!
N.:	K	je	uˈšọ,	ja	ʀːs,	se		bi	ˈtudə,	tː		bi	táːk	lːp	tːčək,	da	tː	še	na	ːš ne.

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)
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Morje
N.: ˈJest	səm	doˈel	užː	mːʀja,	doˈel.	K	səm	ˈjest	xóːdu	na	mːʀje, smo bli	n	taʀjː,	
smo	xodːl	ˈse	nočː	po	bàːʀəx.	Tː	smo	šˈlə	zečːʀ		ane	deːtəx,	pa	smo	paːʀšˈlə		
dːx,	tʀːx,	štːʀəx	domúː. [...]	Tː	smo	ˈse	obʀàːl,	ˈse,	čepˈʀọ	nː	blə	tˈka	dnáːʀja, 
se	smo	se	...	tkáː	smo	zbʀàːl	uˈkəp,	da	smo	mːl za ano	fláːšo	ːna,	pa	smo	tːsto	fláːšo 
ːna	cùːzal,	pa	glːdal	...	ːš,	taˈkḁt so ble	žːnske	še	̍bəl,	taˈkḁt	je	blə	še	zanimː	máːl, 
ˈno,	k	se	še,	ˈno,	toˈkə	se	še	nːso	tːk	ʀaskazváːle,	póː	pa	nː	blə	ˈeč	tːk	zanimː, al	ˈpa	
ˈzẹ	ˈtud	nː	ˈeč,	na	ːm ...
M.:	Se		blọ	ˈle	póː,	k	so	se	začːle	ʀaskazˈvḁt,	je	blọ	zanimː.
N.:	ˈNo,	taˈkḁt	so	se	začːle,	ˈno.	Póː,	k	je	blə	pa	pʀeˈeč	dˈga,	póː	nː	blə	ˈeč	zanimː. 
Tː	t	xːčəm	ˈjest	poːdat,	k	je	blə	zˈga	pʀeˈeč. [...]	Nːsmo	zmːʀẹ	šˈlə		an	bàːʀ.	
Aŋˈkḁt	u	Piʀàːn,	aŋˈkḁt	u	Poʀtoʀːž,	aŋˈkḁt	u	Kːpaʀ,	aŋˈkḁt	...	ja	na	ˈeč	kʀáːjọ,	ˈno	...	
sàːk	bàːʀt	u	nọˈga,	da		blə	ˈbəl	zanimː ...

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Ažmanova	fanta
N.: A	ːš,	tː	sta	zgːnla, ano	zbːto,	a	kokː		blọ ... an	popːne	sta	zgːnla.	Póː sta pa 
šˈla,	póː	so	pa,	jix	nː	blː.	Dʀùːγ	dàːn	so	x	začːl	iskáːt,	tʀːd	dàːn	smo	šˈlə, so nas pa 
ˈsə,	kaʀ	uˈsə,	pa	po	boštːx,	aˈdən	ˈtə,	aˈdən	ˈtḁm.	Tː	so	ˈkaʀ	skùːpine	šˈle	po	boštːx.	Uˈse 
bːšte	so	pʀeglːdal.	ˈJest	səm	pa	ˈtut	ˈšọ	kˈle	góːʀ,	na	Xʀːp	góːʀ	pa	na	Čːšənco	dóːl,	ˈtut 
po	boštːx,	kˈle	nad	...	do	Čːšənce	...	Póː	səm	pa	paːʀˈšọ	na	Čːšənco,	pa	ˈše	ane	dvàː 
sta	bla,	na	vːm,	a		bi	Jelːnc	ˈtud, an	taʀjː	smo	blː.	Smo	bli	pa	tːk	zmàːtʀan	žː,	aˈne, 
smo bli	žẹ	máːl	ˈle		lːtəx,	smo	pa	ʀéːklə,	ˈzẹ	mo	pa	mː	šˈlə	le	počàːz	domúː.	Smo	pa	šˈlə 
domúː,	póː	səm	pa	̍ jest	̍ tḁm	əː	...	̍ tḁm	k	je	bi	nːt,	k	sta	bla	nːt	ujːta,	səm	zʀàːən	stáːu, 
a	me	zastːpəš,	pa	m	nː	tkáː	páːdlə		gláːo,	da	bi	poglːdọ.	K	smo	paʀšˈlə	s	Čːšənce 
domúː	mː,	aˈne,	ùːn	so	pa	še	zmːʀẹ	ˈkaʀ	iskáːl	...	ˈJest	pʀːdem	domúː,	maːʀbːt	še	pː 
úːʀe	nːsəm	bi	doˈma,	so	ʀːklə,	so	x	žː	dobːl.	So	x	pa	dobːl	kˈle	dóːl		anmo	skladːš,	
je	bi	táːk	éːlək	xladːlnik,	sta	bla	pa		xladːlnik	nːt,	obàː	mːʀtva.
M.:	Bla	ˈjest	vːdla	taˈkḁt, da majo	kˈle	nːt	xladːlnik,	bla	ʀéːkla,		xladːlnik	pːte,	k	je	
blə	na	vːm	kːlk	nasʀːč	skos	tː	...	daːʀgːt	...
N.:	ˈNeaʀjːtnə!
M.:	So	bli	tːk	naʀjéːn,	da	k	se		aŋˈkḁt	zapˈʀọ,	da	se	nː	ˈeč	otpʀːt	mːgu.
N.:	Se		samː	zúːnẹ	otpːʀlə.	Táːk	xladːlnik	je	bi,	k	se		zapˈʀọ,	se	nː	mːgu	od	nːt 
otpʀːt,	od	zúːnẹ	se		lóːxk	paʀtːsnu,	nːt	pa	ˈnəč,	pa	sta	mːgla	nːt	ostáːt	...	Póː smo 
x	pa,	póː	so,	ˈjes	səm,	taˈkḁt	səm	ˈšọ	dolˈən,	ˈko	səm	lːtu	dolˈən,	so	x	ˈən	uzːl,	je	
pa	máːt,	je	tːk	xudːčọ	aŋga	policàːja	sːkala,	k	jo	nː	pùːstu	blːs,	a	ːš,	ˈjest	ːdu 
səm	jo,	tːk	ga		usːkala	...
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M.:	Gotː	je	blọ	γdː	za	ːdət	...	aˈne.	Sːceʀ	sta	bla,	pomáːgat	jim	tːk	ˈne	b	mːgu 
ˈnəč.
N.:	Ja	sevːda,	taˈkḁt	sta	bla	maːʀtvàː	...	Pa	tkáː	smo	djàːl	góːʀ,	ˈse	bːšte	kːlənokːl, 
ˈse	bːšte	pa	odː,	pa	ˈse,	ˈno,	pa	xːše ...
M.:	Žˈa	sta	bla,	ˈse	lùːkne	sta	obʀːdla.	

 (Nace in Mihaela Blaznik, 1995)

Zimske igre
J.:190 A	se	ː	spːənte,	kadaʀ	smo	se	dʀičáːl?	Smo	ʀéːklə,	da	kolːnca,	kadaʀ je z anmo 
kolːnam,	zˈdu	na	snːx,	da	se		pogàːnọ	...	kadaʀ	smo	se	dʀičáːl ...
N.:	ˈJa,	kokː	da	se		pogàːnọ?
J.:	Da	se		kolːncọ.	Aˈne,	da		z	aˈno	nogː	kléːčọ	na	snːx ...
N.:	Ajàː!	Tː		pa,	ˈja,	kolːncọ,	ˈja,	kolːncọ.	ˈJa,	tː		pa,	da	se		dʀːčọ	ˈtọg	da		...	
z	aˈno,	z	aˈno		klːčọ	na	snːx,	z	aˈno	pa	pogàːnọ.	Aˈno		iˈmọ	na	snːx,	z	aˈno		pa	
bəˈcọ	záːdẹ,	da	se		pogàːnọ,	ˈno,	če	,	ʀecːmo,	z	bʀːga	dóːl	je	na	obː	klːčọ, k je 
paːʀˈšọ	ˈbəl	na	ʀàːnə,		pa	aˈno	dóːl	dàː,	pa	pogàːnọ,	da		ˈše	napʀː	ˈšọ	ˈbəl ... na 
tàː	načːn,	ˈno.	[...]	Na	snːx	je	klːčọ,	aˈne,	z	anmo	kolːnam,	tːk	je	na	bːx	klːčọ, 
če		blə	z	bʀːga	dóːl,	je	na	obːx	klːčọ.	Tː	se		tokˈle	dːʀžọ,	spʀːdẹ	za	snː,	kˈle 
záːdẹ	pa	klːčọ.	Póː		pa	paːʀˈšọ	na	ʀàːnə,		pa	aˈno	dóːl	djàː	pa	pogàːnọ	se		za	
nː.	[...]	Tː	ˈzẹ	žẹ	mːxnə	gdː	še	tː	ʀéːče.	Se	žẹ	na	vː	oˈben	tː	besːde	dóːns. Da b, 
ʀecːmo,	ˈzẹ	aŋˈga	pʀáːšọ	pḁʀ	pːtnáːstəx	lːtəx,	tːle	tʀóːče,	na	bː	oˈben	tː	ːdu, 
za	kolːncane. [...]	U	naspʀːtənmo	slučàː	so	se	pa	ozːl	u	ʀːbo	...	na	tʀebùːx.	Al	ˈpa 
ga		jàːxọ.	Aˈdən	je		ʀːbo	lːžọ,	aˈdən	je	pa	na	nˈmo	zˈdọ,	je	pa	jàːxọ.	[...]	Tː smo 
mː	elːk	počːnal,	mː	nːsmo	mːl	ˈnəč	taˈkat	smùːč,	samː	snː.	Póː	smo	mːl	šːnce, 
kˈle	na	čːlə, al	 ˈpa	na	cːklax	pˈʀọzapˈʀọ,	na	cːklax.	 ˈTale	Dáːnjel	jix	nam	je	pa	
dːlọ.	Póː	smo	se	pa	s	tːstmo	po	lːt,	kukaʀ	 ˈzẹ	tːle,	 ˈno,	k	je,	daːʀsàːlke.	Tː smo 
mː	mːl	šːnce	...	táːke	...	na	cːkle		blọ	nabːt,	táːkale	dːga	šːnca		bla,	pa	mːxnə 
špːce	tokˈle	dóːl,	tokˈle	pa	nabːt,	kukaʀ	klàːɱfa.	Samː	okʀːgu	želːz	je	bi,	póː smo 
se	pa	po	tːstmo	...	pa	na	cːklax,	s	cːklam.	[...]	ˈKaʀ	po	Kʀːp,	po	pːt,	se		blə	ˈse 
ledːn	učàːsəx,	se		blə	za	elːko	nːč	še	tkàːle	ledùː. [...]	Tː	smo	ga	za	elːko	nːč 
táːke	plːše	sːkal,	pa	ˈən	metáːl,	da	smo	mːl	...	da		bi	pʀːx	stopˈlen.	Tː	so,	sàːk 
je	pʀet	sóːjo	xːšo	čːmˈveč	ssːkọ	ˈən	tːzdga	ledùː.	Aˈne,	tː		blə	ledùː	čàːsəx	...	Tː 
	blə	sẹt	Jːžef	pa	elːka	nːč,	apʀːla	začːtka		blə	še	tkáː	ledùː [...],	ˈzẹ	pa	na	bː	
ˈnəč	lːtos	tːga.	Pa	láːn	nː	blə	ˈnəč	...	No	ˈja,	ˈzẹ	ˈtəmle		pːl	naʀdː,	da	se	dʀːčajo,	
ˈtọle,	dàːʀsajo,	ˈno.	

 (Nace Blaznik in Jože Eržen, 1996)

190 J. = Jože Eržen 
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Pogrošarjeva Katra
N.: Tːle	mːʀəm	ˈzẹ	še	poːdat,	tːle	besːdo,	ʀecːmo,	k	so	ʀáːtal	tokˈlẹ	...	Póː so pa 
mːl	ˈle	za	n	dàːn al	ˈpa	dvàː,	so	pa	žẹ	ˈse	zapʀáːlə,	so	ʀéːklə,	ˈjes	səm	žː	tóːmọc. 
Tóːmọc,	da		bla	kukaʀ	súːxa.	Aˈne,	tː		Pogʀːšaʀjoa	Kàːtʀa		bla	zmːʀa,	ʀecːmo, 
dóːns	je	ʀáːtala,	čez	dvàː	dn:		bla	žː	tóːmọc,	k	je	tkáː	dọgàː	mːla,	da		mːgla	
tːst	popláːčat. Je bla pa f jéːʀtik	z	dnáːʀjḁm,	je	ʀéːkla,	ˈzẹ	səm	žː	tóːmọc.
J.:	Póː		pa	bːšte	dáːla,	aˈne.
N.:	ˈJa.	Tː		pa	paʀ	Oblːznek	zapːla	...	ʀáːda	ga		ˈkəkšən	glàːžək	popːla,	aˈne,	pa		
ˈkəʀ	dóːl	xodːla	na	pùːf	pːt.	Tː	Jelːnc	zmːʀẹ	povː,	Jelːnc	...	Je	ʀéːkla,	póː		pa	
ŋˈkat	ʀːku,	ja	Katˈʀa,	ˈzẹ	a	pa	mːgla	ˈtə		Ʀadːlco.	Je	pa	šˈla,	da	sta	potpisáːla, da 
	je	ˈbšt	uzː.	Jàː,	pa		bla	ob	ˈbšt,	tokˈle		ˈzẹ	...	Kàːtʀa		je	blọ	mː,	Pogʀːšaʀjoa 
Kàːtʀa		bla.	ˈJa	ja,	tː		bla	táːka,	koáːla	je,	dːlala		 ˈtud,	žbəˈle		dːlala.	Kˈle,	kˈle 
dóːl,	ˈko	kˈle	dóːl	je	bi	ːgenc	...	ˈJest	se	jo	spːnəm,	k	səm	bi	še	mːxən,	k	səm	u	
šːlo	xóːdu	...	sːdəm	ːsəm	lːt	...	səm	xóːdu	kˈle	dóːl	u	ːgenc	júːžnat,	səm	ano	tːto	
ˈmọ,	ˈjest	nːsəm	ˈmọ	...	səm	...	póː	səm	xóːdu	dóːl	júːžnat	...	máːme	nːsmo	mːl ... 
ˈnam	je	dáːla	čàːsəx	...,	je	blọ	ˈeč	škàːje	nːt	k	pa	fadajːnọ	...,	tːsta	škàːja	ot ... k je 
ˈkaʀ	s	cáːnam	mešàːla,	ːš,	ˈkaʀ	s	cáːnam	je	pomešàːla	fadajːne	pa	žúːpo.	ˈMal	mesàː 
	an	fːʀkəlc	kːle,	pa		oˈdọ,		lóːnc,	póː		pa	ˈše	ˈkakšən	kʀampːʀ	dáːla al	ˈpa	ˈkakšən	
fadajːn	nːt	póː	nazàːdne,	pa	s	cáːnam	je	pomešàːla,	póː		blọ	pa	tkáː	škàːje	nːt,	ˈse 
pʀàːəm, da ... [...]	Škàːja,	tọ		tːst,	k	od	želːza	letː	pˈʀeč.	Škàːja,	da		blọ	ˈeč	škàːje 
čàːsəx	nːt	k	pa	fadajːnọ.	Tːk	ˈkaʀ	čːʀnə		blọ,	a	ːš.
J.:	Tː		xʀustáːl	póː!
N.:	 Ja,	 na	 ːm,	 da	 smo	 ˈše	 ...	 ˈJest	 se	 čùːdəm,	 da	 smo	ostáːl	 pəʀ	 tˈmo	 zdʀàːjə, k 
smo	blː.	Kukaʀ	pa	...	səm	ˈče	sːdu,	na	tːste	ʀáːke	pa	na	tːste	štːŋge	səm	sːdu,	pa	
səm	pojːdu,	pa	səm	ˈšọ.	ˈJa,	tː		...,	tː	nːsmo	tːk	imːl,	da	k	ˈzẹ,	k	se	sːdemo pa 
júːžnamo	na	debːl,	póː	pa	ˈko	màːlčamo	xmàːl,	ˈja	...	ˈJa,	tːk	ˈje ...

 (Nace Blaznik in Jože Eržen, 1996)

Magušar
J.: A	esˈte,	kːʀga	səm	ːdu		tóːʀk?	Magùːšaʀjọga	Cːtkota.
N.:	Se	s	mə	žẹ	pʀáːu.
J.:	A	səm	žẹ	pʀáːu?
N.:	Tː		pa	an	lːt	staʀːš	k	ˈjest.
J.: ˈJa,	anáːst	lːtəŋk je.
N.:	Anáːst	 lːtəŋk je,	 ˈja.	Pa	 še	àːto	ːs!	Tː	 ,	 pa	 še	mː	 žlàːxtnek	 je.	Od	móːje 
stáːʀe	máːme	je	bi	bˈʀḁt	negː	óːča.	Od	móːje	stáːʀe	máːme	je	bi	bˈʀḁt,	sta	se	bàː 
Magùːšaʀ	pisáːla,	óːn	je	bi	Magùːšaʀ,	tàː		bla	pa	ˈtut. [...]	Bʀáːtʀanca,	a	kokː sta 
bla,	ˈno.	[...]	ˈne,	mː	óːča		bi	bʀáːtʀanc	od	néːga,	mdvàː	sva	žẹ‿eno	štóːpno	ˈmən. 
Mː	óːča	pa	Cːtko	sta	bla	bʀáːtʀanca, ampak	mː	óːča	bi	ˈzẹ	žẹ	čes	stː	lːt,	tàː 
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	pa	ˈle	ːsəmdeset,	aˈne.	Tː		bi	óːča	tkáː	pʀːx [...]	Magùːšaʀjə so bli	Kʀːpaʀjə, 
tː so bli,	tː	so	pʀːx	imːl,	tːle	ːgence	so	mːl.
J.:	Gospóːsko	úːlco	so	mːl	na	čːs. 
N.:	ˈJa,	tː	so	mːl	koačːje,	koáːče	so	mːl.	Še	dóːns	se	ˈjest	spːnəm, k je bla	aˈna, 
ˈtud	móːja	žlàːxta,	od	móːga	bʀáːta	žːna,	je	ʀéːkla,	k	so	koàːl	paʀ	nəˈmo.	Fóːtaʀ	pa	nː	
zˈnọ	ˈne	bʀáːt	pa	ˈne	pːsat,	ˈnəč.	Tːst	gospodáːʀ	nː	zˈnọ	ˈnəč.	Póː		pa	ʀéːkla,	nḁs je 
pa	zmːʀẹ	golˈfọ.	Toˈkə		zˈnọ	umːtnə	golfáːt,	je	ʀéːkla,	mː	smo	ga	pa	ˈtut! Smo pa, k 
je	zapːsọ,	kúːk	smo	dọžnː,	smo	pa,	k	je	blə	doˈel,	smo	pa	pʀàːtəlc	ˈən	ottːʀgal	pa	
požgàːl,	smo	bli	pa	glːx	...	Tː		bla	Štʀúːkloa	Fʀàːnca,	a	jo	tː	na	poznàːš?
J.:	ˈNe.
N.:	ˈJa,	ˈse sːʀte	ʀːgəlcə so bli		Kʀːp.

 (Nace Blaznik in Jože Eržen, 1996)

Turki
N.: Tùːəʀk je	pa	táːka	ʀːč,	k	tːle	póː	uláːčəš	z	gːzda,	ʀecːmo,	tːle	pàːne.	S	tùːəʀkəm	 
nabːješ	[...]	Tː	ga	zabːješ	u	tːst	pàːn	nːt,	kˈle	maš	pa	kːtno,	al	ˈpa	eʀːgo	[...] Al 
ˈpa	dvàː	zabːješ,	če		debːla,	ʀecːmo,	táːkale,	dvàː	zabːješ,	póː	ga	pa,	ʀecːmo, maš 
za	lːčt	 po	bːžd	dóːl, ane	 stː	mːtʀọ,	 póː	maš	pa	 táːko	dːgo	 kːtno,	 ane	dvàː 
mːtʀa,	pa	na	 tːstmo	lːčeš.	 ˈTələx	maš	pa	ane	pːt	na	 tùːəʀkəx	 ...	 [...]	Tː	 	 tùːəʀk, 
ˈsə	ˈkəp	so	pa	tùːəʀkə,	ˈsə	ˈkəp,	cːla	ʀːč,	ʀecːmo	s	čːtno	ˈʀet	so	tùːəʀk	...	Tː ma 
Jːža	jəx	doˈma,	pa	jəx mam	ˈjest	doˈma,	tùːəʀke,	pa	tːk	če	napʀː.	Tː ma	sàːk	táːk, k 
mal	daːʀàːʀ,	ma	tùːəʀke.	Da	s	tùːəʀkəm	paʀulːče,	so	ʀéːklə,	ˈja. [...]		Kʀːp	je	blə	tː 
zatː,	k	so		gláːnəm	uˈsə	máːl	kʀáːdlə	...	ʀecːmo	po	boštːx.	Kukaʀ	še	dóːns!	Dóːns 
je	še	zmːʀa ... anː	majo	tkáː	daːʀáː	skọs	tː,	ˈeč	k	pa	ta	ˈnaːč	kˈmet	...	Jːža! A 
je	ʀːs	tː?
J.:	Tːčnə!	Tːst, k ma	ˈnẹmən	bːštọ, ma	ˈnẹeč	daʀáː! 
N.:	Tː	gʀeˈjo	kukaʀ	na	spʀeˈxt,	posːka,	dːne	na	tːle	tùːəʀke,	pa	lːče,	s	ščːʀco	ʀed	iˈma, 
póː	pa	ˈk	doˈma	zžàːga,	pa		mːtʀe	naʀdː, al	ˈpa	žẹ	na	dʀːbnəm	...	ˈJa,	tː	so	čùːdne	ʀčː.

 (Nace Blaznik in Jože Eržen, 1996)

Drvarjenje
J.: Kˈle	so	klúːčə,	ˈno	spːt	za	na	štːŋge,	aˈne.	Za	muzː	gˈʀem	dəʀàː	dːlat. 
N.:	Kàːm?
J.:	Góːʀ,	pot	cːʀku,	pot	Kapːlco.
N.:	A	tːle	tː	dːlaš,	k	sːkaš	kˈle	góːʀ?	A	nː	bi	Jːža	čːʀa?
J.:	ˈJa,	ˈtut	je	bi.
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N.:	A	bọ	ˈtut	dːlọ,	a	káː?	Tː	te	ˈse	posːkal,	ˈkaʀ je		Pːl?
J.: Je	žː.
N.:	A	s	tː	žàːgọ?	Aŋˈga	səm	ːdu,	k	je	žàːgo	ˈmọ,	pa	ga	nːsəm	pozˈnọ,	səm	ʀːku 
Fʀancːt,	kːʀ	pa	so	kˈle	góːʀ.	Je	ʀːku,	Jːža	poznàːm	po	gláːs,	 téːbe	pa	 ˈjes	nːsəm	
pozˈnọ.	A	tː	se	te	ˈzẹ	...	za	kˈle	daʀˈa	dːlal,	a	káː?
J.:	ˈJa,	pː	na	pː.	Pː	jiγ	bọ	Jːža	zː,	pː	jiγ	bọm	pa	ˈjes	za	ˈsəm	dàː.
N.:	Ajàː	ajàː.	ˈNo	ˈno,	ˈjes	səm	pa	ʀːku,	ˈno,	máːl	bː,	máːl	bː	[...]	ˈZẹ		ˈkaʀ	ta	pʀàː 
càːt	za	fʀatàːne. 

  (Nace Blaznik in Jože Eržen, 1996)

Siva mrena
N.: Nobèːna	ʀːč	na	pomáːga.
J.:	Xːc	je		tˈmọ,	je	ʀéːkla,	tː	ni	ˈnəč,	čàːsəx,	t	je	poglːdọ	z	ùːno	lùːčko,	tː		blọ 
nːkẹ!	Je	pa	samː	ˈtḁm,	aˈne,	pa	póː	na	elektʀːnskə,	na	ʀačunàːlnik,	pa	ˈse	tː	jə ni 
ˈnəč	pomenːl.	čàːsəx,	k	je	z	lùːčko	posvːtu!
N.:	Aˈja,	k	je	z	lùːčjo	posvːtu	nːt.	Se	tː,	če	maš	tː	mʀːno	...	obèːna	ʀːč	na	pomáːga,	
nobèːna	dʀùːga	ʀːč	 ...	 samː	peʀáːcija [...]	 ˈ	 Ja,	 ˈjes	 səm	 iˈmọ	 ta	 zàːdəŋkat,	 kùːk, 
desːt	dnː.	[...]	pa	pːt,	pːtnast,	ta	pːʀukat.	Tːk	səm	bi	pa	desːt.	Uláːn	səm	bi 
ˈjest	máːja	peʀːʀan,	dvːséːdga	máːja.	Madːna,	pa	ˈzẹ	ːdəm	šàːŋko	na	tˈləx. [...] 
ˈJest	səm	bi	čːst	slːp.	ˈTut	tokˈle	nːsəm	pːʀstọ	ːdu,	nːsəm	ːdu	pːʀstọ	tokˈlẹ,	
póː	pa	ːš,	kokː	səm	bi	slːp!	ˈJest	če	b	na	blọ	ˈtəx	pḁːʀpomːčkọ,	bi	dóːns	slːp pa 
glùːx.	Deːdeset	pʀocèːntən	glùːx,	pa	deːdeset	pʀocèːnt	ˈnəč	nːsəm	ːdu.	Če	na	bˈlọ	
ˈtəx	pḁːʀpomːčkọ.	[...]	Tọ	samː	taˈkḁt	máːl	zabolː, k enːkcijo	dáː		okː,	tː		máːl 
ˈbəl	γdː,	dʀùːga	pa	pˈʀọ	ˈnəč.	Póː	pa	ˈnəč	ˈeč	na	ːš.	ˈNo,	se	s	paʀ	bʀːxt,	da	p	ˈkẹ 
čúːtu,	da	bli	ˈkẹ	dːlal	...	kùːkaʀ	b	mːxən	te	žgečˈkọ,	ˈnəč	dʀùːga.	Pa	póː	me	ˈni	ˈnəč 
bolːl,	k	je	blọ	po	peʀáːci,	me	ˈni	ˈnəč	bolːl.	Pa	ˈzẹ	žːxəʀ		an	úːʀ,		pọdʀùːg	úːʀ,		
dːx	úːʀax	žẹ	žːxḁʀ	ustàːneš.	Pʀːx	s	pa	mːgu an	dàːn	štːʀandvːst	ùːʀ	ˈnepʀemːčnə 
lːžat.	ˈZẹ	pa	dː	úːʀ,	čes	pọdʀùːgo	úːʀo		bi	Mːxa	žẹ		áːs,	səm	ˈjez	žẹ	sˈtọ	...	Tːk 
je	blː.	Se	pʀàːəm,	da	ˈzẹ	ni	ˈnəč [...].
J.:	ˈJes	jə	tː	dopoedùːjem	...	Póː	se	pa	spotáːkne,	pa	ˈse	páːde	...
N.:	Kùːk	pa		stáːʀa?
J.:	Óːna		šeˈle		tʀːnsːndesetmu	lːtə.
N.: Kùːlk?
J.:	Tʀːnsːndeset.
N.: Je	stáːʀa?
J.:	ˈJa.
N.:	Madːna,	tː	lóːxk	še	desːt	lːt	žː,	pa	bọ	še	desːt	lːt	žːla	...
J.:	Tː		dopoedùːjem,	če	me	...	če	se		pa	na	dáː	dopoːdat.
N.:	Tː		pa	ʀːs	čúːdnə!	Pa	daːʀgàːč je	še	zdʀàːa?
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J.:	Jàː.
N.:	̍No,	madːna,	ːm,	da	blə	tː	páːmetnə.	Zʀaən	məˈne	j	aˈdən	lːžọ	šːstənːsəmdeset 
lːt	sˈtḁʀ.	Pa	pːdeset	lːt	je	ˈmọ	stáːʀo	ženː!	Pa		ʀéːkla,	ˈja, ga mam	tːk	ʀáːda, da 
če		pˈʀọ	ˈtọk	sˈtḁʀ.	Je	ʀéːkla,		ˈtọk	dːbaʀ, je	ˈtọk	dːbaʀ!	...	ˈJa,	səm	ʀːku,	se		lóːxk 
dːbaʀ	...	ˈBi	je	pa	ˈtḁm	s	Pʀimːʀske	nːč.	ˈNo	jàː,	tokː ... 

 (Nace Blaznik in Jože Eržen, 1996)

O	Kroparjih,	starih	čez	osemdeset	let	
N.: ˈJa,	tː,	če	bi	Pːlde	žːu,	tàː	k	je	bi	kˈle,	pa	Jelːnc,	da	b	bi	zdˈʀọ,	pa	ˈjest,	tː 
smo	čàːsəx	klepetáːl	góːʀ,	ˈse sːʀte	stáːʀe	aʀčː	smo	lːklə	na	dàːn.	Aˈne,	tːg da ... 
ˈZẹ‿	pa	ùːn	umːʀu,	Jelːnc je	ˈtud	zaˈnəč,	tːg	da	səm	sàːm	ˈzẹ	osˈtọ.	ˈZẹ	smo	samː 
še	štːʀjə	móːškə	Kʀːpaʀjə	nad	ːsəndeset	lːt	stáːʀ:	Fːlip,	tàː		pa	dvàːndevːdeset,	
póː‿	 dóːl	 Gáːšpaʀšič, je	 šːstənːsəndeset,	 ˈno,	 póː	 səm	 pa	 ˈko	 ˈjest,	 ʀazən	Màːto, 
Màːto		pa	ˈle	uːžen,	aˈne.
Š.:191	Màːto		pa	Dalmatːnc.
N.: Je	 pa	Dalmatːnc, ja. [...]	 Tː	 səm	 pa	 ˈjest	 póː	 žẹ	 ta	 tʀːt	 ˈnastaʀːš	 u	Kʀːp, 
pa	ʀecːmo,	 ˈzẹ	 	 še	 Jelːnc,	učːʀẹ	 je	bi	 sˈtḁʀ	ːsəndeset	 lːt.	Tàː	 Jelːnc, k je	 ˈtut 
bóːən. [...]	Uzúːnẹ	je	pàː	šːst	Kʀːpaʀjọ	nad	ːsənd	eset	lːt.	Kˈlele	smo	pa	ˈle	štːʀjə. 
ʒúːnẹ	jəx je	pa	šːst,	ʀecːmo,		Lubláːn ... [...]	Žːnsk	je	pa	pːtnáːst	ˈənzúːnẹ,	nàːd	
ːsəndeset	lːt	stáːʀəx.
Š.:	A		ˈše	kːʀa	s	pʀːšəŋga	stolːtja,	so	ˈše?
N.:	Samː	Justːna,	pa	Lːska,	pa	nobèːna	dʀùːga	...
Š.:	ˈNo,	se	tː		žẹ	ˈkaʀ	ˈzẹ.
N.:	ˈJest	ponóːč	táːkle	pʀemišlùːjem,	k	na	spːm.	Póː	pa	Kʀːpaʀje	štːjem,	kúːlk	jəx je 
zúːnẹ	móːškəx	stáːʀəx,	žːnsk	stáːʀəx	nad	ːsəndeset.	Al	ˈpa	pʀemišlùːjem,	kúːlk	səm	žẹ 
pʀežːu	Kʀːpaʀjọ,	ʀecːmo,	za	no	cːlo	Kʀːpo	jəx	poznàːm.	Kʀːpaʀjọ,	ʀecːmo, k 
so	pomàːʀlə,	aˈne,	za	no	cːlo	Kʀːpo.	ˈJa,	ˈtːk	ˈje. 

 (Janez Šmitek in Nace Blaznik, 1996)

O	srečanju	s	predsednikom	v	Dražgošah
N.: [...]	̍ Jest mam	càːta	zmːʀẹ,	̍ jest	...	̍ Jest	̍ nəč	na	dːlam,	̍ jest	samː	okːl	še	xːdəm. 
Š.:	Samː	še	kontʀolːʀa.	[...]
N.:	Samː	okːl	xːdəm.	Zapːna	ta	pːʀu	gˈʀem	po	mlːk	góːʀ	x	Koʀːščkə	zúːtʀẹ, 
póː	pʀːdem	nazáː,	gˈʀem	u	konzùːm,	po	fáːsəŋgo,	póː	pa	kofetàːa,	póː	pa	gˈʀem do 

191 Š. = Janez Šmitek 
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póːl	éːne	od	dːma.	Po	júːžnə	pa	mːxnə	dóːl	lːžem ano	úːʀo,	póː	pa	spːd	gˈʀem do 
tˈme	od	dːma.	Tːg	da	nːsəm	doˈma	ˈnəč.	Samː,	če	səm	ˈkẹ	bːən,	ˈno	tː,	daːʀgàːč 
pa	nːsəm	̍nəč	doˈma.	Skːz	okːl	xːdəm.	U	nedːlo	səm	̍ šọ	u	Dʀáːžgoše	pːš!	Səm	bi	
na	ˈtələ	pʀoslàː.	[...]	S	Kùːčanəm	sva	bla	tokːle	nàːʀozən.	ˈKaʀ	máːl	səm	se	naúːmnə 
naʀːdu,	səm	pa	ˈšọ	mːdne.	So	bli	pa	Kùːčan,	pa	tàː	z	Lːpənce,	Kocjàːnčič,	pa	ùːn	
z	məštáːcam,	 əː	 ...	Ʀːbičič, k ma	 bːle	məštáːce.	Pa	 tàː,	 ta	 ˈnẹːškə	 kapèːlnik,	 tàː, 
Slàːpaʀ.	Tː so bli	ˈsə	štːʀje	ˈkəp,	ˈjes	səm	pa	ˈkaʀ	mːdne	tokːst	ˈšọ	...	Səm	mːslu, 
səm	ʀːku,	se	me		gotː	gdː	stáːu,	ˈne,	bọ	ʀːku,	ˈko	pa	dːlaš	ˈzẹ	tː	kˈlẹ.	Pa	me	
ˈben	nː.	Tːg	da	səm	dàː,	səm	gùːnmo	ʀokː	dàː,	tˈmọle	z	Lːpənce.	Póː	səm	pa	óːtu 
ˈše,	da	b	jo	Kùːčanə	dàː,	je	pa	glːx ane	tʀː	žːnske	ˈmọ	okʀːk,	pa	nːsəm	ùːpọ	iˈtə 
napʀː.	Pa	səm	ˈšọ,	se	m	zdː,	so	šˈlə	pːš,	Kùːčan	pa	n	taːʀjː	kˈlẹ	s	Kʀːpe	góːʀ u 
Dʀáːžgoše.	Pa	se	m	pˈʀọ	zdː,	da	so	me	pʀextːl.	Lːx	táːgga	səm	ːdu,	k	je	ˈšọ mem 
meˈne,	səm	ʀːku,	tàː		pa	ˈtọk	Kùːčanə	podːbən,	pa	m	še	na	mːsu	nː	paːʀšˈlə,	da	bi	
ʀːs	Kùːčan	...	Je	bi	pa	ʀːs	Kùːčan,	k	so	šˈlə, an	štːʀjə	so	šˈlə mem	meˈne.	Pa	xːtʀə 
so	xodːl,	ˈjes	səm	počàːs	xóːdu,	čːst	polːgnat. [...]	Jàː,	nogː mam	dóːbʀe,	pa	saːʀcː 
mam	dːbaʀ. 
Š.:	ˈJes	səm	za	nː	lːt,	z	vnùːkinjo	sva	testːʀala,	sva	šˈla	kˈle	góːʀ	do	vːʀx,	in	sva	póː	
góːʀ	mːʀla	pùːls,	óːna		mːla	za	dvàː	nːžje	kọt	pa	ˈjest [...].

 (Janez Šmitek in Nace Blaznik, 1996)

Drobni spomini
Gdːʀ	nː	bi	za		šːlo,	so	mu	zagʀozːl,	da	bọ	ˈšọ	na	cːsto	šːdaʀ	tːčt. [...]
Na	mːtənc	 so	mo	óːtlə	 zacaʀːnt	 pomoʀàːnče	 pa	 ʀozːne,	 je	 pa	 ˈtəm	 sːdu,	 pa	 ˈse 
pojːdu,		ʀːku,	ˈno,	ˈzẹ	pa	caʀːnte.

 (Janez Šmitek, 1996)

Poradane192 hiše
Tː		pa	lːs	tokːle	na	kʀːš,	mːs je	pa	n	tːlkle	lúːfta. [...]	Póː	so	pa	ʀːməlce	nabːl,	tːle, 
da		lóːxk	oméːtọ,	da		na	tːste	ʀːməlce	se	màːta	paːʀjːla	...	Tː		blọ	əlsàː	mːs	nːt, da 
	blọ	z	lːsam	nːt	ːza,	je	blọ	ˈse	poʀadáːn	...	Če		žẹ	spóːdẹ	̍mọ	s	sáːmga	kamˈna	zːdan.

 (Filip Bertoncelj, 1994)

192 Poradan, krop. poʀadáːn, je tak, ki je zgrajen iz lesa in ometan.
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Golcarske193 bajte
Tː so ble	 gːlcaʀske	bàːte.	 Səm	 jəx	dːlọ,	 še	óːča	 so	 jəx	dːlal,	 sa	 jəx	dːlala,	
gːlcaʀske	bàːte.	Ampak	tː so ble,	kʀːgu	lːs,	aˈne.	ˈNo,	kˈlet	s	lːz	dàː,	z	ga	ːzọ 
ˈsəm,	pa	gùːŋga	góːʀ,	póː	s	pa	zasːkọ,	aˈne,	da	j	uˈkəp	paʀšˈlə.	Póː	s	pa	t	tː	stʀanː 
dàː,	da	ga	nː	ʀazgàːnal,	da	t	nː	ˈən	ˈšọ,	aˈne,	g	z	ga	polːžu,	da	se		stːna,	póː s 
jo	pa	ʀassːkọ,	tː so ble	súːxe	ːje,	kːst	so	jim	pʀáːlə,	tːstəm	ːjam	se		pʀáːlə 
kːst,	tː so ble	...,	ˈeč	lːt	je	ležàːla,	so	ležáːle,	ampak	lúːbja	nː	blə	ˈnəč,	tːst	lːs	je	bi 
ˈtọk	tːʀt,	kukaʀ	kːst.	Tː		bi	pa	ʀːs.	In	póː	s	tːzdga	s	pa	cvéːke	naʀːdu,	s	cvéːke 
naʀːdu,	žbəˈle	...	s	naʀːdu	...	s	tːzdga	lsàː.	špːču	sə,	pa	zaˈbọ, ot	tː	pa	t	tː	stʀanː 
s	usàːdu	tːsto	mːs,	aˈne,	k	je	tokːle	paʀšˈlə,	in	tàː		ːzọ	tkː,	in	póː	u	dˈgale	s	pa	
zabːjọ	...	cvéːke,	z	obːx	stʀanː,	da		stáːl	namːʀ,	da		blọ	stabːlnə.	Tː		blọ	ˈse z 
əlsàː,	tː	so	se	əlsːn	cvéːk	dːlal.	Tː		bla	gːlcaʀska	bàːta,	aˈne, so ble	táːkele.

 (Filip Bertoncelj, 1994)

Kako smo meli proso
Mː	smo	pʀosː	domúː	paʀpeláːl,	smo	ga	zlːžlə.	Pʀːx	smo	ga	tːklə,	póː	pa	mːl,	z	
nogàːm.	Póː	smo	ga	pa	s	kóːnam.	Póː	smo	ga	pa	na	ˈpt	polːžlə	kːl, ot	tː	stʀanː 
žːt,	pa	t	tː	stʀanː	snóːp,	da		bi	klasˈje	̍ əs	tˈkọ	skùːpẹ,	aˈne.	In	póː		pa	̍ kon	xóːdu po 
tːstmo. [...]	A	səm	ga	jáːxọ,	al	̍ pa	səm	stáːu,	pa	na	štʀːk	ga	ˈmọ,	da		xóːdu	nakːl. 

 (Filip Bertoncelj, 1994)

Kako je bil narejen voz
Bóːgnaʀ	dːla	ozːe	pa	kočːje.	[...]	ʀečːmo,	ˈon	naʀdː	z	əlsàː,	aˈne.	Tː		negː 
dːl,	aˈne.	Póː	ga	pa	pːleš	x	koáːčə.	Koáːǯ	ga	pa	kúːje.	Koáːč	pa	dáː	šːno	góːʀ, 
póː	pùːšo	...	tː		pa	tːst,	k	póː	pʀːde	àːksa	nːt. [...]	Sóː	pa	mːl	učàːsəx	po	xʀːbəx,	
aˈne,	da	mo	nː	blọ	tʀːba	koáːča	pláːčat,	aˈne,	je	pa	ˈkaʀ	samː	lùːkno	zːʀtọ	z	əlsàː, 
an	táːk	je	naʀːdu,	kʀːguga,	ampak je bla	ˈtud	əlsːna	ːs,	aˈne,	nː	blọ	tː	želːzne,	
aˈne,	ːle,	aˈne,	dˈgale,	aˈne,	k	pʀːdejo	kolːsa	góːʀ,	aˈne,	ampak	je	blọ	ˈse	lsːn,	aˈne. 
Tː		blọ	ˈse	z	əlsàː.	Tː	so	mːl,	so	se	doˈma	naʀːdlə,	pa	bèːŋga	žbəˈla	zabːdga.	
Tː	so	z	əlsːnəm	cvéːkəm	zbijáːl	[...].	In	ˈtut	kolː		bi	ˈəs	əlsːn.	Tː	so	s	táːǯga	lsàː	
dːlal	 ˈtut,	edːn	če		šːno	dàː	dːlat.	Če		pa	dobː	táːk,	je	pa	s	cːga	ga	naʀːdu 
kolː. [...]	 Za	 pʀːmzo	 	mːgu	méːxək	 lːz	 bːt,	 da	 se	 	 paːʀjː. [...]	 Tːʀd	 lːs	 nː	
pʀːmzọ,	se		smodː.	Smʀːkọ	se	pa	nː,	je	pa	paːʀjː,	k	je	bi	ˈbəl	pùːst.	Póː	oˈkəl	
tːzdga,	na	sʀːd	je	bla	pa	kːtna	zapːta	...	in	tːsta	kːtna		pa	lːkla,		pa	bàː	kolːsa	
dːʀgənla.	Tː	s	pa	samː	naːjọ	záːdẹ.	Če	s	óːtu	ˈbəl,	s	lóːγ	zažlàːfọ,	 ˈtəg	da	se	

193 Golcarski, krop. gːlcaʀskə, je drvarski, gozdarski.
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ˈben	kolː	nː	súːkọ.	Póː	s	pa	xóːdu	pa	komandːʀọ.	Da	s	ːdu,	da	ˈkon	na	lːče,	
al	ˈpa	da	ga	na	žéːne.	[...]	Tː	s	ʀegulːʀọ	tːžo	ozàː,	aˈne,	paːʀtːsk. [...]	Tː		blọ	ˈse 
ˈkəp	poːzan,	kːtna	pa	žlàːf ...

 (Filip Bertoncelj, 1994)

Umetno kovanje
záːmeš	mateʀjàːl,	póː	ga	pa	zagʀaːʀaš,	póː	ga	pa	pʀesːkaš,	ta	pːʀu	na	éːno	stʀàːn 
skːs,	póː	ga	pa,	smo	ga	pʀebːl	s	tː	stʀanː	pa	z	gùːne,	ˈzẹ	žẹ	tpːʀt,	z	ga	pʀesːkọ,	
g	 z	ga	ŋˈkḁt	 iˈmọ	 tokːle	pʀesːkaŋga,	 z	ga	pa	otpˈʀọ,	 ta	pːʀu	na	 ˈtː	 stʀàːn, na 
poloːc,	aˈne,	póː	z	ga	pa	bḁːʀˈnọ,	s	pa	ːdu	samː	tː	stʀàːn,	pó	z	ga	pa	̍ še	kˈle,	aˈne, 
otpˈʀọ,	da		bi	póː	tokːle	otpːʀt.	Pó	ga	pa	zbːləš	pa	zaːješ. […]
Mateʀjàːl	 je	 ʀecːmo	 štːʀ-	 dimenzːje	 štːʀdeset	 kat	 pːt,	 aˈne,	 ʀecːmo,	 tː	 	 za	 za,	 za	 tː	
oʀnaméːnte,	 aˈne,	 za	 sːːkat	 ˈvən,	 poˈtem	 je	 pa	 ʀecːmo	 šːstnáːst	 kat	 šːstnáːst	 kvadʀàːt,	
tː		recːmo,	tː	pʀːdejo	tːli	žéːbli,	aˈne,	ʀecːmo,	tːle	pa	pʀːde	pa	štːʀnáːst	kat	štːʀnást	
kadʀàːt	pa	pʀːde	za	obʀːč,	аˈne.	Tː	nẹ	bi	blọ	ˈzẹ	za	ŋˈkḁt,	póː	mo	pa	napʀː,	ˈne.	[…]	ˈJa, 
kváː	ˈnẹ	ʀéːčem.	Gledː	na	pʀojːkt,	ˈne,	sva	ˈpač	šˈla	po	mateʀjàːl	dóːl	u	skladːše,	ˈne.	Póː pa 
ʀecːmo,	razmːʀje	dobːš,	zacáːxnaš,	pʀebːješ,	ta	pːʀu	s	pʀebijáːčəm,	poˈtem	z	ukʀːgumo,	
póː	pa	s	štːʀogláːtmu,	aˈne,	póː	pa	navːješ,	póː	ga	pa		óːgən	dáːš	pa	navːješ,	ˈne.
(Kako ste ga pa navijali? Ali ste ga sami?)
ˈJa,	ˈjes	səm	ga	naːjọ	na	na	dóːl	na	šablːno,	ˈne,	ˈpač	na	na,	táːk	kʀːg	je	bi	…	səm	
ga	ˈtḁm	pùːstu,	ˈne.	Póː	ˈečkáːtọ	ga	mːʀəš	zbːlt,	aˈne,	póː	ga	pa	flːtnə, da se t na 
lːm,	k	s	lùːkne,	aˈne, k je	pʀáːzən,	poˈtem	ga	flːtnə,	máːl	ga	s	kláːdvəm	popʀàːvəš,	tːg 
da		nekjː	ʀecːmo	ana	simetʀːja	[…]
(Ali je to na stroj krivil ali s kladivom?)
ˈNe	ne,	na	ʀːke	na	ʀːke,	ˈne.
(S kladivom in kleščami?)
ˈJa,	s	kláːdvam	pa	s	klːšam.

 (Dušan Zupan, 2007)194

Šperovka
Špːʀọka		bla	táːka	kukaʀ	nakoáːl,	samː	da		bla	špːʀọka	màːn	pa	ːži pa na 
táːkmole	stéːblə,	zatː	da	s	s	ˈkəšnəm	táːkəm	izdːlkəm,	k	nːs	mːgu	kˈle	blːs	pʀːdət, k 
s	uˈkəp	daˈja,	da	s	ˈtḁm	paːʀˈšọ	blːži,	aˈne.

 (Dušan Zupan, 2007)

194 Dušan Zupan (rojen 1952 v Kropi).
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dodateK:  
KroparsKi Krajevni govor v KroparsKih 
zgodbah Joža bertoNclJa 

V nadaljevanju195 je predstavljeno, kako je kroparski krajevni govor zapisan v Kro-
parskih zgodbah, katerih pripovedovalec, založnik in opremljevalec knjige je Kropar 
Joža Bertoncelj (1901–1976), Jáːneza, sicer mojster umetnega kovaštva in ljubiteljski 
krajevni zgodovinar ter zbiralec materialne in žive kulturne dediščine Krope. Literarne 
črtice je objavljal že v Zadrugarju, glasilu Prve žebljarske in železoobrtne zadruge v 
Kropi in Kamni Gorici, nato pa jih leta 1973 izdal v samozaložbi in v njih »z umetniško 
besedo zajel Kropo svoje mladosti in svojih prednikov.«196

 O Jožu Bertonclju je mogoče prebrati,197 da je bil ves zraščen s staro kovaško Kro-
po in njeno tradicijo, saj je že kot enajstleten deček z očetom in materjo začel kovati v 
vigenjcu. V eni od zgodb iz omenjene zbirke piše: »Jaz sem iz poslednjega rodu, ki ga 
je	dal	vigenjc.	V	prvo	zarjo	moje	mladosti	utripajo	iskre	iz	vigenjcev	in	odmeva	žvenk	
kladiv.	V	žaru	železa	raste	iz	mraka	očetova	senca,	urno	se	giblje	v	ritmu	dela,	prestane	
in	se	utrne	kmalu	za	vedno	v	mrak.	Na	nasprotni	strani	ognjišča	udarja	mati,	ona	ne	
sme	in	ne	more	odnehati,	da	se	obdrži	ogenj	na	ješi,	kakor	na	žrtveniku	božice	Veste.	
Tako	dobi	tudi	sin	svojo	dediščino	–	kladivo,	ki	pada	na	uporno	in	trdo	gmoto,	jo	zvija	
in	stiska	kakor	trdo	in	živo	življenje	človeka.	Iz	ognja,	kladiva,	trpljenja	in	bolečine	pa	
zraste	nova	čista	lepota.«198 Iz kovača žebljev se je oblikoval v kovaškega umetnika 
in je med drugim tudi avtor spomenika žrtvam druge svetovne vojne na Ljubelju nad 
Tržičem in zmaja na Ljubljanskem gradu, za ekspresivno, na kovaški način grobo iz-
delano plastiko Križanega, ki danes stoji v Marijini cerkvi v Kropi, pa je leta 1974 na 
Mednarodnem sejmu v Münchnu prejel zlato medaljo. Del njegove kovane zapuščine 
hranijo v Kovaškem muzeju v Kropi.
 Kroparske zgodbe so zbirka 38 kratkih pripovednih in enega dramskega proznega 
besedila ter nekaj vanje vpetih pesmi. Gre za besedila, v katerih se snovno prepletajo 
spomini na otroštvo, vaške posebneže, dogodke, povezane s svetovnima vojnama, in 
ljudsko izročilo o krajevnih običajih (npr. koledovanju, kresovanju, nageljnovem se-
mnju itd.) z zgodovinsko snovjo (npr. o boju Kroparjev za neodvisnost od radovljiške 

195 Poglavje je nastalo tudi na osnovi objavljenega članka Škofic 2001b.
196 Avguštin 1993: 2.
197 Avguštin 1993: 2.
198 Bertoncelj 1973: 82.
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graščine) in anekdotami z veliko mero samoironije o Kroparjih in njihovih odnosih 
s sosedi Kamnogoričani in Železnikarji, njihovih prehranjevalnih navadah in pivskih 
razvadah. V besedila so vpleteni tudi različni krajevni reki in zbadljivke. Nekatere med 
temi zgodbami so lirično otožne, druge epsko realistične ali hudomušne. 
 Bertoncljeva literatura je individualna, avtorska, čeprav velik del njegovih literar-
nih tem izhaja tudi iz slovstvene folklore domačega kraja. To dvoje – prepletanje izvir-
nega in folklornega ter knjižnega in narečnega – je torej pomembna značilnost Berton-
cljevega literarnega ustvarjanja. Avtor je narečne prvine vtkal v sicer knjižno besedilo 
s precejšnjim posluhom za pravo mero ter je z njimi učinkovito narečno obarval svoje 
Kroparske zgodbe. Knjiga je našla svoje mesto med naslovniki,199 tako ljubiteljskimi 
bralci kot strokovnjaki etnologi, jezikoslovci, etnolingvisti in morda tudi literarnimi 
zgodovinarji. 

5.1 Prepletanje izvirnega in folklornega v Kroparskih zgodbah

Bertoncelj je v Kroparskih zgodbah poleg izvirnih besedil, kakršna so na primer im-
presionistična črtica Kovača	Toneta	velika	noč, noveli Tovornikom zvoni in Gora ter 
dramska enodejanka Žebljarjeve	težave in še nekaj drugih, objavil tudi besedila, ki so 
v celoti ali samo deloma prevzeta iz krajevne slovstvene folklore. Sklicevanje na tak 
ustni vir je lahko posredno. Tako se v zgodbi Mi smo mi! sklicuje na pisani vir – spo-
mine sokrajana V. Žmitka: »V.	Žmitek	pripoveduje	v	svojih	spominih	o	nekem	kovaču,	
ki	je	koval	poleg	žebljev	tudi	pesmi,	da	je	pogruntal	tudi	tole:	»Če	ima	v	Kropi	kdo	za	
enkrat	več	pristavit,	/	že	gre	v	farovž	pravit.	/	Fajmošter	so	se	močno	začudil,	/	da	se	
je ták bogastvo v Krop dobil.« To je skoro dobesedno vzeto.«200 Bertoncelj je te verze 
prevzel iz prispevka Vedež, ki je bil leta 1940 objavljen v Zadrugarju in ga je zapisal 
V. Ž.,201 ter jih v zapisu le nekoliko priredil.
 Slovstvena folklora je bila osnovni vir tudi pri besedilu Lovci, v katerem je Ber-
toncelj pravzaprav le povzel različne lovske šale, bajke, povedke, pripovedi o dogodi-
vščinah itd., znane med lovci v Kropi, ter jih smiselno povezal med seboj. Avtor sam z 
izbiro ustreznih jezikovnih sredstev opozarja na to, da gre za zapis slovstvene folklore, 
saj različne pripovedi polaga na jezik svojim literarnim osebam, na primer: »[...] »Zgo-
daj zjutraj smo lovili na Plani,« je pripovedoval Luka, »potem [...]«; »To je bilo tistega 

199 Drugo izdajo je knjiga doživela l. 2001 (prim. Škofic 2001c in Škofic 2001č).
200 Bertoncelj 1973: 143.
201 Prim. V. Ž. (= Valentin Žmitek): Vedež.– Zadrugar. Glasilo »Plamena« kovinarske zadruge v 

Kropi, Kropa, dec. 1940, leto III, št. 4, str. 149: »Že pred skoraj 100 leti – kakor so nam pravili 
starši – je živel v Kropi neki možiček, ki je bil prav humoristično in pesniško nadahnjen in 
so mu zato nadeli ime Vedež. Svoje sarkastično-zbadljive verze je stresal kot se pravi kar iz 
rokava. Ker je bil sam prav reven kot cerkvena miška, se je ponorčeval iz takih, ki so imeli 
nekaj več, s sledečo zbadljivko: Če	ima	v	Kropi	kdo	za	enkrat	več	pristavit'	/	Že	gre	v	farovž	
pravit' /	Fajmošter	so	se	močno	začudil'	/ Da se je tak' bogastvo v Krop' dobil'.«
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leta,« je povzel France, »ko se je v Poljanski dolini [...]«; Doživel	je	tudi	vojno	med	
ptiči.	»Sredi	Perčevega	laza	[...]«; Tudi	o	ribah	je	vedel	razne	zanimivosti.	»Zvečer	ne	
dobiš ribe v vodi [...]«; Pa	še	o	kačah:	»Nekoč	mi	je	pripovedoval	rajnki	Konavs,	da	je	
njegov	voča	šel«	[...]«202

 V uvodu nekaterih besedil se avtor celo izrecno sklicuje na izročilo, pripovedo-
vanje »starih«, na primer v besedilih Luna lajna: »Stara zgodba je to! Morda jo je 
prinesel	v	Kropo	vandrovec,	ki	se	je	potepal	po	tujem,	ali	odpuščen	soldat«;203 Stari se 
spominjajo: »Že	dolgo	je	tega,	kar	mi	je	pripovedoval	Urban	Flavza	ponižno	zgodbo	
svojega	življenja. [...] Kar mi je ostalo v spominu, je tu zapisano: »Ko sem bil še otrok, 
se spominjam, smo stanovali v Kotlu pri Tovcinu. [...].« Urban je prenehal s pripove-
dovanjem in se zamislil.«;204 Srce	med	žeblji: »Izročila	naših	starih	so	dokaj	zanesljiva	
in verodostojna, tako da smemo verjeti brez pomišljanja, da je bila takrat Špranjeva 
Micka v Kropi najlepša.«205

 Nekatere zgodbe je pisatelj zapisal, kot bi zapisoval pripovedovanje nekoga, ki 
ima pred seboj skupino radovednih poslušalcev, tudi večinoma Kroparjev, na primer v 
besedilih Stiki	z	Železnikarji: »Najbrž	tele	zgodbe	ne	bodo	povzročile	odobravanja	in	
priznanja	domače	srenje.	Le	čemu	vlačiti	te	pozabljene	stvari	spet	na	dan«;206 Tesarji 
Štangelni: »Tista hiša, ki s svojim bokom zapira tolikokrat imenovani kroparski plac, 
na spodnji strani, je Štangelnova«;207 Lovci: »Ta	 kozarček	 v	 spomin	 ali	 na	 zdravje	
prijateljem	naše	zelene	gore!	Tako	malo	jih	je	še	živih!	Ravno	te	dni	so	zapeli	zvonovi 
[...]«;208 O	krivih	hlačah	in	pretepih: »Bo	pač	nekako	treba	priznati,	da	se	rod	naših	
očetov	in	dedov	ni	mogel	ponašati	z	bogve	kako	lepo	zunanjostjo [...]«; 209 Sneg, pomlad 
in ljubezen: »Hura!	Spet	je	izvojevala	stara	vekovna	Kropa	pomembno	zmago.	Čujte	in	
navdušujte	se!	Padlo	je	snega	letos	nad	milo	domovino	kakor	že	celo	stoletje	ne«; 210 S 
trebuhom za kruhom: »Kakor je bilo povedano, so imeli Kroparji romanje po svetu in 
potepuštvo	že	kar	v	krvi«.211

 Mnoge zgodbe je Bertoncelj zapisal v prvi osebi – piše torej o sebi, Kropi in Kro-
parjih, ki jim tudi sam pripada, na primer v besedilih Žganjčè: »O pustu, ko svet nori, 
pleše,	je	in	pije,	delamo	Kroparji	po	stoletni	tradiciji	pokoro	in	molimo.	Župnik	Silve-
ster z Bleda nam je na svoji zadnji fari v Grahovem pripovedoval, kako to znamo«;212 
Pevci: »Kroparji smo zmes in usedlina vsaj treh narodnosti. Malce zlobni naši sosedje 
celo trdijo, da imamo tudi precejšen kanec ciganske krvi v sebi [...] Iz te in take kropar-

202 Bertoncelj 1973: 59–60.
203 Bertoncelj 1973: 5.
204 Bertoncelj 1973: 62.
205 Bertoncelj 1973: 109.
206 Bertoncelj 1973: 22.
207 Bertoncelj 1973: 37.
208 Bertoncelj 1973: 59.
209 Bertoncelj 1973: 71.
210 Bertoncelj 1973: 73.
211 Bertoncelj 1973: 99.
212 Bertoncelj 1973: 44.
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ske usedline sem tudi sam zrasel«;213 Kadar kurijo kres: »Na	kresni	večer	je	pri	nas	še	v	
navadi, da po hišah nasteljejo pod mizami šope praproti in kresnic«;214 Karamazovska 
žlahta: »Otroci	smo	se	včasih	zelo	radi	hodili	kopat	v	Lipnico«.215

 Slovstvena folklora domačega okolja, Krope in bližnje okolice, je torej našla po-
membno in zelo opazno mesto v Bertoncljevem literarnem ustvarjanju, teme za svoja 
literarna dela pa je iskal tudi v različnih pisnih virih. Tako je za svojo novelo Pero proti 
kladivu uporabil zgodovinsko snov o bojih Kroparjev za neodvisnost od radovljiške 
graščine, o čemer je pisal tudi Jože Gašperšič v Zadrugarju leta 1940 v prispevku Ce-
sar,	graščak	in	rudarski	sodnik 216

 Svoje prvo literarno delo, Žebljarsko	novelo, je Bertoncelj objavil že leta 1934 v 4. 
številki Zadrugarja – v Kroparskih zgodbah jo je nekoliko preoblikovano objavil pod na-
slovom Srce	med	žeblji. Kako je avtor to svoje besedilo preoblikoval za objavo v knjigi, 
je mogoče ponazoriti z naslednjim odlomkom: Žebljarska	novela: »Takrat je imela Špra-
njeva	Micka	19	let	in	je	bila	kaj	zal	deklič.	Posebno	takole	ob	nedeljah,	ko	si	je	uredila	
črne	kodraste	 lase	na	 fru-fru,	oblekla	prazniško	krilo	 in	obula	čeveljčke	na	škripanje,	
je marsikatero oko obviselo na njej. Vsi fantje od golobradcev do plešastih postaranih 
samcev so bili edini v tem, da Micka nima para ne v Zgornjem, ne v Srednjem in ne v Spo-
dnjem koncu«.217 – Srce	med	žeblji: »Izročila	naših	starih	so	dokaj	zanesljiva	in	verodo-
stojna, tako da smemo verjeti brez pomišljanja, da je bila takrat Špranjeva Micka v Kropi 
najlepša ali kakor se je reklo najbolj »grozno« dekle, in kar ni imela para od Polanke do 
Miklavža.	Lepega	stasa,	modrih	oči,	temnih	kostanjevih	las,	nekoliko	bledega	a	pravil-
nega obraza je vidno izstopala izmed vseh takratnih kroparskih deklet. Posebno takole 
ob	nedeljah,	ko	je	Micka	šla	praznično	oblečena	v	cerkev,	v	visokih	čižmih,	belih	noga-
vicah	»na	pucke«,	v	svilenem	krilu	in	so	ji	izpod	peče	nagajivo	silili	kodrčki	po	takratni	
modi	počesani	na	fru-fru«.218 Bertoncelj je torej svoje besedilo v knjigi nekoliko razširil, 
spreminjal je besedje (npr. čeveljčki	na	škripanje > visoki	čižmi), ni pa spreminjal poteka 
zgodbe, dodajal literarnih oseb ali kako drugače bistveno posegal v pripoved. Podobno je 
preoblikoval tudi zgodbo Kroparski trg, objavljeno najprej v Kroniki pod naslovom Trg v 
Kropi 219 V knjižni objavi je krčil nekatere povedi (npr. Beseda trg v naslovu ne zveni do-

213 Bertoncelj 1973: 48.
214 Bertoncelj 1973: 88.
215 Bertoncelj 1973: 90.
216 Po Müllnerju J. G. (= Jože Gašperšič), 1940: Cesar, graščak in rudarski sodnik. Zadrugar  

Glasilo »Plamena« kovinarske zadruge v Kropi, Kropa, december 1940, III, 4, 135–139.
217 Bertoncelj 1934: Žebljarska novela. Zadrugar. Glasilo Prve žebljarske in železoobrtne zadruge 

v Kropi in Kamni gorici, Kranj, 16. 2. 1934, I, 4, 37–39.
218 Bertoncelj 1973: 109.
219 Bertoncelj 1953: Trg v Kropi. Kronika. Časopis za slovensko krajevno zgodovino, Ljubljana: 

Zgodovinsko društvo za Slovenijo, sekcija za lokalno zgodovino, 1953, I, 1, 63–64. Uredništvo 
je ob izidu zapisalo: »Ko je začel na pobudo Tehniškega muzeja Slovenije 1951 Kovaški muzej 
v Kropi z zapisovanjem krajevnih in okoliških dogodivščin, je šel [Bertoncelj] prvi na delo. Iz 
njegove zbirke objavljamo naslednji zapis z vabilom poznavalcem izročila v drugih krajih, da 
pošljejo Kroniki poročila o podobi posameznega kraja ali njegovega dela v očeh ljudstva«.
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bro > Naslov ne zveni dobro; Na spodnjem koncu je Štanglov Justl zagradil kos »placa«, 
da	bo	menda	tam	gojil	sviloprejke,	slive	in	buče > Na spodnjem koncu je pa Štanglnov 
Justin	zagradil	dober	kos	placa,	da	bo	tam	uredil	neke	poizkusne	plantaže), dodajal je 
dele besedila (npr. jamniški pesmi zabavljici o tedenskem programu kroparskih kovačev 
je dodal povezovalno poved in kroparsko pesem o podobnem tedenskem dnevniku) ali 
dele besedila tudi izpustil (npr. zadnjo poved Ostali	prostor	pa	uporabljajo	Jamničani	
in konzum, da odlagajo tam hlode, drva in drugo navlako), spreminjal je besedne zveze 
z enakim pomenom (npr. torej	na	podoben	način,	kakor	bi	obrnil	nogavico > podobno 
kot bi obrnil nogavico; so	se	vsi	važnejši	dogodki	vršili	na	tem	kraju > se	je	vse	važnejše	
dogajalo na tem kraju; pogledal kakor ris > pogledal	kakor	hudič	iz	vrča; in so mi oblju-
bili, da bodo gledali na to, da se naš »plac« razširi in popravi > in so mi obljubili, da 
se bo gledalo, da se naš plac razširi in popravi), večkrat je uporabil drugo besedo (npr. 
se je vršilo > se je odigralo; z ograje na most > z ograje na tla; zapovedi, ki so se tikale 
kroparske srenje > ukaze, ki so zadevale kroparsko srenjo; zelo agilno delovala > zelo 
pridno delovala; izraz > naziv).
 Nekatere zgodbe pa je v knjigi objavil popolnoma nespremenjene – razlike je mo-
goče najti le v rabi ločil ipd., taka je npr. prav tako leta 1934 v Zadrugarju objavljena 
novela Gora,220 v zgodbi Zabrisane slike, objavljene v Zadrugarju leta 1935 v dveh 
delih,221 pa je v knjižni izdaji izpustil le zadnjo poved prvega dela: »Tudi jaz hranim tak 
kos	orumenelega	časopisa	in	tri	karte	vojne	pošte,	raztrgane	in	krvave«.222

 Nekaterim zgodbam je v knjigi spremenil le naslov, tako je zgodba Za pravdo 
spremenila naslov v Kozarska pravda, Trg v Kropi je spremenil v Kroparski trg, Že-
bljarsko novelo v Srce	med	žeblji – besedil samih pa skorajda ni spreminjal, vanje je 
posegal le toliko, da je spreminjal besedje v smeri bolj knjižnega (npr. naenkrat > ne-
nadoma v Pravdi oz. Kozarski pravdi).

5.2	 Narečne	prvine	v	knjižnem	literarnem	besedilu

»V naravnem okolju slovstvena folklora funkcionira v govorjenem jeziku vaške sku-
pnosti. [...] Vendar niso dialektizmi tisto, kar naj išče raziskovalec jezika v slovstveni 
folklori, to je tu drugotnega pomena. Razločke med jezikom in slovstveno folkloro je 

220 Bertoncelj 1934: Gora. Zadrugar. Glasilo Prve žebljarske in železoobrtne zadruge v Kropi 
in Kamni gorici, Ljubljana, 29. 9. 1934, I, 11, 120–122.

221 Bertoncelj, 1935: Zabrisane slike (Spomini izza vojne), 1. del. – Zadrugar. Glasilo Prve žeb-
ljarske in železoobrtne zadruge v Kropi in Kamni gorici, Kropa, 16. 7. 1935, II, 9, 119–121, 
in Bertoncelj 1935: Zabrisane slike (Spomini izza vojne), 2. del. – Zadrugar. Glasilo Prve 
žebljarske in železoobrtne zadruge v Kropi in Kamni gorici, Kropa, novembra 1935, II, 10, 
11, 12, 151–152.

222 Bertoncelj 1935: Zabrisane slike (Spomini izza vojne), 1. del. – Zadrugar. Glasilo Prve žeb-
ljarske in železoobrtne zadruge v Kropi in Kamni gorici, Kropa, 16. 7. 1935, II, 9, 121.
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iskati globlje, v določenih splošnejših lastnostih, ki jih imajo različni govori – tudi jezik 
slovstvene folklore kot del žive, ustne, nepisane govorice.«223

 Tudi posebnost Bertoncljevega literarnega dela je predvsem njegov jezik, saj se 
knjižna zborna zvrst na vseh jezikovnih ravninah prepleta z narečjem oz. kroparskim 
krajevnim govorom. Kroparščina je predvsem jezik nekaterih dobesednih navedkov v 
premem govoru, ki jih uvajajo spremni stavki, v katerih je posebej poudarjeno, da gre 
za navajanje živega govora. Nekaj primerov:
1  Kroparski trg: »Težko	je	naš	človek	zatajil	svoje	poreklo.	Nekoč	je	bil	nekdo	za	

pričo	pri	poroki	v	Ljubljani.	Pa	se	je	hotel	malo	bolj	mestno	izražati,	ko	so	vpiso-
vali	priče.

 »Kaj je vaš poklic?«
 »Verrrigarrr.«
 »Kako prosim?«
 »Verrrigarrr.«
 »Oprostite, ne razumem, povejte še enkrat.«
	 »Tok,	hudič,	četne	devam!« [...]«224

2   Stiki	z	Železnikarji: »Pred	leti	sta	se	zgrabila	na	Petrovem	mostu	Kropar	in	Žele-
znikar.	Bila	je	ogorčena	borba,	ki	jo	je	Kropa	z	zadovoljstvom	vzela	na	znanje,	saj	
je	zmagal	njen	predstavnik	Cenderjev	France	in	to	ne	samo	s	pestmi,	marveč	tudi	
z jezikom. »Prekleta njiva pelinova,« je zmerjal premaganega zopernika. »Tapr-
kukrat	sm	šov	z	vočam	u	Železnče,	k	sm	biv	še	tokole	mejhn	pubč,	pa	so	m	pokazal	
voča,	kokar	deleč	so	voči	pelale,	sam	peln	je	rasu	za	ta	špiretovga;	ti	ga	pa	morjo	
pospravt	desetkrat	več	kakor	Kroparji« [...]«.225

3   Prepovedano drevo: »Radoljčani	vedo	povedati,	da	so	Kroparji	šli	na	božjo	pot,	
pa	so	zadeli,	ko	so	ravno	nekje	ob	poti	tresli	hruške.	»Oh,	oh,	a	žihar	mal	pobe-
remo,	voča?«	Pa	so	hitro	pobrali	in	to	kar	za	tri	vreče	hrušk	in	odšli	naprej	na	
sveto	božjo	pot«.226

4   O	krivih	hlačah	in	pretepih: »Svoje	čase	je	krožila	tudi	zgodba	o	dvanajstih	rekru-
tih.	Naj	jo	povem	nekako	tako,	kot	mi	jo	je	pripovedoval	Jernačev	Nace,	ki	je	bil	
sam zraven.

	 »Hodič,	Janez,	s	tojmo	vočam	sva	bla	vkp	jegruta,	oba	sva	bla	anga	leta	rojena.	
Tistga leta nas je šl' dvanajst u Radolco na štelngo« [...]«.227

5.  S trebuhom za kruhom: »Še	danes	vedo	Jeseničani,	kako	je	povedal	doma	Cender-
jev	France,	ko	so	ga	vprašali,	kaj	dela	v	fabriki:	»Hodič	je!	Spodej	vogn,	zgorej	
vogn, usred pa delamo!« [...]«.228

223 Stanonik 1990: 189. 
224 Bertoncelj 1973: 18.
225 Bertoncelj 1973: 22.
226 Bertoncelj 1973: 42.
227 Bertoncelj 1973: 71.
228 Bertoncelj 1973: 99–100.
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6  V celoti je v narečju zapisano dramsko besedilo Žebljarjeve	težave, ki ga je avtor 
podnaslovil kot dramatsko sliko iz preteklosti: »Jera (vstopi skozi vrata): Je 
Marija	s	kapelce!	Če	pa	so	vndar	vrata?	–	Loranc,	no	a	šliš'š?

	 Lovrenc:	Koga	pa	je,	tičca?
	 Jera:	Pravm,	če	so	vrata?
	 Lovrenc:	Sej	vndar	vidš.	Zej	so	tačele	v	modj;	gune	j	pa	gospodar	uzev,	jest	sm	pa	

zej tokole pogruntov«.229

Tako kot kroparščina, je tudi govor sosednjih Kamnogoričanov, ki govorijo osrednje-
gorenjsko narečje, in Železnikarjev, ki govorijo selško narečje, ali bližnjih Jamničanov, 
katerih govor se prav tako razlikuje od kroparskega, lahko predstavljen v katerem od 
dobesednih navedkov. Nekaj primerov:
1  Mi smo mi!: »V Kropi so vedeli, da se hvalijo gospodinje v Kamni gorici. »Sej b 

kuhava	gvavino,	pa	vonca	nimam.«	V	resnici	so	pa	bili	lonci	v	obeh	krajih	večkrat	
prazni.«230

2  Žganjče: »Družba	je	malo	zapela	in	če	je	bil	rajni	gospodar	dobre	volje,	je	pote-
gnil	izpod	peči	harmoniko	in	zapel:	...	v	senco	se	vsedejo,	pijejo	ha,	/	pa	samha	ta	
špiretovha. /

	 Dober	je	žhane,	sitne	so	babe,	/	križe,	težave	delajo	nam«.231

3  Žebljarjeve	težave: »Podbevc	(spodaj	v	veži):	Ja	bohadej.	Kod	se	pa	hor	hre?	Ja	
kod so pa štenhe? Ja nkodar jh ni«.232

Iz teh in podobnih citatov je mogoče že tudi izluščiti nekatere glasoslovne značilnosti 
kroparskega govora, kot jih je zapisal Bertoncelj in posebnosti, zaradi katerih se razli-
kuje od sosednjih gorenjskih govorov. 
 Na glasoslovni ravnini je avtor izpostavil predvsem naslednje značilnosti kropar-
skega govora:

• odsotnost švapanja, ki je sicer izrazita značilnost sosednjih gorenjskih govorov, 
npr. v govoru Kamne Gorice: gvavina ʻglavina’, kuhava ʻkuhala’, vonc ʻlonec’, v 
govoru Krope pa: sva bla ʻsva bila’, delamo ʻdelamo’, žlahta ʻžlahta, sorodstvo’, 
plac ʻplac, trg’, plačvala ʻplačevala’ itd.; primer »četne	 devam«233 je avtorjeva 
napaka;

• ker avtor za kroparski jezičkov izgovor zvočnika /ʀ/ ni uporabljal posebnega znaka, 
je ta značilnost bralcu, razen v enem primeru (verrrigarrr234) ostala skrita – je pa 
vendarle omenjena v besedilu Mi smo mi!, kjer piše: »Ko so pred vojno pri nas 
gradili	vodovod,	so	povabili	k	sodelovanju	tudi	Kamnogoričane	in	Dobravce,	da	

229 Bertoncelj 1973: 147–148.
230 Bertoncelj 1973: 143.
231 Bertoncelj 1973: 46.
232 Bertoncelj 1973: 148.
233 Bertoncelj 1973: 18.
234 Bertoncelj 1973: 18.
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bi	bili	stroški	manjši.	Tedaj	so	baje	rekli	Dobravci:	»Če	bomo	pili	kroparsko	vodo,	
bomo	tudi	mi	tako	grdo	začeli	govoriti	in	pogrkovati,	kakor	Kroparji« [...]«;235

• a-jevski izgovor polglasnika pred /ʀ/, npr.: sarce ʻsrce’, parnese ʻprinese’, marbit 
ʻmorebiti’, parcvarkn ʻpricvrkni’, dobar ʻdober, dobro’;

• mehčanje mehkonebnikov pred sprednjimi samoglasniki je značilno tako za kro-
parski kot za sosednje gorenjske govore, a je danes v kroparščini že precej leksi-
kalizirano, npr.: četne ʻketne, verige’, če ʻkje’, sakramenšč' ʻsakramenski’, vnko-
štnže ʻvenkoštenge, izdatki’, davče ʻdavke’, firnče ʻfirenke, zavese’, tačele ʻtakele’, 
štenže ʻštenge, stopnice’, žlače ʻžlake, udarce’, druj, drujga ʻdrugi, drugega’ itd.;

• protetični v pred zadnjimi samoglasniki na začetku besede, npr.: vokna ʻokna’, 
voben ʻoben, noben’, voče ʻhoče’, voča ʻoča’, von ʻon’, vogn ʻogenj’, vogle ʻoglje’, 
vokajnov ʻokajnal, ogoljufal’;

• razvoj soglasniških skupin, npr. -tj- > -k-, npr.: ta treko ̒ ta tretjo, v tretje’ itd., -šč- > 
-š-, npr.: iše ̒ išče’; *črě-, *žrě- > če-, že-, npr.: čpina ̒ črepinja’, žblov ̒ žebljev’; tv- v 
svojilnem zaimku tvoj > t-, npr.: toje ʻtvoje’; -ov- > -o-, npr.: Radolce ʻRadovljice’, 
Radoljčani ʻRadovljičani’, Loranc ʻLovrenc’; -nj-, -lj- > -n-, -l-, npr.: nezabelen 
ʻnezabeljen’, čpina ʻčrepinja’, žganče ʻžganjče, žganje’, vogn ʻogenj’;

• leksikalizirani ostanki metateze, npr.: čomorad ʻmočerad’, čomoradovec ʻmoče-
radovec, žganje, v katerem je (bil) namočen močerad’;

• odsotnost preglasa o v e za palatalnimi soglasniki, predvsem v pridevnikih, npr.: 
pod	Perčovim	lazom ʻpod Perčevim lazom’, Polčov	Matija ʻPolčev Matija’;

• oslabitev kratkih naglašenih ter oslabitev in onemitev nenaglašenih samoglasni-
kov, npr.: koledvat ʻkoledovati’, zdevci ʻsedevci, sedeži’, poslanc ʻposlanec’, nes 
ʻnesi’, pravt ̒ pravit’ itd. Po oslabitvi nastali polglasnik je v besedah zelo različno in 
nedosledno označen; večinoma je beseda zapisana kar brez njega, zato je tudi bra-
nje lahko težavno, npr.: morm ʻmorem’, sm ʻsem’, ukp ʻvkup’, nč ʻnič’, firbc ʻfirbec, 
radovednež’, vn ʻven’, sveth ʻsvetih’, jm ʻjim’, zgbiš ʻizgubiš’ itd. V drugih prime-
rih pa je polglasnik lahko označen tudi z apostrofom, npr.: č'nž ʻčinž, dajatev’, j' 
ʻji’, zmen'š ʻzmeniš’, t' ʻti’, m' ʻmi’, n'č ʻnič’, v'n ʻven’, komedj' ʻkomediji’, vrat'h 
ʻvratih’, v'sti ʻvesti’, tap'rumo ʻta prvem’, tok' ʻtako’, tal'nga ʻtalenga, obdarovanje’ 
itd. Razvoj nenaglašenega in kratkega naglašenega -av > -ov, -aj > -ej, npr.: nako-
vov ʻnakoval’, plačov ʻplačal’, zej ʻzdaj’, nej ʻnaj’, skomndirej ʻskomandiraj, pri-
pravi’, raba gorenjske nikalnice na namesto ne ter oslabitev naglašenega jata pred 
-l v del. -l > -ov (ne v -u, kar je značilno za sosednje gorenjske govore), npr. imov 
ʻimel’ ipd., je prav tako pogosto prikazano v narečnih delih Bertoncljevih besedil.

Značilnosti dolgega samoglasniškega sistema, med katerimi izstopa predvsem temni, 
nekoliko centralizirani samoglasnik /ɨː/, pisatelj zaradi tiskarskih omejitev pri zapisu 
narečja ni mogel upoštevati.

235 Bertoncelj 1973: 144.
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 Med narečnimi oblikoslovnimi prvinami v Bertoncljevih besedilih pa izstopajo 
naslednje:

• srednji spol pridevnika se v ednini maskulinizira, npr. dobar meso ʻdobro meso’, v 
množini pa feminizira, npr. kašne vrata ʻkakšna vrata’;

• namesto zanikanega rodilnika je v kroparskem govoru pogost tožilnik, npr.: na 
bom jo zvozu ʻne bom je zvozil’, sej jo tok na bo dobiv ʻsaj je tako ne bo dobil’, 
[o]troc,	preč,	da	naute	kej	ukradli ʻotroci, proč, da ne boste česa ukradli’.

Tudi v sicer knjižno pisanem besedilu se na oblikoslovni ravnini pojavljajo interference 
iz krajevnega govora – npr. zanikani tožilnik namesto rodilnika:	si	ni	kovačija	belila	
glavo ʻsi ni kovačija belila glave’, in drugo, kar sami ne marajo ʻin drugo, česar sami 
ne marajo’, [t]udi ni njegova zunanjost dokazovala vrsto imenitnih prednikov ʻtudi ni 
njegova zunanjost dokazovala vrste imenitnih prednikov’ itd., redko pa je beseda oz. 
besedna zveza zapisana v rodilniku, čeprav bi pričakovali tožilnik, npr. lep pa tako, da 
je zabolelo srce vsakega dekleta ʻlep pa tako, da je zabolelo srce vsako dekle’. Tudi v 
primerih, kot je [i]z	teh	črnih	stavb	so	se	slišale	tako	od	Kroparjev	in	Kamnogoričanov,	
kakor	tudi	od	Železnikarjev ʻiz teh črnih stavb so se slišale (šale) tako o Kroparjih in 
Kamnogoričanih, kakor tudi o Železnikarjih’, kjer je rabljen neknjižni predlog in sklon 
samostalnika, je razvidna interferenca iz krajevnega govora v knjižni jezik.
 Bertoncelj je v Kroparskih zgodbah zapisal tudi mnoge narečne, in sicer tako bese-
de za pojme, ki jih drugod ne poznajo in torej tudi ne izrazov zanje, kot tudi take, name-
sto katerih bi lahko uporabil sinonimni knjižni izraz  – a je prav z njimi svoje pripovedi 
izrazito krajevno ali vsaj pokrajinsko obarval.236 Neknjižno besedje, vpeto v knjižno 
besedilo, je pojasnjeval na različne načine: redko je beseda prevedena, tj. oprem ljena s 
pojasnilom o pomenu na dnu strani (v takem primeru je beseda označena z zvezdico ali 
dvema), npr.: zvečer	nismo	upali	hoditi	mimo	kabarnelov** ʻshramba za oglje’; nekaj 
ogljarskih cjoh* ʻvreča za oglje’; ima, kakor pravimo Kroparji, vedno po dva cajna* 
ʻpalica železa’.  Včasih je narečna beseda pojasnjena s knjižnim sinonimom v oklepaju, 
npr.: je ob slovesu vedno podaril finfar (10 kron); so	nenadoma	začeli	nanj	frčati	skozi	
line	težki	pekeljni	(kovaška žlindra); [l]ep primer kovaškega dela v utopah (kalupnjakih) 
kaže	ograja; [z]a zajtrk mu je prinesla teta Rotija podrobljeno kar v šteceljnu (nizek škaf 
brez ušes); boš	pa	imel	že	celo	vestjo	(telovnik) iz tega ruskega srebra; [v]si stari Kro-
parji	so	mnenja,	da	je	bilo	»na	ta	lep	smn	učash	zl	golant«!	(veselo, zabavno). Narečna 
beseda je v besedilu lahko pojasnjena s knjižno ustreznico za pomišljajem, npr.: povečini	
na bukuca – knjižice; pri starem izrabljenem ajaksu – kladivu; zanimivo je tudi obratno 

236 Živost prvin krajevnega govora, zapisanih v tem literarnem delu, je bila preverjena pri nekaj 
kroparskih govorcih različne starosti. Ugotovljeno je, da je večina zapisanih glasoslovnih 
in oblikoslovnih prvin še vedno značilnih za ta krajevni govor, da pa zlasti mlajši govorci 
ne poznajo več mnogih besed, ki tako v nastajajočem slovarju kroparskega govora dobivajo 
označevalnik narečno starinsko ali zastarelo. Tudi starejši informanti marsikatere Bertoncljeve 
besede ne poznajo, tj. nimajo je v svojem aktivnem besednjaku, ali pa jo poznajo le iz govora 
drugih (npr. še starejših) sokrajanov.
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pojavljanje zapisanih besed, ko knjižni besedi za pomišljajem ali v narekovajih sledi še 
narečna, npr.: /o/b	studencih	in	starih	kopiščih	so	bili	napravljeni	sedeži	–	zdevci,	kjer	je	
bilo	počivanje; je	takrat	rabila	avstrijska	armada	tudi	na	roko	kovane	žeblje	za	čevlje	–	
jegre; [s]	30	kilogramov	težkim	jeklenim	drogom	»vrželo«. Neknjižna (narečna) beseda je 
pogosto označena z narekovaji, njen pomen pa ni nujno pojasnjen, npr.: sva bila »kvit«; 
na »štante«; odšel	na	»oberpav«; na	Grogovo	»briško«; plesali	smo	»povštertanc«; [v] 
»špitalu«	 zgoraj	 je	 ležal	 v	 revni	krsti; v soboto popoldne je bilo »nehavanje«; večina	
naših lovcev pa je pripadala »raubšicom«; sem na zadnjih »dreh« glumil zlom in obup 
srca	ter	si	pritiskal	na	sence	staro	zmlinčeno	cev	brez	»kapseljna«; [n]ato je doma poiskal 
zarjavelo	britev	ter	jo	»nagadil«	kar	na	oglu	peči; je »avfar« takoj ustavil kolesa; je poleg 
drugih	drobnarij	kupil	tudi	nekaj	pomaranč,	da	bo	za	»bigavnico«; [c]esarska oblast je 
vedela,	kaj	Kropo	preveč	»zrihta«; da ja ne bi zamudil »tal'nge«; črnih	las,	ki	so	bili	ob	
senceh	počesani	na	»zeksarje«,	kakor	se	je	temu	takrat	reklo; /i/z doline gori je bilo slišati 
zamolkle	udarce	težkega	fužinskega	»norca«; tako je tudi teh »flavzarij« enkrat zmanj-
kalo. Večinoma pa dialektizmi niti niso označeni, niti ni pojasnjen njihov pomen, npr.: 
[v]eselo	srce	ne	scaga,	če	nima	pa	strada; [t]o je vzrok samo sonce, ki podnevi v svojem 
teku dela šunder in ropot; [v]i ste pa res en golant gospod; začne	brskati	po	morajni;	ko	
zagrmi	na	strlavnici	možnar; po stari navadi mora biti ta dan izdatnejša mal'ca 
 Tudi na skladenjski ravnini so v sicer knjižnem umetnostnem besedilu mogoče 
interference iz krajevnega govora. V Kroparskih zgodbah so pogosti:

• stalne besedne zveze, frazemi: ob priliki ʻv času’, npr. [s]aj je znano, da je bila ob 
priliki kozjega punta tukaj razglašena porazna sodba kroparskim kozarjem; slabo 
naleteti ʻne ujeti pravi trenutek, ne biti sprejet’, npr. [s]kušal sem stari gospe dopo-
vedati, da je v zmoti, pa sem slabo naletel; biti v zmoti ʻmotiti se’; vzeti na znanje 
ʻizvedeti, sprejeti novico’, npr. borba, ki jo je Kropa z zadovoljstvom vzela na zna-
nje; imeti ven vzetega ʻimeti na dolgu’, npr. sem imel za dva goldinarja in 38 kraj-
carjev ven vzetega; odhajati	pod	orožje ʻiti v vojsko’, npr. [v]poklicani	črnovojniki	
so	odhajali	pod	orožje; na licu mesta ʻna mestu dejanja’, npr. [č]e	pa	je	slučajno	
bil	drvar	zasačen	na	licu	mesta; bogati po kaj ʻna prošnjo ali ukaz iti kaj iskat’, 
npr. da	sem	bogal	po	žganjče; za tri pa za dva vmes ʻmerska enota za žganje, in 
sicer za tri krajcarje špirita in za dva sadjevca z dodatkom vode’, npr. za tri pa za 
dva vmes; usekati jo ʻoditi’, npr. [č]e jo ne usekava na spomlad na Koroško; pro-
dajati zijala ʻradovedno opazovati’, npr. [i]z	veže	je	stopil	med	paglavce,	ki	so	tam	
prodajali zijala; jemati za vsak dan ʻimeti za sproti’, npr. [ž]ivljenje se je jemalo za 
vsak dan, [d]anes	imamo	–	jejmo	in	pijmo,	jutri	bo	že	kako; zajahati dobrega konja 
ʻobogateti, doseči lažje življenje’, npr. [k]o	se	mu	je	pozneje	v	življenju	naplelo,	
da je zajahal dobrega konja, ali kakor tudi pravijo Kroparji, da je potegnil boljšo 
številko,	je	včasih	povabil	brate; potegniti boljšo številko ʻobogateti, doseči lažje, 
boljše življenje’; spraviti k boljšemu kruhu ʻpomagati do boljšega zaslužka’, npr. 
Kovšca	 je	pozneje	 več	 svojih	nadarjenih	 in	pridnih	učencev	 spravil	 k	boljšemu	
kruhu; imeti domovinsko pravico ʻimeti pravico do bivanja’, npr. imajo domovin-
sko pravico v Kropi; iti	na	cesarski	 ričet ʻiti v zapor’, npr. sta šla v Radovljico 
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vsak za en	dan	na	cesarski	ričet; priti ven ʻnastati’ in ʻizginiti’, npr. potem pa so 
žage	ven	prišle; imeti v planu ʻnačrtovati’, npr. akcija,	ki	jo	imamo	že	vsa	leta	po	
vojni v planu; za slepo ceno ʻpod ceno, prepoceni’, npr. [p]rišleci so jih pokupili za 
slepo ceno; zvoziti jo ʻbiti pijan’, npr. [m]ojster Špranja pa brez hlapca jo je zvozil 
za tri dni;	biti	proč ʻbiti brez pameti, moči’, npr. [p]a je vedel Nace toliko lepega 
povedati,	da	je	bila	Neža	čisto	preč; dol goreti ʻugašati, minevati’, npr. [d]ol gori;

• primerjalni frazemi: pogledati	kakor	hudič	iz	vrča ʻgrdo pogledati’, npr. in pogle-
dal,	kakor	hudič	 iz	vrča; liti, kakor bi se hotelo nebo izjokati ʻmočno deževati’, 
npr. [n]eprestano je lilo, kakor bi se hotelo nebo izjokati; biti obvezno kakor 
krščanski	nauk ʻbiti brezpogojno nujno, obvezno’, npr. [v]	družini	moje	matere	je	
bilo	petje	obvezno	kakor	krščanski	nauk; držati	kakor	pribito	z	največjim	žebljem 
ʻpopolnoma držati’, npr. je	pa	to	držalo	kakor	pribito	z	največjim	žebljem,	kar	jih	
je kdaj skoval; kaditi	se	kakor	iz	plavža ʻzelo se kaditi’, npr. [se je] kadilo kakor 
iz	plavža itd.;

• pregovori: Veselo	srce	ne	scaga,	če	nima,	pa	strada. ʻVesel človek ne obupa, če 
nima ničesar, pa strada.’ Če	s	cokle	kej	 rata,	 je	pa	hodič. ʻČe reven človek kaj 
postane, ni dobro. / Če navaden žebljar obogati, ni dobro.’ Kar	srce	noče,	to	ni	
mogoče! ʻV ljubezen siliti ni mogoče.’ Če	ima	pri	nas	nekdo	samo	za	dvakrat	pri-
stavt	–	že	gre	v	farovž	pravt. ʻPri nas se radi pohvalijo za vsako malenkost.’

Vpliv govorjenega narečja je včasih viden tudi v besednem redu knjižne povedi – av-
tor se namreč na naslovni strani označi za pripovedovalca237 (torej ne pisatelja) in je 
tako tudi besedni red stilno sredstvo pripovedovanja, najprej predvsem govorjenega, 
kasneje pisnega, npr.: Stara zgodba je to! [...] Prejel je Hanzel poziv in cesarsko pismo 
[...]	Lepe	Lene	ni	videla	Kropa	več [...] Pa	ta	hip	zraste	iz	grmovja	črna	senca,	gluho	
zahresti	težak	kol	nad	Gašperjevo	glavo	[...] Do	potankosti	je	beraču	ta	slika	znana [...] 
Pa	tega	je	že	davno [...] Malce zlobni naši sosedje celo trdijo, da [...] Pa je napravil 
znanec globoko resen obraz [...]	Bo	pač	nekako	treba	priznati,	da	[...].
 Raba trpnika namesto tvornika – to stilno sredstvo je navadno interferenca iz ura-
dovalne zvrsti jezika, ne iz govorjenega narečja, z njim pa avtor lahko tudi karikira 
papirnati način izražanja v idiolektu kake literarne osebe: Zadnjič	sem	govoril	z	našimi	
uglednimi	možmi,	ki	imajo	besedo	in	so	obljubili,	da	se	bo	gledalo,	da	se	naš	plac	raz-
širi in popravi. [...]	Življenje	se	je	jemalo	za	vsak	dan.	[...] Vedno pa se je v Kropi pelo, 
tudi	na	žalost,	se	lahko	reče.	[...] Saj je znano, da je bila ob priliki kozjega punta tukaj 
razglašena porazna sodba kroparskim kozarjem.

237 Bertoncelj 1973: 1.
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5.3	 Življenje	Kroparskih zgodb med naslovniki – bralci

Kroparske zgodbe so še vedno (več desetletij po izidu) zelo zanimivo branje tako za do-
mačine kot tudi za etnologe, saj je v njih veliko motivov iz ljudskega izročila ter podat-
kov o življenju, delu in običajih prebivalcev tega zgodovinsko pomembnega gorenjske-
ga kraja. Izkazalo se je, da so besedila zanimiva tudi za dialektološko raziskovanje, saj 
je v njih mogoče najti veliko narečnega, kar omogoča tudi bolj usmerjeno raziskovanje 
na terenu. Tudi ob Kovaškem šmarnu, ko domače amatersko gledališče pripravlja raz-
lične predstave, so ustvarjalcem pogosto v pomoč Kroparske zgodbe, v katerih poiščejo 
zanimivo temo in jo s pomočjo strokovnjakov dramatizirajo. Ob postavitvi iger Pero 
proti kladivu (1999) in Žebljarjeve težave (2000) na oder so tako zaprosili za pomoč di-
alektologinjo, ki je (tudi s pomočjo domačinov – naravnih govorcev) pripravila prevod 
iz knjižnega jezika v narečje, in sicer tako, da je tudi jezik označeval dramske osebe, 
njihovo krajevno poreklo (kroparsko, gorenjsko sosednjih krajev, selško) in družbeni 
položaj. Zapisano narečje se je bralcem – igralcem najprej zdelo precej nenavadno 
in branje zato naporno, a je uporaba krajevnega govora v dramskem delu omogočila 
večjo avtentičnost predstave, igralci so postali bolj prepričljivi, dramske osebe pa tudi 
zaradi svojega govora bolj krajevno in socialno določljive. Zopet se je torej potrdilo 
dejstvo, da je narečje socialna zvrst, ki živi predvsem kot govorjeni jezik – zato je tudi 
dramsko besedilo, zapisano v narečju oz. krajevnem govoru, učinkovalo šele, ko je bilo 
izgovorjeno. Glavna naloga dialektologa pri taki predstavi je torej (bila) predvsem v 
uzaveščanju značilnosti krajevnega govora pri njegovih govorcih (igralcih), svetovanje 
glede izgovora, pojasnjevanje pomena manj znanih (npr. zastarelih) besed. Hkrati pa je 
(bilo) tako sodelovanje priložnost za nadaljnje  raziskovanje krajevnega govora.

Slika 11: Kovani zmaj  
Joža Bertonclja  
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Zavest o (zemljepisni, socialni in jezikovni) pripadnosti lokalnim skupnostim je v Kro-
pi in sosednjih krajih še vedno zelo močna, kar se izraža tudi z mnogimi šalami, vzdev-
ki ipd. na račun sosedov.238 Predvsem Kroparji v dolini še vedno veljajo za izrazite po-
sebneže – in sicer ne samo zaradi slušnega vtisa njihovega krajevnega govora, ampak 
tudi zaradi njihovega pogleda na svet in načina delovanja. Medtem ko veljata Kropa in 
Kamna Gorica kot večni tekmici za najvišji ugled v dolini za razvitejši središči doline, 
pa so sosednje vasi, predvsem tiste, ki so bolj oddaljene od državne ceste, v zavesti 
nekaterih domačinov še vedno primer tradicionalnega kmečkega sveta. 
 Podoba teh krajev pa se je v zadnjih desetletjih močno spremenila. V Kropi in 
Kamni Gorici že dolgo kujejo le še redki umetni kovači, v sosednjih vaseh pa se samo s 
kmetijstvom preživljajo le še posamezne domačije. Otroci krajevnih skupnosti Kropa, 
Kamna Gorica, Srednja Dobrava in Podnart od leta 1957 obiskujejo skupno osnovno 
šolo v Lipnici, prebivalci različnih poklicev in stopenj izobrazbe pa se večinoma vsako-
dnevno vozijo na delo in v šole v različne kraje po Gorenjskem vse do Ljubljane. Kljub 
temu in kljub močnejšim doseljevanjem v zadnjih desetletjih pa so domačini še vedno, 
kot pravijo, veliki lokàːlpatʀiːti in še vedno zavestno razlikujejo med »pravimi« do-
mačini in priseljenci.239 Ta zavest, ki se odraža tudi v rabi jezikovnega različka, ki je 
navadno prav posamezni krajevni govor, je posebno močna pri najstarejši generaciji, ki 
je odraščala še v tradicionalnem svetu z manjšimi možnostmi za medsebojno komuni-
kacijo preko meja posamezne lokalne skupnosti (ljudje, stari nad 60 let) – ti so bili tudi 
glavni informanti v raziskavi kroparskega govora, kot je predstavljen v tej monografiji. 
Govorci srednje generacije, stari nekako od 30 do 50 let, večinoma še bolj ali manj 
zavestno razlikujejo med posameznimi govornimi položaji in rabijo različne jezikovne 
kode pri sporazumevanju z različnimi sogovorci – razlikujejo predvsem med uradnimi 
in neuradnimi govornimi položaji in sogovorci, ki so jim čustveno blizu ali pa ne (pri 
tej generaciji je močan vpliv na odnos do narečja imela šola, ki je rabo te socialne 

238 Taki sta npr. šali o Parletovem Francetu in verigarju iz Krope, pa tudi vraža, da pogrkovanje 
povzroča kroparska voda (vse objavljeno tudi v Škofic 2001a).

239 Med priseljenci razlikujejo celo med tistimi, ki so priženjeni/primoženi, in tistimi, ki so v kraj 
prišli zaradi dela ali so si zemljo/hišo/stanovanje kupili. Pravi Kropar je tako npr. le tisti, ki 
ima tu družinske korenine, o lokalni pripadnosti pa ne odloča več niti (ne)znanje krajevnega 
govora – podobno se npr. razlikujejo tudi starejši Blejci od priseljenih Blejčanov.
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zvrsti odklanjala in jo označevala kot negativno, manjvredno in neprimerno za javno 
rabo). Jezikovne razlike med najmlajšimi narečnimi govorci iz različnih krajev v dolini 
pa so kljub spremenjenemu odnosu šole in tudi medijev do narečij in njihove rabe že 
precej manjše, čeprav se tudi nekateri izmed njih še zavedajo različnih slušnih vtisov 
med posameznimi krajevnimi govori. Pri tej generaciji gorenjsko govorečih narečnih 
govorcev je raba krajevnih besednih dialektizmov, pa tudi nekaterih izrazitejših glaso-
slovnih, bolj lokalno omejenih narečnih pojavov, zadržana predvsem za komunikacijo 
s starejšimi sorodniki – medgeneracijsko posredovanje narečja je namreč tu še precej 
močno. 
 Anketa, ki so jo o rabi krajevnih govorov med sošolci izvedli člani narečjeslovne-
ga krožka240 v Osnovni šoli Staneta Žagarja v Lipnici spomladi 2005, je pokazala, da 
osnovnošolci ne  razlikujejo le svoje gorenjščine od slovenskega knjižnega jezika, kot 
se ga učijo v šoli, ampak tudi nekatere krajevne govore med seboj – najbolj drugačen 
od drugih se jim zdi prav kroparski govor, med ostalimi pa ne razlikujejo. Kot izrazito 
kroparsko sicer navajajo le »pogrkovanje«, čeprav je izgovor uvularnega ʀ v kropar-
skem govoru dosleden le še pri najstarejši generaciji, medtem ko ga je pri šolajoči se 
mladini tudi v zasebnih govornih položajih mogoče slišati vse manj (pravzaprav pogr-
kujejo le še redki najmlajši Kroparji). V govoru mladih pa se ohranjajo predvsem tiste 
glasoslovne značilnosti, ki se jih narečni govorci manj zavedajo – v Kropi je to manjša 
samoglasniška oslabitev kot v sosednjih krajih, ohranjajo se posebnosti v sistemu dol-
gih samoglasnikov, ohranja se izgovor izglasnega -l, kjer se v sosednjih govorih govori 
- (npr. dːl – dː ʻdelo’), odsotnost švapanja pa podpira tudi vedno močnejši vpliv 
knjižnega jezika. Zanimivo je, da mladi kroparski krajevni govor svojih sošolcev od 
sosednjih krajevnih govorov razlikujejo predvsem na podlagi celotnega slušnega vtisa 
– kroparski se jim enostavno zdi »način, kako se pogovarjajo med seboj«.241

 Raziskava je tudi pokazala, da otroci, tudi tisti, ki so doma iz Krope, ne razumejo 
več izrazito kroparskih lokalizmov iz govora najstarejših Kroparjev, ki so v nastaja-
jočem slovarju kroparskega govora označeni z označevalnikom zastarelo, npr.: čːška 
ʻfrnikola’, nːškla ʻkuhinjski valjar’, tʀáːxtat ʻpaziti, biti pozoren’, cìːs ʻljubek’, devetˈlḁt 
ʻhitro hoditi, stopicati’,242 flaˈzḁt ʻgovoričiti’, xùːšat ʻpihati v roke, da bi si jih ogreli’, 
polːgnat ʻpočasi, zlagoma’. Otroci seveda razumejo več tistih lokalizmov, ki jih še sli-
šijo med govorci srednje generacije (npr. če jih govorijo njihovi starejši sorodniki), če-
prav niso več del njihovega aktivnega besednega zaklada, npr.: goˈlant ʻvesel’, konzùːm 
ʻtrgovina’, šáːnta ̒ rana’. Večina narečnih besed, ki pa niso krajevni lokalizmi, ampak so 
širše znane, pa je tudi del aktivnega besednega zaklada anketiranih otrok, npr.:	cáːgaʀ 

240 Člani krožka pod vodstvom Jožice Škofic v letih 2003 do 2005 so bili osnovnošolci Erazem 
Dolžan (v Kropo priseljen iz Kranja približno deset let pred posnetim pogovorom), Matjaž 
Finžgar (doma v Kropi), Klara Škriba (doma v Kropi), Mojca Škofic (doma na Srednji Dobra-
vi), Katarina Šlibar (doma na Srednji Dobravi) in Maša Žbontar (doma na Srednji Dobravi). 

241 Tudi dialektologi pri klasificiranju posameznih narečij poudarjajo pomen t. i. splošnega 
slušnega vtisa.

242  Besedo so osnovnošolci povezali z devetletno osnovno šolo.
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ʻurni kazalec’, bːʀtox ʻpredpasnik’, čpːne ʻčrepinje, posoda’, bəgàːvənca ʻvelikonočna 
butarica’, kùːʀice ʻteloh’, obʀáːtat ʻimeti rad, ceniti’, kʀùːncat ʻšepati’, takalàːne ʻigra s 
pirhi’, càːt ̒ čas’, špːgle ̒ očala’, gʀúːntat ̒ razmišljati’, kúːnštən ̒ tak, ki se dela pameten’ 
itd. Nekatere besede otroci poznajo in uporabljajo le še v frazemih in nekaterih stalnih 
besednih zvezah, npr.: fːʀče	špːlat ʻdelati neumnosti in škodo’,	bːx te		štʀàːfọ ʻbog 
te bo kaznoval’, okəl	ʀːt u	váːʀžet ʻokoli riti v žep’.
 Jezik, tudi narečje in krajevni govor, se neprestano spreminja, kot se spreminja 
tudi način življenja njegovih govorcev. Čeprav je že l. 1952 slovenski narečjeslovec 
Rudolf Kolarič menil, da »[s]lovenska narečja [...] tako naglo izginjajo oz. se stapljajo 
v koiné, da po 20 letih ne bomo imeli več kaj zapisati in bomo pred zgodovino sami 
krivi, če ne bomo potomcem in znanstvenemu svetu ohranili podobo naših številnih 
narečij in govorov, ki so v marsičem svetovna zanimivost«,243 več kot pol stoletja kas-
neje lahko ugotovimo, da ta trditev drži le delno. Tudi analiza kroparskega krajevnega 
govora različnih generacij kaže, da se tukajšnje gorenjsko narečje res spreminja, da pa 
splošni slušni vtis vendarle še vedno daje izrazito lokalno, tj. kroparsko podobo. 
 Kroparski krajevni govor je bil v času raziskave in nastajanja te monografije torej 
nekoliko drugačen, kot ga je po kroparskih domovih, na Placu, v trgovini ali gostilni 
slišati danes. Jezik je res živ …

243 O tem: Poročilo o delu ISJ v l. 1952, Arhiv ISJFR 22-279/52 (Benedik 1999: 13).
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Monografija je dialektološka predstavitev krajevnega govora Krope, ki je točka Slo-
venskega lingvističnega atlasa (T202) in ki kljub svojim očitnim posebnostim še ni bil 
predmet tovrstne jezikoslovne analize. 

Gorenjski kroparski govor se je zlasti od srede 16. stoletja z razmahom fužinarstva 
močno preoblikoval zaradi priseljevanja koroških železarjev (koroško železarstvo je 
bilo bogatejše in starejše), ki so prihajali sem predvsem preko Ljubelja, zaradi stal-
nih trgovskih in gospodarskih stikov s sredozemskim, predvsem italijanskim trgom 
in furlanskimi oz. beneškimi fužinarji ter tudi zaradi močnih stikov z govorci sosed-
njega selškega narečja, s katerimi so imeli tesne gospodarske stike (železarstvo je bilo 
razvito tudi v Železnikih, skozi Selško dolino je tekla kroparska trgovska – tovorniška 
pot, pa tudi veliko delovne sile je ves čas prihajalo iz selških hribov). Kljub podobnim 
zgodovinskim okoliščinam pa se kroparski govor močno razlikuje od tistega v sosednji 
Kamni Gorici (in drugih, večinoma kmečkih vaseh v Lipniški dolini), kjer govorijo 
tipični zgornjegorenjski govor (v njem ni kroparskih fonemskih sprememb v dolgem 
vokalizmu, ni jezičkovega /ʀ/, poznajo pa švapanje, nekatere razlike so tudi v besedi-
šču). Zdi se, da je razlogov za te razlike v dveh sosednjih krajevnih govorih več:

• Kropa je bila na višku železarstva v Lipniški dolini od 16. do 19. stol. vendarle 
večja (več železarskih obratov) in je tako pritegovala več negorenjsko govoreče 
delovne sile (zlasti s Koroške in iz selških hribov);

• Kropa je imela svojo faro od leta 1620, Kamna Gorica pa od leta 1751 in je obsegala 
tudi sosednjo kmečko vas Lipnica (prej sta oba kraja spadala v radovljiško faro);

• Kropa je že s svojimi naravnimi mejami popolnoma ločena od sosednjih kmečkih 
vasi, pa tudi v samem kraju je bilo vedno manj kmetov.

Delo je zgrajeno iz več poglavij: uvodnemu delu z zemljepisno-upravno in družbeno-
zgodovinsko predstavitvijo Krope ter predstavitvijo raziskovalnih metod in informan-
tov sledi slovnični opis krajevnega govora. 

Poglavje o glasoslovnih značilnostih kroparskega govora prinaša najprej sin-
hrono stanje in distribucijo fonemov v različnih glasovnih okoljih, tj. samoglasnikov v 
vzglasju, v edinem odprtem in edinem zaprtem zlogu, v prvem zlogu večzložnih besed, 
v zadnjem zlogu večzložnih besed (posebej v izglasju in v zadnjem zaprtem zlogu) in 
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sredi večzložne besede, soglasnikov pa v vzglasju in izglasju ter sredi besede v polo-
žaju pred samoglasniki, zvočniki ter zvenečimi in nezvenečimi nezvočniki). Temu 
sledi fonološki opis govora Krope, kjer je v prvem delu predstavljen inventar fonemov 
(samoglasnikov in soglasnikov) in prozodemov, sledi predstavitev distribucijskih ome-
jitev fonemov in njihovih položajnih različic ter prozodemov, v tretjem delu je prika-
zan izvor fonemov in prozodemov, in sicer zlasti glede na izhodiščni splošnoslovenski 
fonološki sistem. Posebna pozornost je namenjena izgubi glasov, tj. samoglasniški in 
soglasniški redukciji.

Kroparski govor ima monoftongični samoglasniški sistem, pozna kvantitetne opo-
zicije (dolge naglašene, kratke naglašene in nenaglašene samoglasnike), dolgi samo-
glasniki, ki se lahko pojavljajo v katerem koli besednem zlogu, so lahko akutirani ali 
cirkumflektirani (tonemske opozicije), kratki naglašeni samoglasniki, ki so mogoči le 
v zadnjem ali edinem besednem zlogu, imajo le jakostni naglas. V gorenjskem kra-
jevnem govoru Krope sta izražena oba splošnoslovenska naglasna premika, tj. pomik 
starega cirkumfleksa (tip psl. *zȏlto > sln. *zlatȏ > krop. zlatː; psl. *ȍko > sln. *okȏ 
> krop. okː) in umik kratkega naglasa s končnega zloga na prednaglasno dolžino (tip 
psl. *gvězd > sln. *zvzda > krop. zvːzda) ter nekateri nesplošnoslovenski premiki, 
npr. umik kratkega naglasa na prednaglasno kračino (tip psl. *žen > sln. *ženȁ > krop. 
žéːna ~ žːna; psl. *vod > sln. *vodȁ > krop. vóːda, vendar tudi voˈda, pri čemer sta 
se umično naglašena e in o že podaljšala, medtem ko umik naglasa na prednaglasno 
nadkračino ni bil izveden (tip psl. *mьgl > sln. *məglȁ > krop. məgˈla).

Za kroparski govor so značilni predvsem sprednji dolgi naglašeni samoglasniki. 
Najverjetneje iz govora kroparskih priseljencev (iz Selške doline, morda tudi iz Bohinja) 
je v kroparski govor prišel izredno ozki /ėː/, ki je artikulacijsko in akustično zelo podo-
ben /iː/. Ta se je v sistemu dolgih naglašenih samoglasnikov začel umikati, tako da se 
je pomaknil bolj nazaj in navzdol (se centraliziral) in se preoblikoval v fonem /ɨː/. Z 
zožitvijo ozkega e-jevskega samoglasnika (v današnjem kroparskem govoru je ob /ėː/ 
mogoča tudi njegova prosta izgovorna različica [ẹː]) se je v sistemu dolgih naglašenih 
samoglasnikov razbremenilo mesto navadnega ozkega /ẹː/, zato se je umično naglašeni 
/eː/ (tip sestrà > séːstra) začel zoževati v [ḙː] (tj. sːstʀa), tako da sta v današnjem kro-
parskem govoru mogoči obe prosti (ne položajni) različici. Med kratkimi naglašenimi 
samoglasniki je bolj zanimiva tudi prosta različica fonema /o/, ki se v zadnjem ali edi-
nem zlogu lahko izgovarja kot [] (tip ˈkš).

Značilen slušni vtis daje kroparskemu govoru tudi a-jevsko barvanje polglasnika 
ob uvularnem zvočniku /ʀ/, tj. [əːʀ] oz. [ḁːʀ] oz. [aːʀ] – in sicer predvsem pod nagla-
som, a tudi v pred- in ponaglasnem položaju je tak a-jevsko obarvani polglasnik ob /ʀ/ 
lahko dolg. 

Redukcija (oslabitev v polglasnik in onemitev) kratkih naglašenih in nenaglašenih 
samoglasnikov je v kroparskem govoru zelo pogosta, vendar je onemitev nenaglašenih 
samoglasnikov manj kot v bližnjih gorenjskih govorih ali sosednjem selškem narečju. 
Oslabijo lahko kratki naglašeni samoglasniki, mogoči v zadnjih ali edinih besednih 
zlogih, in nenaglašeni samoglasniki v prednaglasnih in ponaglasnih besednih zlogih, v 
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izglasju in v naslonkah. Kratka naglašena samoglasnika /i/, /u/ le izjemoma ne oslabita 
v polglasnik, pogosto pa oslabita v polglasnik /ə/ tudi /e/ (< *ě) in /o/, medtem ko /a/ 
navadno oslabi v polglasnik a-jevske barve /ḁ/. 

Onemi ali oslabi lahko tako samoglasnik v osnovi kot tudi v končnici samostalni-
ških in pridevniških besed ter priponski samoglasnik v glagolu. Morfematičnost one-
mele končnice oz. samoglasnika v njej včasih nadomesti drugačen tonem v osnovi 
pregibne besede (npr. daj., mest. ed. m. sp. kóːnə ~ kːn). Bolj kot razumljivost pa 
omejuje onemitev nenaglašenega samoglasnika izgovorljivost novo nastalega sogla-
sniškega sklopa. Zvočnik v takem sklopu navadno razpade v zvezo s polglasnikom, 
in sicer v vzglasju najpogosteje v zvezo polglasnik + zvočnik, v izglasju pogosteje v 
zvezo zvočnik + polglasnik, sredi besede različno.

Med soglasniškimi značilnostmi kroparskega govora je ob pogrkovanju opazen 
zlasti pogostejši dvoustnični kot zobnoustnični izgovor zvočnika // oz. [v] v vseh gla-
sovnih okoljih ter dejstvo, da govor ne pozna švapanja. Različne narečne soglasniške 
spremembe – palatalizacije, asimilacije, disimilacije in diferenciacije ter metateze – so 
sicer mogoče, a redkejše kot v sosednjih gorenjskih govorih.

Kroparski govor tudi v svojih oblikoslovnih značilnostih kaže, da spada v gorenj-
sko narečje gorenjske narečne skupine, čeprav se v nekaterih podrobnostih lahko 
razlikuje od drugih gorenjskih govorov. V nadaljevanju so zato podrobneje predstav-
ljene oblikoslovne značilnosti posameznih besednih vrst. Njihova razvrstitev sledi v 
sodobnem slovenskem slovničarstvu uveljavljenim kriterijem za delitev besednih vrst 
na samostalnik, pridevnik, zaimek, števnik, glagol, prislov, povedkovnik ter členek, 
predlog, veznik in medmet. Polnopomenske besedne vrste so opredeljene tako s svojim 
pomenom kot skladenjsko vlogo, predstavljene so njihove pregibnostne značilnosti. 
Slovnične besedne vrste so opredeljene predvsem s slovničnimi razmerji, ki se z njimi 
izražajo.  

Sinhroni predstavitvi pregibnostnih vzorcev samostalnika, pridevnika in glagola 
sledi še njihovo diahrono pojasnilo, zaimki in števniki imajo diahrona pojasnila v 
opombah. 

Samostalniki 1. ženske (a-sklanjatve) so npr. prikazani po naglasnih tipih in njiho-
vih naglasnih vzorcih (tako glede na naglasno mesto kot kolikostne in tonemske zna-
čilnosti naglašenih samoglasnikov) skupaj z njihovim praslovanskim izvorom: samo-
stalniki z nepremičnim naglasom na osnovi (a), končniškim naglasom (b) in premičnim 
naglasom (c). Prikazano je, kje govor izkazuje ohranjanje praslovanskega stanja in kje 
spremembe, nastale na podlagi naglasnih premikov, analogij ali morebitnih prehodov 
med posameznimi paradigmami. 

Naglasni tipi samostalnikov a-sklanjatve in njihovi osnovni praslovanski viri so 
naslednji: 1. nepremični naglas na akutirani osnovi: a) regularni odraz psl. naglasnega 
tipa a v primeru, da iz psl. starega akuta ni prišlo do nastanka popsl. novega cirkum-
fleksa v večini sklonskih oblik: psl. im. ed. *lъžca, tož. ed. *lъžcǫ (a) > krop. im. 
ed. žlːca, tož. ed. žlːco, knj. sln. im. ed. žlíːca, tož. ed. žlíːco (toda z odrazom popsl. 
novega cirkumfleksa v or. ed. krop. z žlːco, knj. sln. z žlìːco, in rod. mn. krop. žlːc, 
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knj. sln. žlìːc); psl. im. ed. *malna, tož. ed. *malnǫ (a) > krop. im. ed. malːna, tož. ed. 
malːno, knj. sln. im. ed. malíːna, tož. ed. malíːno; b) regularni odraz psl. naglasnega 
tipa b samostalnikov s psl. dolgim samoglasnikom v edinem zlogu osnove: psl. im. 
ed. *glist, tož. ed. *glist (b) > krop. im. ed. glːsta, tož. ed. glːsto, knj. sln. im. ed. 
glíːsta, tož. ed. glíːsto; c) odraz psl. naglasnega tipa b in c po morfonologizaciji naglasa 
na osnovi: psl. im. ed. *duš, tož. ed. *dȗšǫ (c) > krop. im. ed. dúːša, tož. ed. dúːšo, 
knj. sln. im. ed. dúːša, tož. ed. dúːšo; 2. nepremični naglas na cirkumflektirani osnovi: 
a) regularni odraz psl. naglasnega tipa a v primeru, da je iz psl. starega akuta prišlo do 
nastanka popsl. novega cirkumfleksa v večini sklonskih oblik: psl. im. ed. *mčьka, 
tož. ed. *mčьkǫ (a) > krop. im. ed. màːška, tož. ed. màːško, knj. sln. im. ed. màːčka, 
tož. ed. màːčko; psl. im. ed. *motka, tož. ed. *motkǫ (a) > krop. im. ed. motːka, 
tož. ed. motːko, knj. sln. im. ed. motìːka, tož. ed. motìːko; b) odraz praslovanskega 
naglasnega tipa c po analoški posplošitvi naglasa cirkumflektiranih oblik: psl. im. ed. 
*sirot, tož. ed. *sȋrotǫ ≥ krop. im. ed. sʀːta, tož. ed. sʀːto, knj. sln. im. ed. siròːta, 
tož. ed. siròːto; 3. končniški naglas s kračino v imenovalniku in tožilniku ednine: a) 
regularni odraz psl. naglasnega tipa b samostalnikov s psl. polglasnikom v edinem 
zlogu osnove: psl. im. ed. *mьgl, tož. ed. *mьgl (b) > krop. im. ed. məgˈla, tož. ed. 
məgˈlo, knj. sln. im. ed. mǝgˈla, tož. ed. mǝgˈlo; b) odraz psl. naglasnega tipa c samo-
stalnikov s psl. polglasnikom v edinem zlogu osnove po analoški izravnavi po oblikah 
s kračino v zadnjem zlogu: psl. im. ed. *stьʒ, tož. ed. *stʒǫ (b) ≥ krop. im. ed. stəˈza, 
tož. ed. stəˈzo vs. knj. sln. im. ed. stǝˈza, tož. ed. stǝzː; c) odraz psl. naglasnih tipov b 
in c s psl. kratkim samoglasnikom v osnovi po analoškem prehodu v tip krop. im. ed. 
məgˈla, tož. ed. məgˈlo: psl. im. ed. *vod, tož. ed. *vȍdǫ (c) ≥ krop. im. ed. oˈda, tož. 
ed.	oˈdo vs. knj. sln. im. ed. vóːda, tož. ed. vodː; 4. premični naglas: a) regularni odraz 
psl. naglasnega tipa c samostalnikov s psl. dolgim in kratkim samoglasnikom v edinem 
zlogu osnove: psl. im. ed. *golv, tož. ed. *gȏlvǫ (c) > krop. im. ed. gláːa, tož. ed. 
glaː, knj. sln. im. ed. gláːva, tož. ed. glavː; psl. im. ed. *nog, tož. ed. *nȍgǫ (c) > 
krop. im. ed. nóːga, tož. ed. nogː, knj. sln. im. ed. nóːga, tož. ed. nogː; b) odraz psl. 
naglasnega tipa b samostalnikov s psl. kratkim samoglasnikom v edinem zlogu osnove 
po analoškem prehodu v premični naglasni tip krop. im. ed. nóːga, tož. ed. nogː: psl. 
im. ed. *žen, tož. ed. *žen (b) ≥ krop. im. ed. žːna, tož. ed. ženː, knj. sln. im. ed. 
žéːna, tož. ed. ženː 

Na enak način so prikazani tudi sinhroni pregibnostni vzorci drugih samostalni-
kov po sklanjatvah (moških, ženskih in srednjih) in naglasnih tipih (nepremičnem na 
osnovi, premičnem na osnovi, končniškem in mešanem), čemur sledi diahrono pojasnilo 
o razvoju psl. naglasnih tipov po posameznih psl. sklanjatvah v tem krajevnem govoru.

V nadaljevanju so predstavljeni kakovostni, vrstni, svojilni in količinski pridev-
niki. Prikazano je njihovo pregibanje, opozorjeno je na naglasne in glasovne premene, 
v diahroni predstavitvi pa je prikazan še izvor končnic kroparskih pridevnikov v pra-
slovanski imensko-zaimenski sklanjatvi pridevnikov. Sledi predstavitev razvoja kro-
parskih naglasnih tipov določne in nedoločne oblike pridevnikov glede na njihovo pra-
slovansko izhodišče.
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Predstavljeni so tudi kakovostni, vrstni, svojilni in količinski pridevniški zaimki, 
in sicer 1. vprašalni (káːšən ~ káːkšən, kːʀ, ǯgáː, kːlk ~ kúːlk ~ kúːk), 2. oziralni 
(ˈkakaːʀšən, kːʀ, kːlkaʀ ~ kùːlkaʀ), 3. nedoločni (npr. an), 4. poljubnostni (ˈkḁšən 
~ ˈkḁkšən,	 kːʀ, ˈkẹ), 5. mnogostni (màːʀsˈkḁšən, màːʀskːʀ), 6. oziralnopoljubnostni 
(ˈkakaːʀšən	kːl,	kːʀ	kːl,	kːlkaʀ	kːl), 7. celostni (sàːk, ˈəs, ˈse,	bàː), 8. nikalni 
(nobèːn,	nobèːn,	 ˈnəč), 9. drugostni (daːʀgàːčən,	dʀùːx), 10. istostni (enáːk, ːst), 11  
kazalni (táːk / táːkle,	tàː / tàːle; tːle,	tːlk ~ tːk ~ túːlk ~ túːk / tkáː / tkáːle,	tːst, gùːn), 
12. osebni svojilni (mː;	tvː ~ tː;	negː,	nːn,	̍ nḁš;	̍ ḁš;	nːxọ, nàːjən; àːjən), 13  
osebni povratnosvojilni (svː ~ sː) zaimki.

Prikazano je njihovo pregibanje: ob glavnih sklanjatvenih vzorcih (npr. tːst-ø) je 
opozorjeno na naglasne in glasovne premene osnove in končnic (kot so spremembe 
kolikosti in kakovosti naglašenega samoglasnika, npr. ˈnḁš-ø	 náːž-ga, ali mešanje 
nepremičnega in končniškega naglasnega tipa, npr. t-àː	t-ːga ~ d-ˈga). Predstavljeno 
je nadomeščanje pridevniških zaimkov z različnimi besednimi zvezami, npr. vrstnega 
vprašalnega zaimka kːʀ ‘kateri’ z zvezo (samostalniškega) vprašalnega zaimka kaj, 
predloga za in nedoločnega vrstnega zaimka oz. števnika en:	 ˈko za en ‘kaj za eden’ 
(npr. ˈKo pa  tː	za	n	àːto? ‘Kateri avto pa je to?’).

Števniki (glavni, vrstilni, ločilni in množilni) se v kroparskem govoru večinoma ne 
razlikujejo od števnikov v gorenjskem narečju in slovenskem knjižnem jeziku, razlike 
so predvsem na glasoslovni in delno na naglasni ravnini, npr. éːdən-ø se pogosto rabi 
kot posamostaljeni števnik, éːn-ø je pravi števnik (oba z nepremičnim naglasom na 
osnovi), aˈdən-ø (s končniškim naglasom) pa se uporablja predvsem v funkciji nedoloč-
nega samostalniškega zaimka ‘nekdo’, medtem ko se an-ø ~ ən-ø ~ n-ø (brez naglasa) 
uporablja predvsem v funkciji nedoločnega člena, npr. Éːdən	 je	paːʀˈšọ,	 ˈne	dvàː. – 
Éːn,	dàː,	tʀː! – Aˈdən	je	paːʀˈšọ,	pa	na	vːm,	gdː.	–	An	člóːk	je	paːʀˈšọ.

Sinhroni pregled oblikospreminjevalnih vzorcev glagolov v kroparskem krajev-
nem govoru je bil zasnovan na način, ki se je uveljavil v slovenski dialektologiji na 
podlagi Riglerjeve tipologije glagolskih oblik slovenskega knjižnega jezika, predstav-
ljene v uvodu Slovarja slovenskega knjižnega jezika. Ta tipologija ne temelji le na 
različnih glagolskih priponah, ampak predvsem na naglasnem mestu in tonemu v nedo-
ločniku in sedanjiku. V tabelah so poleg teh dveh predstavljene tudi nekatere oblike 
velelnika, opisnega deležnika na -l, namenilnika in deležnika na -n oz. -t. Primerjava 
kroparskega krajevnega govora s slovenskim knjižnim jezikom kaže nekaj izrazito 
narečnih potez. Zanj je npr. značilno, da se pri glagolih z nepremičnim naglasom na 
osnovi (glede na nedoločnik in sedanjik) rabi samo kratki nedoločnik, in sicer tudi tam, 
kjer je v knjižnem jeziku mogoč tudi dolgi nedoločnik, tako npr. v akutiranih glagolih 
na -at -am (tip IA1, zːdat), v glagolih na -at -em (tip IA3, smːjat se in kolːdvat), ki 
v nedoločniku in sedanjiku ne spreminjajo tonema, ter glagolih tipa IIB4 (dːʀžat) in 
IIB5 (goóːʀt), ki imajo v nedoločniku naglas na osnovi, v sedanjiku pa na priponi (v 
knjižnem jeziku obakrat le na priponi). Tudi glagoli tipov IB1 (igˈʀət), IB4 (loˈət), 
IIA1 (štəˈxət), IIA2 (stʀoˈjət), IIB1 (isˈkət, sˈjḁt, kəpˈət) in IIB2 (seˈlət, pepeˈlət	se) imajo 
naglas na kratkem (redko dolgem) samoglasniku pripone.
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Glagoli z naglašeno sedanjiško pripono -ː- imajo v množinski in dvojinski obliki 
pogosto dvojnično pripono -éː- (npr.: IB2 spːjo in spéːjo, IB4 loːjo in loéːjo, IB5 
žːjo in žéːjo, IIB4 dḁːʀžːjo in dḁːʀžéːjo, IIB5 gooʀːjo in gooʀéːjo). Ti glagoli 
imajo v 3. os. mn. lahko tudi kratko obliko z naglašeno končnico -ː (žː). Pri akuti-
ranih glagolih tipa ICa3 (zːt), ICb4 (néːst) in (péːčt) je v sedanjiku mogoča dvojnica 
glede mesta naglasa, in sicer je naglas lahko na osnovi ali na priponi (záːmejo ali 
zeméːjo, néːsejo ali neséːjo, péːčejo ali pečéːjo). Dvojnice glede mesta naglasa in nje-
govega tonema imajo nekateri tipi glagolov tudi v množini in dvojini velelnika, npr.: 
tip IB4 loˈət/loːt (lːte in lọˈte in loːte), IB5 žːt (žːte in žəˈte), ICa3 zːt 
(zéːmte in zemːte), ICb4 néːst (néːste in nesːte).

Predstavljeno je tudi spreminjanje tonema v različnih oblikah opisnega deležnika 
na -l. Tu naj bo zato le še opozorjeno na naglasne dvojnice v nekaterih tipih glago-
lov, npr. v tipu IA1 (zːdat), IA5 (potːgənt), IB5 (žːt), IB6 (žʀːt), IIB1 (isˈkḁt), 
IIB2 (seˈlət) in IIB6 (goóːʀt), kjer je naglas mogoč tako na osnovi kot na priponi, tj. 
IA1 potːgənl-a in potegnːl-a potːgənl-ə in potegnːl-ø, IB5 žːu-ø in žùː-ø, IB6 
žˈʀọ-ø in žːʀu-ø, IIB1 ːskọ-ø in isˈkọ-ø, IIB2 séːlu-ø in selː-ø, IIB6 goːʀl-ə in 
gooʀːl-ø. Kot v drugih obravnavanih oblikah je tudi v del. -n oz. -t mogoče ugotoviti 
nekaj naglasnih posebnosti, tako npr. dvojnic v tipih ICb4 (pʀebóːst) in ICc (péːčt) ter 
IIB2 (seˈlət) in IIB4 (zadːʀžat), tj.: ICb4 pʀebodéːn-ø in pʀebːden-ø ter pʀebodéːn-a in 
pʀebːden-a, ICc pèːčen-ø in pečéːn-ø, IIB2 pʀeseˈlen-ø in pʀesːlen-ø ter pʀeseléːn-a 
in pʀesːlen-a, IIB4 zadaːʀžáːn-ø -a in zadàːʀžan-ø -a. Poglavje o glagolu je sklenjeno 
z diahrono predstavitvijo priponskih glagolov in s primerjavo kroparskih naglasnih 
tipov glagolov s klasifikacijo praslovanskih glagolov po nedoločniških osnovah.

Med nepregibnimi besednimi vrstami so prikazani:
• prislov, tj. vrste prislovov s primeri rabe; poleg polnopomenskih prislovov so 

v kroparskem govoru pogosto rabljeni tudi zaimenski prislovi ter med prislovi 
lastnosti oz. kratnosti tudi števniški prislovi;

• povedkovnik, kamor so uvrščene tudi besede, ki so izvorno sicer samostalniki, pri-
devniki ali prislovi, v kroparskem govoru pa se v določeni obliki rabijo izključno 
ali tudi kot povedkova določila (npr. ob nepolnopomenskem glagolu);

• predlog, zlasti vezave posameznih predlogov s samostalniki in samostalniškimi 
besednimi zvezami ter pomen takih predložnih zvez, kar je ponazorjeno z rabo; 

• veznik, pri čemer so priredni in podredni vezniki urejeni glede na skladenjska raz-
merja, ki jih tvorijo, predstavljena je tudi večfunkcijskost veznikov;

• členek, s katerim se izražajo pomenski odtenki posameznih delov sporočila in nji-
hova povezanost s sobesedilom;

• razpoloženjski, posnemovalni, velelni in pozdravni medmeti s primeri rabe.

Slovnični opis kroparskega krajevnega govora je ponazorjen z narečnimi besedili kro-
parskih informantov, nastalih večinoma v zadnjem desetletju 20. stoletja.

Monografijo v dodatku zaokroža poglavje o zapisu kroparskega krajevnega govora 
v literarnem delu, tj. Kroparskih zgodbah Joža Bertonclja 
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Raziskave govora mlajših kroparskih govorcev, tj. tistih, ki so bili ob koncu 20. 
stoletja še osnovnošolci, kažejo na konvergentni razvoj kroparskega in drugih gorenj-
skih krajevnih govorov v Lipniški dolini. Analiza kroparskega in sosednjih krajevnih 
govorov različnih generacij sicer kaže, da se gorenjsko narečje v Lipniški dolini res 
spreminja, da npr. nekatere glasoslovne posebnosti ostajajo le še leksikalizirane oz. 
jih mlajši v svojem domačem govoru nimajo več, da pa splošni slušni vtis vendarle še 
vedno daje močno lokalno narečno podobo. Nekatere izrazitejše posebnosti kropar-
skega krajevnega govora (npr. pogrkovanje) z mlajšimi generacijami narečnih govor-
cev res izginevajo, ostajajo pa predvsem tiste, ki se jih narečni govorci manj zavedajo 
– v Kropi je to manjša samoglasniška oslabitev kot v sosednjih krajih, ohranjajo se 
posebnosti v sistemu dolgih samoglasnikov, ohranja se izgovor izglasnega -l, kjer se v 
sosednjih govorih govori - (npr. dːl – dː ‛delo’), odsotnost švapanja pa podpira tudi 
vedno močnejši vpliv knjižnega jezika. S spreminjajočim se lokalnim in širšim okoljem 
se spreminja tudi leksika, a tudi mladi še ohranjajo mnoge besedne dialektizme.

Kroparski krajevni govor je bil v času raziskave in nastajanja te monografije torej neko-
liko drugačen, kot ga je mogoče v kroparskih domovih, na Placu, na igriščih, v trgovini 
ali gostilni slišati danes – a splošni slušni vtis vendarle še vedno daje izrazito lokalno, 
tj. kroparsko podobo.
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8 
the local dialect of Kropa  
(summary)

The monograph is a dialectological presentation of the local dialect of Kropa, which 
is a Slovenian Linguistic Atlas data-point (T202). Despite its obvious peculiarities, the 
local dialect of Kropa has not yet been subject to such linguistic analysis.

Especially since the mid-16th century, the Gorenjsko (Upper Carniolan) dialect 
of Kropa has been significantly transformed due to the immigration of Carinthian 
ironworkers (Carinthian ironworking was older and richer), who came to Kropa over 
Ljubelj, due to constant trade and economic relations with the Mediterranean, espe-
cially Italian market and with Friulian and Venetian iron founders, and also because 
of close relations with speakers of the neighbouring Selško (Selca) dialect, with whom 
they maintained strong economic relations (ironworking also flourished in Železniki; 
the Kropa trade and cargo route passed through the Selška Sora Valley and a lot of 
work force was steadily coming to Kropa from the hills surrounding the Selška Sora 
Valley). Despite similar historical circumstances the Kropa local dialect significantly 
differs from the one spoken in the neighbouring village of Kamna Gorica (and other, 
mostly rural villages in the Lipnica Valley), where a typical Gorenjsko (Upper Carni-
olan) dialect is spoken (it contains no phonemic changes in long vowels typical of the 
Kropa local dialect, there is no uvular /ʀ/, but it does have so-called švapanje (develop-
ment of /l/ into /v/ ~ // before non-frontal vowels /u/, /ọ/, /o/, /a/), there are also some 
differences in lexis). It seems that these differences can be attributed to several factors:

• at the height of the ironworking production in the Lipnica Valley from the 16th to 
the 19th century, Kropa was still the larger ironmaking settlement (having more 
ironmaking workshops) and thus attracted more workers who spoke dialects other 
than the Gorenjsko (Upper Carniolan) one (especially those coming from Carin-
thia and the hills surrounding Selška Sora Valley);

• Kropa has had its own parish since 1620, whereas Kamna Gorica has had its own 
parish since 1751, which also included the neighbouring rural village of Lipnica 
(earlier, both settlements had been part of the Radovljica parish);

• by virtue of its natural borders, Kropa was completely disconnected from the 
neighbouring rural villages and the number of farmers in Kropa was also low.



314

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

The work consists of several chapters: the introductory contains a geographic, admini-
strative and sociohistoric presentations of Kropa and a presentation of the research 
methods and informants. The introductory part is followed by a grammatical descrip-
tion of the local dialect.

The chapter on phonetic features of the Kropa local dialect first presents its syn-
chronic state and the distribution of phonemes in different phonetic environments, i.e. 
the distribution of vowels in the word-initial position, in the only open syllable and 
the only closed syllable of the word, in the initial syllable of a polysyllabic word, in 
the final syllable of a polysyllabic word (especially in a word-final position and in the 
final closed syllable) and in the middle of a polysyllabic word; and the distribution of 
consonants in the word-initial and word-final positions and in the middle of the word 
before vowels, sonorants as well as voiced and voiceless obstruents. This is followed 
by a phonological description of the Kropa local dialect, whose first part presents the 
inventory of phonemes (vowels and consonants) and prosodemes, the second part pre-
sents distributional constraints on phonemes, their positional variants and prosodemes, 
whereas the third part sets forth the origin of phonemes and prosodemes, especially 
with regard to the Original Common-Slovenian (OCSln.) phonological system. Special 
attention is paid to the loss of sounds, i.e. to vowel and consonant reduction.

The Kropa local dialect has a monophthongal vowel system, it has quantity dis-
tinctions (long stressed vowels, short stressed vowels and short unstressed vowels), 
long vowels, which may appear in any of the word syllables, may have acute or cir-
cumflex stress (tonemic distinctions), short stressed vowels, which can appear only in 
the final or the only word syllable, only have dynamic stress. The Gorenjsko (Upper 
Carniolan) local dialect of Kropa exhibits both Common Slovenian stress shifts, i.e. 
old circumflex shift (type PSl. *zȏlto > Slov. *zlatȏ > Krop. zlatː ‘gold’; Psl. *ȍko > 
Slov. *okȏ > Krop. okː	‘eye’) and short stress shift from the final syllable to the pre-
stress long vowel (type PSl. *gvězd > Slov. *zvzda > Krop. zvːzda	‘star’), as well 
as some shifts that are not Common Slovenian, e.g. short stress shift to the pre-stress 
short vowel (type PSl. *žen > Slov. *ženȁ > Krop. žéːna ~ žːna ‘wife’; Psl. *vod > 
Slov. *vodȁ > Krop. vóːda	‘water’, but also voˈda, where e and o, whose stress is poste-
rior, have already been lengthened, whereas retraction of stress onto pre-stress reduced 
vowel did not take place (type PSl. *mьgl > Slov. *məglȁ > Krop. məgˈla	‘fog’).

Stressed front long vowels are especially typical of the Kropa local dialect. The 
extremely close /ėː/, which articulatorily and acoustically resembles /iː/, was most 
probably borrowed from the local dialects of people who migrated to Kropa (from the 
Selška Sora Valleys, maybe also from Bohinj). In the system of long stressed vowels, 
/iː/ began to retract by shifting down and towards the back (becoming more mid and 
central) and was transformed into phoneme /ɨː/. The /ẹː/ vowel having become more 
close (in the Kropa local dialect as spoken today, /ėː/ also has a free variant [ẹː]), the 
position of the common mid-close /ẹː/ vowel in the system of long stressed vowels was 
freed. For this reason, the /eː/ vowel, which received stress after stress shift (type sestrà 
> séːstra	‘sister’), gradually became more close and turned into [ḙː] (i.e. sːstʀa). In the 
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contemporary Kropa local dialect, both of these free (rather than positional) variants 
may thus be encountered. As far as stressed short vowels are concerned, one of the 
more interesting features is also a free variant of the phoneme /o/, which can be pro-
nounced as [] (type ˈkš	‘basket’) in the final or the only word syllable.

The characteristic acoustic impression of the Kropa local dialect is also due to 
a-like colouring of schwa when followed by the uvular sonorant /ʀ/, i.e. [əːʀ] or [ḁːʀ] 
or [aːʀ], which occurs especially under stress. However, even in pre-stress or post-
stress positions such a-coloured schwa followed by /ʀ/ can be long. Reduction of short 
stressed and unstressed vowels (weakening into schwa and loss) is very frequent in 
the Kropa local dialect. However, the loss of unstressed vowels is less frequent than 
in nearby Gorenjsko (Upper Carniolan) local dialects or in the neighbouring Selško 
(Selca) dialect. Reduction can affect short stressed vowels, which can occur in the 
final or the only word syllable, in the word-final position or in clitics. Short unstressed 
vowels /i/ and /u/ only exceptionally fail to be reduced into schwa. Vowels /e/ (< *ě) 
and /o/ are also often reduced into schwa /ə/, whereas /a/ is usually reduced to a schwa 
with an a-like colouring, i.e. /ḁ/.

Vowels can be weakened or dropped both in stems and inflections of nominal and 
adjectival words as well as in verbal suffixes. The morphemic function of a dropped 
inflection (the vowel in it) is sometimes replaced by a different tone in the stem of a 
declinable word (e.g. dat., loc. sg. m. kóːnə ~ kːn	‘horse’). It is more pronounceability 
of a newly created consonant cluster rather than its comprehensibility that restricts the 
loss of an unstressed vowel. A sonorant in such a cluster is usually broken down into a 
cluster containing a schwa. In a word-initial position, this is most frequently a cluster 
schwa + sonorant, whereas in a word-final position, a cluster consisting of a sonorant 
followed by schwa is more frequent; word-internally, the situation varies.

In addition to uvular /ʀ/, the most prominent features of the consonant system of 
the Kropa local dialect include the pronunciation of the sonorant //, which is more 
frequently pronounced as a bilabial than a labiodental [v] in all phonetic environments, 
and the fact that it lacks švapanje. Other dialect consonant changes, such as instances of 
palatalization, assimilation, dissimilation, differentiation and metathesis, can be found, 
but they are less frequent than in the neighbouring Gorenjsko (Upper Carniolan) local 
dialects.

The morphology of the Kropa local dialect also testifies to its affiliation to the 
Gorenjsko (Upper Carniolan) dialect of the Gorenjsko (Upper Carniolan) dialect group, 
although it may differ, in some details, from other Gorenjsko (Upper Carniolan) local 
dialects. For this reason, morphological features of specific parts of the local dialect 
are presented in greater detail. Their classification follows the criteria for division of 
words of the local dialect into nouns, adjectives, pronouns, numerals, verbs, adverbs, 
predicatives, particles, prepositions, conjunctions and interjections as established in 
contemporary Slovenian grammar-writing. Content words are characterized both by 
their meaning and syntactic function; their morphological features are also presented. 
Function words are characterized especially by the grammatical relations they express.
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A synchronic presentation of inflectional paradigms of nouns, adjectives and verbs 
are followed by historical clarifications, whereas diachronic clarifications regarding 
pronouns and numerals are given in footnotes. Nouns of the 1st feminine declension 
(a-stem feminine nouns) are presented, for example, according to stress classes and 
their paradigms (with regard to the stress position as well as quantitative and tonemic 
characteristics of stressed vowels) together with their Proto-Slavic origins: fixed stress 
on stem (a), stress on ending (b) and mobile stress (c). It is also shown where the Kropa 
local dialect has preserved the Proto-Slavic accent and where changes based on stress 
shifts, analogies or potential transitions among paradigms (analogical generalization) 
have taken place.

The accent classes of a-declension nouns and their basic Proto-Slavic (PSl.) 
sources are as follows: 1. fixed stress on acute stem: a) regular reflex of the PSl. stress 
class a in those cases in which no post-Proto-Slavic neo-circumflex arises from the 
PSl. old acute in most case forms: PSl. Nsg. *lъžca, Asg. *lъžcǫ (a) > Krop. Nsg. 
žlːca	‘spoon’, Asg. žlːco, SSlov. Nsg. žlíːca, Asg. žlíːco (but with a reflex of the post-
Proto-Slavic neo-circumflex in Isg. Krop. z žlːco, SSlov. z žlìːco, and Gpl. Krop. žlːc, 
SSlov. žlìːc); PSl. Nsg. *malna, Asg. *malnǫ (a) > Krop. Nsg. malːna	‘raspberry’, 
Asg. malːno, SSlov. Nsg. malíːna, Asg. malíːno; b) regular reflex of the PSl. stress 
class b of nouns with a PSl. long vowel in the sole stem syllable: PSl. Nsg. *glist, Asg. 
*glist (b) > Krop. Nsg. glːsta	‘worm’, Asg. glːsto, SSlov. Nsg. glíːsta, Asg. glíːsto; 
c) reflex of PSl. stress classes b and c after morphonologization of stem accent: PSl. 
Nsg. *duš, Asg. *dȗšǫ (c) > Krop. Nsg. dúːša	‘soul’, Asg. dúːšo, SSlov. Nsg. dúːša, 
Asg. dúːšo; 2. fixed stress on circumflex stem: a) regular reflex of the PSl. accent class 
a in those cases in which post-Proto-Slavic neo-circumflex arises from PSl. old acute 
in most case forms: PSl. Nsg. *mčьka, Asg. *mčьkǫ (a) > Krop. Nsg. màːška	‘cat’, 
Asg. màːško, SSlov. Nsg. màːčka, Asg. màːčko; PSl. Nsg. *motka, Asg. *motkǫ (a) 
> Krop. Nsg. motːka	‘hoe’, Asg. motːko, SSlov. Nsg. motìːka, Asg. motìːko; b) reflex 
of the PSl. stress class c after analogical generalization of circumflex forms: PSl. Nsg. 
*sirot, Asg. *sȋrotǫ ≥ Krop. Nsg. sʀːta	‘orphan’, Asg. sʀːto, SSlov. Nsg. siròːta, 
Asg. siròːto; 3. stress on ending with a short stressed vowel in nominative and accusa-
tive singular: a) regular reflex of the PSl. stress type b of nouns with a PSl. schwa in the 
sole stem syllable: PSl. Nsg. *mьgl, Asg. *mьgl (b) > Krop. Nsg. məgˈla	‘fog’, Asg. 
məgˈlo, SSlov. Nsg. mǝgˈla, Asg. mǝgˈlo; b) reflex of PSl. stress type c of nouns with 
a PSl. schwa in the sole stem syllable after analogical generalization of short stress on 
last syllable: PSl. Nsg. *stьʒ, Asg. *stʒǫ (b) ≥ Krop. Nsg. stəˈza	‘path’, Asg. stəˈzo 
vs. SSlov. Nsg. stǝˈza, Asg. stǝzː; c) reflex of the PSl. stress classes b and c with PSl. 
short vowel in stem syllable after analogical transition into the type Krop. Nsg. məgˈla	
‘fog’, Asg. məgˈlo: PSl. Nsg. *vod, Asg. *vȍdǫ (c) ≥ Krop. Nsg. oˈda	‘water’, Asg. 
oˈdo vs. SSlov. Nsg. vóːda, Asg. vodː; 4. mobile stress: a) regular reflex of the PSl. 
stress class c of nouns with PSl. long and short vowel in the sole stem syllable: PSl. 
Nsg. *golv, Asg. *gȏlvǫ (c) > Krop. Nsg. gláːa ‘head’, Asg. glaː, SSlov. Nsg. 
gláːva, Asg. glavː; PSl. Nsg. *nog, Asg. *nȍgǫ (c) > Krop. Nsg. nóːga	‘leg, foot’, 
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Asg. nogː, SSlov. Nsg. nóːga, Asg. nogː; b) reflex of the PSl. stress type b of nouns 
with PSl. short vowel in the sole stem syllable after analogical transition into mobile 
accent of the type Krop. Nsg. nóːga	‘leg, foot’, Asg. nogː: PSl. Nsg. *žen, Asg *žen 
(b) ≥ Krop. Nsg. žːna ‘wife’, Asg. ženː, SSlov. Nsg. žéːna, Asg. ženː 

In the same manner, also synchronic inflectional paradigms of other nouns are 
presented according to (masculine, feminine and neuter) declensions and stress types 
(fixed stress on stem, mobile stress on stem, stress on ending and mixed stress), which 
is followed by diachronic clarifications on the development of PSl. stress types accord-
ing to individual PSl. declensions in this local dialect.

We further present qualitative adjectives, classifying adjectives, possessive adjec-
tives and quantitative adjectives. We present their declensions and draw attention to 
stress and sound alternations. The diachronic presentation additionally presents the 
origin of endings of Kropa local dialect adjectives within the Proto-Slavic nominal-
pronominal declension of adjectives. This is followed by a presentation of the develop-
ment of stress types of definite and indefinite forms of Kropa adjectives with regard to 
their Proto-Slavic sources.

We also present qualitative, classifying, possessive and quantitative adjectival 
pronouns, i.e. 1. interrogative pronouns (káːšən ~ káːkšən, kːʀ, ǯgáː, kːlk ~ kúːlk ~ 
kúːk), 2. relative pronouns (ˈkakaːʀšən, kːʀ, kːlkaʀ ~ kùːlkaʀ), 3. indefinite pronouns 
(e.g. an), 4. non-assertive pronouns (ˈkḁšən ~ ˈkḁkšən,	kːʀ, ˈkẹ), 5. pronouns of multi-
tude (màːʀsˈkḁšən, màːʀskːʀ), 6. relative non-assertive pronouns (ˈkakaːʀšən	kːl,	kːʀ 
kːl,	kːlkaʀ	kːl), 7. universal pronouns (sàːk, ˈəs, ˈse,	bàː), 8. negative pronouns 
(nobèːn,	nobèːn,	 ˈnəč), 9. pronouns of non-identity (daːʀgàːčən,	dʀùːx), 10. pronouns 
of identity (enáːk, ːst), 11. demonstrative pronouns (táːk / táːkle, tàː / tàːle; tːle,	tːlk 
~ tːk ~ túːlk ~ túːk / tkáː / tkáːle,	tːst,	gùːn), 12. possessive pronouns (mː;	tvː ~ 
tː;	negː,	nːn,	ˈnḁš;	ˈḁš;	nːxọ,	nàːjən;	àːjən), 13. reflexive possessive pronouns 
(svː ~ sː). We present their declensions: in major declension patterns (e.g. tːst-ø), 
attention is drawn to stress and sound alternations in the stem and endings (such as 
changes in quantity and quality of the stressed vowel, e.g. ̍nḁš-ø	náːž-ga, or blending of 
fixed stress and stress on ending, e.g. t-àː	t-ːga ~ d-ˈga). We also discuss the replace-
ment of adjectival pronouns with different phrases, e.g. replacement of the classifying 
interrogative pronoun kːʀ ‘which’ with a phrase consisting of the (nominal) interroga-
tive pronoun kaj ‘wht’, the preposition za ‘for’ and the indefinite classifying pronoun/
numeral en ‘one’: ˈko za en ‘which’ (e.g. ˈKo	pa		tː	za	n	àːto? ‘Which car is this?’).

Numerals (cardinal, ordinal, differential and multiplicative numerals) in the Kropa 
local dialect for the most part do not differ from those in the Gorenjsko (Upper Carni-
olan) dialect and Standard Slovenian. Differences are found especially at the level of 
phonetics and partly at the level of stress, e.g. éːdən-ø is often used as a substantivized 
numeral, éːn-ø is a true numeral (both have fixed stress on stem), aˈdən-ø (with stress 
on ending) is used mostly as an indefinite nominal pronoun ‘someone’, whereas an-ø ~ 
ən-ø ~ n-ø (unstressed) is used especially as an indefinite article, e.g. Éːdən	je	paːʀˈšọ, 
ˈne	dvàː. ‘One (man) came, not two.’ – Éːn,	dàː,	 tʀː! ‘One, two, three!’ – Aˈdən je 
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paːʀˈšọ,	 pa	na	vːm,	gdː. ‘Someone came, but I don’t know who.’	 –	An	člóːk je 
paːʀˈšọ. ‘A man came.’

The synchronic overview of verbal inflectional patterns in the Kropa local dialect 
is based on Rigler’s typology of verb forms in Standard Slovenian in the Introduction 
to the Standard Slovenian Dictionary, which is well-established in Slovenian dialecto-
logy. This typology is not based exclusively on specific verbal suffixes, but especially 
on stress positions and tone in the infinitive and present tense. In addition to these two 
forms, the tables in this monograph also present certain forms of the imperative, the 
l-participle, the supine, and the n-/t-participle. A comparison of the Kropa local dialect 
with Standard Slovenian reveals some clear dialect features: verbs with fixed stress on 
stem (with regard to the infinitive and present tense) have only a short infinitive also if 
the verb in standard language can have a long infinitive as well; for example, for verbs 
with an acute accent in -at -am (type IA1, zːdat	‘to build’), verbs in -at -em (types IA3, 
smːjat se ‘to laugh’ and kolːdvat	‘to carol’), which do not change the tone in the infini-
tive and present tense, and verbs of the type IIB4 (dːʀžat ‘to hold’) and IIB5 (goóːʀt	
‘to speak’), which are stressed on the stem in the infinitive and on the suffix in present 
tense (in Standard Slovenian they are stressed on the suffix in both cases). Verbs of the 
types IB1 (igˈʀət	‘to play’), IB4 (loˈət ‘to hunt, to catch’), IIA1 (štəˈxət ‘to shovel’), 
IIA2 (stʀoˈjət	‘to bark, to tan’), IIB1 (isˈkət	‘to seek’, sˈjḁt	‘to sow’, kəpˈət ‘to shop, to 
buy’) and IIB2 (seˈlət	‘to move’, pepeˈlət	se	‘to sprinkle with ashes’) are also stressed 
on the short (rarely long) vowel in the suffix.

Verbs with the stressed present-tense suffix -ː- often have the alternative suffix 
-éː- in plural and dual (e.g.: IB2 spːjo and spéːjo	‘they sleep’, IB4 loːjo and loéːjo	
‘they hunt’, IB5 žːjo and žéːjo ‘they live’, IIB4 dḁːʀžːjo and dḁːʀžéːjo	‘they hold’, 
IIB5 gooʀːjo and gooʀéːjo	‘they speak’). In 3rd person plural, these verbs can also 
present a short form with the stressed ending -ː (žː ‘they live’). Verbs with an acute 
stress of the types ICa3 (zːt	‘to take’), ICb4 (néːst	‘to carry’) and (péːčt	‘to bake’) 
may present variant forms in present tense with regard to stress position; the stress 
may fall on the stem or the suffix (záːmejo or zeméːjo	‘they take’, néːsejo or neséːjo	
‘they carry’, péːčejo or pečéːjo	‘they bake’). Variant forms with regard to stress posi-
tion and the tone may also be found in some types of verbs in plural and dual forms of 
the imperative, e.g.: type IB4 loˈət	~	loːt ‘to hunt’ (lːte and lọˈte and loːte), IB5 
žːt ‘to live’ (žːte and žəˈte), ICa3 zːt	‘to take’ (zéːmte and zemːte), ICb4 néːst 
‘to carry’ (néːste and nesːte).

Variation of the tone in various forms of the l-participle is also presented. Atten-
tion should be drawn to stress variants in certain verb types, e.g. in types IA1 (zːdat	‘to 
build’), IA5 (potːgənt	‘to pull’), IB5 (žːt ‘to live’), IB6 (žʀːt	‘to devour’), IIB1 (isˈkḁt	
‘to seek’), IIB2 (seˈlət	‘to move’) and IIB6 (goóːʀt	‘to speak’), in which the stress can 
appear on both the stem and the suffix, i.e. IA1 potːgənl-a and potegnːl-a potːgənl-ə 
and potegnːl-ø, IB5 žːu-ø and žùː-ø, IB6 žˈʀọ-ø and žːʀu-ø, IIB1 ːskọ-ø and 
isˈkọ-ø, IIB2 séːlu-ø and selː-ø, IIB6 goːʀl-ə and gooʀːl-ø. Like the other forms 
discussed, the n-/t-participle also has certain special stress features; for example, 
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variant forms in types ICb4 (pʀebóːst	‘to stick’) and ICc (péːčt	‘to bake’) as well as 
IIB2 (seˈlət	 ‘to move’) and IIB4 (zadːʀžat ‘to restrain’), i.e.: ICb4 pʀebodéːn-ø and 
pʀebːden-ø as well as pʀebodéːn-a and pʀebːden-a, ICc pèːčen-ø and pečéːn-ø, IIB2 
pʀeseˈlen-ø and pʀesːlen-ø as well as pʀeseléːn-a and pʀesːlen-a, IIB4 zadaːʀžáːn-ø 
-a and zadàːʀžan-ø -a. The chapter on the verb concludes with a diachronic presenta-
tion of suffixed verbs and a comparison of Kropa verbal stress types with a classifica-
tion of Proto-Slavic verbs according to their infinitive stems.

The review of indeclinable parts of the local dialect includes:
• the adverb, i.e. types of adverbs with examples of use; in addition to lexical adverbs, 

pronominal adverbs and numeral adverbs (as adverbs of quality/frequency) are 
also frequently used in the Kropa local dialect;

• the predicative, which also encompasses words which are originally classified as 
nouns, adjectives or adverbs, but are used by speakers of the Kropa local dialect in 
the definite form exclusively as or also as subject complements (i.e. accompanying 
linking verbs);

• the preposition, focussing on individual prepositions governing nouns and noun 
phrases and describing the meaning of such prepositional phrases, which are 
exemplified through examples of use;

• the conjunction; coordinating and subordinating conjunctions are arranged accord-
ing to syntactic relations they form; the multi-functionality of conjunctions is also 
described;

• the particle, which is used to express semantic nuances of individual parts of the 
text and their relations to the context;

• interjections of mood, onomatopoeic interjections, imperative interjections and 
greeting interjections are accompanied by examples of use.

The grammatical description of the Kropa local dialect is exemplified by dialect texts 
of informants from Kropa, which were mainly produced in the 1990s.

The monograph concludes with a chapter on the transcripts of the Kropa local dia-
lect in a literary work, i.e. Stories from Kropa written by Joža Bertoncelj. 

Research on the dialect of younger speakers from Kropa, i.e. those who were still 
in primary school at the end of the 20th century, shows a convergent development of 
the Kropa local dialect and other Gorenjsko (Upper Carniolan) local dialects in the 
Lipnica Valley. The analysis of the Kropa local dialect and the neighbouring local dia-
lects spoken by different generations of speakers indicates that the Gorenjsko (Upper 
Carniolan) dialect as spoken in the Lipnica Valley is indeed changing, but some pho-
netic peculiarities, for example, remain only as lexicalized or have disappeared from 
the dialect of younger speakers. However, the general acoustic impression still gives 
the local dialect a strong dialect character. Some of more prominent peculiarities of 
the Kropa local dialect (e.g. uvular /ʀ/) are indeed being lost in younger generations of 
dialect speakers, but those peculiarities dialect speakers are not very well aware of tend 
to persist. In Kropa, this is the case of vowel reduction whose degree is lower than in 
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the neighbouring villages, some specific features in the system of long vowels, which 
are preserved, the preserved pronunciation of the word-final -l (which is pronounced 
as - in the neighbouring local dialects, e.g. dːl – dː ‛work’), whereas the absence 
of švapanje is also reinforced by the ever stronger influence of the standard language. 
In a changing local and wider environment, the lexis is changing, too. However, even 
younger speakers have still preserved many lexical dialectisms.

At the time when this research was conducted and the monograph was written, the 
Kropa local dialect was thus somewhat different from the local dialect as can be heard 
in Kropa homes, at the Kropa square, in playgrounds, in the local shop or pub today. 
However, the general acoustic impression still imparts to this local dialect a marked 
local, i.e. Kropa image.

List of abbreviations:

Asg.   Accusative singular
Gpl.   Genitive plural
Isg.   Instrumental singular
Krop.   Kropa local dialect 
Nsg.   Nominative singular
OCSln. Original Common-Slovenian 
PSl.   Proto-Slavic
Slov.  Slovenian
SSlov.  Standard Slovenian
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9 
sezNam KraJšav iN simbolov

9.1 Krajšave

 atemat. atematski (brezpriponski)
 cslovan. cerkvenoslovansko
 člen. členek (partikula)
 daj./D dajalnik (dativ) 
 del. -l/-n/-t deležnik na -l/-n/-t (particip na -l/-n/-t)
 dov. dovršni glagol (perfektiv)
 dv. dvojina (dual)
 ed. ednina (singular)
 ekspr. ekspresivno
 gl. glej
 glag. glagol (verbum)
 ide. indoevropsko
 im./I imenovalnik (nominativ)
 knj. knjižno
 krop. kroparsko
 lat. latinsko
 K končniški naglasni tip
 M mešani naglasni tip
 m samostalnik moškega spola (maskulinum)
 m. sp. moški spol (maskulinum)
 medm. medmet (interjekcija)
 mest./M mestnik (lokativ)
 mn. množina (plural)
 N nepremični naglasni tip na osnovi
 nam. namenilnik (supin)
 nedol. nedoločnik (infinitiv)
 nedov. nedovršni glagol (imperfektiv)
 or./O orodnik (instrumental)
 os. oseba
 oseb. osebni
 otr. otroško
 P premični naglasni tip na osnovi
 pog. pogojnik (kondicional) 
 polj. poljsko
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 popsl. popraslovansko
 povdk. povedkovnik (predikativ)
 predl. predlog (prepozicija)
 pret. preteklik (preterit)
 prid. pridevnik (adjektiv), pridevniški
 prid. b. pridevniška beseda (adjektival)
 prih. prihodnjik (futur)
 prim. primerjaj
 prisl. prislov (adverb)
 psl. praslovansko
 rod./R rodilnik (genitiv)
 rus. rusko
 s samostalnik srednjega spola (nevtrum)
 sam. samostalnik (substantiv), samostalniški
 sam. b. samostalniška beseda (substantival)
 sed. sedanjik (prezent)
 sln. slovensko
 sr. sp. srednji spol (nevtrum)
 stcslovan. starocerkvenoslovansko
 štev. števnik (numerale)
 temat. tematski (priponski)
 tož./T tožilnik (akuzativ)
 V samoglasnik (vokal) 
 vel. velelnik (imperativ) 
 vez. veznik (konjunkcija)
 zaim. zaimek (pronomen)
 ž samostalnik ženskega spola (femininum)
 ž. sp. ženski spol (femininum)

9.2 Simboli

 1./2./3. os. 1./2./3. oseba
 /x/ fonem
 [x] glas, izgovorna različica fonema
 ʻxxxʼ pomen
 < razvito iz
 > razvito v
 ≥ nepravilen razvoj v
 ← tvorjeno iz
 → tvorjeno v
 * rekonstrukcija
 ** nezanesljiva rekonstrukcija, hipotetična oblika
 ~ izgovorna različica besede
  prevzeto iz (sodobnega) slovenskega knjižnega jezika
 / ali
 [...] izpuščen del besedila
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A
a, členek  48, 249, 251, 255, 256, 257
a, medmet  256
aa, medmet  256
adijo  33, 70, 247
advent  42, 47, 54, 66, 68, 69, 94
afnati se  177
ah, medmet  256
aha, medmet  256
aja, medmet  43, 47, 256, 283
ajati  36, 47, 188
ajda  36, 107
ajdi, medmet  257
ajdov  49, 135, 235
ajferen  36, 47, 51, 134, 140
ajferni  134
ajmar  36, 54, 66, 89
ajmoht  36, 49, 87
ajs, medmet  70, 256, 257
ajzenpon  36, 49, 51, 70, 87
ajzenponar  38, 89
aklih  149, 273
aksa  36, 71, 72, 107, 286
ali, členek  156, 177, 179, 247, 253
ali, veznik  48, 156, 227, 228, 243, 247, 

248, 251, 252, 254, 261, 263, 264, 266, 

267, 268, 270, 271, 273, 274, 277, 279, 
280, 281, 282, 286, 287

am, medmet  257
ambulanta  47, 50, 68, 107
amen  258
ampak  48, 228, 247, 248, 251, 252, 254, 265, 

269, 270, 271, 272, 274, 277, 281, 286
ane  158, 248, 249, 251, 253, 255, 259, 260, 

261, 262, 263, 264, 265, 266, 268, 269, 
270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 278, 
279, 280, 281, 282, 283, 284, 286, 287

anfoh  36, 49, 69, 149, 228
angažirati  33, 47, 188
angelček  36, 51, 63, 68, 89
angina  47
antlja  36, 69, 107
aparat  47, 48, 51, 68, 70, 88, 271
apno  51, 69, 80, 89, 244
arcnija  238, 243, 273
arnika  77
as  71, 134, 135
ata  36, 47, 55, 76, 92, 234, 237, 245, 249, 

259, 272, 273
ati  45, 90
avto  36, 48, 68, 161, 237, 239, 272, 281

Besedno kazalo je osnova za načrtovani slovar kroparskega govora in zajema občno-
imenske narečne besede, ki so kot zgledi navedeni v monografiji, tj. v slovničnem opisu 
kroparskega krajevnega govora, medtem ko besedje iz zbranih besedil v tem kazalu ni 
zajeto v celoti.
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B
baba  47, 106
babi  45, 117
babica  37, 106, 271
babji  45, 67, 134
baček  51, 72, 89
bahač  43, 95
bajer  47, 66, 70, 77, 89, 254
bajta  37, 47, 55, 57, 107, 237, 240, 269, 286
bajtrati  37, 47, 196
bala  37, 47, 106
balkon  39, 47
balzam  68, 69
bandit  46, 277
banja  47, 106
baraka  37, 107
barčica  21, 45, 46, 53, 107
barigla  33, 48, 57
bariglica  47
bart  66
barva  37, 50, 108, 111, 239
basati  190
bat  36
baterija  33, 46, 107
bati se  50, 196, 271
bazen  35, 47, 55, 88, 235, 261, 265
be, medmet  65, 245, 257
beca  107
becati  66, 196, 280
becek  89
becniti  67, 194
befekten  47, 55, 70, 138
beganica  72
begati  47, 188
begavnica  46, 72, 107, 303
bejži, medmet  257
bel  33, 69, 134, 152, 277, 285
beli  104, 134, 153, 240
beliti  34, 70, 192
belouška  40, 49, 107
bendibija  33, 46, 55
bergla  70, 108
bertoh  49, 53, 61, 72, 87, 303
beseda  34, 35, 46, 64, 68, 85, 107, 242, 281
beštja  34, 71
bezeg  43, 45, 46, 51, 99, 134
bezelast  35, 56, 70, 140

bezelj  42, 51, 53, 70, 95
bezgavka  37, 51, 56, 107
bezgovec  46, 62, 87
bežati  214
beži, medmet  257
bi  45, 79, 177, 178
bik  45, 47, 74, 95
bil  113, 241
binkošti  32, 49, 57, 78, 113
birma  31, 32, 46, 50, 54, 70, 78, 111, 234, 

238, 240, 272
birman  137
birmanka  107
biti  15, 35, 46, 48, 49, 51, 55, 56, 57, 60, 

74, 75, 79, 83, 86, 93, 123, 133, 137, 
154, 156, 161, 171, 173, 175, 176, 177, 
178, 179, 181, 182, 225, 226, 227, 228, 
229, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 
238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 245, 
246, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 
254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 261, 
262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 
270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 
278, 279, 280, 281, 282, 283, 284, 285, 
286, 287

biti bijem  202
bivati  187, 249, 276
bivši  179
blagajna  37, 108, 245, 263, 264
blago  37, 39, 47, 68, 70, 129, 272
blagor  49
blato  36
blazina  33
blek  36, 42, 46, 66, 70, 72, 94
bliskati se  47, 187
blizu  32, 55, 56, 226, 228, 231, 244, 248, 

279, 287
bližje  226, 231
bližji  67, 287
blok  39, 70, 92, 235, 241
bob  44, 94
bobovec  38
bodeč  144
bog  39, 65, 72, 100, 105, 254, 258, 303
bogat  37, 49, 75
bogatija  33, 49, 273
boglonaj  258
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bognar  38, 47, 65, 89
bolan  32, 51, 68, 69, 134, 149, 228,  

259, 284
bolehen  36, 140
boleti  32, 35, 198, 199, 255
bolezen  35, 49, 51, 54, 70, 75, 114
bolha  34, 57, 62, 69, 82, 85, 112,  

248, 269
bolhovati  43, 54, 63, 67, 212
bolj  25, 67, 74, 83, 136, 226, 228, 236, 

238, 239, 248, 249, 251, 252, 259, 264, 
266, 268, 270, 271, 272, 273, 274, 276, 
279, 280, 283, 286

bolje  178, 226, 248, 271
bolji  78, 135, 231, 235, 240, 249
bolni  134
bolnica  55, 250, 266, 271
bolniška  118, 245, 264
bombandirati  70, 188
bombom  39, 49, 54, 55, 65, 69, 70,  

156, 249
bonanje  62, 124
bonati  38, 186
borovec  49, 62, 80, 87
borovnica  33, 49, 63, 106
bos  152
bosi  153
bosti  46, 68, 185, 208, 219, 223
bošt  35, 38, 44, 51, 55, 66, 70, 71, 97, 

134, 174, 238, 245, 261, 262, 279,  
281, 282

boter  39, 51, 68, 89, 107, 134
botra  107
božič  38, 47, 51, 58, 75, 98, 235, 267
božje  130
božji  45, 75, 134, 143
brada  37, 39, 106, 112, 250
bramor  37, 89
brana  37, 106
branati  196
braniti  75
brat  41, 43, 48, 50, 74, 76, 83, 85, 97, 

237, 259, 271, 272, 281, 282
brati  36, 47, 112, 211, 223, 225, 282
bratranec  37, 47, 51, 87, 237, 261, 281
brazda  69
brcniti  194

breg  40, 57, 72, 85, 101, 236, 238, 261, 
268, 280

brehanje  124
brehati  34, 188
breme  35, 46, 47, 48, 65, 68, 76, 84, 127
brencelj  34, 51
brenčati  214
brenta  34, 107, 244
brenza  34, 65
breskev  109
breskva  34, 109
brez  42, 46, 154, 155, 233, 262, 264, 265
breza  33, 34, 64, 70, 85, 106
brezno  35, 36, 50, 51, 77
brezposeln  50, 75, 138, 264
brezposelnost  38, 46, 113
brezrokavnik  43, 45
briht  113, 240, 283
brihten  140
brinje  46, 124
brinovec  32
brisalka  45, 107
brisati  46, 49, 68, 190
britev  48, 67
britof  49, 88, 235
britva  32, 109
brkonica  40, 46, 47, 106, 238
brnožiti  40, 51, 52, 53, 56, 75
bročilka  33, 49, 55, 107
bročiti  39, 75, 192
broditi  75, 192
brskati  41, 53, 186
brunarica  40, 107
brusilen  50, 51, 138
brusiti  40, 51, 67, 75, 192, 266
brv  41, 49, 53, 67, 116
brž  227, 259, 261
bucika  40, 107
buča  40, 106
buditi  197
budla  108
budlati  188
buka  121
bukev  121
bukva  121
bulica  40, 106
bunda  236
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buniti se  192
bunka  40, 63, 107
burja  40
burjast  140
burkaša  40, 47
burklast  40, 47
burkle  53, 62
butara  40, 106, 238
butati  186
butiti  191, 192, 247
butnjen  191
buža  40
bužast  140

C
cagar  302
cajen  51, 87
cajt  36, 56, 66, 88, 174, 234, 243, 252, 

254, 264, 266, 271, 278, 283, 284, 303
cajteng  46, 48, 57, 72, 76, 77, 134, 247
cariniti  46, 192, 285
cavfelj  90, 173, 236
cavfeljc  87
cedilo  32, 56, 63, 70, 80, 123
cediti  44, 66, 76, 197, 198
cefedrati  37, 196
cegel  33, 34, 49, 57, 71, 76, 91
cegnar  34, 47
cek, medmet  67, 257
cel  33, 34, 47, 115, 144, 165, 238, 242, 

243, 262, 264, 265, 273, 274, 277,  
284, 286

celiti se  192
celo  39
cement  46, 94
ceneji  56, 62, 135, 266
cenzeljc  35, 56, 243, 253
cepec  33, 34, 56, 85, 89, 244
cepiti  49, 192
cerkev  33, 34, 48, 49, 50, 67, 70, 78, 109, 

239, 241, 243, 246, 267, 274, 282
cerkva  109
cerkveni  49
cesar  35, 65, 71, 98
cesta  15, 33, 34, 56, 64, 81, 86, 106, 235, 

236, 238, 254, 264, 268, 276, 285
cestar  50, 75

cifra  32, 108, 268
cigan  43, 63, 74, 95
ciganka  37, 56, 57, 86, 107, 243, 251
cigareta  45, 47
ciljati  32, 47, 70
cimet  32, 88
cimper  56, 69, 89
cimprati  188
cinkleken  35, 45, 89, 250
cipresa  35, 45, 56
cir  88, 243
cis  302
cisan  47, 137
civil  33, 46, 149, 240
ciza  32
cmandra  37, 108
cmandrati  196
cof  44, 66, 71
cokla  39, 108, 234, 236, 242, 251,  

270, 280
copata  71
creti  34, 56, 67, 199
crkniti  50, 67, 78, 79, 192, 193
cugi  46, 251
cuker  71
cukrati  188
cunja  40, 106, 242
curek  80
cuzati  188
cvedeti  199
cvek  42, 56, 66, 94, 247, 286
cvet  34, 84, 85, 98
cvetača  37, 46, 56, 106
cveteti  32, 35, 42, 51, 54, 61, 67, 68, 76, 

198, 199
cvetni  43, 76, 148
cviliti  47, 75
cviljenje  35, 46
cvinga  32, 47, 56, 107
cviren  33, 51, 65, 68, 69, 70, 89
cvrčati  32, 214

Č
čaj  71, 231, 243, 267, 274
čajček  37, 51, 56, 89, 273
čakanje  37, 124, 236
čakati  47, 76, 186, 252, 272
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čas  43, 47, 67, 95, 227, 248
čast  36, 66, 81, 85, 115
če  46, 178, 228, 232, 247, 248, 249, 250, 

252, 253, 254, 255, 258
čebela  34, 57, 65, 107
čebelnjak  43, 46, 95
čeber  45, 57, 58, 64, 67, 68, 74, 84, 99, 251
čebula  40, 46, 57, 71
čediti  34, 50, 51, 75, 79, 191, 192
čekljati  37, 46, 196
čelešnik  35, 89
čeljust  40, 46, 70, 75, 78, 84, 113
čelo  35, 65, 80, 123, 242, 247
čep  71, 94, 95
čepeti  198, 239
čeprav  55, 66, 247, 250, 251, 279
čer, medmet  258
čerž  53, 62, 75, 87, 242
česati  36, 47, 84, 243
česen  35, 36, 51, 56, 58, 85, 89
česnati  43, 46, 47, 196
čestitati  46
češnja  33, 34, 56, 57, 85, 86, 108, 239, 

242, 261, 262
češnjevec  54
češplja  33, 34, 65, 71, 108
četrt  41, 56, 66, 82, 167, 171, 172, 174, 

235, 266
četrtek  41, 45, 46, 51, 52, 68, 241, 271
četrtnica  51, 106
čevelj  34, 46, 50, 51, 75, 80, 84, 89, 247, 

248, 250, 251, 254, 257, 270, 280
čevljar  37, 46, 89
čez  33, 34, 46, 226, 228, 234, 244, 245, 

274, 276, 281, 282, 283
čezinčez  34, 56, 227
čežana  37, 46, 106
čičati  47, 49, 188
čigav  57, 160, 161
čikati  32, 49, 188
čim  174, 248
činževec  32, 63, 88
čipka  107
čist  32, 42, 56, 134
čisti  134
čistilnica  45, 77
čistiti  50, 78, 85, 191, 192

čisto  179, 228, 238, 239, 250, 272, 283, 285
čiška  302
člen  34, 56
človek  35, 62, 79, 84, 85, 86, 98, 169, 175, 

238, 244, 247, 248, 261, 265, 271, 275, 276
človeški  143
čmrlj  41, 51, 54, 89
čoln  48, 89
čomorad  43, 45, 49, 56, 72, 74, 84
čomoradovec  72, 80, 87
čop  44, 66, 71, 94
čreda  34, 48, 55, 80, 84, 106
črepinja  32, 56, 76, 79, 80, 106, 303
čreslo  50, 77, 80, 123
čreva  124
črevesje  35, 50, 77
črevo  39, 46, 47, 80, 128, 233
čriček  32, 56, 85, 88, 89
črkica  41, 66, 106
črn  41, 49, 50, 51, 75, 134, 140, 247, 249, 

262, 269
črni  134
črtalo  37, 52, 56, 123
črv  41, 45, 67, 70, 99
črviv  33, 53, 68, 136
čudak  43, 50, 67, 95
čuden  40, 46, 49, 51, 77, 145, 262
čuditi se  75, 192, 249, 281
čudno  260, 283
čudo  131
čuk  40
čumnata  40, 47, 106
čutiti  50, 67, 191, 192, 250, 283

D
da  48, 56, 57, 161, 175, 177, 178, 192, 

228, 229, 232, 240, 245, 247, 248, 249, 
250, 251, 252, 254, 255, 256, 257

dajati  43, 197, 222, 225
dan  32, 36, 51, 54, 57, 66, 85, 86, 102, 

134, 149, 234, 243, 249, 254, 255, 258, 
260, 264, 265, 268, 272, 273, 274, 276, 
277, 279, 281, 283, 284

danes  38, 56, 65, 80, 86, 133, 227, 229, 
230, 250, 255, 259, 260, 261, 263, 265, 
268, 270, 271, 272, 273, 278, 280, 281, 
282, 283
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danka  37
dar  36, 101, 244
dati  36, 42, 44, 47, 49, 66, 156, 175, 176, 

181, 182, 183, 195, 225, 227, 229, 236, 
239, 247, 248, 249, 251, 252, 253, 254, 
255, 258, 259, 266, 267, 268, 270, 271, 
272, 273, 274, 280, 281, 283, 285, 286

dati se  229, 248
davek  80
daviti  192
davkarija  33, 47, 48, 107, 226, 228, 244, 273
davno  80, 227
debatirati  188
debel  35, 36, 49, 67, 135, 136, 146, 179, 

236, 248, 281
debelejši  55, 62, 135
debelo  226, 236, 250
deblo  35, 36, 50, 77, 237, 262
december  36, 51, 60, 65, 68
deci  35, 45, 65, 67, 71, 103
ded  34
dedec  51
dedek  34, 55, 89
dejati  43, 211, 241, 250, 260, 270
dekla  33, 34
dekle  42, 51, 66, 76, 128
deklica  34, 51, 55, 77, 106
del  33, 302
delan  137
delati  33, 34, 46, 47, 49, 56, 68, 79, 80, 

93, 156, 171, 173, 177, 178, 183, 184, 
186, 228, 229, 233, 234, 236, 243, 244, 
245, 247, 248, 249, 250, 251, 253, 254, 
255, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 269, 
270, 271, 273, 274, 276, 277, 280, 282, 
283, 285, 286

delaven  47
deleč  46, 56, 68, 161, 226, 227, 237, 244, 

261, 262, 274
delež  134
deliti  180, 197
delo  123, 251, 302
delovati  37, 46, 212
delovni  235
denar  36, 48, 56, 76, 79, 86, 89, 174, 236, 

247, 248, 250, 251, 263, 264, 268, 272, 
279, 281

dera  34, 106
deset  34, 35, 36, 46, 167, 168, 171, 172, 

227, 234, 235, 238, 241, 255, 265, 268, 
277, 283

deseti  79, 167, 171, 172, 237
desetica  33
desetkrat  35, 68
detelja  34, 46, 65, 106
deti  178, 211, 226, 229, 235, 239, 249, 250, 

251, 262, 266, 270, 273, 278, 280, 282
devati  189, 190, 273
devet  35, 167, 168, 171, 172, 241
devetdeset  168, 234, 283
deveti  55, 167, 171, 172
devetindevetdeset  170
devetindvajset  168
devetindvajseti  171
devetinosemdeset  168, 274
devetlati  302
devetlati jo  61, 196
devetnajst  168
devetnajsti  172
devetsto  48, 71, 168
dež  41, 43, 45, 67, 74, 83, 85, 100,  

238, 240
deža  33, 34, 106
deževen  51, 54, 75, 86, 140, 249,  

260, 262
deževnik  35, 45, 46, 68, 84, 88, 240
dežuren  40, 46
dežurni  103, 134
dihati  186
dihur  45, 53, 57, 62, 67, 89, 250
dila  32, 70, 107, 237, 242
dinar  47, 89, 268
direktno  50, 77, 254
direktor  36, 45, 55, 65, 67, 70, 89
dišati  75
divan  32, 47
divji  50, 75, 143
dlaka  37, 68, 106
dleto  34, 80, 123
dlje  226
dnevna  118, 178, 250
dno  44, 74, 127, 241
do  49, 57, 86, 227, 232, 234, 244, 248, 

249, 254
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dober  39, 44, 47, 51, 55, 75, 79, 135,  
140, 142, 149, 175, 244, 250, 258, 273, 
284, 285

dobiti  34, 45, 49, 50, 55, 67, 74, 80, 161, 
179, 197, 198, 228, 236, 239, 240, 244, 
249, 251, 254, 260, 261, 264, 266, 267, 
270, 274, 276, 277, 278, 279, 286, 287

dobivati  187
dobro  130, 176, 226, 228, 231, 241, 249, 

254, 256, 264, 273, 278
dokler  39, 43, 249, 251, 265, 276
dokončati  43, 49, 179, 196
doktor  39, 47, 50, 55, 57, 65, 72, 77, 86, 

89, 234, 255, 263, 264, 273
doktorica  72, 271
dol  38, 226, 234, 235, 236, 237, 249, 261, 

262, 265, 268, 270, 273, 274, 276, 278, 
279, 280, 281, 282, 285, 287

dolbsti  50, 79, 208
dolg  49, 51, 57, 68, 72, 83, 100, 135, 144, 

236, 246, 263, 264, 269, 280
dolgčas  47, 57, 62, 72, 85, 86, 229
dolgo  57, 156, 226, 227, 229, 249, 250, 

268, 272, 276
doli  78, 226, 227, 229, 243, 246, 249, 

265, 269, 270, 272, 274, 275, 276, 278, 
279, 281, 284

določen  40, 49, 140
dolven  45, 226, 278, 279
dolžan  32, 282
dolžen  45, 63, 74, 148
dolžnost  39, 63, 75, 113
dom  39, 228, 234, 237, 276, 285
doma  37, 43, 49, 67, 179, 226, 229, 236, 

241, 244, 249, 250, 251, 256, 260, 261, 
262, 263, 265, 266, 267, 269, 271, 275, 
277, 279, 282, 285, 286

domač  51, 75, 144
domače  238, 250
domači  79
domačinka  33, 49, 107, 272
domov  40, 64, 226, 230, 249, 271, 272, 

274, 276, 278, 279, 286
dopovedati  35, 49, 210, 248, 283
dopovedovati  212, 248, 283
dopust  40, 88
doseči  209

dosti  38, 78, 174
dostikrat  229, 244
dota  39, 47, 65, 106
dotrajan  47
dovelj  36, 43, 49, 174, 229, 260, 265, 

279, 282
dovoliti  79, 192
drag  135
drat  66, 71, 242
dražiti  197
dražji  78, 135, 249, 266
drefati  188, 257
drejponk  49, 62
drek  42, 66, 94, 134
dremati  189, 190
drenj  42, 66, 94, 265
drenov  63
dreta  34
dreti se  36, 53, 214, 245
drevi  227
drevje  34, 46, 50, 126, 236, 261
drevo  35, 39, 46, 53, 65, 68, 123, 128, 

130, 179, 242, 249, 263
drgniti  193
dričati se  76, 186, 251, 280
drikelj  51, 90
drleskanje  47, 124
drleskati  47, 52, 188
drleskovec  52
droben  55, 140, 249
drobiti  197
drobnjak  43, 49, 67, 95
drobno  39, 229, 236, 246
drog  38, 39, 40, 65, 101, 102
drože  34, 55, 117
drpajsanje  46, 47, 51
drpajsati  38, 188
drsalke  52, 280
drsati  41
drstiti se  197
drugače  37, 51, 80, 149, 230, 234, 239, 

240, 248, 254, 266, 283, 285
drugačen  160, 162
drugam  230
drugi  40, 47, 49, 50, 54, 55, 57, 67, 68, 

70, 71, 72, 79, 85, 160, 161, 167, 171, 
172, 229, 237, 245, 248, 250, 256,  



340

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

259, 264, 265, 266, 268, 272, 273,  
276, 277, 283

drugič  40, 45, 227, 229, 230
drugje  34, 52, 70, 85, 230
drugod  52, 226
drukar  40, 64, 89
druščina  77
družba  42, 44, 56, 60, 66, 111
družina  31, 33, 50, 52, 56, 67, 106
drva  32, 37, 43, 52, 67, 84, 128, 174,  

227, 229, 236, 238, 241, 243, 246, 248, 
261, 282

drvariti  37, 51, 192
drzati  41, 186
držalo  51
držati  34, 41, 47, 55, 66, 76, 180, 185, 

214, 220, 223, 224, 228, 241, 245,  
248, 268

država  37
državen  52, 140
državni  60, 77
duh  40, 253
duplina  33, 77
durca  53, 62
durh  40, 227, 230
durhmarš  40, 57, 266
duri  40, 50, 53, 55, 62, 75, 114, 239, 254
duša  40, 64, 106, 119
dušiti  34, 51, 77, 197, 198
dva  36, 133, 161, 162, 163, 166, 167, 

168, 169, 234, 243, 251, 258, 259, 262, 
265, 267, 270, 275, 276, 278, 279, 281, 
282, 285

dvaindevetdeset  168
dvaindvajset  168
dvaintrideset  168
dvaintrideseti  171, 172
dvajset  55, 62, 168, 234, 254, 259, 263, 

264, 283
dvakrat  37, 48, 76, 229, 250, 266, 273, 275
dvanajst  75, 167, 168, 234, 238, 265
dvanajsti  167, 171, 238
dve  34, 123, 161, 162, 163, 167, 168, 

169, 172, 173, 228, 235, 239, 240, 241, 
247, 275, 277, 283

dvesto  34, 48, 168, 274
dvobrazdni  39, 134

dvoj  167, 173
dvojen  50, 55, 75, 167, 173
džezva  57, 71
džungla  71

E
eden  35, 45, 47, 68, 79, 158, 167, 168, 

169, 229, 235, 237, 248, 249, 250, 254, 
255, 259, 265, 266, 270, 274, 275, 276, 
277, 279, 280, 284

edini  46, 286
edino  254, 275
ej, medmet  70, 256, 257
ejš, medmet  62, 256
elektrika  36, 45, 46, 65, 67, 70
elektronski  40, 46, 50, 79, 138, 283
en  15, 43, 44, 46, 48, 51, 55, 66, 68, 133, 

158, 160, 161, 164, 167, 168, 169, 173, 
175, 227, 228, 229, 230, 234, 235, 237, 
238, 239, 241, 242, 243, 244, 245, 246, 
247, 248, 249, 251, 252, 254, 255, 259, 
261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 
269, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 
278, 279, 280, 281, 282, 283, 285, 286, 
298, 299, 307

ena  35, 44, 68, 156, 158, 164, 167, 168, 
169, 172, 227, 234, 235, 238, 242, 243, 
245, 247, 252, 259, 264, 267, 270, 271, 
274, 275, 276, 277, 279, 280, 281,  
282, 285

enaindvajset  44, 168
enainosemdeset  168
enainšestdeset  35, 168
enaintrideset  168
enajst  37, 47, 68, 167, 168, 227, 228,  

255, 281
enajsti  167, 171
enak  46, 160, 161, 230
encajt  37, 47, 68, 70, 71, 227, 230,  

259, 276
ene  46, 254, 261, 263, 267, 272, 279,  

282, 285
enekcija  249, 283
enkrat  35, 43, 46, 47, 50, 67, 68, 74, 80, 

229, 230, 249, 266, 270, 271, 274, 278, 
279, 281

enojen  167, 173



341

Besedno kazalo

entavžent  47, 51, 68, 168
eroplan  46, 49, 50, 75, 76, 88
evo, medmet  35, 65, 256

F
fabrika  37, 48, 51, 55, 64, 68, 78, 106, 

171, 235, 237, 238, 241, 247, 249, 265, 
276, 278

fadajin  32, 46, 47, 69, 71, 93, 243,  
252, 281

fajen  149, 253, 263, 265
fajfica  37, 107
fajmošter  37, 47, 49, 51, 70, 89, 242
fajn  43, 44, 66, 67
faliti  45, 47, 197
faljen  42, 145
fancovt  37, 46, 87, 268
fant  41, 43, 45, 47, 48, 50, 67, 71, 74, 76, 

83, 97, 133, 165, 264
fantič  45, 74, 85, 95, 251, 263
fantin  228, 263
faran  93
farovški  49, 50, 68, 76, 79, 80, 134, 142
farovž  37, 53, 63, 87, 235, 241, 249
fasada  37
fasenga  238, 284
feder  34, 47, 65, 71, 93
federhomer  38, 51
fehtati  34, 47, 55, 63, 178, 187
fentati  255
ferštandkosten  52
fertik  45, 53, 62, 67, 149, 257
fest  33, 34, 55, 133, 134, 137, 150, 178, 

244, 251, 257, 261, 263, 266, 268,  
270, 274

fičofajla  37, 45, 49
figa  106
figo  255
filati  187
fingret  32
firbčen  32, 47, 53, 134, 138
firbčni  134
firkeljc  32, 281
flancati  178, 188
flaša  37, 71, 106, 243, 279
flavzati  37, 56, 196, 302
flavzon  39, 47, 88

fleten  34, 51, 86, 135, 140, 248, 271
fletenši  135
fletno  77, 228, 230, 232, 239, 265,  

274, 287
flikniti  50, 192, 193
fliska  32
folija  39
folovž  39, 51, 54, 65, 69, 71, 87
forča  53, 62, 161, 303
foter  38, 65, 71, 89
fovš  62, 71, 133, 149, 258
frača  37, 106
frajan  19, 37, 47, 75, 137
frajati  63, 188
frakelj  90
frata  47, 106
fratanje  37, 46, 124, 283
fratati  43, 47, 74, 196, 239
frcati  186
frdamanec  37, 47, 51, 88
frej  62, 66, 70, 136, 149, 251, 265,  

271, 276
frfotati  71, 85
frišati  32, 57
fruštik  40, 51, 64, 75, 89
fruštkati  188
fržol  52, 62, 71, 92, 237, 242
fržolček  52, 56, 70, 273
fržolica  33, 49, 52, 55, 106
fržolov  241
fržolovec  40, 52, 53, 70, 87, 271
fržolovka  52, 63
fucanje  40, 46, 47, 124
fucati  55, 188
furati  188
furem  40, 89
furman  40
furmast  140
futer  40, 89
futrati  188
fužina  33, 51, 55, 64, 71, 77, 106
fužinar  50, 68, 89
fužinarski  138
fužinski  134
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G
gaber  51, 68, 89
gad  43, 74, 95
gajtroža  37, 49, 57, 70, 106
galošne  38, 108, 247, 248, 270
gams  43, 95
ganiti se  194
gank  43, 57, 72, 95
garanje  37, 46, 47, 124
garaža  107
garbati  188
garje  37, 53, 108
garkelj  37, 90
gasiti  197
gašperica  37, 47, 106
gate  37, 107
gavter  50, 51, 69, 89
gavtrice  69
gaziti  37, 51, 75, 178, 192, 234
gbanca  72
genav  37, 57, 228, 230
gibljiv  45, 140
gladek  37, 140
glas  101, 105, 236, 239
glasu  105
glava  34, 37, 39, 53, 112, 120, 178,  

242, 244
glavni  103
glavnjač  45, 47
glavno  241, 249, 269
glavt  66
glavten  37, 138, 140
glaž  43, 50, 75, 95, 273
glažek  71, 89, 273, 281
glaževina  37, 46, 63
gledati  34, 69, 178, 186, 216, 249, 261
gleženj  51, 53, 69, 72, 89
glid  45, 50, 76, 95
glih  15, 32, 42, 57, 64, 66, 72, 161, 227, 

230, 235, 244, 248, 250, 254, 256, 260, 
262, 263, 264, 265, 266, 268, 274, 276, 
282, 285

glihati  188
glihkar  227
glista  31, 32, 106, 119
globlji  67, 135
globok  134, 135

globoki  134
globoko  228
glodati  38, 46, 47, 68, 76, 84, 189, 190
gluh  32, 40, 77, 144, 149, 275, 283
glušiti  77, 197
gmah  43, 57, 72, 95
gmajna  37, 108
gnati  211
gnesti  208
gnezditi  192
gnezdo  34, 48, 57, 75, 80, 123, 131, 179
gnida  237
gnil  32, 57
gnoj  37, 39, 100
gnojiti  79, 197
goba  39, 65, 82, 85, 106
gobec  39, 82, 89, 262
god  35, 97, 101, 237, 252
goditi  198
goditi se  34, 197
godlja  39, 108, 267
goflja  39
gojzar  71
golant  43, 49, 70, 133, 149, 302
golaž  39, 135
golbati  39
golcarski  140, 286
golendrast  35, 47, 140
golida  33, 49, 57
goljufati  37, 66, 70, 196, 282
golob  39, 49, 50, 65, 68, 76, 93
goncati  39, 47, 186, 254
goniti  38, 192, 236
gor  57, 226, 235, 237, 238, 244, 246, 248, 

249, 250, 251, 254, 260, 261, 262, 264, 
267, 268, 270, 274, 275, 276, 279, 280, 
284, 285, 286

gora  34, 37, 38, 43, 65, 73, 81, 111,  
112, 240

goreti  198
gori  38, 55, 78, 226, 227, 236, 238, 239, 

243, 246, 247, 249, 251, 253, 260, 261, 
264, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 275, 
276, 278, 282, 283, 284, 285

gorski  50, 79, 134
gorven  53, 68, 226
gos  39, 65
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gosenica  34, 68
gospa  34, 111
gospod  39, 55, 77, 86, 88, 93, 104, 255, 

263, 277
gospodar  37, 89, 282
gospodarica  49, 261
gospodinja  33, 46
gost  44, 94, 97, 98
gostač  37, 248
gosti  185, 206, 218, 223
gostilna  33, 48, 49, 50, 68, 78, 108, 239, 

251, 269, 275, 276
gostman  39, 47, 57, 65, 88, 93
gosto  39, 229, 236
gostovati  43, 49, 80, 212
gosturnica  40, 49, 51, 70, 72, 77, 85,  

107, 240
gošča  39
goščava  37, 48, 49, 71, 107
gotovo  248, 254, 255, 268, 272, 278,  

280, 285
govej  36, 49, 60, 62, 140
govnica  39
govor  39, 46, 49
govoriti  34, 38, 50, 67, 77, 79, 80, 83, 

180, 185, 215, 220, 223, 225, 228, 229, 
236, 238, 248, 249, 250

govoriti se  238
govorjenje  36, 49, 123
gozd  242, 282
gož  39
graben  37, 50, 77, 89, 234, 235
grabenc  47, 93, 229, 236
grabiti  37, 192
grablje  46, 107, 236
grad  36, 66, 82
graditi  197
grah  43, 85, 95
grapa  241
graščina  33, 57, 71
gravžati  273
gravžati se  47, 188
grb  41
grča  41, 66
grd  41, 79, 136, 254
greblja  34, 108
greda  36, 106

gredenca  35, 46, 53, 68, 107
gredica  33, 53, 68
greh  34, 64, 87, 104, 243
grenek  133, 137
greti  185, 205, 218, 222, 224
grilček  32
gripa  46
gristi  180, 185, 206, 218, 222, 223,  

250, 251
griva  32, 57, 106
grižast  137
grlo  41, 45, 52, 74, 127
grm  41, 89
grmeti  32, 175, 179, 198
grmov  251
grmovje  46, 52, 62, 70, 84, 124, 239
grob  66, 94
grog  39
groza  232
grozd  44, 66
grozdje  46, 47, 126
grozen  138
groziti  197
grunt  45, 70, 95
gruntar  40, 89
gruntati  187, 303
grušt  45, 74, 95
gubanca  72
gugalnik  45
guma  40
gumijast  75, 137
guncati  188
gvant  43, 45, 54, 69, 74, 95, 272
gverati  188
gvišno  50, 77, 254, 255, 276

H
h  57, 149, 228, 234, 245, 250
hajknodel  40, 66, 90
halja  165
harnodel  38, 90
hčerka  34, 57, 107, 110, 237
hči  37, 110, 120
hec  34, 57, 243, 275
hecati se  188
hehe, medmet  257
hektar  254
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herc  65, 71
hiša  32, 57, 64, 78, 106, 174, 227, 229, 234, 

235, 237, 238, 239, 241, 242, 243, 247, 
254, 260, 261, 269, 270, 271, 276, 280

hišni  50, 75
hiter  68, 145
hiteti  198
hitro  228, 236, 244, 245, 252, 285
hlače  37, 106, 238, 242, 262, 272
hladilnik  33, 45, 57, 88, 279
hlajen  42, 145
hlajštrati  196
hlapec  70, 89
hleb  45, 74, 82, 95
hlebec  34
hlestiti  192
hlev  92, 93
hlod  39
hlodec  39, 51
hloditi  45, 49
hoditi  38, 57, 65, 75, 79, 85, 179, 191, 192, 

227, 228, 229, 234, 235, 236, 238, 243, 
244, 249, 250, 260, 261, 262, 263, 265, 
266, 267, 268, 270, 271, 272, 273, 274, 
275, 276, 277, 279, 281, 284, 285, 286, 287

hokej  63
homor  38, 49, 53, 89
hopniti  72, 78, 193
hosta  242
hostija  70
hoteti  46, 49, 69, 156, 180, 214, 228, 249, 

251, 256, 259, 261, 264, 267, 270, 275, 
285, 286

hrana  37, 106
hrast  43, 50, 95
hrasta  106
hrastov  135, 153, 242, 251
hrbet  45, 52, 57, 74, 99, 244, 251
hrbtenica  52
hren  35, 45, 57, 67, 74, 82, 95
Hrib  279
hrib  51, 55, 75, 87, 260
hripa  85
hripav  238
hrošč  38, 54, 94
hrustati  187
hruška  40, 64, 81, 108, 262

hubertus  52, 66
hud  32, 135, 144, 149
hudič  31, 32, 42, 50, 55, 56, 67, 77, 87, 104, 

234, 242, 257, 262, 266, 293, 294, 299
hudičevo  156, 228, 279
hudo  39, 57, 64, 80, 171, 179, 256, 275, 

280, 283
hudobji  38, 45, 57, 67, 133, 134
huji  78, 135, 266
hušati  188, 302
hvala  258
hvaljen  258

I
igra  32, 53, 57, 108, 252, 266
igrati  37, 43, 45, 79, 180, 184, 195, 217, 

222, 225, 266
igrati se  177, 196, 255
igrišče  33, 45, 46, 123
ilo  105
ilovica  32
ilovičen  78
ime  34, 45, 63, 65, 67, 83, 129, 239,  

264, 281
imenovati  212
imeti  34, 36, 37, 44, 45, 49, 57, 67, 86, 

133, 161, 169, 174, 175, 178, 179, 184, 
196, 201, 210, 217, 222, 225, 227, 228, 
229, 231, 232, 236, 238, 239, 241, 243, 
244, 245, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 
253, 254, 255, 257, 258, 259, 260, 261, 
262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 
270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 
278, 279, 280, 281, 282, 283, 284, 285, 
286, 287

in  45, 247, 248, 252
infarkt  45
injekcija  45, 46, 70
inozemstvo  35
inšpektor  35, 45, 89
invalid  32, 45, 93, 276
irof  32, 49, 55, 64, 71, 88, 259
iskan  178, 211, 219
iskati  41, 43, 45, 62, 66, 67, 73, 74, 76, 

83, 185, 211, 219, 223, 225, 235, 252, 
254, 256, 279

isti  32, 160, 161, 237
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italijanski  77, 138
iti  35, 36, 42, 43, 44, 45, 57, 63, 66, 67, 74, 

156, 165, 171, 175, 176, 177, 178, 179, 
180, 181, 182, 195, 226, 227, 228, 229, 
233, 234, 235, 237, 238, 239, 241, 243, 
244, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 
252, 253, 254, 255, 256, 257, 259, 260, 
261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 
271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 
279, 280, 281, 282, 284, 285, 286, 287

iti se  249
ivje  32, 46, 126
iz  45, 77, 227, 237, 242, 244, 246, 247, 256
izbirčen  50, 75, 77
izcimiti  77
izčrpan  41, 47, 71, 137
izdajstvo  45, 50, 77
izdan  195, 217
izdati  184, 195, 217, 222, 225
izdelek  35, 45
izdihniti  193
izginiti  77, 78, 193, 235, 279
izgledati  186, 247
izgovarjati  188
izgubiti  77, 197, 198, 250
izgubljen  51
izhod  44, 45, 63, 94
izlet  35, 56, 96
izločati  187
izmed  245
izmerjen  191
izmisliti si  192
iznad  245
izobražen  45, 137
izolacija  45, 134, 269
izpit  32, 45, 67, 88
izpod  245, 246
izpred  245
izraz  95
izraziti  192
izseliti  213
izseljevati  212
izučen  42, 50, 145
izvedeti  254
izvir  31, 32, 45, 88
izza  245, 246
izzivati  187

J
ja  156, 248, 250, 253, 255, 256, 257, 259, 

260, 261, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 
270, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 
280, 281, 282, 283, 284, 287

jablana  37
jabolčen  68, 251
jabolčni  50, 134
jabolko  47, 50, 68, 73, 77, 84, 123, 226, 

254, 260
jaga  48, 72
jagati  79, 187
jagati se  187
jager  50, 75
jagoda  37, 49, 84, 106
jah, medmet  70, 256, 272
jahati  188
jajce  36, 54, 76, 124, 165, 178, 179
jalovec  37
jama  37, 106, 241
jameren  47, 51, 140
jamrati  37, 47, 188
jarem  89
jasa  37
jasli  50, 75
jaslice  50, 67, 244
jasno  255
javiti  192
jaz  42, 44, 51, 66, 74, 75, 78, 80, 83, 86, 

133, 154, 156, 173, 175, 178, 227, 228, 
229, 231, 232, 234, 235, 237, 238, 239, 
240, 242, 243, 245, 246, 247, 248, 249, 
250, 251, 252, 253, 254, 255, 257, 259, 
260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 
268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 
276, 277, 278, 279, 281, 282, 283, 284, 
285, 287

jazbec  37, 46, 50, 88
ječmen  35, 36, 46, 65, 82, 98
jedilni  79, 134, 138
jeger  34, 89, 248
jejš, medmet  62, 70, 256, 273
jejšja, medmet  47, 256
jejžeš, medmet  57, 62, 256, 261
jeklo  36, 50, 77, 126
jelen  36, 46, 98
jeloviški  46, 50, 62, 79, 134
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jemati  211, 229, 236
jenjati  47, 186, 251
jerbas  47, 87
jerest  36, 69, 71
jermen  36, 46, 98
jesén  35, 46, 58, 65, 113, 114, 227, 235, 

241, 246, 249, 260
jêsen  35, 46, 98
jesih  69, 75
jesihar  89
jesti  33, 34, 37, 44, 46, 50, 54, 56, 66, 67, 

76, 79, 133, 175, 176, 178, 181, 182, 
225, 227, 233, 237, 249, 251, 252, 254, 
259, 260, 262, 263, 264, 267, 268, 269, 
271, 274, 275, 278

ješa  34, 106
ješprenj  34, 46, 271
jetika  34, 46, 48, 71, 106, 255, 259, 260
jetra  34, 47, 75, 124, 125
jez  33, 242
jeza  33, 54, 238
jezati  187
jezen  34, 50, 75, 134, 145, 266
jezik  35, 36, 51, 65, 73, 75, 82, 97,  

134, 248
jezikati  196
jezni  134
ježeš, medmet  43, 256, 272, 278
jogi  39, 45, 54, 90
joj, medmet  38, 65, 70
jokati se  187, 238
jopica  39, 106, 242
jopič  39, 75
jugo  90
julij  77
junček  40, 89
junec  40
jurček  40, 51, 53, 62, 89, 173
jutri  40, 50, 75, 227, 237, 239, 254, 277
jutro  80, 258
južen  40
južina  40, 77, 110, 178, 234, 252,  

259, 265
južinati  187, 236, 249, 250, 265, 281
južinica  48, 77

K
k  178, 234
kača  37, 85, 106, 262
kačji  134, 139
kadar  44, 230, 249, 251, 252, 260,  

278, 280
kadilo  123
kaditi  197, 198
kaj  36, 37, 43, 44, 62, 66, 67, 74, 156, 

157, 158, 160, 161, 165, 177, 178, 179, 
227, 229, 230, 234, 238, 247, 248, 249, 
250, 251, 253, 255, 256, 257, 259, 260, 
261, 263, 264, 266, 267, 268, 270, 271, 
272, 273, 274, 275, 276, 277, 279, 281, 
283, 284, 285

kajža  107
kajžar  50, 89
kako  44, 46, 62, 89, 93, 178, 214, 227, 

228, 230, 232, 247, 248, 249, 251, 252, 
253, 256, 257, 261, 262, 263, 264, 266, 
271, 272, 273, 275, 276, 278, 279, 280, 
281, 283

kakor  44, 50, 51, 77, 161, 178, 229, 230, 
247, 248, 250, 251, 252, 254, 262, 263, 
267, 269, 270, 272, 274, 277, 280, 281, 
282, 283, 286, 287

kakršen  160, 161, 162
kakšen  44, 55, 77, 79, 80, 86, 160, 161, 

162, 229, 234, 237, 249, 260, 261, 271, 
273, 281

kaliti  45, 47, 197, 266
kalošne  251, 270
kam  36, 43, 226, 230, 260, 266, 271, 276
kamelar  46, 50, 89
kamen  37, 45, 47, 48, 51, 74, 76, 84, 89, 

99, 104, 242
kamenje  42, 43, 127, 264
kamilica  35, 47
kamniški  134
kamniško  236
kamniten  138
kamnolom  44, 94
kamor  44, 51, 77, 230, 249, 251, 261
kamot  39, 47, 149, 270
kamra  37, 50, 111, 241, 247, 276
kamrica  248
kanarček  89
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kangla  108
kanglica  54, 56, 57
kap  36, 239
kapa  37, 106
kapeliški  35, 50, 79, 134
kapelnik  36, 45, 285
kapirati  188
kapital  45
kar  25, 43, 133, 157, 179, 228, 229, 232, 

238, 241, 247, 248, 249, 251, 252, 254, 
255, 256, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 
265, 267, 268, 269, 270, 271, 273, 275, 
276, 278, 279, 280, 281, 283, 284,  
285, 286

karfijola  40, 52
karta  37, 107, 133, 135, 236, 266, 267
kastrola  40, 47
kastrolica  107
kaša  37, 106
kašelj  37, 51, 89
kašljati  178, 188
kateri  47, 50, 136, 157, 158, 160, 161, 

229, 230, 237, 248, 249, 251, 252, 265, 
268, 270, 273, 277, 281, 283

katerikrat  229
kavč  71
kavelj  37, 90
kavsniti  193
kazati  46, 190
kazen  114
kdaj  36, 57, 227, 230, 248, 249, 251,  

253, 272
kdo  39, 157, 158, 169, 242, 243, 248, 

249, 250, 252, 273, 280, 285
kdor  39, 157, 161, 244
kepa  71
ker  46, 51, 247, 250, 251, 252, 258
kerner  89
ketna  34, 56, 65, 71, 107, 247, 286, 287
kevder  33, 34, 50, 53, 65, 77, 89
ki  51, 75, 79, 161, 174, 227, 237, 247, 

248, 251, 252, 255
kič  32, 71
kiklja  32, 64, 71, 72, 108, 238
kila  238
kino  32, 48, 57, 68, 90, 255, 262
kipeti  32, 198

kis  134
kisel  49, 135, 136, 141
kislava  37, 45, 67
kislica  32, 51, 71, 77, 106, 227, 251
kišta  64, 72, 241
kištica  239, 275
kita  32, 71, 85, 106
kje  34, 65, 226, 227, 230, 246, 248, 249, 

252, 254, 256, 260, 267, 276
kjer  246, 247, 249
kladivce  67, 93
kladivček  45, 47, 50, 67, 89, 99, 264, 269
kladivo  37, 49, 67, 93, 249
klafanje  37, 46, 124
klafati  47, 196
klajderkosten  38, 89
klambati  43, 196
klameren  51, 140
klanec  36
klas  36
klasje  36, 42, 47, 68, 74, 82, 127, 229, 286
klati  211, 223, 224
klati se  250, 266
klečati  36, 214, 236, 280
klepati  35, 36, 46, 68, 190
klepetati  43, 46, 53, 74, 196, 235
klešče  33, 48, 57, 76, 106, 242, 287
kleščice  34, 46, 54, 71
klet  115
kletev  34, 109
kleti  34, 46, 214
klican  189, 216
klicati  54, 63, 76, 180, 184, 189, 190, 

216, 222, 225, 239
klinček  32, 48, 57
ključ  40, 51, 76, 87, 105, 242, 253, 282
ključar  37, 50, 67, 75, 84, 89
ključavnica  37, 107
ključavničar  45
kljuka  40, 85, 106
kljun  40, 278
kljunček  40, 89
kljuvač  43, 50, 95
klobasa  37, 49, 106, 237, 241, 252, 267
klobuk  38, 40, 51, 77, 98, 239, 242, 278
klofar  39, 47, 53, 65, 89, 263
klofati  188
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klop  39, 66, 115, 239
kmalu  57, 72, 177, 227, 254, 259, 275, 281
kmečki  76, 79, 138, 249
kmečko  238
kmet  42, 50, 66, 73, 74, 76, 83, 95,  

236, 282
kmetica  33, 106
kmetija  46, 57, 107
kmetijski  143, 243
kmetovski  46
knjiga  32, 57, 106, 238, 247
knof  44, 55, 66, 94
knofljica  39, 77, 107
knofnehar  44, 89
ko  51, 57, 77, 156, 173, 227, 234, 235, 

244, 249, 250, 251, 252, 255, 256, 257
kobila  33
kobilica  49
kobul  38, 49
koč  41, 44, 83, 94
koča  39, 65
kočeber  35, 49, 51
kočija  33, 269
kod  227, 265
kofe  36, 72, 251
kofetati  47, 196, 284
kofetek  35, 49, 57, 65, 89
koj  39, 44, 227, 238, 260, 263, 264, 266, 

270, 271, 272, 275, 277, 279, 281,  
282, 284

koka  65
koks  38
kol  62, 69, 96
kolca  47, 124
koledovati  47, 49, 61, 76, 80, 175, 184, 

191, 216, 222, 225, 267
koledva  21, 35, 108
kolega  76, 234
kolencanje  46, 124, 280
kolencati  35, 63, 188, 280
kolencevati  191
kolenčevati  49, 191
koleno  35, 64, 123, 179, 234
koleraba  107
kolešček  45, 46, 49, 58, 71, 99
koleštra  35
koleštrati  37, 46, 49, 196

koli  160, 161, 230, 237
koliko  39, 64, 160, 165, 227, 228, 229, 

230, 241, 248, 249, 251, 267, 271, 279, 
282, 283, 284

kolikokrat  229
kolikor  160, 165, 230
koline  244, 252, 267
kolo  35, 39, 75, 128, 132, 236, 237, 242, 

269, 276, 286, 287
kolovrat  46, 49, 53, 62, 68, 76, 88
komaj  63, 249, 251, 254, 259, 261
komandant  37
komandiranje  180
komandirati  188
komar  37, 49, 68, 89
komat  39
kombineža  34, 45, 49, 56, 65
kombinirke  45
komoda  40, 49
komplet  35
kompot  243
komunist  50, 68
končati  196
konček  45, 68, 99, 263
končnica  39
končno  50, 77
konec  38, 56, 58, 87, 234, 236, 244, 249, 

252, 260, 261, 265, 267, 268, 275, 276
konj  32, 34, 41, 44, 48, 60, 73, 76, 83,  

94, 96, 97, 104, 105, 228, 240, 242,  
286, 287

konjak  43, 95
konjski  50, 79, 134, 143
kontrola  40, 49
kontrolirati  188
konzerva  108
konzum  40, 49, 88, 92, 227, 239, 242, 

275, 284, 302
kopa  39, 112, 262
kopanče  37, 46, 49
kopanje  124, 180, 249, 260, 265
kopati  38, 76, 189, 190, 260
kopati se  175, 260
kopišče  33, 46, 71, 123
kopito  32, 57, 123
kopriva  33, 48, 54, 55, 57, 72, 76, 106
kopula  40, 49
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kor  39
korajža  75
korak  43, 49
korenina  33, 53, 68
korenje  36, 46, 123
koreta  36, 107
korito  32, 75, 80, 123, 235
koroški  40
koroško  25, 143, 238
koruza  40, 49, 106, 235, 249
koruzni  46, 50, 67, 75, 138, 271
kos  39, 88, 268, 273
kosa  38, 39, 112
kosec  51
kosilnica  33, 51, 77, 107
kosišče  46, 123
kositi  32, 197, 198
kosmat  144, 153
kost  32, 35, 39, 56, 85, 116, 233, 286
kostanj  38, 47, 98
koš  41, 44, 60, 66, 83, 85, 94, 273
košarica  37
košček  89
koščenjak  95
košnja  106
koštati  44, 196, 264
kot  51, 75, 77, 237, 247, 250, 251, 252
kotel  38, 49, 50, 67, 77
kotiček  33, 49
kovač  37, 48, 49, 50, 51, 56, 61, 75, 76, 

77, 87, 234, 286
kovan  139, 211, 219
kovanje  127, 180
kovaški  38, 50, 133, 134
kovati  46, 79, 80, 180, 185, 211, 219, 

223, 225, 249, 269, 282, 286
koverta  35, 69
kovter  62, 89, 93
koza  34, 38, 56, 58, 65, 81, 111, 112, 274
kozarec  37, 49, 50, 75, 88
kozjak  95
kozji  45, 134
kozolec  62, 88
kozura  254
koža  39, 65, 81, 85, 106, 242, 270
kožuh  38, 39, 51, 57, 77, 98
kraca  48, 106

kracati  47, 196
kraj  54, 62, 66, 95, 228, 235, 240, 243, 

245, 265, 266
krajec  93
krajnik  77, 88, 242
kralj  93, 243, 251, 267
kraljiček  47
kramar  37, 89
krap  43, 95
krasti  37, 80, 185, 206, 218, 222, 223
kratek  37, 68, 85, 140
kratko  226
krava  37, 48, 66, 68, 82, 106
kravata  37, 47, 107
kravji  45, 57, 134, 139
kreda  34, 107
kregati  188
krempelj  34
kretiti  34, 75, 192
krevljati  196
kri  31, 32, 39, 45, 57, 74, 115, 278
kripa  32, 106
kripelj  50, 75, 90, 276
krizantema  69
križ  75, 236, 276, 285
krof  254
krog  39
krogeljc  38, 88
krohotati se  196
kroj  94
krojač  37
krom  44, 66, 94, 242
krompir  31, 32, 47, 57, 68, 89, 134, 175, 

226, 236, 242, 247, 260, 274, 281
krompirjevec  33, 54
krona  39, 107, 243
krop  41, 44, 60, 66, 83, 94
kroparski  15, 75, 134, 143
kroparsko  238
kropiti  33, 197
krota  39
krotiti  197
krožiti  192
krpati  41
krst  41, 71, 94
krstni  41, 134
krt  41, 88
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krtača  37, 52, 106
kruh  41, 45, 64, 66, 70, 74, 82, 95, 135, 

233, 249, 266, 271, 273, 278
kruncati  188, 303
krunkelj  40, 53, 90
krvni  41
kšeft  35, 42, 55, 66, 71, 94
kučma  40, 108
kufer  40, 72, 89
kuga  40
kuglica  40, 77, 107
kuha  247, 271
kuhalnica  40, 50
kuhalnik  50
kuhan  137, 186, 216
kuharica  40, 107
kuhati  40, 76, 80, 176, 178, 180, 184, 

186, 216, 222, 225, 250, 262, 269
kuhinja  50, 77, 78, 107, 242, 247, 249, 

269, 274
kuhinjski  50, 57, 76, 142
kukati  40, 64, 186, 264
kumara  40, 106, 242
kumern  40, 140, 259
kuna  40
kunec  40
kunšten  40, 71, 135, 140, 255, 303
kup  41, 45, 64, 67, 73, 74, 82, 95, 96, 

165, 251, 259, 261, 267, 270, 282,  
285, 287

kupiti  40, 72, 80, 178, 180, 192, 248, 272
kupljen  55, 75, 247, 251
kupovan  212, 220
kupovati  43, 50, 51, 74, 79, 80, 178, 185, 

212, 220, 223, 225, 236, 247, 251
kura  106
kurce, medmet  257
kurica  40, 45, 107, 303
kuriti  193
kurnica  51
kužek  40, 51
kvačkati  188
kvartati  43, 47, 52, 74, 196, 266
kvas  36

L
lačen  37, 50, 56, 75, 134, 145, 255, 260, 

261, 273
lačni  134
lagati  43, 47, 62, 66, 74, 211, 229
lahek  37, 43, 135, 140, 258, 268
lahen  32, 34, 43, 44, 45, 47, 58, 74, 75, 

134, 135, 136, 140, 148
lahko  37, 38, 44, 228, 232, 234, 239, 248, 

249, 250, 251, 254, 255, 259, 265, 266, 
268, 276, 279, 283, 284, 285

lahni  134
lajbič  89
lajški  49
lajšta  242
lampa  37, 69, 70, 107
lamparija  33, 47, 107
lan  40, 66, 101, 251
lani  230
lanski  50, 134, 230
larfa  46
las  32, 34, 35, 36, 43, 85, 101, 238, 241, 

249, 254
lastovka  53, 63, 106
laški  143
lata  106
laterna  34, 65
lavfati  69, 188
lavor  39, 47, 50, 69, 77, 89
laz  35, 80, 102, 134
laž  36, 43, 50, 66, 115
lažji  67, 78, 135
le  42, 226, 229, 244, 254, 257, 260, 267, 

271, 275, 279, 281, 282, 284
leca  33, 65
leči  209, 250, 285
led  40, 65, 101, 174, 242, 280
leden  35, 137, 153, 280
leder  33, 34, 65, 71, 89
lemež  68, 83, 87
len  42, 75, 149
lenoba  38, 46, 68, 83, 106
lenuh  40
lep  22, 34, 49, 55, 64, 75, 77, 79, 85, 93, 

123, 134, 135, 144, 178, 229, 241, 251, 
253, 256, 261, 270, 278

lepi  79, 134
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lepo  39, 50, 65, 68, 79, 226, 228, 230
lepše  226
lepši  69, 78, 135, 243, 245
les  33, 34, 36, 37, 56, 64, 84, 100, 135, 

247, 269, 285, 286
lesen  34, 35, 50, 79, 134, 137, 269, 286
leseni  134
leska  33, 34, 106
lesti  207
leščevje  33, 50, 67, 77, 126
lešnik  34, 57, 77, 87
letati  33, 187
leteč  46
leterna  35, 46
leteti  36, 67, 198, 226, 264, 278, 279
letnik  77, 88, 281
leto  33, 64, 123, 131, 154, 171, 227, 228, 

230, 234, 236, 238, 239, 240, 241, 243, 
244, 249, 250, 254, 259, 263, 264, 265, 
266, 269, 270, 271, 274, 279, 280, 281, 
283, 284, 285, 286

letos  33, 34, 49, 56, 68, 77, 227, 265,  
267, 280

levica  68
ležati  35, 36, 53, 73, 81, 178, 180, 214, 

224, 241, 270, 276, 280, 283, 284
ličkati  188, 249
lila  149
lilija  32
lim  32, 69, 70, 135, 243, 251
limanica  47, 278
limati  188
lipa  32, 64, 106, 231
lipek  32, 89
lipovec  87
lisica  31, 33, 50, 77, 106
lisička  50
list  32, 81, 236
listek  50, 75
listje  50, 77, 126
lizati  32, 53, 190, 275
ljubček  89
ljubezen  34, 35, 50, 51, 70, 75, 80, 84, 

114, 238, 268
ljubiti  40, 51, 193, 265
ljubiti se  254
ljubosumen  40, 145

ljubosumnost  50, 78, 113
ljudje  11, 32, 34, 35, 47, 50, 68, 80, 99, 

174, 235, 240, 250, 251, 252, 267, 268, 
269, 275, 309, 313

loj  37, 39, 100
lojtrnik  39, 53
lok  39
lokalpatriot  301
lokvanj  39
lomiti  193
lon  134
lonček  45, 67, 74, 99, 273
lončen  137
lonec  38, 47, 65, 75, 80, 93, 130, 241, 281
longati  37, 43, 62, 196
lopanča  54, 248, 250, 251
lopar  37, 76, 89, 235, 242
lopata  37, 49, 106
loputati  40, 48, 186
lovišče  33, 46, 123
loviti  34, 41, 42, 44, 45, 49, 63, 68, 73, 

82, 83, 178, 184, 197, 198, 217, 222, 
224, 278

lubje  40, 46, 64, 81, 126, 242, 286
lucerna  35, 50, 68
luč  40, 48, 56, 64, 116, 122, 178,  

276, 283
lučka  178
luft  45, 71, 74, 96, 249, 254, 261,  

268, 285
luknja  40, 50, 69, 78, 108, 232, 277
luknjica  241
lulček  40, 89
luna  40, 106
lupina  33, 50, 70, 80
lupiti  40, 75, 191, 192
luster  40, 51
luščina  33, 50, 51, 53, 77, 80, 106
luščiti  40, 71, 75, 184, 192, 216, 222, 224
lušt  239

M
macola  40, 47, 107
maček  37, 51, 89, 263
mačka  57, 72, 107, 119, 242, 250
mačoha  49, 106
madon  257, 278
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madona  232, 257, 283, 284
madoniš  40, 45, 47, 51, 256, 257
magari  45, 254
magnet  35
mah  66, 101, 134, 244
mahati  187
mahati jo  240
maj  171, 283
majaron  39, 54, 72
majčken  54, 56, 62, 248
majer  89
majhen  77, 86, 133, 134, 135, 136, 137, 

138, 264, 266, 276, 281, 283
majhni  134, 136
majhno  229, 250, 253, 254, 260, 268, 

269, 271, 272, 277, 280, 285
majhnokrat  229
majiti  36, 191, 192
majnik  77
majnikov  54, 104, 135, 250, 268
major  39, 89
majski  143
majster  53, 237, 277
majzelj  71, 90
mak  36
malarin  243
malati  188
malčati  37, 71, 188
malhica  37, 50, 107, 111, 241, 247
mali  134, 278
malica  107
málin  37
malina  33, 47, 68, 106, 119
malo  130, 174, 178, 226, 229, 230, 231, 

234, 238, 244, 249, 250, 251, 252, 254, 
260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 
268, 269, 272, 273, 274, 275, 277, 279, 
281, 282, 283, 285, 287

malta  107, 285
mama  37, 46, 78, 106, 175, 231, 234, 237, 

248, 251, 254, 259, 261, 265, 271, 281
mami  117, 237
mamin  78
mandero  76
manj  136, 174, 226, 229, 248, 269,  

273, 281
manji  78, 135, 136, 287

manjkati  188, 243, 254
manjši  136
manšeta  240
mar  231, 255, 260
marati  188, 251
marelica  35, 77, 107
marjaš  43, 52, 95, 249
marjetica  35, 45, 54, 67, 107
marmelada  52, 69
marod  39, 231, 252
marsikaj  159
marsikakšen  160, 162
marsikam  230
marsikateri  55, 159, 160, 161, 237
marsikdaj  230
marsikdo  57, 159
marsikje  230
martinček  33
masirati  188
mast  36, 115
masten  43, 44, 51, 68, 74, 76, 79, 147, 148
mastno  130
maša  37, 66, 68, 82, 106, 234, 237, 238, 

240, 249, 267, 270
maščoba  38, 54
mašetne  36
mašina  33, 47, 54, 68, 71, 107, 251, 264
mašinfirer  51, 89
maširati  188
mašna  69, 107, 236
material  46, 47, 287
mati  36, 46, 66, 82, 84, 110, 120, 259, 

273, 274, 279
matični  134, 238
matrati  63, 188, 261, 262
mavcati se  210
mavljati  196
mazati  63, 190
me  154
mecesen  35, 36, 46
meča  34, 106
mečkati  62, 68, 76, 196
med  46, 229, 235, 244
med medu  40, 65, 101, 105
medve  34, 154
medved  36, 46, 68, 83, 98
megla  43, 51, 58, 68, 74, 111, 119, 120, 262
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meh  33, 34, 64, 81, 98, 134, 228, 236
mehčati  196
mehek  35, 65, 140, 286
mehko  68, 228, 236
mehur  35, 51, 57, 76
meja  35, 68, 234
menaža  48, 238, 274
mencati  46, 196
menda  254
mendero  35, 36, 69
meniti  193
menjati  34, 187
mentrga  34, 51
mera  238, 272
meriti  34, 75, 79, 191, 192
merjasec  37, 51, 54, 89
mesar  37, 50, 77, 89, 238
mesarica  33, 47
mesarski  50, 79, 134
mesec  34, 81, 89, 239, 243, 275
mesengast  34, 140
mesiti  193
meso  39, 46, 65, 68, 73, 81, 84, 123,  

129, 233, 237, 243, 251, 252, 254,  
267, 268, 273, 281

mesteje  19, 35, 46, 107
mestni  138
mesto  15, 33, 34, 64, 76, 80, 123, 130, 

133, 235, 254, 263
mešati  34, 57, 187
metati  35, 36, 190, 239, 268, 275, 280
meter  236, 241, 246, 261, 282
meti  203
metla  35, 112
metlica  36, 51, 77
metopir  32, 46, 49, 54, 69, 89
metrski  143, 236
metulj  40, 46, 75, 87
metuljček  40
mežerati  43, 46, 196
mežnar  34, 71, 89
mežnarija  33, 46, 47, 107
mežnarjev  133, 135
mi  32, 42, 43, 47, 48, 51, 77, 130,  

154, 156, 226, 235, 243, 244, 248,  
249, 265, 266, 269, 270, 274,  
279, 282

midva  36, 37, 43, 67, 75, 80, 154, 156, 
229, 256, 263

migati  32, 48, 57, 250
mijavkati  188
mimo  227, 235, 244, 261, 267, 270, 272, 

274, 276, 278, 285
mimogrede  33, 57, 227
minuta  227, 229, 238, 243, 277
minuti  185, 215, 220, 223, 224
mir  31, 32, 54, 240, 248, 272
mirno  228
misel  49, 114, 245, 285
misliti  46, 56, 67, 69, 75, 78, 79, 84, 156, 

192, 249, 261, 278, 285
miš  35, 41, 45, 67, 73, 74, 75, 78, 82, 

113, 114, 121, 122, 248
miška  32, 57, 107
mišnica  107
mitninski  138
miza  32, 48, 64, 68, 106, 239, 242
mižati  214
mlad  32, 37, 43, 67, 74, 75, 79, 144, 148, 

149, 237, 242, 265, 268, 275
mladi  240
mladost  39, 113, 241
mlaka  37
mlatič  45, 47, 95
mlatilec  32
mlatiti  37, 46, 49, 51, 75, 191, 193
mleko  33, 34, 64, 80, 81, 123, 134, 238, 

249, 251, 284
mleti  33, 49, 67, 178, 204, 223, 224,  

251, 264
mlin  32, 54, 76, 88, 92, 135, 269
mlinar  32, 47, 89
mlinarica  227
mnenje  239, 274
moč  32, 39, 116
močen  38, 136, 140, 272
močerad  72, 95
moči  76, 154, 178, 209, 247, 248, 249, 

254, 257, 259, 262, 264, 266, 271, 273, 
275, 278, 279, 280, 287

močiti  193
močno  232
močvirje  33, 46, 49, 126
moder  39, 51, 68, 140
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moderen  77, 136, 140, 239
moderno  238
modras  43, 95
modrček  39, 51, 55
modroc  38, 55, 88
moj  39, 49, 50, 77, 79, 84, 86, 155, 160, 

161, 162, 163, 166, 229, 237, 239, 248, 
259, 263, 268, 271, 274, 277, 281, 282

mojškra  39, 72, 107
moka  39, 46, 65, 106, 135, 174, 235, 271
mokati  38, 48, 188
moker  39, 65, 142, 239, 248, 251, 270
molčati  214
molčeč  42, 63, 144
moliti  38, 75, 180, 191, 193
molsti  208
mongati  38, 187
montaža  235
montelj  38, 51, 65, 90, 156, 247
monter  65
montiran  137
morajna  37, 49, 108
morati  46, 47, 76, 79, 177, 178, 180, 189, 

226, 227, 229, 238, 239, 242, 247, 248, 
249, 250, 251, 252, 253, 254, 259, 262, 
264, 265, 266, 268, 270, 275, 276, 277, 
278, 281, 283, 286, 287

morebiti  33, 52, 68, 254, 259, 262, 265, 
266, 271, 279

morje  39, 46, 50, 53, 62, 77, 84, 126, 227, 
236, 238, 244, 279

morski  62, 245
morto  38
most  39, 40, 80, 81, 101, 102, 123, 134, 

228, 234, 269, 276
moški  38, 50, 65, 79, 82, 103, 143, 229, 

250, 284
mošt  44
moten  38, 65, 140
motika  33, 54, 107, 119
motiti  193, 197
movsati se  188
mož  34, 39, 50, 56, 65, 77, 101, 250, 255, 

257, 261, 262, 268
možakar  37, 49, 68, 133, 247, 263
možiček  33, 50, 75, 89
možiti se  197

možno  77, 232
mravlja  37, 54, 110
mravljišče  33, 46, 123
mraz  43, 86, 95, 244, 250
mrena  48, 283
mreti  199
mreža  34, 106, 244
mrežica  229
mrk  41
mrlič  45, 52, 68, 74, 95, 249, 270
mrliški  50, 52, 79, 134
mrtev  50, 68, 141, 149
mrtvaški  50, 134
mrtvašnica  52
mrva  41
mrzlica  41
mrzlo  51, 232
muc, medmet  257
muckati se  188
muditi se  77, 197, 249
muflon  39, 50, 51, 77, 88
muha  40, 64, 81, 106
mujzda  40, 47, 48, 71, 107, 260, 262
murkslati  53, 62
mušnica  40, 77, 107
muštacar  37, 89
muštace  51, 77, 106, 285
mušter  40, 51
muza  236
muzej  36, 50, 54, 62, 68, 71, 92, 239, 

241, 269, 278, 282
muzika  40, 64, 106
muzikant  71

N
na  20, 46, 48, 49, 55, 58, 74, 80, 95, 113, 

114, 115, 156, 165, 167, 171, 173, 177, 
178, 179, 226, 227, 228, 229, 230, 235, 
236, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 249, 
250, 251, 252, 253, 254, 258

na, medmet  257
nabasati  190
nabijati  85, 173, 187, 243
nabirati  186
nabit  137, 251, 280
nabiti  202
nabrati  211
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nabrit  42
nabudlati  40, 48, 188
nabutati  186
nacepiti  34, 75, 192
način  32, 230, 236, 248, 250, 263,  

273, 280
načmrkati  41, 63, 187
nad  46, 48, 149, 191, 194, 208, 209, 227, 

236, 245, 246, 264
nadaljevanje  84, 124
nadomeščati  54, 187
nafehtati  178
nafilati  187
nafrcati  41, 63, 186, 273
nafutrati  40, 188
nagajati  187
nagarbati  188
nagelj  37, 50, 51, 53, 69, 90
nageljček  46
nageljnov  22
nagležen  46, 69, 71, 93, 241, 248
nagliho  47, 48, 228
nagniti se  37, 51, 194
nagolbati  40, 63, 187
naguden  40, 137
nahlestiti  156, 192
nahod  37, 49
nahrbtnik  45, 47
naj  62, 63, 135, 136, 177, 247, 248, 249, 

250, 252, 255, 256, 258, 261, 264,  
278, 287

najaviti  46, 192
najbližje  226, 231
najbolj  77, 136, 226, 228, 229, 274
najbolje  249, 252
najbolji  135
najbrž  44, 51, 56, 60, 254
najbržda  51
najceneji  135
najdebelejši  135
najdražji  37, 78, 135, 266
najesti se  183, 252
najfletnejši  135
najgloblji  135
najhuji  78, 135, 266
najin  160
najlažji  135

najlepši  78, 135
najmanj  76, 136, 174, 229, 282
najmanji  135
najmanjši  136
najožji  135, 136
najslabši  78, 135
najstarejši  135
najširji  135
najšvohneji  135
najtežji  135
najti  50, 79
največ  62, 66, 174, 229, 248, 282
največji  135
največkrat  229
najvišji  135
najviški  135, 285
nakladati  188
naklestiti  72
nakovalo  37
nalašč  43, 71, 74, 228
nalijati  187
naliman  33, 137
naliti  202
naložiti  197, 198
namahati  187
namakati  38, 188, 270
namakniti  194
namakovati  191, 243, 251
namalan  137
namalati  178, 188, 278
namazan  38, 47
namazati  190
namenoma  228
namesto  43, 46, 237, 247, 250
namiru  286
namočen  40, 47
namočiti  193
nanositi  193
naokoli  39, 74, 78, 226, 227, 234
naokrog  227
napadati  47, 188
napaden  205
napasti napadem  205
napeljati  190
napenjati  188
napet  35, 200, 217
napeti  42, 74, 184, 200, 217, 222, 224
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napihniti  193
napisati  55, 177, 190, 245, 263, 264
naplatiti  45, 47, 197
napolniti  191, 193
napor  38, 47
naprava  47, 84
napraviti  191, 192
napravljati se  187
napravljen  191
napreden  50
napredno  35
napredovati  80, 191
naprej  54, 62, 226, 227, 237, 252,  

255, 259, 267, 268, 275, 280, 282,  
285, 287

naprositi  193
napušč  54
narazen  37, 228, 264, 285
narediti  34, 45, 50, 52, 79, 161, 177, 178, 

197, 198, 236, 241, 249, 252, 253, 254, 
255, 256, 257, 263, 264, 265, 266, 267, 
270, 272, 275, 276, 277, 280, 282,  
285, 286

narejen  36, 54, 178, 236, 250, 279
narezati  190
nariban  33, 137
naribati  188
narisati  191
narobe  40, 47, 68, 228, 254
narobotati  188
naročevati  43, 47, 49, 74, 212
naročiti  176, 198
nasaditi  197, 198, 256
nasitljiv  45, 47
naslednji  138
naslonjač  47, 49, 74, 95
nasmejan  190, 216
nasmejati se  190
naspan  196, 217
naspati se  196
nasproti  39, 237, 260
nasprotni  49, 79, 138, 241, 280
nastaviti  50, 78, 79, 184, 191, 216,  

222, 224
nastavljen  191, 216
nasuti  202
nasvidenje  258

naš  43, 74, 77, 79, 160, 162, 166, 175, 
238, 259, 275, 276, 278

našemiti  78, 192
našravban  137, 173
našteti  36, 205
naštiman  140, 272
naštimati  186
naštokniti  193
natakniti  67, 194, 248, 254, 270
natančen  77
natančno  47, 50, 228
nategniti  194
natepsti  208
natikač  37, 95, 248
natikovati  46, 191
natirlih  75, 149
nauboren  40
naučiti  178, 197, 198
naudariti  192
naudarjati  187
naudarjenec  37, 46, 47
naužiti se  250
navada  243
navaden  50, 75, 247, 248, 254, 266, 270
navagati  238
navajen  38, 137
navariti  41, 42, 54, 59, 66, 82, 197, 198
naveličati se  188
navezati  35, 190
navijati  33, 187
navkreber  35, 51, 226
navoj  38
nazadnje  38, 227, 267, 281
nazaj  37, 56, 226, 227, 249, 254, 263, 

264, 265, 270, 272, 273, 276, 284
nažreti se  199
ne  35, 42, 68, 154, 156, 161, 169, 176, 

177, 178, 179, 227, 228, 230, 231, 238, 
240, 245, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 
253, 254, 255, 256, 257

nebesa  35, 123
nebo  37, 39, 46, 50, 68, 77, 129
nedelja  35, 46, 106, 241, 244, 265, 266, 

271, 285
nedolžen  47, 249
negnoj  39, 47
nehati  180, 188
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nekaj  34, 63, 156, 158, 178, 254, 261, 
262, 264, 271, 283

nekako  230
nekam  230
neki  161
nekje  230, 254, 271, 278, 284
nekod  227, 237
nekošno  50, 77, 228, 230
nemščina  54
nemški  130, 134, 249
neobvezen  140
nepobrušen  43
nepremično  43, 283
neroden  40, 51, 145
nerodnež  46, 68
nerodno  232
nesklaveren  47
nesramen  257
nesreča  241, 279
nesti  35, 36, 46, 47, 49, 65, 79, 81, 178, 

179, 185, 208, 218, 223, 239, 248, 249, 
254, 263, 270, 271, 272, 273, 276, 278

nešklja  34, 108, 302
netanje  46, 124
neumen  40, 68, 77, 140
neumno  232, 285
nevaren  140
nevarno  68
neverjeten  77
neverjetno  52, 232, 267, 269
nevesta  34, 35, 46, 54, 56, 64, 81, 106
nevihta  33
nič  45, 56, 57, 74, 95, 133, 156, 159, 160, 

165, 168, 227, 230, 231, 234, 245, 247, 
248, 250, 251, 252, 254, 255, 256, 260, 
261, 263, 264, 266, 268, 269, 270, 271, 
272, 273, 277, 279, 280, 282, 283, 284, 
285, 286

nikakor  230
nikamor  38, 230
nikar  47, 50, 77, 255
nikjer  35, 47, 68, 71, 85, 230, 251
nikoli  39, 47, 68, 77, 156, 230, 274, 276
nit  45, 74, 78, 84, 113
niti  55, 247, 252
nitka  32
nizek  134, 140

nizki  134
nižje  243
njegov  62, 160, 161, 281, 286
njen  160, 161
njihov  160
njiva  32, 54, 69, 84, 106, 133, 236, 246
no  38, 228, 229, 232, 251, 253, 255, 256, 

257, 258, 261, 262, 264, 271, 273, 274, 
275, 277, 279, 283, 284, 286

nobeden  159
nobel  39, 51, 149
noben  36, 159, 160, 161, 230, 237, 251, 

283, 284
nocoj  39, 50, 80, 227
noč  32, 35, 39, 65, 116, 122, 234, 235, 

239, 243, 258, 276, 279, 280
noga  34, 37, 38, 43, 57, 84, 112, 113, 

120, 233, 234, 239, 244, 246, 248, 250, 
251, 262, 270, 271, 278, 285, 286

nor  38, 144
norec  255
noreti  198, 245
normalen  77, 79, 138
normalno  38, 54, 232, 255
nos  39, 40, 101, 102, 242, 247
nositi  38, 46, 47, 65, 73, 75, 78, 79, 81, 

178, 179, 180, 191, 193, 229, 259,  
270, 272

nosnica  33
noša  39, 106
nošnja  38, 106
nošnjavec  37, 93
noter  15, 226, 229, 235, 239, 247, 260, 

265, 267, 269, 270, 271, 273, 275, 276, 
277, 279, 281, 282, 283, 285, 286

notri  50, 75, 226, 232, 248, 251
nov  44, 145, 149, 152, 153, 178, 239, 

243, 268, 279, 285
novi  79, 153, 257
novo  236, 251
nož  38, 44, 57, 134, 173, 245, 248,  

251, 266
nožek  42, 45, 73, 83, 86, 99, 266
nucati  187
nudelj  40, 51, 54, 64, 68, 90
nuna  111
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O
o  49, 54, 72, 237, 255
o, medmet  38, 65, 256, 258
ob  49, 55, 227, 237, 245, 251, 276, 281
oba  36, 37, 43, 160, 164, 179, 235, 279, 

281, 286
občina  39, 45
občutek  161
občuten  191
obdarovati  212, 251
obdelan  228
obdelati  76
obdelovati  43, 48
obe  34, 164, 235, 236, 280
obel  49, 69
oben  36, 42, 48, 50, 123, 228, 250, 266, 

269, 272, 276, 280, 286
obenj  237
obermajster  37, 39, 89
obesiti  178, 179
obešalnik  37, 46, 48, 77
obešati  48, 178, 187
obhajilo  33, 47, 48, 123
običaj  37, 45, 48, 272
obirati  65, 186
obisk  32, 48, 63, 92, 156, 272
obiskati  43, 45, 48, 63, 67, 156, 211
objeti  203
obkladanje  63, 124
obkrožiti  192
oblačen  77
oblačilo  32, 47
oblanec  47, 69
oblat  69, 88
obleka  35, 48, 68, 240
obletnica  35, 48, 77
obme  55, 237
obnadenje  48
obnaditi  248
obnavljati  38, 48, 187
obnoviti  45, 74, 248
oborožen  42, 48, 63, 145, 276
obračalnik  37
obračati  48
obrajtati  187
obramba  240
obrati  211, 248, 250, 261, 279

obraz  43, 48, 68
obresti  208
obrezek  35, 48
obrisati  190
obrniti  45, 52, 67, 194
obroč  39, 48, 287
obročen  42
obrtni  50
obrva  42, 51, 66, 68
obtesan  47
obut  202
obuti  40, 185, 202, 218, 222, 224,  

250, 251
obvezen  77
obveznost  35, 48
ocreti  199
ocvirek  80
ocvrt  179
oča  38, 62, 86, 92, 237, 248, 249, 259, 

262, 263, 271, 272, 281, 282, 286
očala  48, 244
očejen  191
óček  40
očenaš  43, 57, 264
očiščen  191
očka  92
od  34, 35, 39, 41, 48, 49, 55, 57, 107, 

154, 161, 188, 191, 193, 227, 237, 238, 
244, 247, 248, 250, 254, 255, 259, 261, 
262, 265, 267, 268, 270, 274, 275, 276, 
277, 281, 285, 286

oddajati  188
oddati  48, 195
odeja  35, 48
oder  134
odgovarjati  250
odjuga  40, 48
odkupiti  40, 48, 179, 193, 268
odleteti  36
odletovati  191
odločba  57, 64
odpirati  65, 188
odpraviti  48
odpreti  35, 43, 45, 199, 257
odpreti se  250, 279
odprt  41, 265, 287
odpuliti  193



359

Besedno kazalo

odpustiti  197, 252, 261
odpuščanje  124
odraščen  46, 48
odrezati  190
odrgnjen  41
odrinjen  48
odrivati  187
odrzati  41, 188
odsekati  71
odspod  71, 226
odtrgati  41
odvetnik  35, 45, 48
odvezati  190
odvisen  77, 238
odzad  48
odzadaj  37, 56
odzgor  237
odzgoraj  63
odzunaj  226
odžagati  57, 188, 249
odžeti  57, 203
oficir  32, 48, 56, 249
ofnati  39, 63, 187
ogenj  65, 69, 89, 238
oglasiti se  197
ogledan  216
ogledati si  48, 186
oglje  39, 46, 62, 126, 262
ognjišče  33, 46, 48, 57, 69, 75, 85, 123, 

236, 269
ogomošter  39, 89
ograja  48
ograjen  36
ogrinjalo  45, 54, 123
ogristi  206
ogrižen  206, 218
ogrniti  194
ogrnjen  41
oh, medmet  38, 65, 256, 263, 264, 272, 

274, 277
ohcet  39, 46, 51, 55, 65, 71, 75, 78, 113
ohrovt  69
ohteljc  69
oj, medmet  38, 65, 70
ojej, medmet  256
ojnice  69
okenček  48, 51, 269

oklofutati  62
okno  38, 51, 53, 54, 62, 80, 126, 173, 

234, 236, 239, 240, 241, 244, 275, 276
oko  32, 39, 48, 58, 68, 83, 129, 132, 283
okoli  60, 77, 226, 227, 238, 251, 262, 

265, 268, 275, 278, 286, 303
okoliinokoli  48, 226, 280
okoliš  243
okopalnik  78
okopati  190
okopavati  38
okova  39
okrog  57, 60, 250
okrogel  50, 67, 141, 280, 286
okus  40, 48, 262
okvir  32, 48, 242
olimati  63
olje  39, 46, 62, 69, 123, 236
oltar  37, 53, 63, 72, 89, 239
olupek  40, 48, 64
olupiti  192
olupljen  191
oluščen  192, 216
oluščiti  192
omajek  37, 48, 80, 237
omajen  191
omajiti  192, 254
omara  48, 250
omelo  36, 48, 53, 63, 123, 249
omet  42, 48, 66
omlačen  191
omlatiti  38, 48, 51
omožiti se  45, 46, 48, 73, 74, 84, 85, 197
on  36, 44, 49, 50, 66, 69, 74, 86, 130, 

133, 154, 155, 156, 178, 227, 229, 231, 
234, 235, 238, 239, 241, 244, 245, 246, 
247, 248, 249, 250, 251, 252, 254, 255, 
258, 261, 263, 264, 267, 271, 274, 278, 
280, 281, 282, 286

ona  34, 38, 39, 44, 49, 51, 62, 74, 75, 77, 
86, 155, 156, 227, 228, 229, 231, 235, 
236, 240, 243, 246, 248, 249, 250, 251, 
256, 259, 261, 264, 265, 269, 271, 273, 
274, 275, 277, 278, 283, 285, 287

óna  40
ónadva  161
onadva  75, 80, 155, 161, 237, 264
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one  34, 155, 156, 159, 235, 239, 260
oni  32, 51, 75, 155, 156, 239, 246, 248, 

249, 250, 251, 255, 260, 261, 265, 266, 
268, 269, 270, 273, 274, 275, 276, 279, 
282, 284, 285, 286

óni  40, 49, 67, 68, 72, 75, 95, 130, 160, 
161, 173, 237, 248, 254, 266, 268, 270, 
272, 273, 278, 285, 286

onidve  155
opeka  34, 48
operacija  63, 238, 283
operiran  46, 137, 250, 283
oplen  45, 48, 74
oplet  204
opleti  204
opoldne  46, 48, 227, 249, 265
opolnoči  67
oprati  37, 179, 211, 255, 270, 273
opravljanje  46, 47
opravljati  187
oproščen  36
oranje  48, 124
orati  43, 211, 228
orcrihtar  38
ordinirati  188
oreh  35, 53, 57, 69, 79, 98, 229, 239, 275
orenk  69, 229, 230, 238
organizirati  249
orgle  69, 72, 108
original  45, 48, 77
orodje  40, 46, 48, 76, 126
os  116, 286
osa  34, 39, 69, 106, 112, 275
osel  49, 67, 69, 250
oselnik  69
osem  39, 51, 69, 75, 81, 167, 168, 171, 

172, 227, 259, 265, 281
osemdeset  69, 168, 236, 284
osemindvajset  168
osemindvajseti  171
oseminpetdeseti  171
oseminštirideset  168, 259
osemkrat  47
osemnajst  168
osemnajsti  172
osla  69, 112
osmi  167, 171, 172

ostati  37, 43, 130, 201, 237, 240, 249, 
265, 267, 279, 281

oster  65, 68, 69, 140
ostriči  209
ostrižen  208, 219
ošpican  75
ošpicati  75
ošpice  42, 66, 75
ošpičiti  75, 192
otava  48, 107
otekati  188
otesati  36, 48
otka  69, 106
otrob  39, 50, 93
otrok  38, 44, 48, 55, 70, 75, 76, 78, 94, 

133, 236, 242, 243, 247, 249, 250, 255, 
259, 261, 262, 263, 265, 266, 267, 269

otvoritev  49, 267
ovca  34, 37, 62, 69, 112, 238
oven  38, 51, 89
oves  62, 69, 80
ovinek  32, 48, 80, 260
oviti  63, 202
ovratnik  37, 45
ovsen  63
ozek  69, 135, 136, 270
ozmerjati  156, 187
oženiti se  48
oženjen  34, 35, 48, 191
ožilje  33, 48
oživljen  198, 217
ožji  67, 135, 136, 229, 287
ožuljen  191

P
pa  48, 86, 130, 133, 136, 137, 156, 161, 

169, 173, 175, 178, 179, 226, 227, 228, 
229, 231, 232, 233, 235, 237, 239, 240, 
241, 243, 244, 245, 247, 248, 249, 250, 
251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 259, 
260, 262, 263, 264, 266, 267, 268, 270, 
271, 273, 274, 275, 276, 277, 280, 281, 
282, 284, 286, 287

pacast  37, 47, 140, 278
pač  43, 254, 287
pačiti se  192
padati  188
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pah  43, 57, 74, 78, 95
pahniti  37, 42, 67, 69, 72, 74, 78, 84, 194
pajčevina  63, 77
pajek  36, 57, 80
pajkelj  37
pajkljati  196
pajzelj  68, 90
palica  37, 48, 106, 235, 242, 262
pamet  37, 68, 78, 84, 113
pameten  51, 77, 140, 284
pametno  249, 257
panika  233
panj  84, 98, 282
pant  43, 95
panž  43, 69, 95
paprika  70
par  174, 227, 229, 230, 236, 241,  

261, 265
para  86, 263, 264
paradajz  37, 47, 55, 68, 88
parenga  48, 55, 249
parfum  40, 52
parizar  33, 47
parkelj  50, 51, 75, 90
parkrat  229, 267
partizan  45, 75, 76, 88, 240, 244,  

275, 276
pas  36, 40, 101, 262
pasati  191
pasji  75, 143
past  115
pasti padem  178, 205, 250, 266, 268, 271, 

273, 276, 278, 279
pasti pasem  50, 79, 180, 185, 205, 218, 

222, 223, 274
pastir  32, 47, 89
pastirica  33
pašnik  37, 67, 88
patron  39
pavola  242
pazduha  40, 48, 107, 239
paziti  256
pecelj  35, 51
pecivo  32, 80, 123, 272
peč  33, 34, 78, 81, 116, 234, 235,  

236, 249
pečen  36, 208, 219

pečenica  252, 267
pečenka  35, 46, 68, 106
peči  35, 36, 175, 178, 180, 185, 208, 209, 

219, 223, 224, 260
pečka  42, 43, 51, 66, 72, 74, 111, 120
peglezen  34, 46, 71, 72, 89
pehar  98, 242
pek  234, 240
pek, medmet  67, 256, 257
peka  34, 106, 261
pekel  51, 67, 68, 69, 99, 105
pelin  35, 36, 58, 75, 98
peljati  35, 36, 190, 222, 225, 235, 251
pena  33, 106
penzelj  33, 48, 51, 56, 65, 90
penzija  50, 77, 78, 241
penzijon  39, 46, 88, 245, 250
pepel  35, 69, 85, 91, 243
pepeliti se  45, 46, 75, 78, 185, 197, 213, 

220, 223, 225
pepelnica  33, 106, 235, 254, 268
perček  53, 62
perilo  32, 125
perje  34, 46, 126
pero  35, 39, 46, 47, 76, 128
pes  41, 42, 43, 44, 45, 66, 67, 74, 83, 85, 

99, 135, 233, 245
pesa  107
pesek  34, 89, 244
pesem  114
pesmica  33, 107
pest  32, 35, 65, 82, 116, 241, 268
pestovati  80, 189, 251, 265
peš  33, 34, 57, 228, 273, 285
pet  33, 34, 36, 65, 167, 168, 170, 171, 

172, 227, 232, 235, 236, 238, 242, 243, 
260, 261, 266, 268, 277, 282, 283, 287

peta  35, 36, 65, 73, 82, 112
petdeset  33, 55, 168, 234, 238, 254, 265, 

269, 271, 284
petek  34, 65, 133, 241, 271
petelin  36, 46, 51, 75, 98
peteršilj  45
peti  204, 231, 249
pêti  167, 171, 172
petindvajset  168
petindvajseti  171
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petinšestdesetletnica  256
petintridesetkrat  229
petje  238
petnajst  33, 168, 240, 266, 283
petrolej  48
petrolejka  62
petsto  71, 168
pihati  187
pihniti  193
pijača  229
pijan  41, 43, 74, 83, 144
pijanec  77
pikapolonica  32, 40
piknik  32, 45, 67, 249
pila  106
pildek  89
piliti  79, 192, 266
pinja  32, 106
pirh  31, 32, 55, 80, 268
pisati  32, 178, 189, 190, 222, 225, 248, 

254, 275, 282
piskati  187
pisker  32, 68, 89
piščanček  37, 51
piščanec  77
piškotek  75
piti  42, 133, 180, 202, 233, 236, 252, 256, 

261, 269, 281
pižama  37, 45, 107
plac  70, 96, 134
plača  106
plačan  140, 249, 263
plačati  37, 187, 251, 263, 286
planina  33
planinčar  89, 248
planinka  107
planjava  107
planjavica  246
plankača  37
plankati  196
planota  38
plašč  54
plat  32
plata  37, 106
platon  39
plav  62, 66, 144
plavati  37, 188

plavšati  188
plavž  244
pleče  36, 123
pleh  35, 42, 66, 70, 72, 94, 96
plehek  45, 74
plenica  33, 46, 106
plesati  34, 190
plesti  36, 56, 65, 208
pleša  33, 106
plešast  75, 140
plet  33, 251
pleti  204
pleva  46
plevel  34, 35, 46, 65, 91
plevnica  77, 107
plezati  188
plitek  77
plitev  50, 67, 141
plitko  228
pljuča  40, 64, 75, 81, 124, 236
pljučnica  40
pljuvati  40, 187
ploh  44, 57, 66, 94, 270
plomba  55, 263
plombirati  33, 49, 55, 63, 188, 264
plonč  44, 56, 66, 149
plosk  38
plot  39
plovec  62
plug  40, 72, 134
pluzna  40, 64, 70, 108
po  15, 25, 49, 57, 86, 165, 227, 229,  

238, 239, 246, 249, 250, 251, 252, 254, 
255, 256

pobajklati  43, 49, 179, 196
pobič  55, 75, 256, 263
pobijati  187
pobirati  35, 37, 65, 86, 186, 260, 267, 275
pobiti  202
pobjon  49
pobkar  39, 47, 71, 89
pobrati  211
pobrskati  179
poceni  35, 135, 136, 149, 248, 270
pocreti  179
pocukrati  188, 254
počakati  179, 186
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počasi  37, 49, 78, 226, 228, 279, 285
počen  191
počenjati  188
početi  200
počiti  78, 191, 192
počivati  187
pod  49, 178, 239, 245, 246, 248, 251
pòd  44, 94, 242, 286
podajati  188
podelati  186, 241
poden  39, 89
podgana  37, 49, 55, 106
podirati  34, 53, 65, 188
poditi  197
poditi se  198
podkovati  43, 211
podkva  38, 43, 67, 111
podlasica  37, 55
podlesek  45, 49, 99
podložiti  197
podmet  42, 66, 95
podnevi  35, 78, 227, 248, 277
podoba  68
podoben  40, 77, 79, 140, 285
podolgast  62, 137, 269
podpazduha  37
podpisati  190, 251, 281
podplat  38
podpreti  199
podričniti  78, 193, 261
podrobno  77, 228
podrt  41
podružnica  40, 107
podstavek  37, 51, 71, 88
podstrešna  35, 71, 118
poganjati  188, 189
pogled  42, 66, 74, 83, 95
pogledati  35, 49, 178, 186, 194, 216, 244, 

255, 258, 279, 283
poglihati  63, 188
pogon  38
pogoreti  93, 198, 234
pogovarjati se  38, 188
pogovor  38, 49, 235
pogovoriti se  215
pograbiti  191, 192
pograbljen  191

pograd  39, 47
pogreb  42, 48, 76, 95, 239
pogret  205, 218
pogreti  35, 205
pogrkovati  41, 80, 191
pogruntati  40, 49, 187
pohabljenec  37, 46, 49
pohajkovati  212
pohecati se  35, 49, 188
pohištvo  33, 49, 50, 77, 124
pohiteti  35, 198
pohušati  40, 188
pojeden  182
pojedina  49, 84, 107, 236, 268
pojenjati  186
pojesti  34, 35, 130, 176, 178, 179, 183, 

249, 251, 259, 260, 261, 267, 268, 271, 
273, 281, 285

pojoč  179
pokaditi  197, 198
pokati  63, 186
pokazati  38, 136, 190
poklati  211
poklekniti  35, 65, 78, 85, 194
poklepetati  196
poklic  32, 92
poklicati  156, 190
pokoledovan  191, 216
pokonci  38, 49, 228
pokopan  40, 140
pokopati  190
pokositi  42, 66, 197
pokovati  43, 211
pokrasti  206
pokrivati  187
pokrov  62, 63, 94, 98
pokrovka  57, 62, 106
pokusiti  75, 192
pol  62, 174, 227, 228, 229, 234, 236, 241, 

279, 283, 285
poldne  126, 228, 248, 271
poldrugi  49, 234
polegnat  35, 48, 49, 228, 285, 302
poleno  34, 35, 123, 179, 249
poleti  35, 78, 227, 247, 270
poletje  34, 35, 46, 126, 244
polh  62, 249
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polica  106, 236
policaj  228, 279
polijati  187
politi  165, 202
polje  39, 46, 123, 124, 229
polniti  193
polnoči  45, 65, 228
polnočnica  33, 63
polomiti  180, 191, 193
polomljen  191
poloviti  50, 79, 197
položaj  37, 49, 92, 241, 251
položiti  32, 197
polž  62
pomagati  55, 187, 248, 254, 273, 280
pomakati  188
pomanjkanje  46, 124
pomanjkljiv  33
pomanjkljivo  232
pomanjkovec  37, 49, 88, 272
pomavcati  66, 76, 210
pomavljati  196
pomeniti se  193
pomeriti  35, 192
pomesti  208
pomešati  187, 281
pometati  188
pomisliti  33, 192
pomiti  67
pomivalka  37, 45, 48, 54, 107
pomivati  187
pomlad  37, 58, 113, 114, 227, 235, 246
pomladi  227
pomočiti  191, 193
pomočnik  254, 274
pomokati  188
pomoliti  197, 198
pomolsti  208
pomreti  50, 79, 199, 266
pomuckati se  49, 188
ponavadi  47, 227, 249, 250, 260,  

266, 269
ponedeljek  35, 54, 57, 241, 265
ponesrečiti se  78, 192
ponev  38, 54, 72, 93
ponevedoma  228
ponk  38, 70, 134

ponoči  38, 227, 234, 248, 249, 269, 276, 
277, 284

ponositi  38, 178, 193
ponošen  191
ponujati  187
popasen  205, 218
popasti  205
popašen  205, 218
popek  39, 89
popepeljen  213, 220
poper  38, 51, 89
popisati  178, 190, 229
popiti  33, 202, 251, 267
poplačati  38, 187, 281
popokati  186
popoldan  62, 227
popoldne  62, 227, 231, 234, 235, 250, 

264, 271, 272, 276, 279
popraskati  187
poprašati  187
popraviti  192, 245, 264
popravljati  187
popucati  187, 249
populiti  193
popustiti  197
popuščati  187
por  38
poradan  140, 285
poravnati  43, 63, 196
porfir  32, 89
poribati  49, 188, 270
porihtati  188
poriniti  78, 193
porivati  187, 236
poročen  36, 79, 251
poročiti se  45, 50, 79, 197, 198, 242
porod  98, 236, 248, 259, 271
poroka  40, 48, 107
porukati  187
posaditi  198
posebej  34, 63, 226
poseben  35, 250, 254, 268
posedati  186
poseg  42, 95
posejan  212, 220
posejati  212
poseka  35, 282
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posekati  67, 130, 186, 251
posipati  186
poskakati  190, 256, 261
poskočiti  50, 192
poskusiti  50, 78, 192
poslati  211, 254, 277
poslušati  46, 76, 187, 222
posmejati se  190
posmojke  49
posneti  203
posóda  40, 49, 107, 242, 243
pósoda  235
posoditi  193
pospraviti  192
pospravljati  38, 187, 272
posredovati  191
post  44, 94, 245, 268
postaviti  78, 192
postaviti se  228, 239
postavljati  187
postelja  39, 50, 69, 78, 79, 110, 239
posteljica  77
postreči  209
postrv  41, 49, 67, 116
postrva  116, 245
posušiti  45, 49, 178, 197, 198
pošiljati  37, 187
pošta  39, 70, 107, 239
pošten  36, 264
poštev  245
poštevanka  48
poštimati  187
poštirkati  65, 187
poštupati  77, 196
pot  39, 135, 234, 240, 245, 265, 280
potakniti  194
potalati  187
potapljati  186
potegniti  184, 194, 216, 222, 224
potegnjen  194, 216
potegovati  191
potemneti  179, 198
potenstati  49, 187
potepati se  35, 188, 189
potica  33, 49, 106
potiho  226, 230
potisniti  193

potlej  38, 86, 175, 178, 180, 226, 227, 
228, 229, 247, 249, 250, 251, 252, 253, 
254, 256, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 
265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 
273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 
281, 282, 283, 284, 285, 286, 287

potok  38, 49, 58, 98, 105
potolčen  179
potomfelj  50
potopiti  197
potovati  212
potovka  39, 273
potreba  251
potrebovati  212
potrpeti  46
povaljati  187
povedan  210, 219, 238
povedati  34, 35, 76, 156, 175, 176, 177, 

178, 185, 210, 219, 223, 225, 228, 239, 
245, 248, 249, 250, 252, 253, 254, 255, 
263, 275, 277, 279, 281

poveljevati  212
povezan  35, 60, 140, 287
povezava  37, 46, 244
povhen  62, 138, 268
povhno  272, 275
poviti  185, 202, 218, 222, 224
povsod  63, 226, 230
povšter  55, 62, 178, 239, 251
povzdigovanje  37, 46, 56, 69, 80, 124
pozabiti  51, 75, 193, 250, 264
pozabljiv  33, 140
pozdraviti  37, 55, 85, 192, 264
pozdravljen  258
pozecan  35
pozen  38, 140
pozimi  33, 227, 243, 247, 254, 260, 270
poznati  62, 196, 227, 229, 239, 249, 255, 

283, 284
poznati se  250, 255
pozno  226
požegnati  258
požeruh  40
požet  203
požeti  35, 203
požgati  197
požiralnik  45, 49
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požirati  34, 65, 104, 178, 188, 250, 268
požreti  34, 41, 45, 178, 199, 269
požrt  199, 217
prag  43, 95
prah  36, 66, 101
pranje  123, 243
praprot  37, 49
praskati  187
prašati  76, 79, 187, 249, 280
prašičev  69
prati  211, 249, 269
prav  135, 226, 228, 229, 232, 247, 249, 250, 

251, 253, 255, 266, 277, 283, 284, 285
pravi  251, 254, 270, 283
pravica  239, 244
pravilen  77
pravilno  50, 232
praviti  50, 229, 232, 249, 252, 258, 259, 

263, 265, 271, 272, 274, 281, 283, 286
pravzaprav  62, 66, 254, 275, 280
prazen  140, 287
praznik  37, 51, 78, 237, 243, 244, 252, 

271, 277
prdec  41, 89
prdeti  198
prebiti  67, 202
preboden  208, 219
prebosti  208
prebrati  211
precediti  36, 45, 46, 79, 197, 198
precej  62, 174, 229, 230, 265
pred  46, 55, 75, 174, 186, 227, 239, 240, 

254, 262, 266, 269, 275, 277, 278, 280
predati  85, 176, 195, 259, 270
predejan  203
predel  35
predelan  180
predeleč  36, 226
preden  43, 249, 252, 260
predeti  203
predolg  135
predrag  135, 272
predse  156
predstavitev  49, 71, 109
predstavljati si  154
predvčerajšnjim  227
preflancati  178, 188

prefrigan  33, 46, 47, 137
preganjati  86
pregarbati  188
pregledati  186
prehiteti  198
prehlajen  36
prehlajenje  123
prehod  38, 46
preiti  182
prej  34, 57, 72, 85, 161, 227, 237, 248, 

250, 259, 265, 269, 271, 274, 280, 282, 
283, 286

prejšnji  79, 138, 242, 284
prekisel  135
prekla  34, 50, 78, 111, 238
prekladati  188
preklar  89
preklati se  188
preklet  214, 257
preklican  189
prekopati  38, 190
prekucniti  72, 78, 193
prelep  35, 135, 272
preliti  202
premajhen  135
premakniti  194, 247
premalo  174
premešati  187
premikati  188
preminuti  215
premisliti  50, 79, 191, 192
premišljen  191
premišljevati  212
premzati  188
prenašati  188
prenesen  208, 218
prenesti  208
prenza  34, 69, 71, 107
preozek  135, 270
prepad  43, 95
prepasti  50, 77, 265
prepihati  187
prepisati  190
prepovedati  210
prepozen  77
prepozno  38, 50, 226, 227
prerasti  205
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prerezati  190
presedati  186
presejati  43, 212
preseliti se  75, 78, 79, 213
preseljen  213, 220
presenečen  35, 46
presenetiti  79
presesti se  207
preskrbljen  52, 259
prestar  43, 135
prestati  185, 201, 218, 222, 225
presti  35, 208
prestrašen  191
prestrašiti  191
prešič  35, 75, 76, 98, 233, 243, 250, 267
prešičev  135
prešičji  134
prešteti  205, 236
preštihati  75, 196
pretaliti  45, 197
pretrgati  186
pretršil  52, 95
pretvornik  244
prevajati  188
prevažati  188
preveč  226, 229, 279
prevelik  135
prevzeti  203
preživeti  198
preživljati  187
prežvečiti  35, 46, 51, 56, 192
pri  20, 23, 48, 51, 79, 80, 86, 130, 178, 

226, 240, 246, 247, 248, 249, 250, 259, 
260, 262, 265, 269, 271, 273, 274, 275, 
276, 277, 280, 281, 282, 283

približno  254
priča  32, 106, 243
pridelati  186
priden  49, 50, 75, 144, 145, 251
pridiga  32
pridu  257
prihlajštrati  62, 196
priimek  32, 51, 52, 57, 70, 77, 80, 88
prijeti  35, 180, 185, 213, 220, 223, 224, 

274, 275, 286
priklopljen  40, 52, 271
prileči se  36, 46, 50, 77, 209, 260

prilegati se  188
prilesti  207
prileteti  198
prilimati  188
priliti  202
priliznjen  46, 133, 137
primazati  190
primejdun  257
primejduš  240, 257
primeren  51, 55, 77, 134, 140
primerni  134
primožiti se  197
prinesti  36, 47, 51, 55, 77, 178, 208, 255, 

265, 272, 273, 274
pripeljati  36, 190
pripet  133, 137, 247
pripeti  43, 52, 200
pripogovati se  80, 191
pripomoček  50, 52, 75
pripovedovati  212
priprava  37, 52
pripraviti  78, 192
pripravljati  187
pripravljen  51, 77, 137
pripravno  228, 232, 265
prisiliti  192
prismodniti  72, 78, 193
prismodnjen  53, 68
pristjen  53
pristuden  53
prišparati  38, 51, 77, 187
priteči  36, 208, 237, 250
pritepsti se  36, 208
priti  15, 32, 45, 161, 169, 177, 180, 182, 

184, 195, 222, 223, 226, 227, 228, 234, 
235, 238, 239, 244, 245, 248, 249, 251, 
253, 254, 255, 261, 262, 263, 264, 267, 
271, 273, 274, 275, 276, 278, 279, 280, 
284, 285, 286, 287

pritisk  32, 287
pritiskati  86, 187
pritisniti  193
privariti  50, 79, 197
privat  37, 45, 149
privatnica  37, 45
priviti  202
privleči  209
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privoščiti si  255
privzdigovati  191
priženiti  36
prižgan  197, 217
prižgati  74, 184, 197, 217, 222, 225
prižnica  249
probati  188, 249, 270
problem  35
procent  36, 283
procesija  34, 46, 50, 56, 77, 78, 108, 238
proč  42, 83, 226, 249, 261, 263, 266, 281
prodajati  180, 188, 236, 266
prodati  195
propasti  205
prositi  38, 65, 75, 191, 193, 252, 261
proso  39, 49, 129, 131, 286
prostor  35, 49, 98
proti  49, 60, 240, 245, 246, 262
prpotec  40, 52, 89
prsa  41, 76, 124
prst prsta  41, 48, 76, 94, 236
prst prsti  32, 115, 135
prstjen  42, 145
pršeti  198
prtenica  52, 252, 267
prtiček  242
pručica  40, 106
pruštok  40
prvi  50, 67, 68, 75, 167, 171, 172, 173, 

229, 239, 240, 248, 259, 263, 264, 265, 
268, 278, 284, 287

prvikrat  41, 50, 229, 275, 283
prvotni  51
pst, medmet  257
pšenica  33, 57, 69, 106
pšenje  36, 46
ptičar  80, 89, 278
ptiček  32, 80, 278
ptičji  80, 134, 139
pucati  40, 71, 187
puciga, medmet  257
puf  40, 55, 88, 236, 281
puhniti  193
puliti  193, 238
pulover  40, 51, 80, 89
pulz  40, 285
pumpa  40, 107, 236

pumpati  188
punca  48, 68, 78, 107, 161, 165, 179, 242, 

251, 256
punčka  40, 50, 78, 111
punklast  40, 140
puntati se  40, 187
pust  40, 235, 238, 255, 268, 286
pustiti  45, 50, 77, 79, 80, 197, 198, 240, 

255, 278, 279, 287
puša  40, 241, 286
puška  55, 242, 278
put, medmet  257
puta  235
puter  40, 243

R
rabarbara  38
rabiti  193
rabutanje  40, 124
rabutati  55, 86, 188, 247, 249, 262
raca  37, 106
računalnik  37, 45, 50, 53, 56, 236, 283
računati  188
rad  43, 74, 178, 227, 231, 238, 248, 250, 

253, 255, 261, 271, 272, 273, 274,  
281, 284

radelj  50, 51, 77, 90
radio  45, 48, 55, 68, 70, 92
radost  37, 113
rahljati  43, 53
raje  228, 229, 231
rajfnik  37, 46, 71, 89, 241
rajmati se  188
rajsnedel  35, 56, 67
rajsnodel  38, 44, 90
rajtati  63, 187, 264
rajža  48, 235
rak  41, 43, 70, 74, 83, 84, 95, 105
rake  235
rama  37, 106, 236
rampa  37, 107
rana  106
raniti  50, 192
rasti  205
ratati  188, 232
ravbšic  45
ravbšicati  33, 44, 56, 66, 188
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ravfkamra  38, 66, 71
ravnati  196
razbijati  187
razbiti  202
razburiti  192
razcveteti  199
razdeliti  34, 36, 197, 198
razdrobljen  36
razen  44, 240, 284
razganjati  188
razhajkati  188
raziti se  45, 71, 182, 276
razkazovati se  43, 212, 229, 279
razkropiti se  50, 79, 197
razkuhati  186
razlesti se  207
razlezen  207
razlika  47, 107, 241, 248
razlikovati  212
razlikovati se  239
razločno  50, 77, 229
razložiti  197, 198
razpoložen  36
razred  37, 46, 53, 98, 241
razsajati  187
razsekati  186
razsoliti  197
razsvetiti  191
razsvetljen  191
raztalati  47, 187, 197
razvažati  86, 188, 264
razžagati  48, 76, 188, 236
rdeč  36, 42, 52, 56, 84, 134, 143, 144
rdeči  134
rdečke  35, 47, 56, 68
rebro  33, 51, 76, 80, 81, 126, 131
reč  32, 33, 34, 35, 39, 53, 116, 122, 158, 

228, 243, 249, 263, 270, 272, 273, 282, 
283, 284

rečeno  36
reči  35, 36, 49, 50, 71, 79, 86, 209, 228, 240, 

246, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 254, 
256, 257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 
264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 
272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 
280, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287

red  33, 35, 65, 115

redek  72
redkev  34, 49, 109
redkva  109
redkvica  50, 106
regeljc  50, 75, 282
regiment  45, 46, 94
regirati  188
regrat  84
reguliran  33
regulirati  188
reka  33, 34, 106
rekelc  65, 88
rep  42, 94, 134, 233
repa  34, 106, 237
repni  138
res  33, 34, 56, 231, 232, 240, 251, 254, 

255, 257, 261, 263, 265, 267, 269, 270, 
272, 274, 278, 282, 283, 285, 286

resa  34
resje  42, 43, 51, 84, 127
resnica  33, 46, 68
resničen  77
resnično  232
rešen  34, 46, 75, 79, 140
rešiti  78, 193, 276
reva  107, 272
revček  34, 51
reven  133, 140
revež  46, 57, 93, 248, 250, 261, 262
revija  33
revma  35
revščina  34, 77, 107, 271
rezati  33, 34, 63, 190, 236, 266
rezervist  33
rezilo  33, 123
riba  32, 81, 106, 241, 280
ribati  188
ribez  32, 46
ribežen  32, 46, 51, 89
ribič  32
ričet  32, 46, 53, 56, 88
rigelj  32, 90
rihtati  187, 188
rihtenga  32, 57
rikverc  32, 46, 53, 229, 230
rinček  32, 89
ringati se  187
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riniti  78, 193
rinka  107
risati  191
rit  45, 70, 113, 239, 241, 261, 303
riž  32, 57
rja  36, 53, 66, 111
rjav  134, 144, 229, 250
rjavi  134
rjavkast  47, 51, 137
rjuha  40, 106
rkelj  42, 45, 47, 51, 99
rob  39, 65, 101
roba  39, 106
robec  39, 51, 89
robkati  39, 71, 188
robotanje  49
robotati  40, 175, 260, 261
roč  56
ročaj  37, 88
ročni  140
roditi  197
rog  34, 100, 105
rogovila  235
rogoviliti  192
rogovje  46, 49, 62, 126
rojen  46, 146
rojstni  38, 134, 243
roka  34, 38, 43, 65, 73, 78, 82, 112, 113, 

178, 236, 240, 246, 250, 256, 266, 270, 
278, 287

ropotati  196
ror  39, 50, 88
rorcange  38
rositi  45, 49, 53, 197
rozgotuljica  40, 49, 106
roža  39, 107, 235, 243
rožica  50, 77
ruda  40, 254
rukati  186
rumen  36, 42, 47, 51, 80, 134, 145
rumeneti  198
rumeni  134
ruta  40, 106, 236, 244
ruzok  40, 49, 64, 88, 278
rž  45, 115
ržen  51, 68

S
s  54, 71, 79, 227, 228, 242, 244, 247,  

249, 254
sad  101
saditi  45, 74, 197, 198
sadje  46, 126, 260
sadni  37, 140
sadovnjak  43, 63, 95
saj  42, 63, 66, 229, 232, 247, 248, 249, 

250, 252, 253, 254, 255, 256, 258, 260, 
261, 264, 271, 272, 275, 276, 281

sala  106
sam  34, 37, 231, 235, 240, 248, 252, 253, 

261, 265, 266, 271, 275, 278, 284
samo  47, 228, 229, 232, 239, 247, 248, 

249, 250, 252, 254, 255, 261, 262, 264, 
265, 266, 267, 270, 272, 274, 275, 276, 
277, 278, 279, 280, 283, 284, 285,  
286, 287

sandale  38, 47
sani  79, 115, 280
sanje  66, 69, 82, 106
sankati se  37, 188
sanke  57, 107
satje  42, 47, 66, 73, 84, 127
satovje  62, 126
scamati se  187
scepljen  34, 46
sebe  36, 156, 242
sebi  35, 75, 78, 79, 156, 234, 240
seboj  79, 156, 229, 235, 239, 250,  

266, 277
seči  33, 34, 209
sedem  36, 51, 55, 65, 167, 168, 171, 172, 

241, 265, 267, 281
sedemdeset  33, 34, 56, 168, 227
sedemindevetdeset  168
sedemindvajset  168
sedemnajst  168
sedemsto  34, 168
sedeti  32, 34, 42, 67, 74, 79, 179, 180, 

198, 235, 262, 280, 285
sedež  34
sedlo  35, 50, 77
sedmi  167, 171, 172
sedmica  234, 242, 267
segedin  35
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sejati  36, 43, 180, 185, 212, 220, 223, 225
sekati  33, 34, 186, 229, 236, 268
sekira  32, 54, 56, 57, 71, 85, 106
sekirati se  188, 255
sekirica  254, 282
seliti  45, 75, 78, 79, 185, 213, 220,  

223, 225
seliti se  213
sem  182, 230, 253, 255, 274, 277,  

283, 286
seme  33, 34, 35, 123, 127, 130, 132
semenj  22, 35, 37, 45, 56, 67, 74, 80, 99, 

100, 134, 235, 237, 241, 252, 266, 272
senca  48
sence  42, 51, 127
seno  39, 79, 129, 131, 250
senožet  35, 68
servus  258
sesekati  174, 186, 236, 280
sestanek  37, 46
sestavljati  187
sesti  179, 207
sestra  31, 34, 36, 37, 43, 65, 73, 81, 107, 

112, 237, 242, 259
sestrična  33, 56, 108
seveda  35, 248, 255, 261, 272, 275, 280
sever  51
sezuti  40, 179, 202
sezuvati  40, 187
sfrgerati  36, 188
shajati  188
shoditi  192
shujšati  40, 188, 247
sicer  254, 280
siguren  40, 56, 138
sigurno  45, 77, 254, 255
sila  32, 243
siliti  192
simpatija  45, 244
sin  32, 50, 56, 75, 76, 77, 78, 98, 104, 

105, 229
sinica  33, 45, 56
sinoči  39, 77, 227
sir  134
sirota  39, 65, 73, 77, 107, 119
sit  41, 45, 74, 82, 136, 145, 146
siv  32, 134, 144, 247

sivi  134
skakanje  124
skakati  37, 189, 190
skala  37, 106, 228, 242, 264, 268
skalovje  46, 62, 126
skavsati  63, 188, 278
skedenj  51, 99
skladišče  123, 287
sklanjati se  188
skleda  34, 106, 271
sklepati  63, 190
sklicevati se  212
skočiti  192
skopati  190
skoraj  63
skorja  39, 53, 62, 81, 108
skoro  38, 44, 254
skovati  60, 173, 211, 251, 266
skozi  39, 56, 60, 227, 228, 241, 244, 246, 

252, 261, 265, 269, 275, 277, 282, 287
skret  34
skretiti  192
skrinja  31, 32, 56, 106
skrinjica  179
skriti  67, 235, 277
skriti se  239
skrivati  187
skuhan  137, 271
skuhati  186, 249, 271, 273
skup  41, 45, 55, 59, 74, 82, 229, 271
skupaj  63, 229, 286
skuta  40, 106
slab  55, 249
slabo  130, 226, 248
slaboten  38, 47, 140
slabši  78, 135, 265
sladek  74, 148
sladkorna  118
slak  36
slama  106, 242
slamoreznica  35, 47
slanamurja  40
slap  43, 74, 135, 144, 248, 278
slediti  197
sleme  35, 127
slep  33, 34, 250, 283
slepec  33, 56
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slika  236, 250
slikan  241, 251
slikati  188
slišati  32, 57, 71, 75, 76, 78, 79, 184, 189, 

216, 222, 224, 272, 276
sliva  32
slobret  39, 46, 70, 88
slovenski  236
slovensko  57, 130, 134, 229
slučaj  50, 53, 56, 88, 241, 280
služba  50, 71, 78, 111, 229, 241
služiti  40, 56, 191, 193
smeh  33, 81
smejati se  36, 54, 184, 190, 216, 222
smešnica  34, 77, 106
smet  32, 34, 115, 235, 273
smetar  37, 89
smeti  34, 67, 184, 201, 217, 222, 224, 

254, 268
smetišnica  46, 51, 77, 107
smoditi  197
smola  112, 242
smrdeti  32, 35, 52, 79, 198, 199, 250
smrdljivec  33, 48, 52
smreka  34, 71, 106
smrekov  54, 135, 242
smrkati  186
smrkniti  41
smrkov  54
smrkovica  48, 63, 274
smrt  41, 55, 66, 78, 113
smuča  40, 107
smučati se  188
snaha  37
sneden  200, 217
sneg  33, 37, 57, 72, 100, 134, 249,  

250, 280
sneman  249
snemati  188
snesti  184, 200, 201, 217, 222, 223
snežen  35, 46, 68, 75, 79, 136, 137
snežiti  32, 197
snop  44, 94, 286
soba  38, 106, 241, 242
sobota  39, 70, 76, 80, 106, 241, 254,  

263, 279
sod  39, 65, 98

sodček  39
sodnija  49, 235, 273
sodra  39
sok  39, 243
sokol  134, 235
sokolič  41, 45, 49, 56, 74, 82, 95,  

231, 278
sol  32, 62, 64
solata  38, 49, 106, 242
soldaški  138
soldat  50, 54, 71, 76, 93, 274
soliti  197
solnica  33, 63, 106
solza  34, 43, 62, 65, 112
solzen  34, 45, 148
som  94
sonce  39, 46, 65, 82, 123, 124, 130, 131, 

133, 179, 235, 249, 265
sončen  138
sončnica  65, 107
sora  39, 107
sorodnik  237, 267
sorta  53, 62, 107, 173, 178, 247, 252, 

266, 282, 284
sosed  46, 65, 68, 98, 242, 272, 275, 278
soseda  78
sova  38, 106
spajkljati  43, 196
spakovati se  80, 212
spalnica  37
spati  36, 74, 180, 184, 196, 217, 222, 224, 

234, 238, 248, 249, 250, 284
speči  36, 178, 208, 249
spet  33, 34, 65, 234, 253, 262, 265,  

266, 282
splačati se  187
splakovati  80, 191
splesti  35, 208
sploh  38, 44, 254, 260
splošno  38, 77, 227, 236
spod  39, 56, 226, 267, 270
spodaj  63, 226, 227, 268, 269, 276, 285
spoditi  45, 49, 55, 197, 254, 275
spodnji  138
spodrekniti  78, 193
spodriniti  78, 193
spodrsniti  41, 193
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spokati  38, 188
spomenik  33, 237, 249, 269
spomin  33, 88, 178, 266
spominčica  49
spominjati se  187, 256
spomladi  227
spomniti  50, 69, 78, 79, 184, 193, 216, 

222, 224, 227, 250, 255, 260, 266, 269, 
270, 272, 273, 274, 275, 278, 281, 282

spomniti se  229
sporočiti  197
sposoben  40, 276
sposoditi si  40, 193
spotakniti  194
spoved  62, 78, 113, 234
spovednica  33, 63, 79
spovedovati  212
spoznati  196
spoznati se  245
spraševanje  124, 235
spraševati  212, 249
spraviti  36, 78, 192, 239, 268
spravljen  137, 239
spredaj  34, 63, 226, 270, 280
sprednji  138
sprehajati se  238
sprehod  94, 235, 250, 282
sprejeti  214
spresti  208
spričevalo  37, 45, 56, 123, 238, 261
sprijet  213
spucati  63, 187
spustiti  77, 197, 234, 275, 276
spuščati  40, 187
srajca  106, 240
sram  231
srbečica  33, 46, 51, 52, 53, 68, 106
srce  34, 41, 51, 52, 56, 60, 64, 65, 68, 84, 

129, 236, 240, 271, 285
srčni  41, 134
sreča  34, 82, 106, 234, 275
srečati  34, 188, 234, 239, 255, 276
sreda  34, 241
sredi  226, 236, 247
srednji  50, 75, 138
srenjski  77, 134
srna  41, 107

srp  41, 54, 74, 99, 261
sršen  42, 51, 95
stabilen  77, 229, 286
stabilno  230
stan  134
stanovanje  38, 46, 124, 236, 276
stanovati  43, 47, 68, 80, 179, 212, 276
star  41, 43, 55, 57, 67, 74, 83, 85, 86, 

133, 134, 135, 144, 152, 154, 234, 236, 
238, 242, 247, 248, 250, 254, 259, 263, 
264, 265, 267, 268, 269, 270, 271, 274, 
277, 278, 281, 283, 284

starček  86, 175, 271
starejši  62, 78, 135, 281, 284
stari  79, 134, 153, 239, 240, 277
starica  37, 107, 271
starji  154, 238
starši  50, 76, 88, 245, 268
stati  196, 229, 235, 239, 272, 276, 279, 

285, 286
steber  42, 45, 46, 51, 58, 66, 68, 83,  

84, 99
steblo  50, 77, 131, 287
stegniti  33, 65, 78, 194
stegno  36, 51, 125
steklen  35
stena  33, 34, 56, 286
stenstati  187
stepsti se  36, 208
steza  43, 51, 66, 67, 68, 73, 74, 84,  

111, 120
stikovati  191
stiskalnica  38, 45
stisniti  32, 50, 56, 72, 78, 79, 180, 184, 

193, 216, 222, 224, 270
stisnjen  193, 216
sto  39, 167, 168, 171, 172, 173, 246, 254, 

261, 264, 266, 281, 282
stoe  46, 167, 173, 236
stog  39, 72
stoje  179
stokrat  39, 229, 258
stol  32, 35, 62, 76, 96, 97, 133, 135, 283
stolčen  137
stolči  50, 79, 209, 265
stolči se  178, 179, 271
stoletje  34, 125, 126, 242, 249, 269, 284
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stopiti  198
stopiti se  250
stopljen  42, 145, 280
stoti  167, 171, 172
stožnik  78
strah  232
stran  35, 115, 226, 235, 237, 252,  

286, 287
stranišče  33, 123
strašen  243
strdeni  79
streha  34, 106, 237, 239, 242, 250, 267
streljati  34, 187
strenati  80, 188
strešni  50, 75, 138, 269
strgan  41, 137
strgati  186
stric  32, 48, 51, 56, 76, 87, 259
striči  185, 208, 219, 223, 224
stroj  38, 180, 232, 241, 248
strojiti  38, 185, 210, 219, 223, 225
strok  41, 44, 60, 66, 73, 83, 94
strop  44, 94, 96
strup  134
strupen  42, 52, 144
stržen  51
studenček  43, 99
studenec  36, 51, 56, 58, 68, 77, 87
stvar  115, 158, 159, 229
su, medmet  40, 257
suh  40, 64, 134, 144, 268, 286
suhi  79, 134
suho  39, 80, 232
sukanec  40
sukati se  190, 238, 269, 287
suknja  40, 156, 247
sumiti  192
suniti  193
super  149
suša  40, 64, 106
sušiti  32, 42, 45, 50, 66, 71, 80, 178,  

197, 198
suženj  40
svat  43, 50, 76, 95, 97
sveča  34, 81, 106, 234, 237, 250
svečnica  33, 235
sveder  34, 89

svet  100, 149
svetel  34, 149
sveti  46, 54, 72, 149, 234, 235, 267, 271, 

277, 280
svetloba  39
svetnik  33, 56, 93
svinčnik  45, 56, 88, 178, 240
svinja  31, 32
svinjak  43, 75
svinjarija  33, 45
svoj  68, 75, 160, 162, 163, 174, 231, 239, 

245, 248, 256, 275, 280
svoje  238

Š
šabesa  35, 57, 107
šandarski  76
šank  48, 243
šanta  37, 47, 106, 244, 254, 302
šantati  43, 47, 196
šara  106
ščetica  33, 46
ščetina  46
ščipati  32, 48, 57, 71, 190
ščipaven  46
ščurek  53, 57, 62, 93
še  35, 42, 177, 178, 227, 228, 229, 231, 

244, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 
255, 260, 261, 264, 265, 266, 268, 269, 
270, 271, 272, 276, 277, 278, 279, 280, 
281, 284, 285, 287

šefinja  45, 67, 274
šefla  34, 108
šele  36, 244, 254, 271, 283
šen  42
šenkati  47, 187
šentjanževka  38
šest  33, 34, 57, 65, 81, 85, 167, 168, 171, 

172, 238, 244, 250, 254, 255, 260, 265, 
266, 267, 274, 284

šestdeset  34, 168, 239, 269
šesti  79, 167, 171, 172
šestindvajset  168
šestinosemdeset  168, 238, 284
šestinštirideset  168
šestnajst  47, 49, 154, 168, 238, 259, 263, 264
šestnajsti  242
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šeststo  168
šiba  76, 106, 255
šibati  188
šifnegelj  90
šiht  32, 47, 92, 242, 249, 251, 276, 277
šild  48
šilo  32, 47, 48, 57, 64, 71, 76, 123, 242
šina  32, 57, 64, 106, 254, 286
šinica  46, 47, 69, 251, 280
šipa  32, 47
šipek  89
širina  106
širji  78, 135
širok  44, 133, 135, 145, 270
šivanje  38, 45, 46, 67, 124
šivanka  37, 107
šivati  32, 48, 63, 178, 187
škaf  43, 55, 74, 95, 96, 270
škaja  37, 46, 47, 72, 252, 281
škarje  37, 46, 108
škatla  37, 108
škoda  39, 46, 57, 71, 86, 106, 243, 251, 278
škodovati  80
škof  44, 47, 94
škorenj  39, 53, 62, 272
škrilavec  32, 57
škropilnica  49, 107
šlibrnik  46, 47
šlibrnikov  135
šlosar  39, 89, 173
šmaren  89, 277
šmarnica  37, 46, 48, 77, 106
šmarnice  234
šmoren  38, 51, 65, 89, 226
šnirhakelj  90
šnirnica  32, 47, 48, 77, 107, 247, 251
šnodelj  38, 53, 90
šnops  44, 60, 66, 71, 94
šocelj  38, 51, 90
šoder  39, 48, 51, 76, 89, 264, 265, 285
šofirati  33, 48, 49, 57, 188
šola  39, 71, 107, 231, 239, 241, 242, 244, 

247, 256, 281, 285
špaga  107
špajza  37, 70, 107, 240, 241
španciranje  33, 47, 51, 57, 76, 124
španga  107

španski  50, 134
špegle  33, 34, 46, 108, 237, 238,  

244, 303
špeh  42, 66, 94
šperovec  33, 34, 93
špica  31, 71, 106
špil  45, 70, 74, 236, 266
špilati  187, 266, 303
špinača  38, 45, 106
špingelj  90
špirit  32, 46, 47, 88
špital  51, 75
šporher  38, 46, 240, 277
šporhert  88
špranja  48
špricati  63, 188
šravbati  49, 63, 66, 188
šravbek  51, 89
šravbštoček  89
šravbštok  44
šravfenciger  89
šrit  42, 66
štacuna  40, 106
štalet  250
štalica  106
štamprl  46, 91
štancati  188
štanga  72, 107
štant  43, 46, 50, 71, 76, 97, 235,  

238, 272
štanžica  37
štapnja  107
štedilnik  45
štehar  47, 89, 242
štelenga  48, 106
štenga  34, 48, 107, 238, 253, 281, 282
šterna  33, 34, 46, 242
šteti  36, 205
številčnik  45
številka  239, 247
štibeljc  32
štih  45, 95, 267
štihati  32, 43, 49, 51, 57, 185, 196, 210, 

219, 223, 225, 242, 267
štil  45, 48, 70, 95, 96, 244
štimati  186, 196
štingeljc  47, 76, 88
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štiri  46, 57, 75, 167, 168, 170, 172, 227, 
229, 234, 235, 237, 239, 244, 248, 250, 
261, 265, 267, 272, 276, 279, 285

štirideset  46, 168, 272, 287
štirideseti  172
štiriindvajset  168
štiriinpetdeset  34
štirinajst  168, 268, 274, 275
štiristo  168
štirje  50, 76, 167, 170, 284, 285
štirkati  34, 65, 187
štofeljc  39, 51
štok  44, 94
štokerle  39, 46, 91
štom  44, 94, 96, 236
štopnja  38, 71
štor  39, 53, 62, 249
štorast  39, 47, 84, 134, 137
štorasti  134
štorklja  53, 62, 108
štos  236
štrafati  303
štrajgati  210
štreka  34, 46, 106
štrigelj  90
štrik  45, 74, 95
štrikan  47
štrikanje  45, 46, 124
štrikarija  33, 57, 248
štrikati  47, 49, 187
štrukelj  46
štuk  74, 95
štumf  45, 74, 95
šupa  40
šuštar  47, 89
šuštarski  134
šverc  35, 236
švoh  44, 47, 135, 136, 149, 150
švohen  135
švohneji  135

T
ta  34, 43, 44, 55, 66, 74, 93, 95, 159, 160, 

161, 163, 173, 227, 228, 229, 231, 236, 
237, 240, 241, 242, 247, 248, 249, 250, 
251, 254, 261, 263, 270, 273, 276, 278, 
279, 280, 281, 284, 285, 286

ta, medmet  257
tablica  37, 77, 107
taboriti  197
taht  71
tajiti  45, 47, 197
tajselj  37, 48, 50, 90, 236
tak  36, 57, 68, 75, 86, 160, 161, 232, 237, 

242, 250, 251, 254, 259, 260, 261, 262, 
264, 265, 266, 268, 269, 270, 271, 272, 
273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 
281, 282, 286, 287

takalanje  303
takati  191
takisto  33, 264, 285
takle  46, 160, 248, 263, 269, 272,  

273, 284
tako  39, 45, 57, 60, 67, 68, 74, 79, 83, 86, 

160, 178, 179, 228, 229, 230, 232, 236, 
239, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 254, 
255, 257, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 
265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 
273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 
281, 282, 283, 284, 285, 286, 287

takoj  227
takole  42, 68, 76, 228, 229, 230, 247, 

248, 249, 259, 260, 261, 262, 263, 265, 
266, 267, 269, 270, 272, 273, 275, 276, 
280, 281, 283, 285, 286, 287

takrat  43, 47, 55, 68, 74, 80, 178, 227, 
229, 230, 235, 244, 248, 249, 256, 260, 
261, 262, 263, 264, 265, 266, 268, 269, 
272, 275, 276, 278, 279, 280, 283

talar  37, 66, 89
talati  48, 187
tale  44, 74, 160, 163, 229, 235, 237, 247, 

249, 250, 254, 260, 270, 271, 280,  
282, 285

taliti  197
tam  43, 54, 74, 175, 229, 230, 236, 237, 

241, 244, 246, 247, 249, 252, 260, 261, 
262, 265, 266, 267, 269, 270, 272, 274, 
275, 276, 277, 279, 283, 284, 285, 287

tamiš  149
tamle  44, 229, 230, 250, 270, 272, 280
tarbehar  89
tarok  39, 266, 276
tarokirati  188
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tašča  37
taška  107
tavžent  37, 71, 167, 168, 171
tavžentkrat  258
tavžentrožica  40
teči  36, 208
teden  34, 55, 89, 234, 251, 265, 273, 274
tek  258
tele  35, 47, 48, 76, 123, 127, 132, 235
telefon  39, 46, 88, 234, 239, 271
televizija  50, 78, 255
televizor  33, 49, 89
teliček  33, 46, 89
telo  35, 39, 68, 84, 128, 132, 271
teloh  98
tema  42, 43, 67, 74, 111, 234, 285
temen  51, 74, 148
temneti  198
temno  232
tenek  43, 51, 148
tenko  229, 236
tenstan  140
tenstati  187
tepen  178
tepka  57, 71
tepsti  208
teren  46, 88
tesan  33, 140
tesarski  38, 76, 134, 143
tesati  36, 65, 190, 243
testirati  188
testo  39, 129, 254
tešč  45, 67, 231
teta  35, 36, 81, 106, 240, 242, 248,  

259, 260
teža  34, 106
težek  36, 135, 140
težji  67, 78, 79, 135
težko  232
ti  32, 35, 42, 75, 78, 136, 155, 156, 175, 

227, 228, 239, 240, 242, 243, 246, 247, 
248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 
256, 258, 265, 267, 270, 272, 273, 275, 
276, 277, 278, 282, 283, 285, 286,  
287, 303

tič  45, 74, 85, 95
tiho  177, 232

tile  45, 232, 270, 285
tilnik  32, 45, 53, 88
tipičen  77
tipično  45
tiran  43
tirati se  63, 188, 255
tisoč  167, 168, 171
tisočkrat  258
tisti  32, 49, 55, 75, 79, 133, 160, 161, 

174, 178, 226, 229, 232, 234, 237, 243, 
247, 248, 249, 251, 252, 255, 259, 262, 
263, 264, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 
273, 275, 276, 277, 278, 280, 281,  
282, 286

tiščati  32, 75, 214, 250
tišlar  32, 57, 89, 238, 251, 270
tišlarija  45
tišlarski  143
tje  35, 42, 72, 230, 237, 240, 253, 255, 

274, 276, 278, 281
tjele  43, 230
tla  36, 43, 74, 128, 236, 238, 260, 261, 

262, 268, 271, 273, 283
tlačiti  192, 248
tleti  32, 198
tnala  72, 106
to  39, 60, 86, 133, 137, 156, 161, 163, 

173, 176, 178, 179, 184, 226, 228, 229, 
232, 235, 241, 243, 244, 247, 248, 249, 
250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 
259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 
267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 
275, 276, 278, 279, 280, 281, 282, 283, 
284, 285, 286, 287

tobak  70, 133, 134, 135
toča  39, 65, 82, 106, 240
točen  77, 140, 275
točno  254, 255
tolči  65, 69, 209, 228, 264, 269, 285, 286
tole  44, 160, 163, 232, 243, 251, 261, 

270, 271, 280, 281, 282, 287
tolikaj  36, 55, 160, 178, 229, 241, 249, 

250, 259, 260, 262, 265, 266, 269, 270, 
273, 274, 276, 279, 280, 281, 282

tolikajle  160, 254, 263, 266
toliko  64, 160, 165, 230, 250, 252
tolikole  254, 285
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tolmačiti  49, 192
tolšča  106
tomf  44, 55, 66, 71, 94, 96, 254
tomovec  38, 56, 232, 281
topel  50, 68, 123, 133, 141, 142, 250, 268
topelt  149
topiti  34, 197, 198
toplar  39, 89
toplotni  134
topol  38, 98
torek  38, 87, 241, 251, 281
tovariš  37
tovarišica  49
tovarna  50, 78, 108
tovoriti  78, 192
tovornjak  48, 242
trahtati  302
trak  36, 101
traktor  72, 89
trakulja  40, 47, 228
trap  43, 95
trava  37, 82, 85, 106, 235, 261, 278
travnik  84
trd  32, 41, 144, 149, 286
trdo  51, 70, 232, 272
treba  55, 177, 180, 227, 229, 244, 248, 

272, 286
trebuh  34, 50, 55, 57, 64, 67, 77, 83, 98, 

228, 239, 280
trebušast  40, 46, 79, 140
trenati  188
trepalnica  38
tretji  50, 167, 171, 172, 241, 245, 284
trgati  41, 186, 272
trgovina  33, 49, 52, 57, 60, 106
tri  32, 133, 167, 168, 169, 170, 172, 227, 

235, 237, 243, 254, 261, 266, 269,  
279, 285

trideset  168, 276
triindvajset  168
triinsedemdeset  168
triinsedemdeseti  171
triinštirideset  168
triintrideset  168
trije  34, 51, 53, 77, 167, 170, 254,  

259, 285
trikrat  48, 76, 250, 263, 266, 276

trinajst  168, 266
tristo  168
trklet  257
trmast  41, 68, 140
trn  89
trnek  41, 88
trnje  41, 46, 66, 126
trobentica  45
trojen  54, 167, 173
trop  44
trpeti  34, 35, 42, 44, 45, 52, 55, 60, 67, 

74, 198, 199
trpotec  70, 244
trta  41, 66
truga  40, 106, 251, 270
tudi  50, 55, 75, 178, 226, 228, 232, 247, 

248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 256, 
259, 260, 261, 265, 266, 267, 268, 269, 
270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 
278, 279, 281, 282, 283, 284, 286

tuj  40, 275
tule  35, 42, 72, 80, 178, 227, 230, 235, 

237, 246, 247, 249, 250, 252, 253, 254, 
255, 256, 260, 261, 263, 264, 266, 267, 
268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 
276, 278, 279, 280, 281, 282, 283, 284, 
285, 286, 287

tulele  43, 230, 237
tulipan  40, 45, 76
tuliti  40, 64, 75, 193
tunkel  149
tur  53, 62
turek  62, 93, 236, 282
turen  62
turščica  40, 53, 62, 106, 175, 247, 249
turški  53
tvoj  55, 160, 162, 163, 237, 242, 268

U
u, medmet  64, 256
ubiti  67, 202, 275
ubogati  255
učen  36
učenec  36, 49, 87
učitelj  33, 73, 83
učiti  45, 49, 63, 67, 178, 197, 198
učiti se  238, 247
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udariti  50, 192, 255
ugasniti  78, 79, 193, 251
ugnati  211
ugnezditi se  192
ugrizniti  78, 193
uh, medmet  64
uhati  196
uho  35, 39, 49, 63, 67, 129, 132, 243, 

250, 257, 273, 274
uiti  45, 182, 236, 242, 274
ujeti  34, 63, 67, 178, 203, 224, 249
ukazati  49, 67, 190
ukraden  206, 218
ukrasti  50, 79, 206, 228
ukvarjati se  187
uleči se  35, 36, 178, 209
ulica  40
ulovljen  197, 217
umakniti  45, 50, 74, 194, 255
umen  40, 229
umeten  49, 67, 282
umikati  188
umirati  178
umiti  49, 67, 179, 202
umivati  63, 187
umreti  34, 35, 41, 42, 44, 49, 50, 63, 67, 

74, 175, 178, 179, 199, 247, 248, 249, 
250, 259, 275

up  40
upati  188, 248, 255, 260
upirati se  53, 65, 178, 188, 275
upogovati  191
upokojiti se  197
uporabljati  187
upravljati  187
upreti se  199
ura  40, 111, 227, 228, 234, 238, 240,  

241, 245, 247, 255, 265, 276, 277, 279, 
283, 285

urad  134
urediti  45, 49, 178, 197
urejati  36, 178, 187
uržoh  40, 49, 57, 231
usahniti  194
usekati  228, 279
usesti se  49, 179, 185, 207, 218, 222, 223, 

250, 281

usnje  40, 46, 126
usnjen  35, 49
uspešno  228
usta  40, 124, 241, 257, 260
ustanoviti  45, 49, 197
ustaviti  78, 192
ustrašiti  192
ustrojen  210
ustrojiti  197, 210
uš  32, 40, 115, 237, 269
uta  40
utihniti  193
utopiti  50, 198
uvažati  188
uvožen  46
uzda  40, 62, 69, 106
užaljen  46, 63, 137

V
v  50, 78, 80, 86, 113, 130, 133, 156, 171, 

175, 178, 227, 228, 232, 234, 235, 238, 
240, 241, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 
249, 250, 251, 254, 255, 257, 303

vabljiv  229
vaga  107
vahpelj  90
vahtati  72, 188
vajeta  124
vajin  160
valiti  197
valjati  37, 187, 243
vamp  43, 95
vampast  37, 140
vandrati  188
vanzirati  33, 47, 53, 63, 188
varden  37, 148
varen  140, 229, 240
variti  197, 198
varovati  80
varstvo  245
varuh  50, 67, 80
varžet  69, 89, 271, 303
vas  32, 39, 45, 66, 81, 115, 122, 156,  

241, 245
vase  156
vasovati  80
vaš  74, 79, 160, 162



380

Jožica Škofic, Krajevni govor Krope

vaški  50, 138
vaza  37, 106, 241
včasi  36, 260, 269, 270
včasih  37, 51, 53, 57, 67, 75, 175, 227, 

248, 249, 250, 255, 260, 262, 263, 264, 
267, 268, 269, 270, 276, 280, 281, 283, 
284, 286

včeraj  34, 35, 54, 63, 67, 156, 227, 254, 
271, 282, 284

vdeti  203
vdova  39, 107, 261
ve  155
več  35, 42, 55, 156, 174, 226, 232, 246, 

249, 250, 251, 252, 254, 255, 259, 263, 
265, 266, 267, 268, 269, 271, 272, 273, 
274, 276, 279, 281, 282, 283, 286

večer  34, 35, 46, 65, 68, 81, 88, 235, 258, 
262, 268, 272, 276

večerja  35, 108
večerjati  180, 188
večernice  34, 56, 135, 268
večji  64, 65, 79, 135, 282
večkrat  43, 76, 229, 249, 255, 263,  

264, 266
vedeti  34, 38, 42, 44, 76, 169, 176, 178, 

181, 182, 183, 192, 210, 225, 228, 229, 
238, 246, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 
254, 256, 257, 259, 260, 261, 262, 263, 
264, 265, 266, 267, 268, 270, 271, 272, 
273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 
281, 283, 284

vedve  34, 53, 75, 155
veja  34, 107
vekomaj  258
velik  15, 35, 53, 57, 68, 71, 75, 86, 123, 

133, 134, 135, 147, 230, 237, 242, 250, 
252, 265, 266, 279, 280

veliki  134, 235, 243, 270
veliko  68, 76, 174, 226, 276
velikokratov  229, 273
veljati  196, 229
ven  174, 226, 236, 237, 241, 250, 252, 

254, 256, 261, 263, 268, 269, 275, 276, 
277, 279, 280, 286

venec  35, 87, 93
veni  51, 226, 227, 235, 244
ventilator  45, 49

venzunaj  40, 45, 226, 284
vera  34
veren  79
verjeti  34, 35, 203, 273
verjetno  254
vernik  45
verouk  40, 53, 234
verovati  80, 189, 241
ves  43, 44, 45, 66, 67, 160, 164, 165, 229, 

234, 260, 262, 263, 264, 265, 268, 270, 
276, 279, 286

vesel  35, 49
veseliti se  197
veselje  36, 53, 123, 265
vestja  35, 36, 108, 237
veter  34, 51, 68, 84
vetrnica  77
veverica  33, 53, 106
vez  115
veza  84, 233
vezati  49, 189, 190, 247, 272, 273, 286
veža  53, 65
vežica  36, 57, 84, 248
vi  32, 43, 47, 48, 51, 77, 155, 156, 250, 

251, 280
vice  32, 46, 123
viden  194, 216
videti  75, 76, 78, 79, 156, 161, 178, 184, 

194, 216, 222, 224, 240, 249, 251, 254, 
255, 257, 261, 266, 270, 274, 276, 277, 
279, 280, 281, 283, 285, 287

videz  229
vidva  43, 67, 80, 155, 156
vidve  155
vigenjc  32, 46, 56, 88, 238, 241, 281
vile  32
vilice  78
vino  236, 243
vinski  143
viseti  179
visok  57, 75, 79, 123, 134, 135, 145,  

240, 244
visoki  49, 134
visoko  179
višji  67, 79, 135, 275
vitrih  51
vkovati  211
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vkup  45, 238, 267, 279, 286, 287
vlagati  37, 188
vlak  36, 84, 244, 245, 264, 275
vlani  227, 265, 267, 280
vlažen  77
vleči  33, 34, 209, 236, 247, 250, 282, 286
vlijati  187
vliti  202
vmes  33, 34, 35, 56, 226, 247, 254, 268, 

269, 285, 286
vnešti  208
vnuk  40
vnukinja  48
voda  34, 38, 43, 44, 49, 67, 74, 81, 111, 

112, 113, 120, 234, 235, 237, 240, 245, 
246, 266, 269, 270, 280

vodlan  49, 235
vodnjak  43
vodovod  44, 94
vogel  49, 50, 67, 91
vohuniti  40, 78, 192
vojak  76, 234
vojna  235, 238, 239
vojska  38, 50, 58, 78, 112, 113, 235, 238, 

246, 265, 266, 277
vol  62, 94
volan  93
volja  53, 65, 106, 240
volk  62, 82, 236
volna  62, 82, 107, 242, 243
volovski  143
voluhar  40, 47, 49, 89
vosek  39, 89
voz  32, 39, 100, 101, 102, 228
voziček  33
voziti  38, 79, 191, 193, 224, 228, 236
voziti se  235, 241
vozljati  196
vplivati  187, 248
vprašanje  38, 46, 124
vprašati  63, 67, 243, 250
vpresti  208
vrana  37, 106
vrat  66, 101
vrata  76, 124, 239, 254
vratar  134
vrba  41, 66, 106

vrč  41, 53, 66
vreči  185, 209, 219, 223, 224, 241
vred  42, 242, 254, 282
vreden  49, 77, 140, 229
vredno  229, 248, 263
vreme  35, 36, 53, 65, 68, 73, 81, 84, 127, 

241, 249
vreteno  36, 123
vreti  199
vrh  41, 45, 98, 100, 105, 229, 234, 236, 

244, 249
vriskati  187
vrsta  243, 252
vršelje  35, 51
vrt  41, 45, 74, 98, 241
vrtalni  51, 138
vrtati  187
vrtec  50, 77, 240
vrtiček  52
vrtinec  33, 88
vrv  41, 49, 67, 116
vržen  209, 219
vsaditi  50, 197
vsaj  43, 177, 254, 255, 264
vsak  36, 74, 93, 95, 159, 160, 161, 164, 

174, 178, 230, 235, 237, 244, 249, 255, 
263, 266, 267, 268, 273, 274, 276, 279, 
280, 282, 284

vse  42, 137, 159, 160, 164, 176, 178, 179, 
184, 192, 229, 230, 231, 232, 233, 234, 
239, 240, 241, 243, 244, 246, 247, 248, 
250, 251, 252, 254, 255, 259, 265, 266, 
267, 268, 270, 271, 272, 273, 275, 276, 
279, 280, 281, 283, 285, 286, 287

vseglih  228, 254
vsekati  186
vseskozi  227
vsi  32, 44, 164, 165, 180, 240, 245, 250, 

256, 259, 260, 265, 266, 279, 282, 285
vsipati  190
vstajati  187
vstati  36, 201, 255
vsuti  202
všc, medmet  257
všeč  67, 231
vštuliti  40, 49, 192
vtikovati  191
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vzadaj  37, 63, 226
vzdigniti  49, 50, 78, 79, 80, 193
vzeti  34, 35, 44, 49, 67, 74, 180, 185, 

203, 218, 222, 224, 250, 255, 259, 260, 
266, 275, 276, 278, 283

vzgojen  36
vzhodni  138
vzmet  32
vznožje  39, 126, 262
vzunaj  63, 226
vžgati se  251
vžigalica  45
vžreti se  42, 199

Z
z  54, 56, 79, 116, 119, 227, 236, 242, 

244, 247, 248, 249, 250, 256
za  48, 86, 93, 161, 173, 229, 231, 241, 

242, 243, 244, 246, 247, 249, 250, 251, 
252, 253, 254, 257

zabava  73, 107
zabeliti  192
zabijati  55, 84, 178, 187, 247, 286
zabit  202, 218
zabiti  175, 178, 185, 202, 218, 222, 224, 

286
zaboleti  179, 198, 249, 283
zabosti  208
zacajta  243
zacariniti  33, 47, 56, 192, 285
zaceliti se  192
začetek  35, 47, 89, 265
začeti  35, 36, 42, 43, 74, 171, 177, 179, 

180, 200, 256, 265, 266, 272, 279
začuden  191
začuditi se  191
zad  226
zadaj  226, 265, 280, 286
zadelati  186
zadet  203
zadeti  43, 203, 268, 271
zadnji  138, 238, 261
zadnjič  78, 227
zadnjikrat  227, 264, 283
zadolžen  36
zadremati  190
zadrleščniti  193

zadrstiti  197
zadruga  248
zadržan  214, 220
zadušiti  197
zagledati  186
zagnati  211
zagoncati  188
zagoreti  198
zagosti  206
zagozditi se  197
zagrabiti  192, 257
zagroziti  197
zahajcati  63, 250
zahakljati  57, 72, 188
zahodni  40
zaigran  195, 217
zaiti se  42
zajagati  187
zajček  37
zajebavati  188
zajec  36, 56, 80, 85, 258
zajesti se  34
zajeti  203
zakaj  37, 44, 45, 228, 272
zakamran  37, 48, 76, 140
zakašljati  178
zaklati  211
zakleniti  36, 79, 85, 194
zaklenjen  140, 276
zaključiti  192, 248
zakoga  228, 248, 249, 252, 271, 275
zakon  98
zakonski  79, 134
zakretiti  192
zakuhati  186
zakuriti  79, 80, 193
zalavfati  188
zaletovati se  191
zaliti  202
zalivati  187
zaljubiti se  193
zalučati  32, 50, 214, 273
zamegljen  36
zamenjati  187
zamerkati  53, 187, 228, 256
zamesiti  193
zamisel  67
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zamisliti si  192
zamižati  214
zamuditi  77, 197, 198, 228, 254
zamuditi se  229
zanič  45, 47, 149, 179, 232, 248, 251, 

262, 284
zanimati  249
zanimiv  33, 45, 56, 79, 140, 232,  

259, 279
zapahniti  194
zapečen  145, 228
zapenjati  34, 35, 178, 188
zapet  204, 247, 286
zapeti  35, 156, 178, 200, 204
zapirati  53, 188
zapisan  140, 254, 265
zapisati  178, 190, 277, 282
zapiskati  187, 276
zapiti  202
zaplesati  190
zapoditi se  198
zapoldan  227
zapoldna  247, 271, 284
zapoldne  47, 227
zapomniti si  50, 69, 79, 193, 263
zapopasti  130, 205
zapora  40
zapored  229
zaposlen  36, 145
zapoved  62, 113
zapraviti  192
zapravljati  187
zapremzati  35, 56, 188
zapreti  35, 42, 45, 57, 199, 251, 266, 279
zaprt  41, 70, 137
zapustiti  197, 249, 259
zaradi  243, 275
zares  255, 273
zarisati  191
zarjaveti  198
zasaditi  197, 198
zase  156
zaseden  137, 207, 218, 252, 271
zasekati  186
zasesti  207
zaska  37
zaslediti  45, 178, 197

zasledovati  43, 74, 178, 212
zasliševanje  45, 53, 124
zaslužek  40, 51, 248
zaslužen  191
zaslužiti  77, 180, 193
zasmejati se  190
zaspan  37
zaspati  196, 238
zastava  38, 107
zastonj  39, 228, 251, 267
zastopiti  75, 192, 228
zastopiti se  192
zastražen  46, 137
zasukati  40, 47, 190
zasuti  202
zaščita  240
zaščititi  240
zaščitna  118
zašiti  178, 202
zašpilati  187
zašravbati  38, 188
zategniti  194
zategovati  191
zato  39, 55, 228, 247, 251, 252, 258, 261, 

265, 266, 270, 277, 282, 287
zatohel  141
zavaljen  42, 145
zavber  37, 53, 149
zavedati se  187
zavezati  190
zaviti  43, 202
zavleči se  50, 77, 209
zavora  40
zavozljati  180, 196
zavreti  35, 42, 45, 199
zazebsti  207
zažgati  197
zažigati  186
zažlajfati  38, 179, 188
zbadati  188
zbasati  37, 190
zbegati  188
zbeliti  192, 287
zbijati  187
zbirati  186
zbirati se  241
zbiti  202
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zbogom  258
zboleti  198
zboren  80
zbornik  88, 134
zborovodja  103, 104
zbosti  208
zbran  180
zbrati  35, 211, 251, 272, 279
zbrihtati  187
zbrisati  190
zbroditi  192
zbrusiti  179
zbuditi  77, 197
zdaj  42, 62, 66, 156, 227, 228, 230, 232, 

244, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 
255, 256, 257, 260, 261, 262, 263, 264, 
265, 266, 267, 268, 269, 271, 272, 273, 
274, 275, 276, 278, 279, 280, 281, 283, 
284, 285, 287

zdajle  227
zdelati  186
zdeti se  198
zdrav  62, 66, 144, 284
zdraviti  36, 56, 78, 192, 263
zdravje  37, 50, 76, 126, 240, 249,  

258, 281
zdravnik  33, 55, 57, 76, 87, 234, 240, 

253, 271
zdravo  258
zdrob  39
zebsti  50, 77, 156, 185, 207, 218, 222, 

224, 251
zeksar  34
zelen  49, 134, 145, 247
zelena  35, 46, 107
zelenec  36, 87
zeleni  79, 134
zelenjava  38, 46, 107
zelenje  36
zelje  34, 46, 56, 65, 70, 81, 85, 123
zelo  44, 135, 178, 179, 226, 229, 231, 

256, 278
zemlja  34, 35, 36, 47, 50, 65, 70, 81, 84, 

110, 112, 113, 238, 246, 248, 254
zganjati  188
zgaziti  178
zglob  44

zgodaj  63
zgoden  79
zgoditi se  197, 248
zgoraj  226, 247
zgornji  49, 138
zgovarjati se  178, 188
zgovoren  140
zgovoriti se  178, 180, 215, 229, 251
zgovorjen  215, 220
zgrabiti  192
zgraditi  197
zgrešiti  45, 46, 85, 197, 198
zgreti  205
zgristi  32, 56, 57, 206
zid  31, 32, 56, 64, 241, 247
zidan  140, 269, 277, 285
zidar  37, 45, 73, 83, 89
zidati  177, 184, 186, 216, 222, 225, 241, 

249, 269
zijati  196
zima  31, 32, 48, 64, 81, 106, 243
zimski  134
ziniti  78
zjagati se  187
zjezati  187
zjutraj  40, 63, 227, 241, 258, 265,  

271, 284
zlagati  211
zlajhati  187
zlat  43, 74, 145, 149, 248, 263, 264
zlato  58
zlesti  207
zleteti  198
zlijati  187
zliti  202
zlo  127
zlomiti  38, 56, 78, 80, 193
zložiti  79, 197, 286
zmanjkati  188
zmatran  37, 54, 137, 279
zmečkati  72, 196
zmeniti se  193, 235
zmeraj  33, 63, 226, 227, 230, 241, 248, 

249, 259, 266, 274, 279, 281, 282, 284
zmerjanje  38, 46, 124
zmerjati  34, 187, 256, 261
zmerom  77, 227, 230, 272
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zmešati  34, 187
zmlet  204
zmleti  33, 34, 56, 80, 178, 204
zmoliti  62, 193, 263
znamenje  37, 46, 56, 125, 126
znati  62, 130, 196, 249, 250, 270,  

277, 282
znositi  193
znucati  187
znucati se  80
zob  32, 34, 35, 37, 39, 55, 65, 82, 101, 

105, 117, 134, 178, 243, 248, 251,  
263, 264

zobozdravnik  49, 68, 264
zoc  71, 250
zofa  39
zoprnež  39, 46
zorati  43, 49, 211
zotlar  38, 89
zrahljati  47
zrak  43, 95, 250
zrasti  178, 205, 251
zraven  37, 51, 56, 226, 243, 266,  

277, 279
zrno  41, 80
zrukati  186
zuhati  196
zunaj  226, 244, 279, 284
zvariti  42, 197
zvečer  35, 56, 227, 230, 235, 238, 264, 

265, 267, 268, 271, 277, 279
zver  32, 34, 56, 115
zvestoba  38
zveza  33, 65
zvezan  140, 235
zvezati  190
zvezda  34, 58, 64, 81, 106
zvezek  50, 75, 247
zviti  202
zvon  39, 98
zvonček  38, 45, 99
zvonec  80
zvoniti  45, 49, 197, 238, 250, 251
zvožen  191
zvrtati  187
zžagan  188
zžagati  188, 241, 282

Ž	
žaba  37, 47, 85, 106
žaga  37, 71, 107, 188, 216, 242
žagan  216
žaganje  46, 47, 68, 84, 124
žagati  49, 76, 180, 184, 188, 216, 222, 

225, 283
žakelj  37, 51, 71, 89, 262
žal  231
žalost  238
žalosten  37, 49, 51, 136, 140, 244, 272
žandarski  48, 50
žarnica  37, 47, 51, 77, 107
žavbelj  37, 51
že  34, 156, 175, 177, 178, 180, 203, 232, 

234, 242, 244, 245, 248, 249, 250, 253, 
254, 255, 256, 259, 260, 262, 263, 264, 
265, 266, 268, 269, 271, 272, 275, 276, 
277, 278, 279, 280, 281, 282, 283, 284, 
285, 287

žebelj  36, 42, 45, 46, 53, 67, 70, 74, 80, 99, 
136, 173, 175, 178, 236, 243, 281, 286

žegnan  47
žehta  107
žehtar  35, 47, 50, 77, 89, 242
žehtnik  34, 46, 89
žejen  47, 145
železarna  50, 78, 108
železen  140
železje  35, 46, 56, 126
železnica  107
železo  34, 35, 46, 47, 56, 68, 73, 80, 83, 

123, 248, 281
želja  36, 272
želod  35, 36, 49, 98
želodec  40, 46, 50, 51, 53, 68, 77, 89
želodov  47, 133, 135
žemlja  34, 54, 65, 108
žena  34, 36, 37, 39, 43, 46, 47, 48, 58, 65, 

74, 81, 112, 120, 133, 179, 237, 247, 
248, 263, 264, 270, 271, 272, 282, 284

ženica  33, 46, 76, 106, 273, 274, 278
ženin  33, 34, 51, 65, 75, 81, 84, 89
ženiti se  191, 229
ženska  34, 50, 106, 249, 250, 259, 265, 

269, 270, 275, 276, 279, 285
žep  42, 55, 94, 266
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žerjavica  38, 47, 56, 85, 107
žeti  203, 222, 224
žganci  46, 249
žganjče  69, 127, 273
žganje  42, 56, 57, 66, 73, 74, 82, 85, 127, 267
žgečkati  62, 66, 196, 250, 283
žiher  32, 51, 57, 255, 283
žila  32, 47, 64, 106
žir  32, 53
žirgelj  32
žito  32, 47, 85, 123, 202, 286
živ  32, 43, 47, 74, 144, 148, 152, 265
žival  32, 36, 116, 269
živalca  37, 107
živčen  32, 51, 136, 138
živeti  32, 34, 37, 42, 44, 50, 56, 66, 74, 

75, 77, 84, 180, 184, 198, 199, 217, 222, 
224, 233, 247, 248, 249, 283, 284

živi  153
živina  56, 77, 106
živinski  134, 143
živjo  258
življenje  36, 45, 46, 56, 84, 123, 154,  

273, 275
život  38, 56
žlahta  37, 66, 70, 72, 107, 282
žlajf  36, 51, 54, 70, 88, 287
žlajfati  55, 188

žlak  236
žleb  33, 55, 98, 269
žlebek  34, 270
žleht  35, 72, 149, 254
žlica  31, 32, 84, 106, 119, 259
žlindra  56, 247, 268, 269
žnabel  37, 49, 91
žnidar  64, 71, 89, 272
žoft  44
žoga  39, 47, 56, 85, 107, 238, 242, 248, 272
žokati  187
žolna  62, 69, 107
žonta  39, 47, 48, 107
žrebe  35, 80, 83, 127, 128, 130
žrebec  34, 89
žrebiček  33, 46, 47, 51, 89
žreti  34, 42, 44, 49, 56, 67, 69, 74, 177, 

184, 199, 217, 222, 224
žrtva  41, 56
žuliti  191, 193
župa  40, 56, 64, 106, 133, 233, 241, 252, 

267, 281
župan  43, 50, 67, 74, 83, 95
župica  55, 77, 78
župni  50, 75
župnik  40, 45, 83, 88
župnišče  54
žvečiti  192
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Alenč  266
Amerika  273
Ažmanov  135, 270
Banža  103
Barigla  227, 236, 242, 263
Becek  274
Begunje  77, 277
Beograd  235
Bertoncelj  241
Bled  95
Bogataj  255
Brezovica  236
Cvetko  90, 281
Češnjica  242, 261, 262, 279
Črni vrh  244, 249
Črvič  235
Črvičev  103, 275
Dalmatinec  284
Darja  242
Debeljak  95, 234
Dobrava  177, 227, 234, 235, 242, 244, 

261, 272, 275
Dobravec  275
Dolina  235
Dražgoše  285
Duh  149
Erni  90
Eva  34
Evin  27
Filip  26, 76, 231, 242, 284
Fovšaritnica  19, 227
Franca  282
France  283
Francelj  90, 275
Gabele  255

Gabrijel  278
Galvarija  276
Gašperšič  284
Gora  236, 241
Gosposka ulica  245, 282
Graben  269
Grega  92, 103
Gregor  98, 239
Hercelj  20
Hrib  236, 244, 279
Hugo  275
Igo  90, 271
Ivo  90
Jamničan  93
Jamnik  156, 171, 234, 267
Janez  242, 248
Janeza  103, 289
Jarem  20, 234, 240, 244, 250, 268
Jelenc  279, 281, 284
Jelovica  238, 241, 242
Jeraša  278
Jezus  251, 258
Joža  27, 92, 103, 135, 237, 239, 240, 250, 

261, 275, 282, 283
Jurčkov  26, 135
Jurij  77, 234, 240
Kad  241
Kamna Gorica  244, 273
Kamničan  77, 93
Kapelica  23, 55, 227, 234, 236, 239,  

240, 243
Kastela  236
Katra  281
Klanec  236
Klinar  239
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Koper  279
Korošček  20, 86, 260, 262, 284
Koroščkov  135
Kotel  241
Kozjek  235
Kranj  92, 241, 243, 247, 263, 264,  

276, 277
Kropa  15, 53, 106, 165, 238, 241, 242, 

243, 244, 246, 247, 251, 254, 266, 267, 
269, 276, 278, 280, 282, 284, 285

Kropar  15, 89, 236, 249, 261, 275, 277, 
282, 284

Kroparica  15
Kučan  285
Legat  80, 265
Legatov  135
Lenart  149
Lepek  240
Lipnica  175, 260, 266, 285
Ljubljana  78, 242, 259, 272, 277, 284
Loden  19, 227, 241, 242
Magušar  281, 282
Magušarjev  135, 281
Marija  78, 231
Marjanin  135
Marko  90
Matiček  235
Mato  90, 240, 284
Mehc  26
Mekelj  90
Micka  26, 27, 56
Mickin  135
Miha  92, 103, 234, 255, 283
Mihela  26
Mihov  135
Miklavž  20, 239
Miklavžek  240
Mišel  54, 72
Mišo  90
Mitja  92, 103
Močila  241
Mojca  233
Na Dolini  20
Na Skalici  246
Nace  26, 90, 135, 227, 237, 248
Natov rob  243
Nemčija  237

Nemec  76, 93, 240, 277
Obliznek  281
Otoče  244
Palona  261
Parletov  26
Pecarjev  135
Peči  236, 237
Pekel  241, 246
Petrač  247, 248
Petrovec  246
Pibrovec  235
Piran  279
Piž  273
Plac  236
Plamen  98, 241, 242, 247, 278
Pod Boštom  246
Pod Kresom  246
Pod Mokro skalo  246
Pod Raco  246
Podblica  242
Podbrezje  251
Podnart  86, 95, 234, 264
Pogrošar  240
Pogrošarjev  135, 281
Polde  90, 237, 284
Poljanka  234, 241
Poljanska dolina  79, 267
Polje  236, 241, 251
Portorož  279
Potočnik  20, 21, 23, 92
Potočnikov  26, 135
Potovka  235
Preprovka  15
Prešernov  135
Pri Beču  246
Pri Divjem možu  246
Primorska  276, 284
Raca  236, 239, 246
Radovljica  243, 270, 273, 281
Rajgelj  235
Ratitovec  266
Rezka  26
Rezkin  26
Ribičič  285
Roglov  274
Rok  149, 235, 277
Sablja  103
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Kazalo narečnih lastnih imen

Selca  242
Simon  26
Skilar  70
Skirar  70
Slapar  285
Slavi  26, 117
Slovenec  277
Smukarjev  27, 135
Srednja Dobrava  275
Stanka  78, 242
Starček  227
Staroverec  277
Staroverski  275
Stočar  20
Stočje  20, 126, 227, 235, 236, 242, 261
Stojan  249
Stražišče  234, 276
Studenček  240
Ščirarček  240, 246
Šimel  90
Šmitkov  28
Šola  23
Šolar  234

Šoršak  53
Štajerec  249
Štruklov  26, 135, 140, 282
Tito  278
Tone  90, 126
Trojica  149
UKO  90, 241, 267, 274, 278
V Peklu  246
V Švici  246
Valentin  239
Vice  23
Vodice  76, 240, 246, 278
Volbenk  267
Vrčica  51
Za Dolgo njivo  242, 243, 246
Za Osjekom  245, 246
Zgornja žaga  236, 246
Zgornji bajer  236
Zidana  118, 239, 242, 246
Zidana skala  236
Žaga  237, 241, 264
Žagarjev  135
Žane  28, 90
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Kazalo praslovaNsKih obliK

*běla		152
*bělo		152
*bělъ		152
*bělъja		153
*bělъje		153
*bělъjь		153
*bogъ		105
*bosa  152
*boso  152
*bosъ		152
*bosъja		153
*bosъje		153
*bosъjь		153
*buky		121
*bьgati		72
*četyrьje  170
*čьtyrьje  170
*čudo		131
*desętь		171
*devętь		171
*domoъ		230
*drugiťь		230
*duša  118, 119
*dъťi		120
*dъva		169
*dъvě		169
*dъvojь		173
*dъvojьnъ		173
*dьnьsь		65, 230
*ězъ		154
*glista  119
*gnězdo		131
*golsъ		105
*golva  120
*gospodь		104

*grěxъ		104
*gvězda		58
*gьbati		72
*hudiťь		104
*ilъ		105
*(j)azъ		154
*(j)edьnъ		158, 168
*ka  157
*ka	že		157
*kajь		157, 158
*kamy		104
*kĺučь		105
*kolo  132
*końь		104, 105
*kosmata  153
*kosmato  153
*kosmatъ		153
*koza  58
*krǫpa		15
*krǫpъ		15
*kъterъjь		157
*kъto		157
*kъto	že		157
*ledena  153
*ledeno  153
*ledenъ		153
*lěpo		230
*lěto		131
*lonьčenъ		153
*lučь		122
*lъža		115
*lъžica		119
*mačьka		119
*malina  119
*marsikajь		159
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*marsikъto		159
*mati  120
*medъ		105
*mojь		162
*motyka		119
*myšь		121, 122
*mьgla		58, 119
*někajь		158
*ničь		159
*nobedьnъ		159
*noga  120
*nova  152
*novo  152
*novъ		152
*novъja		153
*novъje		153
*novъjь		153
*noь		122
*oba  164
*oko  58, 132
*olni  230
*onъ		155, 159
*onъjь		160
*osmь		171
*pajękъ		80
*pętь		170
*potixo		230
*potokъ		105
*pristuďenъ		53
*proso  131
*pъťьka		120
*pьklъ		105
*pьrvъь		172
*rakъ		105
*rebro  131
*rěčь		122
*rogъ		105
*ryba		118
*sedmь		171
*semę		132
*sěno		131

*sirota  119
*stara  152
*staro  152
*staroje  153
*starъ		152
*starъja		153
*starъjь		153
*studiti  53
*studъ		53
*stъblo		131
*stьʒa		120
*synъ		104, 105
*sъlnьce		131
*sъto		171, 173
*sъvečerъ		230
*šestь		171
*takъ		160
*telę		132
*tělo		132
*tri  170
*trьje		170
*tъ	jistъjь		161
*uxo		132
*ьrxъ		105
*ьsь		122
*voda  120
*vьxakъ		159
*xvorstoa		153
*xvorstoo		153
*xvorstoъ		153
*zajęcь		80
*zǫbъ		105
*zolto  58
*žena		58, 120
*žia		152
*žio		152
*žiъ		152
*žiъja		153
*žiъje		153
*žiъjь		153



393

15 
imensKo Kazalo

Ahačič  86, 133, 160, 167, 175, 226, 231, 
233, 247, 253, 256

Andrejka  17
Avguštin  17, 289
Ažman, J.  21
Ažman, M.  11
Babič  104, 118, 121, 130, 151, 221
Badjura  15, 21
Baš  17
Benedik  25, 73, 303
Bertoncelj, F.   26, 285, 286, 287
Bertoncelj, J.  17, 18, 289, 290, 291, 292, 

293, 294, 295, 296, 297, 299
Bertoncelj, M.  26
Beton  17
Bezlaj  153
Blaznik, M.  26
Blaznik, N.  26, 31, 260, 261, 262, 263, 

264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 
273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 
281, 282, 283, 284, 285

Blaznik, S.  26
Bogožalec  17, 28
Černelič  253
Čop  11
Dermota  17, 21
Dolžan  302
Doroszewski  25
Eržen  17, 27, 280, 281, 282, 283, 284
Falińska  153
Finžgar  302
Fister  17
Florjančič  17
Furlan  53, 72
Gašperšič Ognjanovič  21

Gašperšič, E.  17, 21, 26, 27
Gašperšič, J.  17, 18, 27, 52, 292
Gašperšič, R.  26
Gostenčnik  64, 104
Habjan  17
Hauptmann  17
Jakop, N.  253
Jakop, T.  64, 181
Jesenšek  179, 180
Kanduč  17, 18
Kenda-Jež  64
Klemenc  17, 18
Kobilca  23
Koletnik  64
Kozlevčar  231
Križnar  17
Krvina  256
Kržišnik  28
Kunej  17
Kyovský  17
Langus  23
Lavtižar  11, 17
Layer  23
Lazar  11, 26
Leben - Pivk  12
Legat, K.  21
Legat, T.  26
Leskien  153
Logar  11, 12, 25, 30, 31, 52, 59, 64, 66, 

77, 81, 151
Lotrič  21
Lovrenčič  11, 17, 23
Majeršič  12, 17
Malenšek  23
Maurer Lausegger  12
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Mazoll  18, 20, 23
Merše  178
Mirtič  118
Müllner  17, 292
Orel  233
Orožen  134, 226
Petek  31
Peternel, S.  26
Peternel, T.  28
Poznik  21
Pretnar  12
Priestly  133
Ramovš  41, 65, 104, 121, 157
Rekar  17
Resman, I.  11, 27
Resman, P.  27
Rigler  87, 153, 180, 181, 184
Savnik  17
Smole  153, 181
Smolej  253
Snoj  157, 170
Stanonik  294
Stramljič-Breznik  256
Šekli  30, 60, 64, 111, 118, 153, 162, 181
Šivic-Dular  151
Škofic, J.  11, 20, 29, 30, 59, 64, 73, 87, 

118, 184, 233, 245, 289, 301, 302
Škofic, M.  302
Škofic, P.  31

Škriba  302
Šlegel  17
Šlibar  302
Šmitek, J.  17, 18, 28, 284, 285
Šmitek, M.  28
Šmitek, Z.  17
Šolar, J.  20, 21
Šolar, M.  27
Šolar, T.  27
Štekar-Vidic  17
Štrekelj  21
Šuler  21
Šumenjak  64
Toporišič  86, 133, 154, 160, 167, 175, 

181, 183, 226, 231, 233, 244, 247,  
253, 256

Valvasor  17, 19
Vest  17
Vidmar  17, 23
Vidovič Muha  231
Weiss  29, 181
Zemljak  11
Zupan, D.  287
Zupan, I.  21
Žbontar  302
Žele  231, 253, 256
Žmitek, P.  21
Žmitek, V.  290
Župančič  23
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